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que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de
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Divi Petri Secundi,

Magnanimi quondam Brasiliae Imperatoris ,

Manibus ac Gloriae

magnum hoc linguae Guaranicae monumentum

sacrum esto !

Ibira pitanga retâma Santa Curuzu yape

Mburubichabeté Guaçu

Peru Imocoibae ya

mbapara amỳri omanôeỳbae rangue anguera upe hera-

quandete hae ymaenduahaba apireỳ rehe.

Ditosa Patria que tal Filho teve !

Mas antes Pae : que em quanto o Sol rodea

Este globo de Ceres e Neptuno

Sempre suspirará por tal alumno !

(Camões, Lusiadas VIII . 32.)





PRAEFATIO.

Polus dum sidera pascet

Semper honos nomenque Tuum laudesque manebunt,

Quae me cunque vocant terrae ....

Vergilii Aeneis I. 608-610.

Em quanto apascentar o largo polo

As estrellas , e o Sol der lume ao mundo ,

Onde quer que eu viver, com fama e gloria

Viverão Teus louvores em memoria!

Camões, Lusiadas II. 105 .

Immensa illa qua semper
imbutus eram et quae

in dies magis crescit pietas et summa admiratio Bea-

tissimi Imperatoris Petri Secundi sola adducere me potuit

ut arduum ac difficillimum redimprimendi Vocabularii

hujus maximi laborem lacto animo susciperem et ad

finem tandem in hac ipsa hujus anni solemni Chica-

gensis Mundi Expositionis occasione perducerem ; in-

choavi quondam opus hoc jussu Augustissimi Domini

Petri Secundi ipso illo quo morte praematura orbi

utrique ereptus est anno MDCCCXCI et Haeredes Im-

peratoris, Illustrissimi Comites Eudenses imprimisque

Imperatoris Beatissimi Filia Illustrissima Domina Isabella

-

Ducesque Saxo-Coburgenses Gothenses continuandum

et perficiendum per me in Augustissimi Patris Avique

memoriam aeternam pio animo curarunt . Et nunc summi

momenti tertium jam a P. Restivo compositum linguae



VI Praefatio.

Guaranicae monumentum hoc » aere perennius « ad ma-

jorem Imperatoris gloriam exegisse et litteris Brasilicis

et Americanis conservasse me summopere juvat.

cum

Opus permagnum ac valde arduum fuisse apparet,

unicum Beatissimi Imperatoris exemplar 1722

typis ligneis in Paraquariae Civitate S. Mariae Majoris

ab ipsis Indiis impressum (cfr. p . 225 , 13 s . ) , vermibus

multifariam corrosum, saepissime deletum atque ruinae

imminens difficilius lectu sit quam codex male manu

scriptus . Difficultates auxerunt hominis ignarissimi nu-

gae qui typos illegibiles vel extinctos saepe falsissime

corrigere ausus est. Quare alterum exemplar gratissi-

mum adminiculum huic redimpressioni fuisset ; sed nus-

quam aliud libri rarissimi exemplar apparuit ; Romae ac

Matriti institutae indagationes vanae erant et exemplar

illud quod Alfredo do Valle Cabral in Bibliographia

da lingua Tupi ou Guaraní « N. 26 per asteriscum in

Bibliotheca Nationali Fluminensi (Rio de Janeiro) ex-

stare indicat, reperiri nondum potuit, quamvis Illustrissi-

mus Vicecomes de Taunay Brasiliensis ipse et Biblio-

thecae illius amanuenses investigandi operam à me

sollicitatam promptissime susciperent ; quare gratias illis

debitas publice hic ago.

Vocabularium illud ipsum summi momenti esse

inde elucet quod quasi supplementum et augmentum

est Vocabularii illius a Clarissimo Antonio Ruiz de

Montoya 1640 editi, quin etiam Thesauri ejusdem An-

tonii Ruiz, cujus secunda editio nunquam facta est ;

permulta enim vocabula hic nova sunt quae in Voca-



1

Praefatio.

Σ

VII

bulario et in Thesauro vane quaereres ; multa vocabula

Ruisii in desuetudinem incidisse saepissime Restivus

indicat verbis his no lo usan mas< ; et hisce : aquí

(= en S. María la Mayor) no lo usan ; los del Guaira

lo usan« (cfr. p . 33 Açuela) ; » en algunos pueblos dicen <<

(cfr. p . 400, 8.9 infr. ) etc. varias illas Missionum civitates

et regiones dialectis inter se paululum differentibus usas

esse et certa vocabula usurpasse, alia repudiasse ap-

paret. Saepissime nova illa vocabula quae in Thesauro

et Vocabulario non exstant, indicavi nota illa : [ Tes.

no lo tiene] . Quare opus hoc ad investigandi diligen-

tius linguam Guaranicam et quomodo et quantulum

differat dialectus illa saeculi septimi decimi a lingua

incuntis saeculi decimi octavi utilissimum et necessarium

esse nemo negabit .

1

1
Vocabularium2 a Vocabulario differt accentuum et

nasalium frequentissima absentia ; saepissime etiam apud

Restivum g mollior evadit et in i mutatur: cfr . Henderse

bog 1. boy, Bexiga pirapoĭgue (poi = pog), Despertarse

pai 1. pag, id. s . v. Conejo , Liebre ; s . v. Degollar mo-

ndog 1. mondoi ; Cortarse oçog 1. oçoi (cfr. Caer en la

trampa, Enfrascarse oyepocoy [= oyepocoi ] 1. oyepocog) ;

de tubi tibi tību vide Arte , Praefat. VIII ; etiam

o evadit : vide Pecho potia = pitia, cfr . Darse golpes

en el pecho ayepotia 1. ayepitia rupâ; Lavar ropa gol-

peando aypotuca 1. aypĭtuca ao ; in verbo tie etiam g

inseritur, cfr. Entrañas, Vientre tie 1. tigé; s . v. Cámaras

tener chembole 1. chemboigé: cfr. etiam Cedro gari

1. jari etc.

= =



VIII Praefatio.

Erroribus typographicis addere hic liceat notas quas-

dam quibus textus libri et lingua Guaranica illustratur :

Ad p . 5 pro aỹrobaça (i aqua ; ahobaça benedico illi)

simplicius legendum est ayeobaça. V. Persinarse ,

Santiguarse .

Atapeboňa V. Abrir camino et Camino .

Abejon mamanga : Vocab.¹ et Thes. (etiam s . v . po-

pia) mangangá.

Abestruz : praeter ñandú (Tes . y Vocab.¹) hic novum

vocabulum Guaranicum churî apparet, cfr. chuni

Piso II . 84 ; chuni Dobrizhoffer I. 418 ; surri =

autruche, Thouar, Explorations dans l'Amérique

du Sud (Paris 1891 ) p . 346. 362.

Abonar ambohaebe; haebe s . v. Bueno, Thesaurus non

habet, V. Partículas (hae id, be Particula Dativi

in pronominibus utilis , bonus).=

Abreviar amombaboy, cfr. Apresurarse ; de pa.b,

causative amombá perficio + boy (cfr. Particu-

las =
luego) illico.

Abrir el dia: pro oyeaco legendum est oyearo (falso

erat correctum ! ) ; cfr. s . v. Morir, Vida, Acercarse,

Agonia: oyearo ; s . v. Llegar : ayaro estoy cerca

de llegar.

Acanalar: aypiqueêngog (secundum Thesaurum), at

hic etiam s. v. Arquear, Cavar, Cóncavo aypi

queenyog.

Achira de cuya fruta hazen rosarios pariri : The-

saurus non habet ; achira in lexicis Hispanicis

deest ; cfr. Martius, Beiträge II . 403 : Parari herba

Amaz., cfr . ibid . p . 384 Achira-mourou, galibi :

Cordia nodosa (Pará) .

Atolladero : formam açurú Thesaurus non habet.

Badajo: ytapu tay: legendum videtur ray dens.



Praefatio. IX

Enfrascarse ayepocoi : videtur legendum ayepocoì,

P. VII.

Léxos ad finem habet (Bass .) : non cognosco Patrem

ita indicatum , videtur esse

vel pro >> Bandini « ?

Bassano quidam ,

Ropa: tiru, tipoi, cfr. Thouar 1. c. p . 47. 228 s .

Consilium illud poëtae labor omnia vincit im-

probus nolens volens secutus omnes quasi difficultates

superasse me credo ; saepe ex Vocabulario ¹ et The-

sauro vel sub vocibus parallelis corruptum locum vel

vocabulum eruere licuit ; vocabula vel sententias qua-

rum significatio non patebat primo visu, cum extrema

industria indagavi, multas citationes ultro ex ipso libro

adjeci, ordinem alphabeticum et orthographiam correxi ,

quoad necessarium id videbatur. Saepe cum patientia

deficere videretur, Manes Beatissimi Imperatoris qui pri-

mas operis plagulas summa diligentia corrigere mecum.

dignatus erat, ad perficiendum volumen hoc magnum

exhortabantur, semperque et fui et ero memor versus

illius poëtae celeberrimi Francogallici Corneille :

L'amitié d'un grand homme est un bienfait des dieux !

Semper cum desiderio quodam ( saudade « ) annos

illos respicio et pie recolo , quibus in amoenissima illa

Brasiliae terra quotidiano litterarum commercio et fa-

miliaritate fruebar Imperatoris Liberalissimi , qui patriae

suae pater jure appellabatur et qui erat » et praesidium

et dulce decus meum« , qui ipso illo fatali rerum con-

versionis anno ad inchoandas Indigenarum linguas me



X Praefatio .

instigavit ! Semper studiis illis et Brasiliae amorem

conservabo, etsi nunc ex desertis Paraquariae et im-

mensis Brasiliae silvis et solitudinibus redire me juvat

ad arenosos Arabiae et Syriae campos atque ad Persiae

et Indiae hortos et roseta . Nam quas quondam ad

Nicri amoenam ripam didiceram et sub palmis Brasiliae

Imperatorem litterarum amantissimum docueram linguas

orientales, in patriam regresso mihi in celeberrima illa

Universitate Tubingensi, quae benignissima mihi semper

fuerat Alma Mater, publice docere et tractare nunc

laeto animo licebit .

Praefationem claudere non possumus quin gratias

debitas agamus Viro typographorum et bibliopolarum

promptissimo, clarissimo Guilielmo Kohlhammer Stutt-

gardiensi, qui opere hoc vix ad finem nunc perducto

proh dolor ! praematuro obitu familiae suae dilectissi-

mae et litteris patriis peregrinisque ereptus est (die VIII

mensis Martii) , atque Albino Saeuberlich Saxoni, viro

typothetarum aptissimo, qui operis bene et cito per-

ficiendi strenuissimus mihi adjutor fuit.

Scribebam in qua natus sum civitate Gibellini

(Waiblingen) Idibus Martiis MDCCCXCIII .

Christianus Fredericus Seybold

Doctor philosophiae.
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16,6

ERRATA.

leg. ([T.] cerrado en una Paréntesis) ; nam

sola quae ipse adjeci, signis illis

aduncis [] inclusa sunt.

21 , 4.5 infr . »

24,7 infr.

32, 10

57, 10 infr.

260, 10

287,9 infr .

306,7

336, 12 infr.

>>

«

《

2

ayeobaça (V. Praefat . p . VIII) .

oyearo (V. Praefat . p . VIII) .

Acallar: apoó cheyaheo rirene acallaré

despues de aver llorado.

añonongatu ; anemongatu ignorantis

manu erat falso correctum !

nateŷngua.

ocambigui. (V. Corredor, Cupial. )

chepiguihu guihu. (V. Frio . )

паѓариа.

Traça (pro Frazada) .

yoguerahaha.
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APROBATIO ORDINARII.

Nos el Maestro D. Fr. Pedro Faxardo

por la gracia de Dios y de la Santa

Sede Apostólica Obispo de Bue-

nos Ayres, del Consejo de Su

Magestad &c.

Por el presente , y por lo que á nos toca , damos

licencia para que se imprima el libro intitulado :

Vocabulario de la lengua Guaraní , compuesto por el

P. Antonio Ruiz de la Compañía de JESUS, revisto y

augmentado por otro Religioso de la misma Compañía :

atento de nuestro mandado ha sido visto y examinado

por personas inteligentes en la lengua Guaraní , y no

contener cosas contra nuestra Santa Fee cathólica , y

buenas costumbres . Dada en Buenos Ayres á diez y

nuebe de Abril de mil setecientos y veinte y dos .

Fr. Pedro Obispo de Buenos Ayres.

Por mandado del Obispo mi Señor

Joseph de Orueta Secretario .



FACULTAS R. P. PROVINCIALIS.

Ludovicus á Roca , Praepositus Provincialis

Societ. JESU Provinciae Paraquariae :

Cum
Um libelli, qui scribuntur : Arte, Cathecismo , & alia

opera, in lingua Guarainorum, compositi á P. Paulo

Restivo Societatis JESU, ab aliquibus hujus idiomatis

bene intelligentibus , quibus id commisimus , recogniti

sint, ac in lucem edi posse probaverint, facultate nobis

ab Ad. R. P. G. Michaele Angelo Tamburino ad hoc

tradita , potestatem facimus , ut typis mandentur, si ita

iis , ad quos spectat , videbitur. In quorum fidem has

litteras manu nostra subscriptas & sigillo nostro muni-

tas dedimus Cordubae apud Tucumannos die vigesima

quinta Novembris Anno Millesimo septingentesimo vi-

gesimo secundo.

Ludovicus á Roca.



ADVERTENCIAS

Para La Inteligencia

deste Vocabulario .

1. Para no repetir en los Exemplos el mismo vo-

cablo , que se pone al principio, T. cerrado en una

Paréntesis , ] se pondrá una N. maiúscula desta suerte.

A del que se duele guaête ; ut: N. paco nde amỳri ;

aquella N. ántes del paco dice : guaête.

2. Hallandose Comp. dice compuesto. La R. ma-

iúscula despues del vocablo dice : Radical, pues algunos

verbos en la composicion dexan la letra inicial , ó la

mudan en otra , E. G. aỹrobaça [ T. falso aycobaça] R.

tobaça; atapeboňa R. moña, para buscarlo despues en

el Thesoro. No lo haré con todos , sino con algunos

pocos , en los quales el Radical está mas disfraçado ,

pues para conocer los radicales reglas ay en el Arte

Part. 3 Cap. 2 § . IX .

3. Todos los verbos empieçan por a que es la

nota de primera persona de los verbos conjugados por

las notas : a, ere, o &c. , otros por che de los que se

conjugan por los Pronombres : che, nde, y &c .; no es

pues el infinitivo, como lo es nuestro Romance. E. G.

Aplastar amombé: este no dice : Aplastar , sino : lo

aplasto.



6 Advertencias para la Inteligencia deste Vocabulario .

4. Nota : en la C he querido seguir á nuestro maestro

el P. Antonio Ruiz , que primero pone ca , co , cu , y

despues pone ça , ce , ci , ço , çu . A estos se siguen

cha , che , chi , cho , chu , y esto se ha de observar,

no solamente en las Iniciales , sino tambien en medio

de la dicion . E. G. este vocablo Aceçar , no se ha

de buscar, despues de los vocablos, que empieçan por

Aca , sino despues de los que empieçan por Aça.

5. Item primero pondré la u vocal , y despues la

v consonante. Primero pues se pondrá Adular que :

Advenediço , porque la u de Adular es vocal, y de

Advenediço es consonante ; lo mesmo digo de la i

vocal , y de la y consonante , á esta siguirá la jota .

Item despues de la , le , li , lo , lu començarán los que

empieçan por lla , lle , &c.

6. Para saber los casos que piden los verbos se

ha de ver el Arte, no obstante poniendose despues del

verbo chupe dice que pide Dativo, poniendose hece pide

Ablat. con rehe y poniendose chugui pide Ablat. con

agui 1. hegui.

7. Mas cuydado he puesto en poner sinónymos,

que exemplos para el uso del vocablo , porque si de

cada vocablo ubiera de poner algun exemplo , saliera

este vocabulario maior que un Calepino ó Nizolio . Y

ceda todo á maior gloria de Diós y salud de estas

almas y alivio de los Padres principiantes.



A.

A prep. del Dat. upe : Peru upe á Pedro. -En los

Pron. be, con narig. me: chebe á mi, peême à vosotros .

A con Verb. de movimiento pe , con narig . me:

aha cherope voy á mi casa, cheretâme á mi Pueblo .

A del que se duele , ó compadece guaîté con

alguna de las partículas que llamamos de Pregunta, que

son: pe, pângâ, paco &c. ut : N. pe nde amỹrî á desdi-

chado de ti ! N. pe heta herubo rae á que mal hizo en

traer tantos ! N. pânga ahê oubone á qual vendrá el

pobre ; suele regir Gerundio ; nandu: N. pipo chemembi-

reconi ângá á qual estará mi hijo ! este no es muy usado ;

tambien dicen : ah ut : ah Tupã cheyara ah Diós mi señor!

A del que se admira tu 1. tutu 1. tuguaeté ut :

N. pugui apicaçu guetaramo á que de palomas ay; las

usan solamente los varones . Las mugeres dicen : acaý:

acay pipoico apicaçu guetaramo. V. o , del que se

admira.

A del que se acuerda de alguna felicidad passada

namomei: N. yboyareta remimboayecatu teniche cara-

mbohé á que yo antiguamente era, á quien obedecian, y

respetavan muchos vassallos ; N. paco ybipe aycoramo,

ara catupiri rehe ayecohu guitecobo carambohé (son

palabras de un condenado) : ah que yo antiguamente

gozava de buenos dias, quando vivia!

A del que dessea ma pospuesto, ut : ah Tupa che-

yara raéma á Diós mi señor ! V. o , del que dessea.

A antepuesta á algun Adverbio, ó Nombre , vease

en la A, ante la inicial del dicho Adverbio, ó Nombre,

que se sigue , como A escondidas , A porfía , A

sabiendas , &c .



8 Abahar-Abatirse

A ante b.

Abahar impedir el baho, aypitupi; dice tambien

impedir el resuello , y ahogar.

Abajar amombé 1. amboapipé. V. Abatir.

Abajo gui; ponlo mas abajo de el emoî ygui-

pebé. V. Cuesta abajo . V. Rio abajo .

Abalanzarse anemombo hece 1. chupe. Nota :

ayeiti no dice: me abalanzé, sino : me heché; ayeyti ype

me heché al Rio .

Abalorios mboi, en compos. poi; añembopoi me

pongo abalorios.

Abanico ó Abanillo para hazerse ayre pepe-

yuhaba 1. poropeyuhaba.

Abarcar aquabâ, significa tambien : Abraçar, 1 .

ayeyibaiti yquabâmo, dice : le heché los brazos , abra-

zandolo ó abarcandolo .

Abarraganado , amancevado está yyaguaça 1 .

oñemboaguaça hece.

Abarrancarse , el ganado oyeaparaiti 1. oá

jbaté agui.

Abarrisco llevar arahapabetey; abarrisco dar

ameêmbabetey. Para decir : lo saqué ó vacié todo, y lo

llevé ó lo di ayporogpabetcy herahabo 1. ymeênga : Comp.

de po, de og, y de pab ; aytibiro 1. aytubiro ymeênga

dice : lo di todo hasta sacudir el polvo.

Abastecer amombae eta 1. tetîrô, 1. ayahoce mbae

tetîro rehe. Abasto tengo comida en mi casa oyea-

hoce 1. oquateŷ tembiu cheropé. V. Abundar. Abasto

le dí de comer amongaru yeahocecatu 1. ayahoce ymo-

ngarubo.

Abatir, humillar amominingatu 1. amboapipé 1.

amboecoapipé 1. aheco mboapipe 1. ahecomombé R. pe.

Abatirse humillarse anemomîningatu [T. añemî-
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ningatu , anemboapipé 1. ayeecomboapipe chupe; abatirse

para huyr el golpe anemoîtî 1. anemombé chugui.

Abatirse , envilecerse anemoajbi. V. Envilecerse .

Abatir los ojos al suelo ayceçáýbí 1. ayec-

çayti ÿbipe.

Abatirse el ave al suelo oyeiti; para coger la

presa ogueroá.

Abaxo V. Abajo.

Abeja eyru: varias especies ay de abejas , que

tienen su nombre proprio como : eychu, yatey, mondori,

&c. V. Thes. Abejon mamangá.

Abejera eyretâma ; abejera despoblada eyretângue

1. hetambirucue.

Abenirse hallarse bien con alguno abiacatu hece:

los dos se abienen bien obiacatu oyoehe 1. ypia yoya.

Abenturar , provar fortuna ahaa cherecorâ 1 .

ayeecoââ; abenturar alguna cosa ahecoââ : este tambien

lo usan en sentido de imitar á otro , lo mesmo que :

ahecoá.

Abertura bog; abertura de la pared ybiatabog.

Mirar por las aberturas de la pared , puerta , &c. añe-

mboeçaqua 1. aypřechá jbiatabog rupi 1. ýbĩatâ reçacâ-

rupi. V. Abrir .

Abestruz ñandu 1. churi. Plumas de abestruz

nanduá, assí llaman al plumero .

Abezarse ayepoquaa hece. V. Acostumbrarse.

Abil mbaé tetîro rehe ýé catubaé 1. ycaracatubae,

Ruyz , 1. mbaé tetîro recorâ quaapareté; mi abilidad

cheécatuhaba. V. Destreza .

Abilantez ñemboyerobiateýhaba.

Abisar V. Avisar.

Abismo de la tierra ybi guiete 1. ybiguiapite;

abismo de la mar para ỹpiete 1. para špípucueté. Para

explicar otros géneros de Abismos usaremos del apireỳ
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que significa infinito . E. G. es un abismo de sabiduría

y tecoquaa apĭreỹ 1. hupiti pirameỳ que no se puede

alcançar. Estará el condenado metido en un abismo de

males tecoaci tetîro papa pirameỳ yareteramo 1. teco-

marâpabêngatu noônguçuhabamo heconi yepiguaramane.

Abispa cab; abispa negra cabu ; abispa amarilla

cababayu; que pica : caporopi. V. Thes . - Abispero

caretâma.

Abispado estar , bolverse con enojo con todos :

ypochiete pabcupe 1. oporoŷrârôceray catu pabê rehe.

Abitador, morador tequara 1. tapiara , ut: na

quiegua tequara 1. tapiara ruguay nico che no soi abi-

tador de aquí ; y tambien con solo el guara, ut : na

quieguaruguaŷ nico che ; abitador del cielo ybapeguara

1. ybapetequara; abitadores del cielo ybape nîndara 1 .

guara, &c.

Abitar, morar, estar de assiento tecoha 1. tequa,

ut: conico cherecoha 1. cherequa esta es mi abitacion,

aquí abito. Ayepitaçogima co tabapipe, Ruiz : estoy ya

de assiento en este Pueblo ; añembotapiá idem. Quie-

gua pipo nde? 1. quiegua tapiá pipo nde ? eres vecino

de aquí, estás aquí de assiento ?

Abito , costumbre teco 1. tecoti 1. tecotapia , ut :

hecoebocoi esta es su costumbre , su maña ; teco ay 1.

tecoŷ ñaỷ 1. tecoî yai, ut : chereco ay Missarendu tengo

ábito de oyr Missa. Chereco aý aý 1. aybay mis malos

ábitos , mis vicios ; yepoquaa dice : ábito, y costumbre

adquirida . Ayepoquaacatu hece me he acostumbrado,

estoy hecho á ello . Añemboeco tapia idem. V. Soler.

Abivar el fuego amboeçayatata. Abivar al pere-

zoso V. Animar, Alentar .

Ablandar el coraçon aypiámboaquí 1. ambopĭá-

aqui 1. aypiá mbopiù. Ablandar el natural fuerte , y

áspero amombi hecoatâ 1. amboecopiû 1. amboecoapi-
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più, ahecoatángatumombin. Ablandar qualquiera cosa

dura amombin 1. ambopiù. Ablandé el laço con sebo

amombiu tucumbó sebopipe. Ablandar remojando cue-

ros, y cosa semejante amboruru mbaépi, &c . Ablandar

barro amouû.

Ablandar, aplacar amonỳro 1. ambopianỳró 1.

ayрiamoйyro 1. ambopia apiribé 1. aypía mboapīrībé.

Ablandarse la postema ypiù 1. yyapiçuçûmbaeruru.

Ablandarse el dolor yйỳrô cheraci áy 1. chembacaci.

Ablandarse el tiempo : V. Abonanzarse .

Abobado quedar yyuruyai hecháca , dice : quedó

con la boca abierta , quando lo vió . V. Admirarse .

Abocadear mordiscando ayçuú çuú miri 1.

amboabi abi yçuúbo, el abi dice : poco ligeramente.

A bocados comer ayçuú çuú yguabo. A bocados

despedaçar ayçuú çuú yрecea ceabo 1. ypeceô ceôbo 1.

ymopehe pehebo.

Abochornado estar chepiracubo 1. cherete racubo.

Abofetear la cara ahobapeteg. Abofetear las

sienes ayatibeteg; se dieron de bofetadas oyoobapete

peteg; le hize dar una bofetada en la cara ahobapeteguca.

Abogar , hablar por otro añeê hece 1. aheco-

pitỳbô hece guiñeênga. Abogado ñeêngara , ut : nde

ânganiâ oreporiahu rehe ñeêngaramo ereico tu eres

nuestro Abogado .

Abolengo , Avorum series tamoî yeta 1. tubeta

1. jbicue , ut : ñande ỹbicue ndoiquaay nuestros ante-

passados no supieron esso . V. Abuelo.

Abollar olla de cobre ó plata &c . ambopiugua,

comp. de pi centro y de tugua assiento , 1. ambopĭcoê

yapepó. Abollar aplastando amombé.

Abollar la cabeça ayapi mboruru; si salió sangre,

dirá ayapi mombú, comp. de a cabeça, pi piel y pug

rebentar.
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Abolorio V. Abolengo .

Abominable cosa mbae abaetecatu 1. pichibi-

catu. Abominable ser yyabaeterecopirambete 1. yyabae-

tereco pabembi 1. pabî rembiabaete recorâmbete 1. heroỹ-

rôngatu pirâmbete, &c.

Abominar ayabaetereco 1. aroğrôngatu.

Abonado testigo , hombre verídico aba hupiguaño

1. ayeteguano mombeguara 1. porombotabicereybae 1. yya-

pucerỳbae 1. yyapuquaacỳbae. Tenido de todos por

hombre de bien aba marangaturamo hereco pabembi

1. marângatu pabe yabamo oicobae.

Abonanzarse el tiempo oñembocatupiri 1. oqui-

riri 1. oñemboaguiyei 1. yyapīrībé ara , tambien dicen :

yuyro ima ara.

Abonar á otro , hablar en abono de otro aheco

momarangatu 1. ahecocatu mboyehu 1. mboyequaa 1. aheco

mboaguiyei 1. mbocatupiri \ . moaruangatu 1. ahecopitỳbó:

1. ahecorepi bolví por el. Abonar tener por bien, apro-

bar: Ambocatu 1. ambohaébe 1. amoaruangâtu . V. Aprobar.

Abonarse , bolviendo por si ayeecorepi 1. ayee-

cocatu mboyehu 1. mboyequaa ; ayecco mboaguiyey 】, mo-

marângatu

Abono V. Abonar.

Abordar un navío ó barco , para apresarlo ohe-

peña garatápegua, usólo un Indio queriendo decir,

que los infieles abordaron el barco .

Aborrecer añamotarey cherapicha aborresco á

mi próximo ; aroỳrô cherecopochigue aborrezco mi mal

vida.

Aborrecimiento poroamotareỳmbaba 1. pororoi-

rómbába.

Abortar chemêmbiqua; si dixere : anemomembi-

qua ella se causó el aborto, y mas si dixere : ahumbirig

1. ahunga unga chemembi cheriepe, que dicen magullar,
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y sobajar. Para preguntar si estava animado, omỳî pá-

nga? se movia? 1. otĭarôngî pânga ? estava grandicito ?

si dixere, mitâ oá ey, dice aborté sin aver cooperado .

Abotonar ayeaomboti 1. cheao amboti.

Abraçar añañubâ 1. ayquabâ 1. ayeyībaiti hece

yùubâmo. Abraçar á otro por la cabeça ayacog. Abra-

çar , haziendo presa ahauba , este lo usan mucho en

sentido de hurtar.

Abraçarse a si mesmo por el frio aneubá roi

agui; abraçar el pescuezo para calentarse con los brazos

ayeayuquabâ. A brazos llevar ó traer cheyiba poramo

1. aramo 1. océpe araha.

Abrasar, quemar ahapi 1. ambocay. Abrasarse

aycapi 1. acay. V. Quemar , Encender.

Abrasar campos anurapi 1. amboyepota tata in-

rehe ; campo quemado ñucuçugue 1. caigue; ya lo quemé

ambocuçugue.

Abrasa el sol oporope 1. hacu ay 1. haci catu

quarahi; me abrasa el sol chepe acicatu 1. chemboacu

áy quaraci. Abrasarse de amor de Dios Tupãraihuba

rehe ayepiamboacu 1. ayepiaratapi.

Abrazar V. Abraçar supra con c.

Abrego V. Viento .

Abrevar el ganado ambořúmỹmba.

Abreviar el camino por el atajo : perayei 1. pera-

yerupi 1. taperayei 1. pepiaharupi ayu vine por el atajo

del camino, comp . de pe camino , y hayei 1. pia ; apia

guitubo 1. ahayeiog guitubo idem. V. Atajo.

Abreviar lo que se haze ambocuritey 1. amoangé

ange yyapobo 1. amombaboy.

Abreviar razones nacheneêmbucuy 1. namopo

rombucuy 1. namboetay cheйeć, ymombeguabo 1. nachepo-

rombucuy guineenga 1. curiteŷ note amombeú.

Abrigar con ropa añubâ 1. ayahoý 1. ayaçoi catu
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1. aymama 1. añaрebang ao pipe; con otra cosa para

defensa del viento , sol &c . ayopia 1. amoâng. Abrigome

bien con ropa ó frazada añcubângâtu 1. ayeahoy catu

1. añеmamangatu 1. añcapebangatu ao 1. açoyaba pipe.

Abrigarse á la sombra del sol ó defenderse del

viento ayeyopia 1. ayepia 1. añemoang quarahĩ agui 1 .

ybitu agui. Buscad un lugar bien abrigado peheca tenda

ŷangatubae. Está á la sombra del sol quarahi âme

oico . Hazeos un abrigo del sol peyepiaboña quarahi

agui. Pon la vela al abrigo del viento emoang tata

êndi ýbītu agui, que hará ó poniendola atras de alguna

cosa, que la defienda , ó poniendole antipara.

Abrir puerta ó ventana añoquendabog, comp . de

oqué puerta, y og quitar, porque ellos antiguamente no

tenian otra puerta , que un cuero , ó cosa semejante , y

para abrir su puerta , lo quitaban. Ahoquendabó dice :

abrir la puerta á otro . Ahoquendabó cotí 1. añoquendabó

ycoti dice : abrí la puerta del apossento de otro .
Che-

roquendabó abrióme la puerta para que yo saliesse ;

añoquendaboyobay abrí las dos puertas una enfrente de

otra; añoquendabó pehé abro un poco, ó una, teniendo

dos como las suele tener la puerta principal de la Iglesia.

Añoquendabó yoya 1. añoquendabopa 1. aypeapa 1. yoya

oquêna abro una y otra ; amboobaguaçu oquena abro de

par en par, tenga una , ó tenga dos. Para decir : está

abierta, sin ser cerrada con llave , ó tranca , solamente

arrimada cotīroqué oîndey.

Abrir caxa, petaca &c. Algunos Indios dicen :

anoquendabó caramêngua; mas proprio es : ahupi yya-

hoya 1. ayahoyaupi, dice : levanto la tapadera ; si la abro

un poco para meter la mano , y sacar, ó poner alguna

cosa ambogui yyahoyá 1. ayahoyambogui.

Abrir destapando ayahoyabog 1. ayahoyamboỷ 1 .

amboy yyahoya 1. hobapĭtímbá 1. ahobapítímbabog. Abrir
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lo que está sellado amboý; la boca ayeyurupecȧ \ . añe-

mboyuruyai; abrirla á otro ayyurupeca 1. amboyuruyai ;

tiene la boca ó está con la boca abierta yyuruyai.

Abrir los ojos ayeeçapīpira ; tiene los ojos abiertos

heçaya. Abrirlos á otro aheçapipira 1. amboeçaya;

dicen tambien : Quarahi heçayá el sol sale de entre las

nubes. Chereçabi pestañeo. Quarahi chemboeçabi çabi

el sol me haze abrir y cerrar los ojos ; teçabirami ñote

1. acereçabi açoçepeyepé en un instante.

Abrir los braços ayeyibapiho 1. piço 1. ayeyiba

pipira , á otro ayyibapiho. Abrir la mano ayepombo-

yai 1. añembopoyai 1. ayepopipira , á otro ambopoyai

1. aypopipira. Abrir mano y dedos ayepomoâhaỷ 1 .

açay. Abrir la mano en cogiendo los dedos como cu-

chara chepocuipé 1. picoe. Aparar con las manos añe-

mbopocuipe. Nota : Chepoyai dice : tengo la mano , ó

manos abiertas , y tambien : soy liberal. Tupa poyaita-

gue memê nangâ guî mbae tetirô ýbīþegua, ýbaþeguara

abe ñanderembiechati son liberalidades , ó efectos de la

liberalidad de Diós essas cosas terrenas y celestiales ,

que solemos ver.

Abrir las piernas ayetỳmapīpira 1. añemoacâmbi

yai, la muger mas usa ayepipeca; á otro ahetỳmapi

pira; abro mucho las piernas ayeca 1. ayepeca 1. aye-

pipira catu; abrir por las entrepiernas al animal aha-

pipaumbobog 1. mbeca; el vientre de la rez ahiembobog:

abrir , hender , raxar , como palo , sandía , & similia

ambobog 1. aypeca , este si habla de muger, dice : la

defloré. Abrir lo hinchado punzando aycutu 1. ambopug

mbaeruru 1. ayrurucutu mombug. Abrir vena ahayucutu;

sangrar el braço ayyibacutu.

Abrir camino atapeapo 1. atapeboňa R. moña,

es Néutro ; ahapeboñâ es activo ; ahapeboňâ ychupe le

abro el camino .
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Abrir el dia nublado oyepipira 1. oñemboeçacâ

ara 1. quarahi heçaya , que dice : Sale el sol de entre

las nubes. Estando el cielo limpio de nubes oyepiro

yba, metaphórico , se desfolló el cielo . Abrir el dia

amaneciendo coć ima 1. opuca ara 1. ara ourĭma 1. žbi

oyequaaima 1. co oyeaco yma. V. Amanecer.

Abrir çanja aybirebicoy 1. aybi bicoy. Abrir

cimiento ahebicoy ỷbiatâraporâ 1. ýbĭatârendaguâ \ . ỷbi-

ata ypirendaguâ.

Abrir horqueta al palo ó hazer cosa de dos

piernas amoacambi, ahacambi bona 1. ahacambiog, este

parece que dice lo contrario , y no es assí , pues dice :

quitar el hacambi del palo, esto es lo de en medio, y

quitandolo, queda hecho horqueta . Desto hacambi sale :

añemoacambiyai me abro las piernas. Cheracambiyai

guihobo 1. guiatabo ando con las piernas abiertas .

Abrir el arco para flechar aypipira guirapá 1.

aguirapapipira. Valiente flechero oguirapa pīpira ata-

bae. Abrir libro aypipiraquatia . Abrir desdoblando ay-

pipirá. Abrir las orejas para çarcillos aynambiquamo-

mbug 1. cutu 1. eçibô. Abrir el capullo del algodon

descascarandolo ayoca.

Abrirse la flor y cosa semejante ya, ut : ĭbotiya

1. oya yboti.

Abrense los pollitos uruguaçurai oya ; los piés

con grietas chepi ya yá 1. chepibobog ; la pared žbĭatâ

obog . oñembobog. Abrirse la tierra obobog 1. oñembo-

yuru 1. oyeyurupeca 1. oyeyurupipirá ybi; el dia del juicio

se abrirá ta tierra y tragará á los malos aracanỳramo

oñemboyuruguaçu ýbĩ yñangaipabaecué memengatu hete-

rehebe ymocobo. Abrirse la gente amontonada, haziendo

calle oñemboyuru, ut: peñemboyuru 1. peyepca , toqua

Pay abrios, para que passe el Padre. Abrióme la gana

de comer chembocaruce.
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Abrochar ayeaomboti 1. amboti cheaó.

Abrogar la ley, 6 instituto ambogue tecomo-

ñângaba.

Abrojos înatî 1. yuatî, si son largos yuatîmbucu.

Abroquelarse ayeyopia guaracapa pipe.

Abrumar ayapipi, los cuydados me tienen abru-

mado che angatahá cheapīpi chererecobo ; si

carga chemboapara 1. chereroapará chebohiita, dice :

me haze caer.

es la

Absoluto se explica con la partícula note, que

dice solo ó solamente, ut : Tupa note mbaepabe yarete-

ramo oyco Diós es el Señor verdadero y absoluto de

todas las cosas .

Absolver ahobaça ; ya te he absuelto oroobaça

ima. Pecado absuelto angaipa hobaçapiré. Quando el

sacerdote absuelve al peccador que arrepentido se con-

fiessa , solamente borra la fealdad de su peccado, pero

la satisfacion que ha de dar , ó en esta vida , ó en el

Purgatorio, no la borra : angaipabiya oyepĭamboací catu

pipe onemombeubae Pay abaré hobaçaramo , yñangai

pareco abaetchaba note omocanỳ, quie ỹbīpe, coterâ te-

cobe ambuacpe Purgatorioya pipe hepibeê açicatuhaguâ-

ma acte nomocañỹi.

Absolucion Pay abare poroobaçahá. Absuelto

hobaçapire 1. Pay remiobaçacué. Nota : con mas proprie-

dad se pudiera decir : ayorá angaipa agui le absuelvo ;

angaipabagui yyorapire absuelto , pero no se suele usar.

Absorto quedar aneangeraha 1. añcângmondó

guitena 1. nachcaraquaabey nunga 1. cheacanỳ nunga

guitena. V. Admirarse.

Abstenerse privarse de alguna cosa , temiendo

que no le haga daño añcarongatu 1. ancangu 1. aye-

poihu guicaru ejmo; se abstiene de comer en satisfacion

de sus culpas ocaru mîrîño 1. ndocaruyacatuy 1. ocaru

2
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yacatu eỹ oangaipacué repiramo. Abstenerse de tomar

ó tocar algo chepoquihiye chugui. Abstenerse en hablar

amorângue 1. amombitache neêrangue 1. cheé habangue

1. cheremimombeú rangue 1. anoi cheйeerangue (comp.

de ŷ estar, y de la partícula no , que dice : me quedé

con las palabras , ó con lo que avia de aber dicho ) 1 .

ayapipi cheneĉrangue 1. namocei 1. aroquîrîrî cheñeć-

rângue . De hazer algo V. Dexar.

Abstinencia de carne çooguabey. Este dia es dia

de abstinencia de carne çooguabeỳ 1. çooporuhabeỳ nico

ára 1. ndaçooguabicoara.

Absuelto hobaçapi. V. Absolver.

Absurda cosa mbac hacbe eỳngatu 1. aruācỳ-

ngatu.

Abubado estar V. Bubas .

Abuela yarii. Cheyarii mi abuela . Haỷ guaîbî

mi madre abuela. Nota : que si dixere hay yarii (poco

ó nada usado) no quiere decir : Abuela de mi madre,

porque esso se dice : Checi yarii, sino : mi madre abuela,

porque á su abuela la llama tambien madre y con aña-

dir: yarîî 1. guaîbî la distingue de su madre verdadera .

Cheru yarii abuela de mi padre. Cheyarii yoapi dice:

mi bisabuela; es lo mesmo que cheru 1. checĩ yarii,

esto es la abuela de mi madre ó padre ; cheru 1. checi

yarii yoapi mi abuela terzera; perpicuereta 1. peyarii

yeta vuestras abuelas antepassadas.

Abuelo cheramo mi abuelo ; cheru 1. checi ra-

moi 1. cheramoî yoapi 1. cheramoĵruba mi abuelo se-

gundo ; cheru 1. checi ramoî yoapi mi abuelo terzero .

Penamoy yeta 1. pendubeta 1. peypicuereta vuestros ante-

passados.

Abuen tiempo , en buena conjuntura aguiyetey

hape catu 1. aguiyetey curi vino á buen tiempo.

Abultado , de cara llena hobabubae, tambien se
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puede decir : hoba quiraguaçubae. Abultado de cuerpo

hetebu guaçubae.

A bulto nandetey, ut : N. yeti eru trae batatas

á bulto, sin contar.

Abundancia poroahocehaba . V. Abundar.

Abundante en palabras V. Eloquente. Parlero

neêngicebać.

Abundante tierra fértil bimbae ñemoñanga-

tuha 1. ñemoña oricatuha.

Abundantemente poroahocehape 1. ndaetey, ut :

N. amec chupe le di abundantemente , 1. ameê yeahoce

catu 1. ayahoce ymeênga. V. Liberal.

Abundar : ayecohu mbaetetirórehe 1. cheahoce che-

mbae guetaberamo 1. ayeahoce chembaerehe; 1. yyaigue-

rey mbae cherope guetaberamo dice : se pudren en mi

casa las cosas, por ser muchas ; hembi hembi cherembiu

yepi siempre me sobra comida ; yyacoroi carapêpê che-

cope ay muchos çapallos en mi chácara .

Aburrido , despechado estar : mbae tetîrô rehe

aycahey guitecobo , cheyeehe yepe checuerai guitecobo

dice : ando enfadado aun de mi mesmo. Nache piabiay

mbae amorehe no me hallo en cosa alguna ; mbae tetîrô

chemboyerobá todo me da en rostro .

Aburrir enfadar á otro : amboguerai R. cuerai 1 .

amboyeahey; amoángeco ymboyeaheŷbo herecobo dice : le

soy molesto teniendolo enfadado , aburrido .

Abusarse ayeporu aú; peyeporu aú 1. bai emé

Tupa poroporiahuberecoha rehe no os abuseis de la

misericordia de Diós ; peyporubay eme Tupâ poroporia-

huberecoha idem. Abuso yeporu auhá 1. yeporubayhá 1.

poroporubayhá.

Abusiones , supersticiones mboraú 1. poroaubô.
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A ante c.

Acá quibo; hazia acá quibongoti; los de hazia acá

quibôngua 1. quibôngotigua 1. cocotigua; un poco acá

quibô corá.

A caballo cabayu áramo; subid á caballo peyeupi

cabayurche; los de á caballo cabayu áramôngua.

Acaba ya (animando) neỷ que reá; acabad ya pe-

neyque reá ymombabo ; acaba ya = date priessa tande

rângé rângé; acabad ya penângé nângéymombabohê; en

cosas que se hazen con las manos ndepoyabá, pepoyabá.

Acaba de llegar, comer &c . se haze por la par-

tícula ramo con acento largo , ut : obahêramó curi, oca-

ruramó curi &c.

Acabar lo que está haziendo amomba (R. pab) ;

amboapipa; ayapimomba; amboccopa; amboecoapipa;

ahecomomba: ahecomboapipa. Ahecomboaguire che

rembiapo di fin á mi obra; el amomba lo usan tambien

para acabar destruyendo , assolando ó matando ; ya se

acabó lo que hazia , tenia &c. opa 1. yyapipa 1. heco-

paima; se me acabó la paciencia cheroçamba 1. nache-

roçâbeŷ; no se acabará, no tendrá fin el fuego infernal

hecoapipacy 1. yyapipacỳ 1. hecopacy nanga tataguaçu

añaretâmengua; opabaerâmeỳ 1. ymboapipa pirameỳ 1 .

hecopabaerameỳ 1. ymboecopa pírameỷ 1. hecomomba pi-

rameỳ &c. idem ; 1. nahecopabichene 1. ndiyapipabichene

1. ndiyapirichene &c. idem; tataguaçu pabeỳ 1. apīrcỳ •

1. apipabeỳ 1. hecopabey &c. fuego eterno . Ayarogi

cherembiapo voy acabando mi obra. Ndipobey 1. nditi-

bey 1. ytigueretey 1. nahembiri no ay mas, todo se acabó.

Taçi áy nomoembīri 1. ombotigueretey 1. omondigue

retey 1. omombá mbĩa chebe la peste acabó toda mi gente .

Acabar limpiando : amopicỳmbabetey yguabo lo

comí todo sin dexar nada ; ypicỳmbabetey checaá nupá

-
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ha se acabado mi roça de todo punto. Appĭcỳmbó ñać-

mbe limpić bien el plato . Aypicỳmbo cherecocue guiñe

mombeguabo heme confessado bien. Aytubiro 1. aypitu

birog ymeinga lo di todo hasta sacudir el polvo.

Ayporogpabetey ymeenga todo lo saqué , ó vacié , y

lo dí.

Acabado , perficionado hecopa 1. eteima 1. yyagui-

yeima \. guecorârupi oico ; todavía no está acabado ndey

guecorarupi oicoborange 1. ndey guecorâ upe obahêmo

range 1. ndey oaguiyeramo range ; yá lo acabó y per-

ficionó omboccopa porá 1. ohecomomba porâ &c.

A cada momento ñande pitûcê ñabo 1. ñande

reçabi ñabô; comp. de pitu resuello , y cê 1. he salir ;

dice : á cada respiracion, ó pesteñcar.

A cada rato curiñabo 1. curi curi ñabó; á cada

passo, tomandolo materialmente acepĭrúmbucu ñabô, ut :

á cada passo has de sembrar el maiz ndepirúmbucu

ñabó abati ereñotyne literalmente dice : en cada passo.

A cada uno peteŷ teŷ upe 1. yñabô upe 1. peteỷ

teỷ ñabo upe ; á cada uno de por si peteỷ teỷ upce 1 .

ynabó uрcé.

Acaccer acontecer are significa cumplirse , ut : pya-

yeima aracae cumplióse , acaeció antiguamente . Tam-

bien se puede explicar con : caramboke 1. aracae raco

y luego decir lo que acaeció. Teco yyayebaecue 1. oico-

baecue 1. oquaimabae caso acontecido . V. Acontecer.

Acalenturado estar tacu ayporara 1. cheracu

guitupa 1. cheacâ nundu 1. cheacâ tītiî. V. Calentura.

Acalorado abochornado chepiracubó.

Acallar apoó cheyaheo rirene ; acallaré despues de

aver llorado amomboó 1. ayaheog mombig mita acallo

al niño ; amboyaheopig idem.

Acanalar ambopicoe mbucu; acanalar como canoa

con los lados ladeados ambopi yeroa 1. aypiqueêngog
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[T. falso aypiqueenyog] 1. y tambien : ambopicoêmbucú.

Con ángulo agudo como la V ambopĭobí.

Acardenalar amboumbi (R. tumbi); chepenu umbi

1. penoumbi tengo verdugones morados ; mbacûmbĩ pỳtâ

cosa acardenalada.

Acariciar alagando ayapichi 1. ayabihi (comp . de

a cabeça , y pichi refregar) ; acariciar agasajar areco

poraihucatu 1. cheporerequa hece. V. Agasajar. V. Alagar.

Acarrear anoa (comp. de a venir, acudir, y de

la partícula no) . El pecado acarrea todos los males

mbae ay tetiro angaipa oguenoa , tambien se puede

decir: oyparehá, ogueru.

Acaso ey, ut : ayolu ey lo hallé á caso sin bus-

carlo ; quie po guiyabeỳme [T. po yabeỷme] ayolu idem

(Bandini litter. dice : sin decir, aquí quisás, sin juzgarlo ,

ni imaginarlo, lo hallé) , 1. ñemoângeỳme 1. ymoângeỳme

1. temimoangeyme ayolu 1. aguiyeramboi ayolu que dice :

lo hallé de repente.

Acaso , por ventura nipo 1. ypo 1. po, ut : terehecha

obahenipo ve si á caso ha llegado.

Acatar , respetar : amboyerobia 1. amboeté 1. ambo-

aye este dice, cumplir, y con caso de persona : respec-

tar. Nachemboayei nono me respeta. Tambien arobia,

con caso de persona lo usan en sentido de respetar :

ndarobiay checi no respeto á mi madre. Appoihu muchas

vezes lo usan por respetar. Ante el acatamiento de Diós

Tupâ poihupirambete robaque.

Acatarrado (estar) cheun 1. unbaci ayporara.

Acaudalar anemombae eta, amonoo noo, amboati

ati, amboapiteraqua raqua, amboyoáyoá, ayrumô rumô

mbaé eta herecobo.

Accion teco ; accion vil teco ajbi; loable N.

aruângatu; virtuosa N. marângatu ; peccaminosa N.

angaypa 1. N. baygue 1. N. maranday 1. menguanday;
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desvergonzada N. poropoihuhabeỹngatu [T. falso poro-

poihubeỳngatu]. V. teco en el Tesoro, ó en el trat. de

las partículas .

Aclamar por Rey &c. mburubichabeteramo ohe-

пої yoya oçapucaita le aclamaron por Rey.

Aclarar la verdad : Averiguar hupigua 1. ayete-

gua, amboycechauca 1. amboyequaa, ayquabuca tambien se

puede decir : aheca heca 1. ambogui gui yyohubocoite \ .

ymboyehubo &c.

Aclarar , quitando las hezes al vino, al agua &c .

aytipiuumbog [T. falso aytiuumbog] , amoipieçacang ỷ 1 .

cangui (comp. de tipi hondura , y teçacang claro) : amo-

eçacang cangui huûngue chugui ypcabo aclaré el vino ,

apartando de el las hezes ; si se aclaró assentandose las

hezes oibiapi 1. oguapi huungue.

Aclararse el dia nublado onemoeçacâng 1. one-

mbocatupiri 1. oyepipirá ara ; si se limpió el cielo oye-

piro yba.

Aclararse el dia amaneciendo cocima 1. ybi oye-

quaaima 1. ara ourima. V. Abrirse el dia , ó Amanecer.

Acobardarse anembopia cañỳ 1. quihiye, añеmbo-

pia eỷ 1. añembopia aquihiyeagui, aquihiye ñote, nañe-

momburu quaabi. Acobardado ymboрia cañỳ mbire 1 .

quihiyeremipia mocañỹngue 1. quihiye remimbopia cañỳ-

ngue. Los que se acobardaron quihiye rembiaramo 1 .

quihiye nemoembia habamo oicobaecue cuerau 1. oquihiye

ñote bae baeau 1. oñemboрia cañỳ bae baeau.

Acocear: apiboy hece le acoceé ; oyepieya idem ;

pero dicese de los animales, que acocean con los piés

atrás; opiboi ybi rehe oñemoỳro guaçubo dió patadas de

enojo; opiboi cyramo chereiti mburica acoceando al ayre ,

me derribó la mula . Cabayu chemo pibang el caballo

me acoceó ; R. pibang patituerto . Acocear pisando

aypirû 1. aypìrô.
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Acoger, hospedar : ambocoti le di apossento , 1.

amombita cherope 1. pita 1. aroique 1. amombituú cherope

1. pitui descanço. Acoger amparando V. Amparar.

Acogerse á quien le valga : añepihirô añangagui

Tupaci repeñanga 1. Tupaciupe guihobo 1. ahepeña Tupaci

añangagui guitecobo 1. añangagui guiñepihirômo me

acogí á la madre de Diós para librarme del Demonio ,

1. añеguâhê añangui Tupaciupe.

fugio .

Acogida nepihirôngaba 1. poropicirõngaba. V. Re-

Acollarar : amboyoayu 1. amboyoehe ima cherimba

acollaré ya mis bueyes. Quando le echan el laço para

acollararlos dicen : amboyupoî ; unirlos amboapirita 1 .

ayapiqua. Tambien dicen : amboyoayu yga acollaré las

canoas , y teniendo palo , tambien dicen : amboapirita

yga, dicen tambien amboyoayu poniendo á dos en un

par de grillos.

Acometer ahepeña , se toma en buena , y mala

parte. Оñoсрeñâ mbia oguarinimo se acometieron los

exércitos . Opua oyoche idem; oñoĵraro oñoepeñana idem;

oyoguerecoay yoguerecobo están peleando. V. Pelear.

Acometer salteando ace checotīrûngabagui chupe.

Acometer arremeter el animal oñard hece 1. ypo-

chi chupe.

Acomodado estoy en mi apossento aĵngatu che-

cotipe (Ruiz) 1. ayco catu.

Acomodar, poner bien alguna cosa descompuesta

amoîngatu 1. amoîngo catu 1. añеmôngatu. V. componer.

Acomodarse al genio de otro hecorupi note ayco

1. heinimbotarehe cheremimbota amboyoya 1. yyoya yepi.

Acompañar : añemoîrû hece le acompañé ; Pay yrû-

namo 1. Pay rupibe 1. Pay ndibe áhapota quiero acom-

pañar al Padre ; cherupiguare los que vinieron conmigo ;

ocirupi oico anda con su madre ; oyoibĭribe oyoguera-
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habo 1. oñoýrú yru yoguerahabo se fueron juntos ; aye-

heá 1. ayecotia 1. añemboychea 1. añеmônâ, añеmoîru

ymarangatu baé rehe me acompaño con los buenos ;

ypiri 1. yrûnamo aico estoy en su compañía.

Acompañar hasta algun trecho arocacá 1. aro-

guatamîrî; los acompañé algun trecho para mostrar-

los el camino arocaca pequabeênga 1. haperâ quabeênga

araha. Estos son los que acompañaron á los que iban

al hierbal mbia caabiará rerocacaharé nungui.

Acondicionado bien, ó mal . Tiene buen natu-

ral, condicion heco marangatucebae; si es mal hecota-

bicebae.

Aconsejar hecorá rehe amongeta 1. ahecorâbeé

1. ahecorâquabee 1. hecora amboyequaa 1. amboychu 1.

amombeu chupe 1. heco hagua ayquaabuca chupe 1. he-

cora rupi 1. hecorâ pipe amoîngo. Me aconsejó mal yya-

tibibiricherecorá omombeu chebe 1. once tate chebe che-

reco rangue mombeubo.

Aconsejarse , tomar consejo ayñećpihi 1. chere-

cora 1. cheremimboayerama aypihi chugui 1. emona te-

reico que yyague aypihi.

Aconsejarse pedir consejo aporandu chupe che

recorâ rehe; te pido consejo nde aé cherecorâ emomben

chebe 1. cherecorá ndehegui aypota.

Acontecer aye que dice : cumplirse, ut : yyayeima

aracaé aconteció antiguamente . Temimoa eỳ cobae ruri

sin pensarlo aconteció, ó ha venido esto (R. tu venir).

Aracae 1. carambohe raco y luego referir lo que acon-

teció . E. G. Aracae raco San Macario ya nurupi ogna-

taramo ocigei aceacangue amo rupape &c . aconteció

antiguamente, que andando San Macario por un campo,

llegó á caso , adonde avia una calabera ; teco yyaye-

baecué 1. oicobaecue 1. oubaccue 1. oquaymabaccue caso

acontecido . A vezes se puede explicar con ndaye que
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significa dicen que E. G. quie amâtiri oyuca ndaye

dicen que aquí le mató el rayo , refiere el caso aconte-

cido . Emona ndaye dicen que assí aconteció, passó , &c.

Acordar á otro , avisarle amomorandu 1. amo-

maêndua , amoñemomaćndua , amomačnduaho , amboapi-

çabi 1. amboapiçapú ebocoi rehe.

Acordarse chemaendua 1. anemomacndua 1. che-

maenduaho hece; me acordé de lo olvidado abahê che-

reçaraitaguerupe 1. chereçaá 1. anemboeçaá chereçarai-

tague rehe. En acordandome lo haré cheapiçapu ramoć

1. chemaenduapuramoé tayapo. Mart . Acordemonos, de

sus acciones virtuosas ñamomohé heco marangatucue.

Mart. ñamboguigui 1. ñambobu 1. ñamboyerobu idem.

Por ser muchos, no sé el número de mis pecados nday-

papaquaay chemaendua mboçabi çabi nunga hetaberamo.

Pomp . dice que el número de las vezes haze pesteǹcar

los ojos de su memoria.

Acordarse con affecto ayepia mondo 1. ayepia

reraha hece 1. chupe, ayepia ereco 1. ayeçaerico porará

hece, dice : contínuamente lo tengo en mi coraçon, ó en

mis ojos , acordandome del. Nachemaenduapoyriche 1.

nachemaenduá yeógiche ndeheguine nunca me olvidaré

de ti.

Acordar voces al canto apurahey mboyoya 1. apu

rahey moingatu.

Acorralar ambocorá 1. corape amoingo 1. amoînguie.

Acorrer para ayudar ahaboyypitybomo. V. Acudir.

Acorrucarse por el frio ayeapaqua 1. ayeapoapi

roỹ agui.

Acortar amoaturi 1. ambocaraci 1. ambocarapi

cheao acorté mi ropa ; amoçambaturî corté la cuerda.

V. Cortar.

Acortar razones cheremimombeurangue aypihigi

1. anoi 1. namombay 1. chenecmbucu rangue amombig 1 .
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amoçandog 1. amondog, este dice : corté el hilo de mi

plática ; ayahĩa 1. ayacia idem. V. Abreviar razones .

Acortarse la vida añemboccobe aturi 1. cherecobe

pucurangue amorangue, ayahia, amboacigue, amoçando.

Acossar la caça amombitubá hebae, R. pituba 1 .

amoñaniete 1. amoîngotebe tebe ymoñani etebo 1. amo-

cangy cangỷ 1. amoangeco ngeco 1. amocaneongatu 1.

amboareba 1. amboapaiquỷ 1. amombaraetepa ymoñanimo.

Acossanme los malos pensamientos temimoangai

chemoangeco 1. mombituba.

Acostarse , hecharse aйeno; poner lo acostado

amoñeno; el enfermo dice : ayu 1. ayube 1. añube ; estoy

echado mangatu ayu 1. cheporombucu ete guitupa 1.

cuchebengatu cheruhague 1. arecatu co cherecoaci aru,

(Nota que aru es el verbo de ro del verbo ayu estoy

hechado) mucho tiempo há, que estoy echado . Ereyube

1. ereñubepânga? modo de saludar al enfermo : estás

hechado ? assí como al que viene de léxos le saludan

diciendo, ereyupânga ? vienes ? al que encuentran : erei-

cobepanga? vives ? &c .

Acostarse juntos ayopoke hece 1. ypohe añenô 1 .

cheruy; estoy solo acostado chepohey ndarecoy.

Acostarse arrimarse ayecog hece ; acostarse lá

deante la pared yñapiâ 1. oyeroá ỷbĭatâ, yñacurê idem.

Acostumbrado estar ayepoquaa 1. anembotapiari

1. aǹemboeco yepigua 1. añemboecotapia 1. añemboecoĭma

hece guitena; tengo costumbre de oyr Missa chereco-

tapia 1. cherecoñoỳ Missarendu 1. hecoay che Missarendu.

V. Costumbre. Acostumbrado estoy á no comer carne

ayepoquaa çoou eỳma, Mart.

Acostumbrar soler ami 1. nandu, ut: No aco-

stumbro, no suelo hazerlo ndayapoi ami 1. cheami nda-

yapoi; voy á reçar como acostumbro aha guiñemboebo

nandu 1. cherecotirupi. V. Costumbre.
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Acovardarse V. Acobardarse con b.

Acrecentar añadiendo ayrumo rumo, amboyoa

yoa, amboyoapi api, amoñoĵrû, añaрcarô 1. añaрearû

(R. apea superficie, y ru poner) 1. amboati ati.

Acrecentar , agrandando amboubicha; ensan-

chando ó alargando aypipira 1. ambopiruçu checoga: si

fuere por un lado aypopírû (comp . de popĭ lado , ó ex-

tremidad, y de rû poner) . V. Alargar.

Acreditar amoeraquángatu, dice hize que tubiesse

buen nombre ; amboheco aguiyei 1. ahecomboaguiyei 1 .

ahecomomarângatu 1. pabêngatu yerobiahabamo 1. hupi

gua ño mombeuha nico 1. yporombotabiharey nico 1. teco

marângatu no rerequanicopabêyabamo amoîngo 1. heco-

marangatu mboyequaabo 1. ymboychubo hize que fuesse

la confianza de todos , que todos dixessen ser hombre

veridico, no ser engañador, ser hombre de bien, haziendo

notoria su virtud.

Acreditarse anemoeraquangatu 1. pabengatu ye-

robiahabamo nico 1. hupigua ño mombeuha nico 1. yya-

puccrcybae nico &c. pabêngatu chabamo anemoingo.

V. Acreditar.

Acreedor , E. G. Pedro es mi acreedor , á quien

yo debo la paga del caballo que me vendió Peru nanga

cabayu che hepibcchaguâ 1. cabayurepi che ymechaguâ

1. Peru upe cabayurepi meêngarâ nico che ; yo soi acree-

dor de Pedro chenanga cabayu Perú hepibec haguâ 1 .

cabayurepi Peru ymechará nico che.

Acrevillar amombupug 1. ahecībô cibô 1. aycutu

cutu haça haçabo . Acribar V. Cerner.

Acriminar exagerar la culpa amboubicha, amboa-

baetebe 1. ambopichibibe hecomeguanday 1. marânday.

Acrisolar ayquitingo 1. ayquiaog tatape. V. Refinar.

Activo: mbaetetiro mboabay quaaparey nucui raé

cierto que es muy activo , dice : no pone difficultad en
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cosa alguna ; 1. guembiaporá rehe oñemboacubo bae 1. one-

mboririi bae. V. Diligente.

A cuchilladas andar oñoiraro 1. opua oyoche

quice pipe.

Acuchillo passar ahaça haça 1. ahecībô cibó

quice pipe.

Acudir: aka Tupaupe 1. ahepeña Tupa cherecote-

beha rehe acudo a Diós en mi necessidad ; cherecote-

beha arobahe Tupâupe idem ; acudo frequentemente á la

yglesia ahapecog Tupão, ahapři při 1. ahañoî ñoî Tupá-

ope. V. A menudo.

Acudir luego ahaboy 1. curiteŷ 1. chepibebuy gui-

hobo 1. anembopipeyu, anemoânge ange 1. anemboririi 1 .

acii guihobo.

Acudir yendo muchos oyevi ; yendo juntos dirá

oyogueroyeoi yoguerahabo. Hazer que vayan amboycoy;

que vayan juntos amboyogueroyeoy 1. amboyogueraha.

Acudir viniendo muchos oać. Viniendo juntos oño-

guenoa oyoguerubo. Hazer que acudan amoac; que acu-

dan juntos amoñoguenoać 1. amboyogueru.

Acudir de tropel viniendo oyoguerundururu 1. onẩu-

ruruhape oyogueru 1 , oñoguenoâe yoguerubo ; pero si van

oyoguerahandururu 1. oyogueroyeoi ndururuhape yogue-

rahabo.

Acuerdo temimbotapeteŷ Į . temimbota yoya 1. yoa-

bieỷ yoguerecobo 1. opíá yoyapipe, ombae omeê oyoupe 1 .

opíáyoabi eỷmbipe 1. opĭayoeceipipe.

Acuestas acei, ut : cheacei 1. accipe 1. cheati bari

1. cheatiỹboce 1. cheatiỷbaramo arahá lo llevé acuestas .

Acuitarse hazerse inútil onemoangau.

Aculla pépe 1. ebapó; aculla léxos donde se oye,

y no se ve pópe; donde sabemos acoipe. V. Allá.

Acumular, V. Acrecentar, amboati ati, amboyoayoa

amboapiteraqua raqua; acumular, achacar amboya hece.
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Acurrucarse aycapoapi 1. añembоapua \ . ayeapa-

qua 1. añembocarapua roi agui.

Acusar amombeuay 1. ahenoî Pay robaque ymombeu

aýbo 1. hecocuerau mboychubo 1. mboyequaabo 1. quaa-

bucabo.

Acusar falsamente : teŷngatu note cherenoŷ Pay

robaque chemombeuaýbo me acusó falsamente al Padre ;

yapú omboyatcy cheri pay robaque dice : me levantó

falso testimonio ante el Padre.

Acusarse confessandose anemombeu Pay upe. V.

Confessarse .

A ante ç.

Açadon ybiapichahá 1. heru heru.

Açafran ybotiyu tembin rehegua.

Açahar nara ýbotĩ.

Açaña V. Azaña con z .

Aceçar cheyucua.

Acechanças V. Celadas .

Acechar amacna. V. Atalayar , Espiar. Armar

celadas, y esperar el caçador la caça acotīrô 1. acotīrû:

yendo atrás poco a poco como haze el gato oppiaro

1. onemombe mombe ypiaromo. V. Aguaytar.

Acechar por los resquicios ypuguerupi aypiecha

1. añembocçaqua 1. heçacârupi 1. ypaûrupi ahecha 1. aye-

eçamondo.

Acedarse onembohay 1. hanguino 1. onemvaguînô:

cosa acedada mbae ymbohaĵpire 1. hay imanibac \. ymo-

anguŷnómbiré 1. oñembohaybaccue 1. oùemoaguỳnôbaecue.

Acedía del estómago cherembiucuchay nunga

ndoicocatui.

Accite nandi; óleo Santo nandicarai 1. ñandí ro-

baçapi.

Aceituna de la tierra tarumā.
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Acelerar el passo aquaaquanî 1. chepibebuy 1. che-

range range 1. añemoânge ânge 1. aguata tataguihobo.

Aceleradamente tange hape, curiteŷ hape 1. cu-

rimeŷ hape. Murió aceleradamente omanô aguiyeramboy.

V. Derepente.

Acelerarse añemoângé ángé 1. añembocuriteỷ 1 .

ayeeçapia, este dice acelerarse repentinamente ; oyeçapiá

cheremityngue se aceleró, ha salido ántes de tiempo lo

que yo sembré. V. Apressurarse .

Acelerarse el uso de la razon yeaquaa catul.yyiça

catu eỳmobe yepe yyaraquaa oyepipirál . opú 1. oyeeçapĭá.

Acendrar , refinar : ayquitingo porâ \ , amooỳngatu 】 .

amoendipu, este dice : dar lustre , amboberá 1. amomimbig.

Acento que se pone sobre las vocales largas :

letra acângapirigua I. acento.

Acepillar añopî 1. amoey ; acepillado ypimbire.

Aceptar , recibiendo appici 1. ayopihi.

Aceptador de personas ace mboyoabi hara, ace-

rereco recoéhara, acemoînde îndehara; Diós no es acep-

tador de personas acembote hareỳ nânga Tupâ; la

muerte no es aceptadora de personas teô nomboyoparay

mbia yucabo.

Acéquia y ciricaba 1. žrapé; hazer acéquia aýciri-

boña 1. aỹrapeboña.

Acerca desto cobae rehe 1. abae rehe; acerca desso

cbocoibac rehe 1. eguibae rehe.

Acercarse arrimarse aya 1. añеmboya 1. ayeroya

hece, aci, anembocĩ 1. abi hece , este lo suelen tomar in

malum.

Acercarse yendo á alguna parte coi coi ayco coite

1. abahecacârî 1. potarî ; estoy ya cerca del pueblo aya-

roima taba ; está cerca de morir omanômbota 1. oma-

noce 1. ceri 1. omano cacârî 1 , coî cte ymanôhaguâ. En

este pueblo tambien dicen : ogueyi.
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Acercarse yendo , y llevando alguno ó alguna

cosa á otra parte ó pueblo arobi 1. aroci taba; fui

acompañandolo algun trecho , no muy léxos aha hero-

cacabo.

Acercarse házia acá acírí quíbongotí; házia allá

ahá 1. aciri amongoti.

Acertar tirando piedra , ó con bala &c. ayapi 1.

chepoaca catu yyapibo; con flecha añỳbô.

Acertar sospechando : hupigua 1. hupi aymoa 1 .

yyaye 1. oacatu 1. ypocatu 1. nareỳngua ruguaĵ 1. na au-

ruguay 】, nirangueri cheremimoa se cumplió, ó no salio

vana mi suspecha; abahé 1. acengatu tape upe 1. ayohu

tape, acerté con el camino .

Acertado andar tecohupiguarupi 1. hecoeterupi

ayco ; fuera muy acertado haebeamo 1. yñaruabeamo :

acertadamente lupicatuhape 1. ayetecatuhape; 1. hizelo

con acierto hecorambeterupi ayapo.

Acessorio , segundario yoapi, ut : Tupâraîhuha-

yoapi el otro motivo de amar á Diós ; supose que ha

dicho el motivo principal, haeriregua nanga ebocoy esso

es acessorio .

Acetre carai riru.

Acíbar muchos enfermeros dicen , aciba [ T. falso

correctum habet encausto : amba ] , pero explicando los

mas, dicen: moha caraguata reheguá; 1. moha taço yu-

caha 1, mohârobací poromboỹebaé que mata los gusanos,

que haze tener cámaras, purgat.

Acicalar , espada & similia amoendipu 1. ambo-

berá 1. ayquitingo catupiri ymoendípubo 1. ymboberabo.

Acidentalmente , V. Acaso ; es cosa acidental

mbae ourey bae. Acidente , E. G. guardalo para algun

acidente emoingatu maranameguarama 1. tecoberamo-

guarâma, dice : para quando ubiere necessidad .

Acidentes eucharisticos, si son del pan mbuyape
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rechaguera 1. mbuyape morotinguera ; si son los aciden-

tes del vino cangui rechaguera 1. cangui pîtâguera.

Acierto , E. G. lo hize con acierto hecorambete-

rupi 1. yyapopirambeterupi ayapo 1. ahecomombaporâ.

Acion V. Acion con dos cc, supra.

Açófar quarepotiyu; assí tambien llaman al oro .

Açogue ytati membeg 1. ociri ciribae 1. omỳmỳibae.

Açorarse , engrifarse yyeyai : uruguaçu ocurúbae

N. la gallina glueca se açora ; guecharamobe N. luego

que le ven se açora, Ruiz.

Açorarse por temor anemopîrî 1. añembopĭapîrî

1. añeropîrî; por espanto añemondii yuçu.

Açotar aynupâ 1. ambopig 1. açote amboya hece.

Açote: Instrumento para açotar poronupâhaba 1 .

vacapi, porque suele ser de cuero de vaca el açote , 1 .

porombopihá.

yaba.

Açotea carapêmbĩ.

Açúcar eyripia; tambien dicen açucá.

Açuela yiapá ; los del Guaira usan mbururé.

Açufre ytayu ; dicen tambien açupre.

Açul húobi bae.

Açucena boti morotîheaquangatubae , açucena

Acha V. Hacha.

Achacar á otro la culpa amboya tecomengua hece.

Achacoso , enfermiço hacicebae 1. haci tapiari

bae; de quando en quando me repite el achaque che-

raci yopára pára 1. cheraci raci 1. amo amomeé cheraci.

Achaque enfermedad taci 1. mbaeaci ; lo que yo

padezco cheremimborara 1. chembaeaci.

Achaque pretexto au : octrecha recha auhape con

achaque de ver á su madre.

Achaque , escusa yeecopiaha.

Achaque poner difficultad amboabay teỷ.

3



34
Acharcar Adelgazar

Acharcar: hazer charco aỷ noôboña.

Achicar amomînî. Achicar cortando V. Acortar.

Achicoria caauguay.

Achira de cuya fruta hazen rosarios pariri.

Achuchararse ypicha.

A ante d.

Adalid V. Caudillo .

Adarga guaracapá 1.guiracapá 1.yepiaha 1.yepiaca.

Adelantado pagar ahenondea hepibeênga 1. ahe-

pibee renondea 1. enondeá.

Adelantar : llevar adelante la obra començada

ayapiraha 1. amondo 1. amboyoapi 1. ndaypoeyari che-

rembiapo. V. Proseguir.

Adelantarse: yr adelante aha tenonde 1. tenonde-

rupi aha 1. añoquâ guihobo; embiar adelante tenonde

amondó ; adelantero , el que va adelante tendotára 1. te-

nondeguara; adelantarse unos á otros oñoñoquâ ñoquâ

1. ovoce oce 1. oyoapíraha raha 1. oyoeya eya ; adelan-

tarse atajando ahenondea hoquecimo 1. ahoqueeỹ heno-

ndeabo 1. ahobapia hoquecỳmo ; adelantarse prevenirse

ayeenondea 1. añemboçacoi 1. añеmoçaena ; adelantarse en

la virtud ayeahoce 1. ayeapiraha tecomarángatu rehe 1.

ayrumo rumo chereco aguiyeicatu ymboetabo.

Adelante : dicese á uno que prosiga con lo que

está diciendo ó haziendo emondó 1. emboyoapi 1. aypo-

rami yepe, segun la materia de que se trata.

Adelante E. G. está mas adelante tenondebe oico.

De aquí adelante , en adelante coriréme 1. coa-

guibe 1. cohaguerabe 1. cocuerabe 1. ânguibe 1. angire.

Adelgazar palo, laço & similia : ambopoî 1. ambo-

poquiri (R. po grossor). Adelgazar tabla y cosa chata.

ambopîrerî. Adelgazar la punta amboapĭobi 1. amboa-

quaobi (R. haqua punta) .
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Ademanes hazer anemomeguâ meguâ 1. ayeoba-

momeguâ meguâ 1. añemboobameguâ meguâ.

Ademas desto corire. Ademas desso aipo 1. ebo-

coy 1. hae rire.

Adentro ypipe. V. Dentro ; lavalo por adentro

eypihey (R. pi) yyohei. (V. Lavar.)

Aderezar componer amoingatupiri 1. amoatyro

1. ambocatupiri.

Aderezar engalanar amboyegua. V. Engalanarle.

A deshora llegó obahêçapia 1. ñemoângabeỹ 1. te-

mimoa eyrupi obahe.

Adestrar amboé 1. amboyepoquaa 1. ambopoacatua

1. ambopoé catu.

Adestrarse anemboecatu hece &c. Soy diestro

chepoάcatua 1. cheecatuhece.

Adeudado estar cherembiyoguacue nahepibecý

range, dice: no he pagado lo que compré. Aba gue-

mbiyoguacue repibeêngareỹ hombre adeudado .

Adherente heceguara 1. ypiriguara.

Adivinar prever mbae oubaerâ 1. yyayebaerâ 1 .

oicobaerâ amombeú 1. tueỹmobe 1. yyayeeỳmobe amombeu

1. ahenondea ymombeubo.

Adjudicar : adjudicabit mihi hanc rem ndembae-

ramo toico 1. oicone hey chebe.

Administrar , governando aporoquay guitecobo 1 .

ahecorâmeê yñabóñabó upe. A todos tengo debaxo de

mi dominio chepope etey 1. chepoguipemêmê areco.

Administrar hazienda cuydando de ella cheña-

ngarecohabamo 1. chemachabamo areco. V. Cuydar.

Admirarse con espanto anemondii yuçu \ . amae-

guaçu guaçu note hece 1. chereçace etey hechaca, dice:

se me salieron los ojos quando le vi; emondii ete ay

chemoñeêrâmeỷ chererecobo la admiracion grandissima

me enmudeció .
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Nota que usan de muchas Partículas , que denotan

admiracion. V. en el trat. de las Part . tutu, guâete pâ-

nga, co catu pânga, caturá. Es cosa de grande admira-

cion mbae poromondiitabeté 1. poromondii yuçubae 1. po-

romomaê guaçubae 1. poromoeçacêbae 1. poroeçaquabobae

1. poromoñeérâmeỹbae.

Admitir alguno en su casa amombita cherope

1. ambocoti. Admitirlo en su compañía cherehe yñemoŷrû

ambocatu; en su escuela amoñoirú cheremimboereta rehe;

admití la peticion que me hizo , ó lo que me propuso

neŷ hae chupe, sea assí le dixe. Admitir, aceptar aypihi

1. ayopici.

A dobar cueros de vaca amopitâ vacapiré, que

son las suelas . Pero si son cueros de venado ó de anta

&c. amoatiról . amombĭu, estos tambien se pueden decir

adobando cueros de vaca , y de los cueros de venado .

Pero si los quiere colorados ó amarillos, dice : amopỳtâ

1. amboyu guaçupi.

En adobo echar la carne ó pescado amoće

çoó 1. pira.

Adobes biatambe R. ybi tierra, tatâ fuerte, y pe

chata. Aybiatâmbe moña hago adobes. N. yrundi pepê

yoyabae adobes quadrados. Mocoîpepêpucubae, hae mocoî

pepe caracibae largos. Seys pepê yoyabae sexangulares.

Adolecer , enfermar taci 1. mbaeaci oá cherehe 1.

opoco cherche. V. Enfermar .

Adonde , preguntando mape 1. mamope 1. materâ.

Pues adonde se fué matepe yhoni rae ? adonde pudo yr?

mamôngatu 1. mamopipo oho rae ? adonde quiera que

vaya , lo hallarás mamo tetirorupi 1. mamo nde ypota-

hape yepe erehoramo ereyohune ; adonde mas mamope

panga; házia adonde mamongoti 1. marângoti.

Adoptar por hijo cherairamo aypici 1. areco 1 .

amoingo 1. tubamo anemoingo; la india dirá : chemembi
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ramo, ychiramo; la gracia de Diós nos haze hijos de

Diós adoptivos Tupa gracia marangatu Tupãrairamo

nandemoingo.

Adorar ayeroyi chupe, inclinando la cabeça ayeaỹbi,

con las rodillas añeçû chupe guiyeroyibo ; adoracion de

latría Tupânamo hecohapeé, chupe aceyeroyiha 1. ymbo-

yerobiaha , de dulía Tupândariguaramo hecohapeé, &c.

Adormecerse el pié ó pierna &c. yehii, ut: che-

piyehii 1. cheretimayehiî &c. Adormecer á otro como al

niño &c. amonge R. que. V. Dormir.

Adormidera caabó poromongeha R. que dormir.

Adornar, como andas &c. amboyegua, ayporânga,

amoporâ; adornarse á su modo con plumas, y las mu-

geres con abalorios &c. ayegua 1. añemboyegua. V. En-

galanarse .

Adornar, hermosear , ut : ántes de comulgar he-

mos de adornar nuestras almas con varios actos de virtud

o Tupará eymobe ace oâng omopora 1. omomorâ 1. omo-

aruangatu 1. ombocatupiri 1. omboyegua teco marangatu

tetîrô pipene 1. oânga Tupâ reçaori catuhabamo 1. Tupâ-

mae ori catuhabamo teco catu tetîrô pipe omoîngone dice

la há de poner agradable á los ojos, ó vista de Diós.

A dos manos chepoyobaype.

Adquirir , ut : lo adquirí con el sudor de mi rostro

anemombae 1. amboaguiye 1. ayohu cherecibariay pipe 1 .

chepo caneombipe , con el cansancio de mi mano , con

mi trabajo. V. Ganar. Si la adquirió trocandola con otra

cosa anemombae guiñemumo; si la compró : V. Comprar.

Adrede , de propósito , se explica desta manera :

yyapopotahape 1. hapei ayapo yyucapotahape ayuca &c .

Negado se dirá na yyucapotahape ruguay ayuca. Iten :

cheyyapopota rerecobo ayapo, negado : cheyyapo potarey

rerecobo 1. nache yyapopota rerecobo ruguay ayapo. Para

decir : no lo hizo porque no quiso yyapopotareỹ rere-
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cobo ndayapoy. Queriendo un Indio decir : no lo hize de

mi propria voluntad sino porque me lo mandaron, dixo :

ndaeytamoniche ebocoi yyapobo, y tiene esta fuerza , pues

yo no lo avia de hazer .

Adufe atambor anguá; embopu anguá toca el

atambor ; anguáquê quê ronco.

Adular añeê caracatu 1. añeêngatu teŷ 1. cheñeê

caracatu pipe amombeu catu.

Adulçar amoćengatu.

Adulterar, cometer adulterio mendaré rehe 1.

omendabaecue rehe oico 1. otecoabi 1. oyecoabi 1. yñangaypa;

si el varon dixere : cherapicharembireco rehe, dice que

peccó con la muger de su próximo ; la muger dirá : che-

rapichame rehe 1. cheñome rehe , con quien no estoy

casado, ó casada chemendahaguereỳ rehe. Adúltero , ó

adúltera : mendaré rehe oicobae 1. otecoabibae &c. 1. ome-

ndabaecuerari tequara 1. oñoembircco rehe tequara dice

adúltero, onomerehe tequara adúltera .

Adulterio mendaré 1. omendabaecue angaipa ; al

niño de Padre no conocido, y aunque se sepa, no con-

viene que se diga , le llaman mîtâ ñemimêngua , otros

dicen: mitarey, tambien : mitâ tuyequaá eỳbae si es hijo

de muger no casada, dirán : mendareỳmembi.

Adulterar , viciar, falsificar aheco teé mboté1. mo-

marâ; los Herejes adulteran la sagrada escritura carai

pehê otupaneêmbotéay 1. Tupâquatianec omomara hecoteé

mboté mbotébo.

Adunarse oñomonoo. V Aunarse.

A duras penas haime , ut : N. acêyepe á duras

penas me escapé ; hacipe catu 1. hacipey ayapo lo hize

á duras penas, con difficultad .

Advenediço oicoramobae 1. ouramobae, recien lle-

gado ; na quie oñemoñabaecue rûguaĵ no es criollo de

aquí ; si vino para quedarse oycoboñâ ramóbae ; si ha
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mucho tiempo que vino , y se quedó para no bolver mas

oñembotapiari ima, oycoboña ima; si vino para bolverse

opita ete eỹbaerâ , como son los disterrados por algun

tiempo ; chetapia ey rehe aycoporiahu por ser advene-

diço ando pobre.

Adversario , enemigo cheamotareỳmbara; el De-

monio es enemigo de nuestras almas ñande ânga ru-

piareteramo oico. Adversario ó competidor tobaichuara

1. tobayguara.

Adversidad tecomara; todas las adversidades

parece que se han juntado para afligirme marâ marâ

1. marâ tetirô onoômba 1. oyopareha 1. oyopocohu cohu-

berami chemomboriahubo ; item mbaeaci 1. mbae porara

1. mbae poriahu 1. mbae rupia tetîrô, dicen : varias en-

fermedades , trabajos , contrariedades ; tequaraybeta 1 .

tecotebêhabeta, dicen : necesidades .

Advertir a otro alguna cosa para evitarla vel é

contra amomaengatu 1. amboeçaá 1. amboyeeçamoî, amo-

maenduaho hece ; no lo advertí nachereçaári 1. nachemae-

nduari 1. nachemaenduahoy hece; se lo advertí, previnien-

dole, para que no se dexasse engañar ahenondea chupe

ymombeubo, yñembotabiuca agui; lo advertí yo muy bien

amaengatu 1. ayeeça moîngatu 1. ayeçaereco catu hece.

Advertencia , E. G. lo hize con plena advertencia

yquaahapey 1.yyapo potahapey ayapo. Un Indio hablando

de sus malos pensamientos queriendo decir que se avia

detenido con advertencia en ellos , dixo . Ambobia che-

piape, otro. Amboguapi chepiape, con que explicaron la

deletacion que llamamos morosa, tambien para decir, con

advertencia , advertidamente , se puede decir : hece che-

reçad rire 1. chepia reçaá rire yepe 1. cheyeça moîrire 1 .

chepia reça moîrire 1. cheyepiareça mondorire 1. che yeeça

mondorire 1. cheyeeçaereco rire, chepiáreça mboyeoi rire

1. cheyeeça mboyeoi rire 1. chemaenduaho rire yepe.
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Advertido , E. G. es hombre bien advertido que

mira bien lo que haze abambae renondeaharete 1. mbae

oubaerá rehe oyeeçaereco catubae 1. guembiapora rehe

omaêngatubae, &c.

A él ó ella ychupe ; á él solamente ychupe 1.ychupe

ñote. El recípr. es : oyeupe, ut : orquaa oyeupe ymombeu

hague sabe lo que le dixeron á él.

A ellos , voz de acombatimiento chahepeña mburu

1. chaha mburu hepeñanga 1. chapua mburu hece.

A escondidas ñemîme 1. ñemîhape , ut : lo comí

á escondidas N. acaru; me escondí dél, quando lo comia

jame acaru guitecobo 1. añemoâ hece 1. anemi chugui

guicarubo 1. biari 1. biaripe acaru chugui guiñemîmo;

lo llevó á escondidas , ó sin avisar biari note ogueraha.

A escuras de noche pitûramo 1. ara yequaa eỹ-

hape 1. eỳramo.

A esto vengo co ari ayu 1. corehe cherúri.

A ante f.

Afable ser cheyerequa catu chupe, Ruiz ; no es uni-

versalmente usado. Cheroba ori catu hape areco catu le

traté con alegre rostro, afablemente ; es hombre afable

abá yñcê porerequa catubae 1. yñeê poraihu catu bae ;

en lugar de yñeć se puede poner heco : aba heco poraihu

catubae, &c. Aba oyepoihubuca eỳbae, que no guarda gra-

vedad, para que le respeten , y teman de llegarse á él ;

le hablé afablemente yporerequa catu hape añcê chupe

1. añeê porerequa catu 1. añeê aqui catu 1. ñeê porombo

aqui catupipe 1. porerequa catupipe 1. poraihu catupipe

amongeta.

Afamar , hazer que tenga buena fama amoerâqua-

ngatu 1. ahecomombeu catu 1. abamarángatu nucuyraé

pabe yabamo amoingo; los que tienen gran fama de vir-

tud, ú otra prenda tecomarangatu rehe herâquângatubae
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1. pabengatu yurupe oico aruangatu bae 1. ymombeu catu

piramo oicobae ; los que tienen mala fama heraquanday

bae. V. Infamar.

Afanada cosa : que me costó afan, y cansancio

mbae che riayboré 1. chepo caneô ete poré.

Afanar, trabajar mucho aйemocaneo ete catu 1.

ndapituny yyapobo 1. checaneo etehape 1. cheriay mo-

mbuca hape ambacapo , cherecotebcha yohuhagua rehe.

V. Trabajar.

Afear algun hecho ó dicho amboabaete 1. ambo-

pichibi.

Afear hazer fea alguna cosa como una pintura, &c.

ayapobay 1. mengua, si la hizo muy fea amomengua ay

1. amboabaete catu.

Afearse el rostro añembooba piari.

Afectar ahaâteŷ au; afectadamente imitarle ohe-

coateŷ au.

Afecto , aficion tener cheacatua 1. añemboacatua

1. chepiacatua 1. añembopia acatua 1. ayepiamboacatua

hece 1. cheaé 1. añemboaé 1. ayepia mboaé hece. No ay

quien te tenga aficion ndiyacatuabi aba amo nderi ; sola

la humildad gana el coraçon ñemboete eỹ ñote 1. ñeмo-

mini haba note porombopia acatuaha; me lo aficioné, ó

me lo hize amigo amboacatua 1. amboaé 1. amboyeco-

tiaha cheri. V. Amar. V. Querer.

Afectos malos aceremimbotarai 1. aceñemombo-

tabay 1. pochi 1. aceporopotaceray. V. Afectos tener, con

añadir bay, explicaron malos afectos, ut : cheacatuabay, &c.

Afectuosamente chepiá acatua hape 1. ñembo-

acatua hape 1. chepia guibe 1. chepia aqui catu hape,

que dice : tiernamente , 1. chepia piucatu hape ; afectuo-

samente me entregué á la Virgen chepia poraihu raci

catu hape 1. haihu racicatu hape 1. raci agui añemeê

Tupaci upe.
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Afeitar , hazer la barba ahendība api 1. añambo-

tabapî. Nota: añapi no dice afeitar, sino cortar el ca-

bello, ut : cheapîme 1. cheapiepe cortame el cabello .

Afeitarse á si mesmo añeêndíbaapî 1. añеambo-

tabapî; no ha afilado la nabaja nahaỳmbei quice 1. te-

ndiba apindaba. V. Barba.

Afeitar la cara con colores ahoba mongil , ahoba

moatyro, si con variedad de colores ambooba quatia, si

con urucú : ahoba mopỳtâ.

Afeitarse assí ayeoba mopỳtâ, &c.

Aferrarse , ser férreo , tenaz en su parecer aйe-

mobiraquâ 1. añemopiratâ 1. añеpiraquâ 1. ayepitaço che-

remimoâ rehe.

Afervorizarse añemboacúbo 1. añembopia racubo

1. ayepia mboacubo chereco caturâ rehe, ayepia ratapi-

guaçu, idem.

Aficion V. Afecto tener.

Aficionado ce : á beber vino ocaúcebae , al tra-

bajo oñemocaneondebae, por la narigal dice nde por ce, &c .

Afilar el cuchillo ahaimbee 1. ahai mocy quice;

afilar aguzando amboaquaobi 1. amboapuaobi 1. ahaqua

aymbee 1. ahaqua boña.

Afinar V. Refinar.

Afinidad V. Pariente de afinidad.

Afirmar , decir que es assí verdad hupigua 1. ayete

1. añeîngatu ae 1. hupi ete 1. emona nanga 1. hupigua

ete nico 1. añeîcorae ae dixe que era assí que era ver-

dad. Ambo ayete Tupa rehe lo afirmé con juramento .

Hupigua nipo 1. añeỷрo 1. ayete beramî 1. herâ aypo, ae

parece ser esso verdad dixe. Ayete hera aypo esso es

dudoso . Amohera lo dixe con duda. Ayete rau ndaye

dicen que es verdad, pero lo dudo .

Afirmar lo que se quiere caer ayocog 1. ambococa,

que dice pongole arrimo para que no se cayga. Afirmar
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un palo levantado, un horcon, una Cruz &c. ayipi çoçog

1. aypitaçog 1. amombaraete, es pié, ayepitaçog.

Afirmarse al bordon ayecog mbococá rehe.

Afirmarse en su dicho cheyaguerari ayepitaçog

1. anemombaraete 1. anemo pĭatâ (R. pĭ pié) 1. añemo-

piratâ (R. pi pellejo) 1. añepiraquâ 1. anemobiraquâ 1 .

nambotey 1. namo ambuaey cheñengue.

Aflicion mbiá angeco 1. mbiá ecotebe 1. porombo-

piá guapi habeỹ.

Afligido estar cheangeco ay 1. aci. Chepiá angeco

guitena 1. chepĭá ecotebê ; la pobreza me tiene afligido

mboriahu chemoingotebê. V. Triste. Nache angecoi hece

no me afligo por el, no lo desseo.

Afligir á otro , molestarle amoangeco 1. ambopia

angeco 1. aypia moângeco.

Afligirse , lastimarse del mal ageno chepiapul . añеpû

hece. Nderemimborara chepia moñepû tu mal me lastima

el coraçon, 1. chepia mombi este dice : me aprieta el co-

raçon, 1. chepia yuca 1. cutu 1. raça 1. chembopiarob que

dice : me amarga el coraçon ; chembopia yaheo me haze

llorar el coraçon ; mboriahu chemoîngotebê afligeme la

pobreça; chembopia ecotebê ndereco mbegue afligeme tu

flema. Mart.; ayeyuca aybete ndereco pochi rechaca afli-

geme, me lastima tu mal modo de proceder. Chemombi-

tuba cherecoporiahu mi pobreça me aflige , me da pena,

me tiene descaecido . Ayepia momboriahu chemembi rehe

afligirse por su hijo, por su ausencia ó muerte .

Afloxar lo atado amombiù 1. amombipiu ; cuerda

ó lazo ayçâ mombiu 1. amoçâ mbĭu; lo apretado amo-

ngue, R. cúé menearse, son dos sílabas.

Afloxar de pereça che nateỳ 1. anemoateỳ 1. che

aquiray cheateỳ pipe , en el trabajo añemboaquiray 1 .

añemocângi porabiqui rehe, dexando del todo lo comen-

çado ayepo mboi chugui 1. chepocuerai yyapobo.
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Aforrar añuba; lo de dentro del vestido ahapi-

peubâ ; qual quiera cosa por de dentro aypiûbâ 1. ypì-

rupi añûbâ.

Afortunado aba hecopora; en todas las cosas es

afortunado guemimbota tetîro oyohupora. V. Dichoso .

Afrecho mbae curé, si es de trigo trigo curé, si

es de maiz abaticure 1. abaticureapi 1. abatiapinde.

Afrentaporomotîhaba 1.poromongaýhaba 1.poromo-

marahaba. Palabras afrentosas ñeê poromomarâbae, &c.

Afrentar amoti 1. amongai 1. amomara; me afrentó

en público chemomarânguâ 1. chemotî &c. teйipe.

Afuera ocape ; afuera en la plaza ocaruçupe.

A ante g.

Agacharse añemombe (R. pe) 1. añemboapipe 1.

ayeaibi ; los de la zelada assí como nos vieron , se aga-

charon ocotirûbae orerechacabe yyapacuypa R. apacuy;

agacharse huyendo el golpe añemoîtî \ . ayeaïbì cheapiramo.

Agachado estar espiando acotirû. V. Espiar.

Agallas de la garganta ayuayi , comp. de ayu

cuello, y de hayi grano .

Agarrar ahauba; porque se queria huir le eché

la garra oyabá potaramo ahauba ; andan á la rebatiña

oñombae auba uba 1. oyopoequi equiî 1. oñomopané panê;

á remetidas lo hago ahauba uba ñote yyapobo.

Agarrar hurtando V. Hurtar.

Agarrado , assido estar ayepihi catu 1. ayeco catu

(R. cog) hece; agarrado tener ahauba henoîna.

Agasajar cheporerequa 1. añembo porerequa hece 1 .

chepoyai catu hece dice : tube mano abierta , fuí muy

liberal con el, 1. areco catu mbae tetîrô chupe ymeênga

1. hecotebeha pabe mboayebo 1. mbopo catubo 1. ndaheca

teỹ quaábi, mbae amo rehe chupe.

Agasajo mborerequa 1. mborerecoha.
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Agatas andar el niño oponỹ mîtâ oatabo ; ando

agatas opobo aguata ; agatas subir un árbol , subir tre[n ]-

pando ybira rehe ayepihi pihi 1. añequabâ quabâ gui-

yeupibo 1. opotiabo ayeupi ; si subió con trabas en los

piés chepicoî pipe ayeupi.

Agena cosa mbae yyabae 1. yyara ámbuae bae 1.

yyaebae 1. cherapicha mbae 1. cheñombae ; esso es ageno ,

no es proprio de un hombre de bien na aba aguiyei

recoete ruguaŷ ebocoy. No es mia na chembae ruguaỷ,

me aproprié cosa agena anemombae hece; se pone en

oficio ageno guecohabey rehe heconi.

Agenciar, negociar anemû; agenciar buscando

ahecaheca.

Agi pimenton quiỹî ; agí molido quiỹîngui ; agí pe-

queñito cumbari.

Agible V. Factible .

Agil , ligero bebuy ; agilidad del cuerpo glorioso

bebuyha 1. çabiramî ñote mamo ete yyehuha; fuí con lige-

reza chepibebuy 1. aberabote guihobo, dice: fuí como un

relámpago ; anemopyrỳrî guihobo 1. cabi rami aha fuí

en pesteñear de ojos , 1. cheaqua aquâ ni; muchacho

ágil, diligente cunumi nemboririi catu 1. nembocii catu.

V. Diligente.

Agobiado , agobiarse V. Agoviado con v.

Agonía E. G. está en agonía, agonizando oyeequii

pota 1. omano mbotari 1. hecobepa potari 1. teô rerobi-

cape 1. robapiîme 1. robapipe ytuy 1. ypitupa pota 1. oye-

aro; la agonía de los moribundos omano potaribae pia

angeco 1. mbia angeco.

Agora ang 1. ang curi. V. Aora.

Agorar ahaubò. - Agorero mboroaubobiya. V.

Agüero.

Agorgojarse el maiz &c : ytîguaâ ima ya tiene

gorgojo.
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Agotar amboipa, ambotigue retey 1. nambotibi etey

1. namoembĭri ; el rio no tiene gota de agua tipaete 1 .

těhoĭma 1. nditibi ete 1. ytigue retey; el ser de Diós por

su grandeza agota el entendimiento Tupâ reco nombo-

tibi etey 1. ombotibi etey 1. ombotigue retey berami ara-

quaa acepipe gubicha ramo ; agotar la canoa aytĭapiîỷga.

Agoviarse añeûmbi apa, anembocarapa, ayeaibi

guitecobo; agoviado hete yeapa bae 1. yyeaïbibae 1. yya-

tucupé candubae ; torcerse házia atras , como acontece

con los pasmados ayepepi.

Agradable yñaruangatu 1. aguйyetey catu 1. ypo-

rângatu \. yporângerecopi ; es agradable á todos ymoa-

ruangatu pabembi 1. pabe remimoaruangatu 1. oйemo-

aruângatu uca 1. oñemomacori catu uca pabê upe.

Agradar á alguno , alguna cosa yporâ 1. haebe 1 .

ycatupiri 1. yñaruângatu &c. chebe. No me agrada este

tu modo de proceder niporangi 1. ndahaébey 1. niña-

ruami ayporami ndeyerecoha chebe 1. nambohaebey, na-

moporangi aiporami ndereco aú 1. nache moângapihii

aypo ndereco aú 1. noñemomorangi chebe aypo ndereco

reco aú. No le agrado nañemomorangi 1. ndayeporange-

recoi 1. namomorângucari 1. ndaiporangereco ucari che-

reco chupe; la virtud haze agradable á los ojos de Diós

nuestra alma teco marângatu omomarângatu 1. omoaruâ-

mbete nande âng Tupa reçape 1. teco marangatu Tupâ

reça ori catu habamo 1. Tupa mae ori catu habamo omoi-

ngo ; no son agradables á Diós essas obras niporange.

reco habil . niporangi aypo acerembiapo Tupa upe; por

agradarme llevé las cosas de mi próximo porangereco

hape araha cherapichambae. Por la virtud se haze agra-

dable, se haze amar de todos teco marangatu rehe oye-

aihubuca 1. oñembopia acatur uca pabê upe. V. Hermoso .

Agradarse pagarse de si ayeporangerece 1. añe-

momorange 1. ayeeco moaruângatu 1. ayeeco momorâ.
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Agradecer aguiyebete ; es palabra que usan para

decir : te lo agradezco, ut : aguiyebete hey ndebe te lo

agradece, te da las gracias ; N. yebi yebi yae anga Tupâ

upe demos repetidas gracias á Diós .

Agradecer con obras, retornar aypoepi 1. ambo-

obai 1. ahobay catupiri; Diós te lo pague (palabras de

agradecimiento) Tupâ tohepibeê 1. toypoepi 1. tomboepi 1 .

tomboobay catu ndebe. Bien le correspondí por el buen

tratamiento amboyebi porâ chererecocatu hague; le vivo

reconocido por los agasajos que me ha hecho ayquaabe

1. catu cherehe yporerequa catu hague; hasta quando

conocereis el amor y cuydado que tienen los Padres de

vosotros? aracae catupia Pay pendaihu , hae pendehe

yňangareco cuerai eỹhaba peiquaane? No me olvidaré

del amor que me has mostrado nachereçarai quaabi 1 .

nachemâendua poyri nde cheraihu hagueragui guitecobo

ne 1. ayepiaereco catu hece ne; no agradece mi trabajo.

ndoyquaay oyehe 1. oyeupe cherembiapocueri ; hombre

agradecido aba poro poepi catu 1. oyeupe mbae apoha-

gue quaaparete 1. mboepi catu harete &c.

Agrado E. G. es del agrado de Diós yporâ Tupâ

upe. V. Agradar.

Agrandar amboubicha; alargando ambopucu; en-

sanchando ambopi guaçu ; agrandar añadiendo los lados.

aypopirû 1. ambopopi; agrandé mi chácara aypipira 1.

aypopirû 1. ambopopi guaçu checoga; agrandar la boca.

de un hoyo ahobao 1. amboóba guaçu ỹbiqua.

Agravar el delito amboabaete 1. amomeguânga-

tube 1. amboubicha abaete hecocuerau.

Agravarse la enfermedad oyeahoce 1. oñeyrumo-

rumo 1. ymbaraetebe 1. oyeporarabe cherecoaci , mbaeci

cherche; me tiene ya rendido chemboaguiye 1. cheahoce

1. chemombaraetepa cheremimborara.

Agraviar se puede decir: chereheguarambete ramo



48 Agregar-Aguanosa

heco ramoyepe (sea lo que fuere) omeé ambuae upe me

hizo agravio en darlo á otro . Item : juntandose el teŷ-

ngatu , que dice : sin razon , con el verbo , se explica

mejor el agravio , E. G. teingatu ybirai yaramo nache-

moingoy me hizo agravio en no ponerme por alcalde,

1. teîngatu chemboaquicue ambuae upe ymeêbo, &c.

Agregar amoîrú 1. amoñoyrû 1. ayrûmo 1. ambo-

yehea hece 1. yrûnamo amoîngo.

Agressor poroepeñangara.

Agria cosa taỷ, haguînô, ut : canguĵhaỳ vinagre ;

oñembohay se puso agrio , se acedó , avinagró . Aytay

yog le quité el picante de agrio . Mbuyape aguînô pan

léudo, levadura. Heaquâ aguînô hecha tufo de vinagre.

Hay aci es mui agrio .

Aguaỹ; agua bendita y carai 1.ỹrobaçapi; caliente

ytacu y no ỳracu, porque este significa : calor de agua .

Muy caliente ytacu bay; calentador ytacugua; agua tíbia

ytacuyul.ytacu bebuy, hirviente ytacu pupu, ya comiença

á hervir otinînî 1. ochinînî; fria proiça , elada proipia,

turbia y blanquecina tipitî, si es muy turbia tipĭtîngai,

está turbia y colorada tipitingai, turbia y negra tipiû,

clara yeçaca , mala jay 1. jgai; gota de agua ytiquire,

llovediça amangi cue 1. amangiré; saqué debaxo del

agua arobu; haze agua la canoa heçaïçai 1. oể ỷgara.

Aguacero amangi, si es grande amangiruçu 1. ama-

nguçu; aguacero con ruydo amapĭambu 1. amangipĭambu.

Aguaducho ỹciricaba 1. ỹape 1. rape, para decir :

la Madre de Dios es aguaducho de las gracias , que

Diós nos ha hecho, se añade abiharey, ut : Tupâ ñande-

rehe yporerequa tetiro hague ycirica abihareỳnânga

Tupáci marangatu.

Aguamanil yepoheytaba.

Aguanosa fruta, raiz &c. aỹ, ut : yyai está agua

nosa; yetĭai batata aguanosa .
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Aguar vino ú otra cosa aytiqua, tambien lo usan

para cebar la olla, ó la lámpara, mate y tintero .

Aguaitar acotĭrû 1. amaenâ. Pero yendo atras

poco a poco como haze el gato ó tigre, dira : aypiaro,

ut: bechi oypiaró anguya oîna el gato está aguaitando

al raton; yaguarete ohaquicueró 1. oneumbi pihopihó 1.

oñemombe mombe guembiatâ repeñanga va callandito el

tigre para hecharle la garra.

Aguantar cheroçângatu 1. aypoquaá catu; aguantó

los açotes onepiratâ onuparamo.

Aguardar ahaâro; aguarda espera un poco elaáro

mini 1. ambemini 1. amberâ 1. ránge ; aguardarle en el

camino por donde há de pasar ahapeaaró.

Aguardar con cuidado , pena ó desseo al que

está ausente chereça coi upa hece.

Aguçar la punta de un clavo, flecha, lanza ambo-

apiobi 1. ahaqua boña 1. amboaquaobi, de una canoa amo-

tîobi 1. aytîboñá, de una pirámide , cimborio &c. ambo-

apiterobi 1. amboapiteraqua.

Aguçadera piedra ytaqui , rueda de afilar yta-

qui yere.

Aguda cosa , como flecha &c . hobicatu 1. haqua-

obi catu, cosa que tiene la punta aguda mbae haquabae.

Aguda vista ó larga mae mbucuha. V. Vista.

Agudo de ingenio aba ý yaraquaa poroupiti catu-

bae 1. yyaraquaa yepiho catubae 1. yyaraquaa reçapiho

pucu bae 1. aba reco anduparete.

Agüelo V. Abuelo .

Agüero: mboraubo aypo esso es prenuncio de

muerte ó mortandad ; ahaubo le pronostico la muerte.

como causa de ella , ó cooperando á ella ; guira poro-

aubô pajaro de agüeros ; cheraubôeme epe no me agüeres

mal; oporoaubo oicobo va echando malos pronósticos ;

guaubo ramo oñemoỳrô se enojó porque le agoraron ;

4
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ae ae oyeaubo áy el se hechó el mal agüero, y cooperó

con su mal, que le vino ; mborau aguiyei agüero bueno ;

poroaubobae 1. mboroaubô yara agorero ; se reduce á esto

el verbo aharua 1. ereharua cherembiapo , eciri eres

como mal agüero , á lo que hago , apartate , nde cobae

ereharua, algo has hecho, con que se ha echado á perder

esto, E. G. quando la olla no se cuece, ó cosa semejante.

Aguijar á otro á correr amoâqua aquâni 1. amonâ

1. amoñani ñani.

Aguijon de abispa y de un género de Víboras

&c. popia.

Aguja yu 1. yuqua, está tomada yquia cece 1.yquĩa

popó , quitale la herrumbre equîtîngó , se le quebró el

ojo ynambiqua çorog 1. yquaçorog, dióme aguja chembo-

yuqua, idem ac : yuqua omeê chebe.

Agujerear aycutu 1. potius : ayquaboñâ (R. moñâ)

1. amboquag, si lo passare de parte á parte ahaça 1 .

amombu (R. pug) 1. ayqua mombug, que dice : hize re-

bentar, passar el agujero ; amombu pug 1. amboqua mbo-

qua hize muchos agujeros ; qua yqua 1. opupu ýbĭatâ

tiene la pared muchos agujeros .

Agujero qua , agujero grande quaruçu , de aquí

sale jbiqua hoyo, ýqua pozo, ỹbiraqua cepo &c . Agu-

jero por donde rebentó puhague , tapar el agujero ay-

puó, que tambien dice : remendar lo roto .

Aguila yapacani.

Aguileño de rostro aba hobapucubae 1. tiapabae,

que dice : de nariz curba , 1. ytî ibibae de nariz de-

recha. Ruiz.

Aguzar la punta V. Aguçar con ç.

Ah (Interjecion) ah , ut : ah aba amỹrî ah pobre

Indio ! Al Tupa cheyara ah Diós mio ! Guâete, ut : N.

pende amỹrî ah pobre de tí ! N. panga ahê oune ah qual

vendrá fulano !
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Ah que será de mí, quando me maten hî, pipo che,

cheyucaramone. V. Hî, Partículas .

Ah que fuera de tí, si fuesses al infierno hî amo-

herâ añaretâme ehobo; ah que fuera de mí, si en tal

ocasion me muriera hîamoraco guîmanômorae, lo mesmo

dirán guâete amohera 1. coete amoherâ 1. ayeamoherâ.

Ah del que se duele, ó compadece V. A.

Ah dichosos aquellos &c. V. Aguiye 1. Aye en el

trat. de las Partículas .

Ah del que dessea V. A.

Ah del que yerra , idem. Algunos dicen ari. V.

Partículas.

Ah del que se acuerda de alguna felicidad passada

V. A.

Ah del que se admira tu 1. guâete panga , ut : tu

nemôdii haguâ eteipico San Ignacio mbia momarânga-

tuce hagueraerá cosa digna de mucha admiracion es el

desseo, que tubo San Ignacio de hazer buenos virtuosos

a los hombres ; V. O del que se admira ; la muger dice :

acaý raré [T. 1. guâete] .

Ahechar trigo , limpiarlo ambobaba yquiaóbo ; ahe-

char abentando ambobebe.

Ahelear V. Amargar.

Ahijado cherairaângá; la India dice : chemembi

raângả .

Ahijar cherairamo aypihi 1. areco ; la India : che

membiramo, si se habla de ganado oyoaimoña.

Ahinco , lo hize con mucho ahinco ayepia moî-

ngatu yyapobo 1. añemôbiraquâ 1. añepiraquâ 1. añepirâ-

tangatu, anemomburu 1. anemo caneônde yyapobo.

Ahirmar V. Afirmar, fortalecer.

Ahitarse anemoebeatangay 1. añeỹtarongai, estoy

ahito cherebe atangai, la comida me ha ahitado tembiú

cheytarongai.
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Ahogar ambopĭtupá 1. aypitupi, que dice : le apreté

el resuello ahogandolo ; oǹeambi 1. oyepitu roquenda 1 .

pytỳ le ahogó , bebiendo , ó comiendo ; tembiú chepitỹ

se me atoró la comida ; ynembaci porooba pitingetei bae

hedor que da en rostro , y ahoga ; tatâtî chepituce pota-

rey el humo me ahoga, no me dexa resollar. Ahogar

torciendo el cuello ayayuboca (R. poca) 1. ayayubepi (R.

pepi). Apretandole el gaznate ayyaçeo pipi 1. ayiribiû-

nga yyucabo; ahogarle en el agua añapymî; se hundió

en el agua ahogandose oñeapỹmî 1. yyapacañỳ ýрe; es

hombre que se ahoga en poca agua mbae beybey rehe

ypia angecobae 1. ypia neapĭmibae.

A hombros llevar V. A ombros.

Ahondar cabando ambopipucu 1. ayoopipucu \ . amo-

ndopucu ybiqua; ahondar penetrar ahupiti catu.

Ahorcar ayubi ; el mesmo se ahorcó oyeyubi ey.

Ahorrar palabras ó- razones V. Abreviar razones.

Ahorrar la comida y cosa semejante tipicopi che-

rembiu guiyabo mînî note 1. yacatu noteaiporu 1. ameé

1. chepoquihiye ymeenga 1. cheracateỳ hece ; no se ahorra

con nada, es muy comedido oyequaiye pabe upe ; ahorré

camino peraye rupi ayu , dice vine por el atajo del

camino.

Ahuyentar amoñeguahe 1. amboyabá 1. amondo

pucu; me ahuyenté de el añeguahê 1. aha yepe cupe etey

chugui; santiguandose ahuyentó al Demonio oyeobaça-

ramo mombini 1. mamó ete 1. cupe etey aña omondó mburu

1. oyeobaçaramo omoñeguaké mburu \ , ombociri pucu etey

oyehegui ana ymondobo mburu 1. omomombiri etey 1 .

omondó ucupe ete ana oyehegui; por averse santiguado,

se ahuyentó de él ojeobaça ramoé ocañỳboy aña ohobo

chugui 1. oyeatucupebee raibi aña ohobo 1. ocirica 1. oca-

ỳmo chugui 1. aña ohoñote 1. ohoyepe heyabo 1. chu

gui opoibo.
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Ahullar el perro oyaheo 1. oñeê yaheo yagua.

Ahumar poner al humo la carne , sal &c. para

que se seque amoatatî \ . tatatîme amoî çoo 1. yuqui &c .

tipirute.

Ahumar haziendo que tenga hollin : amoâpecûmâ

ima 1. yyapecûmâ ima cheroga quie guitêna mucho

tiempo há que estoy en esta casa y la he ahumado por

aver vivido largo tiempo en ella.

Ahumado está, huele á humo hatati abiag 1. hata

tîmbó, si huele á quemado ypiche. V. Olor.

Ay del que se duele enfermo ay 1. achey ; la India

dice : acay 1. aqui ; de la que se duele, y teme eumae ;

del que se duele arrepentido cheaupaco 1. guâetepaco che

amýri. V. Partículas. Del que se duele y compadece

hîngatu 1. guâete panga 1. co catupanga 1. catupanga.

V. Partículas .

Aý en esse lugar está eguîme 1. aupe hînî 1. ytui,

si fuere mas léxos cupe ytui 1. hînî ; aí fuera gui ocape

1. eupe ocape; aí mesmo eguitecatuay 1. eguimeî 1. aupe

etey 1. aypope etey; aí estais ? aypopequa 1. pecurae ?

desde aí aquí pepobe quie ; desde aquí aí quie aguibe

pepe 1. quie agui pepebe.

Ayer cuehe, ut : N. hae co ara abe ayer y oy ; N.

yeiberamo ayer por la mañana ; N. tenonde antes de ayer.

Nota que cuehe tambien puede decir los dias passados :

N. arete ambuaepe los dias passados en la otra fiesta ;

N. arambohapi habapipe chebahê hagué ayer hizo tres

dias, que llegué ; cuehe catu 1. cuehebe ayu dias ha, que

vine; cuehe ete dice : ayer determinadamente.

Aynas , mas antes catu 1. yepe , ut : aynas quiero

morir, que pecar chemano haguâ catu aypotabe che angaipa

agui 1. tamano yepe che angaipa agui.

Aynas me muriera aye amo 1. hîamo guimanomo.

Iten : aynas seu á duras penas lo hago haime 1. hacipe
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catu ayapo; á duras penas me escapé haŷme acêyepe

pero aynas, que dice : á pique ó por poco , se haze con

haĵme, y verbo negado. E. G. Aynas seu á pique estube

de hazerlo haŷme ndayapoi ; aynas, ó por poco me der-

riba haĵme nachere roay; aynas, ó por poco me muero,

á pique estube de morir haŷme 1. cerî namanoî.

Ayrarse ỹrarô, es verbo activo , ut : ağrarô Peru

me ayré contra Pedro, ó quise pelear con él. V. Enojarse .

Ayre , viento ybitu ; ayre malo corrupto N. aci;

ayre fresco N. roi ; este ayre , que solemos respirar co

ybītu ñande recobe yepitubequii hati, Band. V. Viento .

Ayre hazerse ayepeyu guiñembopiroibo ; abanico

para hazerse ayre yepeyuha 1. poropeyuha 1. poromboi

bituhá; para decir me hago ayre mas proprio es añe-

mbopiroi poromboibituka pipe ; pero se puede usar aye-

peyu, porque ellos lo usan .

Ayre region ybitu renda 1. recoba.

Ayre gracia aruândaba 1. yerequaba , este no es

universalmente usado .

Ayuda , auxilio poropỳtỳbo haba.

Ayuda echar al enfermo quarepotipipe aypohanô;

la xeringa dicese : quarcpoti poropohanôha.

Ayudar aypitybô; ayudarse mútuamente oñopĭtybó

1. oñomboori ; si se ayudan remudandose oyopiru piru

oñopitybomo. V. Remudarse. Dicen : aypitybo quando uno

come del plato de otro . Tambien dicen : aypitỳbo ycu-

rabo le ayudé á injuriar á otro ; nachepitybohari no es

mi ayudante ; nachepitybohabi no tengo ayuda de nadie ;

Tupa poropityboha ayuda de Diós.

Ayunar ayecoacu ; ayuno estar nacheriepori 1. na-

che jbiguapori 1. chepiacuerari ayco 1. miniyepe ndaca-

ruy 1. ndauy mbaeamo 1. nambaeuy ; quaresma yecoacu-

guaçu 1. pucu ; viérnes yecoacumini 1. tapia ; dia de ab-

stinencia de carne ara çooguabeỹ; solo el no comer carne
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está mandado el viernes çoo ueyño yecoacu tapiaramo

yquaipi; no acordandome que era viérnes comí carne

cheacañi ramo 1. chemâendua eỹramo , çoo au yecoacu

ramo; aun teniendo bastante comida de viérnes , comí

carne tembiu yecoacu rehegua yacatu areco ramo yepe,

aúçoo.

Ayuntamiento de personas ñomoĵrungaba 1. ño-

monoongaba 1. mbia noongaba.

Ajar amomenguâ 1. amombochi 1. ayabiqui ay.

Ajena cosa V. Agena.

Ají quỹỹî; ají molido quỹỹîngui ; ají verde N. aqui;

ajijal quÿÿîndi ; ají pequeño cumbari.

Ajil , ligero V. Agil con g.

Ajo aco, lo toma del romance mudando la jota en c .

Ajustar , ygualar amboyoya ; ajustar arrimando una

cosa con otra como dos tablas amoñomboya; ajustar

emparejando las puntas amboapi yoya 1. ayapi mboyoya ;

ajustar el precio á las cosas amboyoya hepirâ hoce;

ajustar peso añadiendo ayrumo ymboyoyabo; ajustar cuenta

aypapa ymboyoyabo.

Ajuste , ygualdad yoyahaba ; ajuste de encaje ño-

mboyopipe yacatuhaba.

Ajusticiar al condenado á muerte ayuca uca

heco marânday mbohobaitape 1. poepicape ; si lo hizo

ahorcar ayubi uca; si le hizo cortar la cabeça aуñacâ

mondói uca.

Al (articulo del dativo) upe : al hombre abaupe.

Ala de ave pepó: guira pepocangipi el principio

de huesso del ala sobaco del pájaro ; pepocâng renỳbanga

codo del ala. V. Pluma.

Ala ó manga de soldados guarini icipucu 1. ma-

randequarici 1. aba ricipucu ; la estremidad del ala de

la gente aba reta popi ; salió una manga de gente aba-

popi peteŷ ycemi ; una tropa de gente aba apỹtâ. — En
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ala ponerse: oyopé yopébo; oyoibibo oroico heroá potabo

estubimos puestos en ala para cogerlo.

Alabar amombeu catu. V. Honrar á otro . Ambo-

yerobia Tupa rera marangatu alabo , y reverencio el

nombre de Diós ; nacheyuru poiri 1. nacheyuruiri Tupâ

hegui ymombeu catubo no cesso de alabar á Diós ,

Alabarse ayeeco mombeu catul . añemo mârangatu

1. ayeeco mboaguiyei ; si se alaba vanamente añadir tei-

ngatu 1. au; hindo pucuy ahe oñemboaguйyeiyei au oîna

rae has visto lo que se alaba? oyeraha catuteỷ oaraquaa

rehe oicobo se anda alabando de entendido , Band .

Alabarda mỹguaçu 1. miracâmbi

Alabardero miya.

A la buelta de aquella punta ó esquina del

rio , monte &c. y 1. caa &c. rebichua yerehape.

Alacena biatâ caramêngua.

Alacran yapeuçá 1. apeuçá poroyopibae, porque pica

con la cola ; á otro género llaman mboi repoti.

Aladares guedejas arâmbi ; arambichaî chaî \ .ñeрobâ

guedejas retortijadas ; che arambibebe guihobo fuí volando .

A la diestra acatua coti ; á la isquierda açucoti.

A lado biri 1. ambii ; la muger á la cria que tiene

al lado dice : cheambii chuara.

Alagar sobre la cabeça ayapichi 1. ayabichi ; si no

fuere sobre la cabeça appichi piu.

Alajas mbae; alajas de mi apossento mbae checoti-

pegua; de la Iglesia Tupãopegua.

A lalarga va esso arebe ebocoi 1. areguara aipo

1. ndopabeichene.

Al alba , al amanecer, á la madrugada coĉtī ramo,

coeýpi ramo, coêmỹtâ ramo, combiyu ramo, coë ramobe

1. rupibe 1. coê pota ramo 1. cerî ramo 1. cacarî ramo,

ara rerobicape, ara yequaa ýpi ramo 1. yequaa rupibe

1. ara oupota ramo.
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A la mano , in promptu aybi 1. catuîme 1. catuîme

amoî, ut: areco N. tengolo á la mano ; amoîndaibi lo

pongo á la mano .

A la mano yr , E. G. le fuí á la mano para que no

lo diesse todo ymeêmba habanguera amorangue 1. ambopo

quihiye ymeêmba ucareỹmo.

Alambre en hilo quarepotiyu inimbó 1. embopoî.

A la medida desto co yacatu etey 1. ñote .

Alano perro grande yaguaruçú.

Alancear mipipe aycutu 1. amomî poré; si lo passa

de parte á parte mipipe ahaça 1. aypiteraça.

Al mismo tiempo que lo baña ha de pro-

nunciar essas palabras ymboyahu rehebe 1. pipebe

aipo ñee ohaâne.

A la noche pytûnamo 1. pihabo. Al anochecer

caaru pitû namo 1. caaru pĭtûmbota ramo 1. caarungi

ramo. A la media noche pitûmbitepe 1. pihaye ramo 1.

pihayembite etepe ; cerca de media noche pitûmbĭte rupi

1. pihaye rupi.

A la par: oyopé dice : en ringlera, en ala ; pero si

fueren dos, no mas : oyoibiri oguata; sean dos sean

muchos oguata yoya.

Ala postre coite ; ut : oyuca ete coite al fin, y á la

postre le mató .

Alar del techo ó cupial ocambigui.

Alar de la casa ó corredor oroguambi 1. oruguambi.

Alarde guarinî raângaba; haze alarde de sus hechos

oipapa guembiapocue ymboetabo.

A la rebatiña : oyopoequiequiî 1. oyopo auba uba 1 .

oyopopea pea 1. oyopo mombo mombori herahabo andu-

bieron á la rebatiña en llevarlo ; oyopo mondiri ndiri 1 .

oyopo ari ari noembia rehe 1. oñomopane panê hece ála

rebatiña andubieron por ella.

Alargar ambopucú 1. amombucú; alargar soga amo-



58 Alargar la vida-A la vista

atâ; alargar añadiendo amboyoapi 1. aypopìrû 1. aypo-

pieraha 1. añaрpirû; estendiendo aypiho, aypipira. Agran-

dando V. Agrandar.

Alargar la vida , el tiempo &c. amoporombucu 1.

ambopicopi cherecobe ; el tiempo omombucu 1. omocoromo

1. ombocurie 1. omomambipeé ara; omboaraça raça oho

hagua alargó, dilató el tiempo en que avia de yr .

Alargar la mano ayepomoçaî 1. mohaî; alargarla

mostrando ó señalando con dedo ayquabeê 1. apobeê

hechaucabo chupe, tambien lo usan néutro, ut : me señaló

con el dedo . Opobee cheri, pero ypobee chebe dice :

señaló para que yo lo viesse.

Alargar el brazo ayeyiba piho; las piernas añetỹ-

mapihó 1. piço.

Alargar la plática omboare catu chemongetahague

1. oñemboaré catu chemongetabo 1. yñeembucu 1. yporo-

mbucu chemongetabo.

Alargar plazo ara ymomboipire amoporombucu 1 .

ara haangapire ambopucu 1. amocoromo.

Alaridos gritos tacêmbucu; guacê guacê ramo

omanomurió dando gritos. Guacêmbucu çandogeyme oico

añaretamenguara los condenados no essan de dar ala-

ridos. Poroyrarôbae hace hace amîyepi los que pelean

suelen siempre dar gritos.

A las claras selo dixe neêyequaa catu pipe amo-

mbeu; á las claras le hablé sin temor y rezelo ñeê qui-

hiye eymbipe 1. ñee poropoihu eỳmbipe.

A la sombra âng. Quarahiâme á la sombra del

sol . Hinc : cheâme en mi ausencia ; cheangeỹme en mi

presencia. V. Abrigarse á la sombra.

A la tarde caaru ramo ; á puestas del sol caaru

pỳtûnamo 1. caarungiramo ; guardalo para la tarde emoî-

ngatu caaru ramoguarama.

A la vista de todos pabê reçape 1. teça pabême
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1. teçambĭtepe 1. pabê rembiecha ramo 1. tembiecha pabê

ramo 1. catupe 1. tejipe 1. pabé robaque.

Alba aurora coê 1. coêtî 1. coêyu 1. coêmbiyu 1. coê-

mỹtâ. V. Al alba .

Albayalde arbayarde.

Albañal (lat . Cloaca) yquiaciricaba.

Albañil ÿbiatâ apohara.

Albergar amombita, aroique cherope.

Alberge arahá roga.

Alberjas cumandá : N. hopequi verdes ; N. hopetî

maduros ; N. hopeyu secos ; N. chaŷ judiguelos ; N. rož

1. N. pirareça fríxoles. Aypoo N. cojo fríxoles ; N. çape

cíceros género de alberjas como pirareça, pero no re-

dondos, sino triangulares.

Albóndiga çoo apuá 1. çoo aquita quỹtâ.

Alborear coêtî ima, ara oupota 1. coêmbota. V.

Amanecer. V. Al alba .

Alboroçar ambopia ori ori.

Alboroço acepia ori guaçu.

Alborotar por espanto amondi mondii ; alboro-

tar ganado amboeçaete.

Alborotar , tumultuar amoñomongoy mbia cheñee

rehe (R. coi) 1. amomỹrô mỹrô 1. aypibu hece . V. Amo-

tinarse .

Albricias morandu catupiri repi.

Al cabo del mundo ỹbiapipahape. Al cabo de

mi vida cherecobe pahape 1. apipahape 1. yearocape 1.

yearogihape, chemanombota hape. Al cabo de tanto

tiempo vienes mambype ereyu. Al cabo, al fin, por último

V. coite (R. rombi) en las Partículas.

Alcaguete , ut : ymaena ramo aico fuí su alcaguete .

Chemomae mae 1. chemomaena yerobiari otecoabi haguâ

rehe hizome espiar para peccar confiadamente .

Alcalde ybiraiya ; alcalde maior ybiraiya ruçu.
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Alcançado ando de tiempo ara oguata chebe.

Alcançará otro abahê chupe 1. ahupiti, ut : ehu-

piti ehobo anda, y alcançalo , dicese á quien há de yr

con otro, que se adelantó ; ndahupiti haguâmî no se

puede alcançar. Ahupiti ypiareco alcançé lo que tenia

en su coraçon, lo que pretendia . Aheco upiti alcanço

su ser, condicion & c .

Alcançar de otro lo que pide ayohu chugui che-

yerure hague; alcançarás de Diós su gracia Tupâ hegui

ygracia marangatu ereyohune 1. erebahê Tupâ gracia

marangatu upene (Mart .) . Pensais que con solo querer

alcança uno la cosa? ace mbaepota teỹ note guîmbae

oyohu peyeau panga ? Mart. Juzgais que sin buscarlas que

se entren por la puerta las cosas ? oyeroique guimbae

guecarey ramo, peye aunipo ?

Alcançar , lo que quiere abahé cheremimbotara

upe, ayolu cheremimbota ; lo que pedí omeê chebe 1 .

ombopo 1. omboaye cheyerure hague. Me alcanzo del

Padre lo que yo necessitaba cherecotebehá omeênguca

Pay upe; tubo effecto lo que pedí ypo 1. yyaye cheye-

rure hague; oxalá alcançara esso que desseo abahê angá

tamo aypo cheangabeyngatuupe guitecobo rae (Nic.) . Che-

neé aqui catuporamo anohé lo alcançé por ruegos (Ruiz).

No me alcança, no me viene bien ndiyacatui chebe;

no lo alcanço por estar alto , ó apartado chepoatari hu-

piti eỳmo 1. chepo nobahêmî chupe ; lo que no alcanço

con la mano, solamente se quedó chepoata hague note

oîmê; lo alcancé con la mano chepoya 1. aci hece 1. che-

pobahê chupe; dice : chepoeya eyari ohobo, quando van

atras de alguna cosa, y no la alcançan . No lo alcanço

con la vista chereça poata; con el entendimiento che

araquaa poata hece 1. nachearaquaa bahêmî chupe 1. oya-

hoce chearaquaa haba 1. ndahupitiî 1. nabaheỷ cheara-

quaa pipe chupe. No alcanço á esplicarlo con palabras
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cheneépoata ymombeubo 1. nee amo ahecaramo yepe nda-

yohuyche ymombeu pota ramone. Quien lo podrá ex-

plicar con palabras ? Aba panga oñee pipe ymboyehu

hagua rehe, je catubae rae, Nic.

Alcançarse las sementeras unas á otras oyoupebe

pebe 1. oyoupibe pibe 1. oyopocohu cohu 1. oyoeya eya 1 .

oyoehebe hebe 1. oyoupiti piti 1. oyopareha reha 1. oyopo

pici pici 1. oyocue yocue cheremitỳngue ; los chasques ,

& similia: oyoupibe pibe &c. Item : oyoaquicue quicue 1 .

oyopita rehebe hebe 1. oñopitaĵbe ŷbe, quatia reroatahá;

voyle á los alcances hopitaibe aico .

Alcoba , ó cancel, en que está la cama ynimberog.

Alcoholar aheça moû.

Al contrario , se puede suplir con aete, ut: Oyco

raco aba ymarângatubae aracae, tay aete aypo gu reco

eyrupi oicobo, &c. ubo un buen hombre antiguamente,

pero el hijo, al contrario no viviendo conforme vivia

su padre &c ., 1. tay aete atibibi ramo oicobo, &c .; la

virtud hermosea nuestra alma, al contrario el vicio la

afea teco marângatu omoporângatu ñande anga, tecobay

aete omboabaete ; tambien se puede decir desta manera

teco marangatu, hae teco bay oñoobaichuaro 1. oñombo-

obay 1. oñopỳndequá 1. oyotate 1. oycoe coe 1. oyoabi ali

oyohugui, teco marângatuniâ omoporangatu &c. Item :

con emoná 1. ayporami 1. eguî ñabengatu, negados , 1 .

aypo teco atibibiri, ut : los buenos mueren consolados

al contrario los malos mueren angustiados ymarângatu

bae omano angapiki catu oupa, naemonaruguaỷ 1. aypo

teco atibibiri aete angaipabiya oñembopia angeco catu

ete; tambien desta manera : los malos se vengan de sus

enemigos, al contrario los buenos los agasajan ypĭá po

chibae oyepi oamotareỳmbara rehe, oheco pindequa \ .

oheco abi ete catu 1. ndohecoay 1. ndohecoyoguay nuguî

ymarângatubae, hece yporerequa catubo.
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Alçamiento , rebelion mbía puambaba.

Alçar , levantar ahupi 1. amopuâ; en alto amboy-

bate; el rostro para mirar arriba cherobayba ; los ojos

ayeeçaupi; la cabeça ayeaupi 1. añeacâupi; alçar la á otro

ayaupi 1. añacâupi; las manos ayepoupi 1. ayepomboy-

bate ; si las junta : ayepomboya ỹbacoti.

Alçar mano de la obra apoi cherembiapo agui.

Alçar las faldas de la ropa aypepi cheao 1. ayeao pepi

1. ayepepi.

Alçar trampa amboguĩ mônde. V. Armar trampas.

Alçar la voz en el canto añeembucu 1. cheñee-

mbucu guipuraheyta.

Alçarse el ganado oñemboeçaîte 1. oñemboçaïte.

Alçarse con todo , llevarlo todo araha pabetey.

Alçarse , rebelarse apua hece. Esta gente es bulli-

ciosa heco marâcebae 1. opuâcebae. Una manga de sol-

dados se alçó contra su capitan abapopi ocapitâ rehe

oñobaichuaro 1. oñogueropuâ chugui oñombocotiebo yogue-

recobo. V. Conjurarse.

Alçarse por comedimiento, y reverencia apuâ chupe.

Aldaba oque mopandaba ; aldabadas dar á la puerta

amopa mopa oquena ; está Diós dando aldabadas al co-

raçon Tupâ ñandepia mopâ mopâ berami, heique pota-

hape bina hae aete &c.

Aldea taba 1. tetâ minî.

Al derecho V. Al revez, quitandole la negacion.

Al derredor V. Al rededor.

Al descuido quando menos se piensa nemoânge-

yme 1. ñemoângabeỹme 1. temîmoa eỳme 1. aruâneỷme,

ut : arua eỹme teo ou ñandebene quando menos pensa-

mos vendrá la muerte.

Al desgayre , á poco mas ó menos hazerlo ayapo

aubi note 1. abi abi 1. nunga ey note, amboabi abi note

yyapobo.
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Aleboso V. Alevoso.
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Alegar razones para defenderse amboyequaa

quaa 1. amboyehu yehu hupigua guiyecorepibo.

Alegrar á otro amboori 1. ambopĭarori 1. amoe-

çaîngatu 1. amoangapihi 1. amboapihi. Nota que el ambo-

ori, si habla de muger regularmente, quiere decir, que

peccó con ella , solicitado de ella, aunque tambien al-

gunos lo usan aviendola el solicitado ; si habla de varon

muchas vezes quiere decir : que se ayudó ó aconsejó en

el hurto, ú otra cosa.

Alegrarse che ang ori 1. añemboori 1. añemoeçaî-

ngatu; estoy muy alegre cherori catu 1. chereçaîngatu

1. chepia roricatu. Dicen: aguiyebete y es lo mesmo

que: anemoangapihi catu ndereco mará eyrechaca me

alegro mucho en verte sano con salud.

Alegre de rostro hoba ori 1. hoba puca 1. hoba

eçaîngatu ; alegre pueblo taba eçaîngatu ; alegre nueba

morandu oricatu ; dia alegre festivo aratoribuçu rehe-

gua 1. teçaîndabari ñotegua.

Alegre , triscon aba apiraice 1. poromboyarucebac

1. menguâ ori 1. porâ ; de condicion heco oribae.

Alegría teco ori 1. tori bete 1. teçaîndaba 1. teco

eçaîngatu.

Alejarse anemo mombiri guihobo ; me alejé mucho

de el mombiri 1. mamoete 1. cúpe etey ahá 1. aguata

pucu chugui; lo embié léxos cúpe 1. mombiri amondó;

alejar, poner léxos alguna cosa ambobia pucú 1. mo-

mbiri omoîngo.

Alentar , esforçar amongirey reỹ (R. quireỳ) 1. amo-

nemomburul . amopĭatâ 1. amomỹatâ, ambocii catu, amone-

mboririi, ambopia mbaraeté, ambopoacá, ambotaỹbay; le

alenté haziendole perder el miedo aypoihu canỹucal.aypoi

hupea uca 1. ayyabaeteogypia mombaraetebo; las partículas

eneŷ, peñeŷ las usan para animar, y alentar V. Partículas .
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Alerta estar chereçaenâ 1. amaê mae; estube alerta

con todo cuydado nemoçaena pabê pipe ayco 1. cheapi

çabiçabiguitecobo, dice ando alerta, oyendo atentamente.

Alesna çapatu cutuha.

Alevoso ser traidor , hombre de dos caras, el

Indio dice de dos coraçones ypia mocoî 1. ypĩa yoìbi;

le habló con alevosía oñembopia mocoî 1. onembopiayoibi

ymongetabo. Judas se llegó á Jesú Christo con coraçon

doblado Judas opia yoibi aupipe 1. opia caracatu ay-

pipe 1. opia nemi pipe obahê Jesu Christo upe.

Alexarse V. Alejarse .

Alfaharero ñaeû abiquiha.

Alfange quiçeapa pucu.

Alférez aobebeya.

Alfiler arapire.

Al fin V. rombi, nambii en las Partículas. V.

Finalmente.

Al fin de alguna cosa pahape, ut : al fin de nuestra

vida ñanderecobe pahape 1. apipahape ; hasta al fin del

mundo arapahapebe 1. aracañỳmbapebe; añadir al fin aña-

pỳrû 1. ayapỳrû.

Alfombra mirungaba 1. mỳrongaba ; chepirungaba

mi alfombra.

Alforjas guaçupiqua yobay, porque las hazen de

piel de venado, si fueren de lienço aoboça 1. aopiyuruyobay.

Algarroba ybopé.

Algazara toribuçuño gueroçapucay.

Algibe , cisterna, se puede decir : ỹnoôngaba, que

tambien puede decir : charco , 1. ỹqua, que dice : pozo .

Algo: mbae amo teremee chebe da me algo ; algo,

id est un poco : mînî, ut : está algo blando ypiu mînî;

algo ay menguaycami mbae, dicenlo quando sospechan

de alguna cosa mala. Algo mas en número : hetabe; si

en cantidad : tubichabe; algo menos minibe.
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Algodon mandiyu [Tes . , Vocab. ' amandiyu] ; algo-

donal manaiyuti; carmenar algodon ahibipipira N.; con

ballestilla amouçû 1. amboyaiti N. guirapa pipe ; aora co-

miença á tener perilla ó flor hibaperamo ; á la perilla des-

pues de cayda la flor dicen já, apartada de la mata ýácue;

abrirse la perilla oya 1. obog; abrirla estando en la mata aya-

bó, apartada ayoca; vayan los muchachos á coger algodon

toho cunumi mandiyu abobo ; sacadle la semilla pehaỹiyog;

algodon recio mandiyu ribiyi, comp. de kibi hebra, y de

yi duro, recio ; N.ỹbiatâ 1. ỹbibay algodon medio podrido .

Alguazil biraiya ; si cuida de la cárcel bira-

quaya 1. ỹbiraqua rerequa.

Alguazil de las moscas , género de araña ñandutî.

Algunas vezes amôme ; algunas vezes sí, otras no

amo amômeê.

Alguno amo; algun hombre aba amô; alguna cosa

mbae amo; algunos amongue 1. mbobiro, ut : ara mbo-

birô rire despues de algunos dias ; mboli dice : quantos ,

y tambien algunos ; amombobi hize, puse ó añadí algu-

nos ; algunos de vosotros pehegui amo 1. amongue, tam-

bien dicen: peê amo; algunos de ellos chugui amo 1. aé

amo; alguno ó uno de vosotros dos pee mocoî amo ;

trae algun ó un pan eru mbuyapcamo, supone que ay

otros panes .

Alhajas , cosas de mi aposento , de la Iglesia &c .

mbae checotipegua, Tupãopegua.

Alharacas hace hacembey.

Alhazena biatâ caramengua 1. jbiatangua.

Aliado yecotiaha, dice : amigo ; es mi aliado, es

de mi bando checoticotiguaramo oico; hizieron aliança.

juntandose para guerrear oyoparcha reha oñomonoônga

guarini rehe 1. oñomonoo noo onemopeteỷ guaçubo omarâ

moña potahape 1. omarâboña haguâ rehe oñomboyekea-

guaçu yoguerecobo 1. oyocoticotiguaramo oñomoingo.

5



66 Alicates Alistar

Alicates idem 1. quarepoti piciha minî.

Aliento , resuello pĭtû 1. pītuê; chepitupó he cobrado

el resuello ; pitupo usó un Indio para decir que otro

avia resuscitado ; aypitupi impedirle el resuello á otro ,

ahogarle ; ayepitupi detengo el resuello ; ayepĭtubequïî

checancoramo 1. caneo chemboyepitubequi bequii dice re-

sollar recio como el que descanza ; ambopitupa ahogarle;

chepituê 1. cheangapihi cobro aliento, descanzo ; poromo-

mỹtuê apireỹ descanzo eterno ; cheabu dice : yo resuello ,

hablando de un moribundo; yyabubite (dixo un enfer-

mero) todavía resuella.

Aliento , esfuerzo chequireỹngatuha 1. cheñemombu-

ruha 1. chembaracteha 1. chepia mbaraeteha. V. Brio .

Aligerar ambobebuy.

Alimentar amongaru (R. caru) 1. ahembiu meê

mee herecobo 1. ayopoi; este es el que me alimenta co-

nico chepoitara ; le estoy criando , alimentando amonga-

quaa herecobo ; si fuere niñito amocambu que dice : le

doy de mamar.

Alimento V. Comida.

Alindar amboỹbĭyâ. V. Linde.

Al instante desapareció ocanỳ çapia ; lo hizo

curitej imani oyapo .

Aliñar amoatirô porâ 1. catupiri 1. aruangatu 1 .

amoingatupiri; con galas amboyegua.

Aliñarse , componerse anemoingatupiri y tambien

añemoatyro, este tambien lo usan quando uno se quebró

algo del cuerpo y se curó ; si lo curó otro , dirá : che-

moatyrô. V. Engalanarse.

Alisar amocỳ 1. añaрecỹ ; alisar bruñendo amoe-

ndipu; quitando altibajos amboyoya 1. ayçuçuog ; alisar

por dentro aypimocy.

Alistar aquatia; alistarse por congregante de la

Virgen Tupaciboya ramo oyequatia uca 1. oñeaânga uca.
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Aliviar , aligerar ambobebuy; aliviar á otro en el

trabajo aypitybô; alivióseme, remitióseme el dolor che-

reco aciha yñỳro ñỹrô chebe 1. yñangapihi mini chebe 1.

yyapiribe mini 1. ypiu 1. oñemombiu 1. nahecoratîbey; tam-

bien dicen: ogueyi minî, oçandó çandogi, este dice inter-

polarse ; si es calentura proi minî cheracu ay; estoy algo

aliviado de la enfermedad aguiyei yei 1. aguiyei herâ ayco.

Alma âng ; nuestra alma ñande 1. ace ânga 1. ño

ânga; alma que salió del cuerpo anguera.

Almáciga [T. , Voc.¹ almácigo] hazer mbae raỹî-

ngue añotỹ, herobapira, subintelligitur : heñoŷ mbeyu rire.

Almadearse: chemboeça guiri me almadea . V.

Vaguido de cabeça.

Almagre ytapÿtâ 1. tapỹtâ.

Almario ó armario de platos naembe rupa; si de

ropa aorupa.

Almívar conserva rirâ 1. açuca ricue imboyipire ;

haced conserva que no tenga almívar, en cajeta con-

serva hatabae peyapo ; hacedla con almívar conserva

tibaerâ peyapo.

Almidon trigo cuý ripiag.

Almirez quarepoti anguá ; mano del almirez ó

mortero yçocaba, sale de yoçog moler.

Almohada acângita 1. acângupa.

Almorranas tepitambó 1. tebi (que dice : nalgas) ,

qua (agujero), y quỹtâ 1. pîâ (granos).

Almorçar yeibe acaru miri ; almuerço caru minî

yeibegua [yei = oyei que Tes. solo tiene].

Almud idem 1. mbae aỹiraângaba.

Alocado ser ytarobá robá.

Alo ménos , siquiera haubé; lleva esto siquiera co-

bae haube 1. cobae noteyepe eraha.

Al presente âng, ut : âng ndoico maraŷ al pre-

sente procede bien. V. Aora.
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Al principio del mundo araipiramo 1. ara ǹe-

moñangipiramo 1. cožbi recoipiramo \ . cožbi Tupâymoñâ

ypiramo; al principio, primero range 1. yyipiramo, ut :

ymarangatu beramî range, ae aete &c. pareció ser hom-

bre de bien al principio, pero &c .; yyipiramo che aña-

ngareco hece al principio yo cuydé de él.

Al punto , luego ramobe 1. rupibe, ut : omanô ra-

mobe al punto que murió ; hecha rupibe al punto que lo

vió; acoi rupibe 1. acoyramobe etcy 1. acoyramongatu 1.

acoy hapey oho luego, al punto se fué.

Alquilar ayporu uca mbae repirche; alquiler yporu

lague repi.

Al rededor yyereha rupi; clavé al rededor unos

palos aymanâ ỷbira atica ticabo 1. ayatica ỹbira amo

ymamangatubo.

A remetidas lo hago ahauba uba yyapobo. V.

A vezes .

Al revés , si se habla de ropa y cosa semejante,

E. G. te pusiste el vestido al revés hapĭpécoti 1. guapi-

pebo 1. ypicoti 1. hequaeyngoti ereyeao mondé y no : yya-

tilibiri, porque este no significa : al revés, sino de lado,

ut : yyatibibiri ayaca está ladeado el cesto ; añenô ati-

bībĭri me acosté de lado ; pero bien se usa para decir :

al revés lo hize yyatibibiri ayapo; al revés lo oyste yra-

tibibiri erehendu ; los que viven al revés, al contrario de lo

que Diós quiere Tupâ remimbota atibibiri tequa; tate que .

dice: differentemente, se puede usar ávezes para decir al re-

ves, ut: ytate ercmombeu mbae al revés dijiste lo que passó.

Al revés doblar poniendo lo de dentro á fuera

ahapipebang.

Altar missa moñangaba, tambien dicen altar; altar

mayor altar guaçu; colateral altar minî; que está en

frente de otro altar yobay; portátil altar 1. missa mo-

ñanga heroatapi 1. taperupigua.



Alteracion-Alumbrar
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Alteracion de la carne V. taguỳro en el Tes .

Alterarse , immutarse por sentimiento añembooba-

raci; por enojo poniendose terrible y fiero añembooba

pichibi 1. pochi 1. abaete; alterarse, irritarse cherarua hece;

por espanto anemondii 1. ayepia mondii yuçuay 1. añе-

mboobayugay anemondiî ramo.

Altercar oñoñeê mboуebi 1. oñoñeê mbo obay 1. mboepi.

Alternarse oyopiru piru 1. oyocue yocue 1. onoeco-

byaro; alternarse en el trabajo , lugar, los mesmos y tam-

bien oñoendague ndague. V. Remudarse. V. Sucederse .

Altibajos çuçu : yçuçuçuçu tiene altibajos ; ýbíra

apite çuçu palo que tiene altibajos ; aypite çuçurog apla-

narlo .

Altivo , soberbio oñemboğbate guapychareta aguy

1. oñemboete 1. oñemboaye 1. oñemboyerobia guaçu áy; los

altivos nemboeteya 1. ñemboete bora 1. oñemboyerobiaguaçu

bae bae au.

Alto ybate; amboỷbate levanto en alto ; aba pucu

hombre alto, largo ; chepoatá está alto , no lo alcanço

con la mano ; žbĭti api pucu 1. ỹbĭti aturi eỹngatu mons

excelsus ; habla alto eñeê mbucu porque las palabras altas

se estienden.

Altíssimo bate ete etey 1. nandetey 1. yyapi ỹbae-

peñangeteybae 1. yyapi ÿbieya pucubae 1. yyapi ýba coti

oho pucu eteybae.

Alumbrar á otro ó apossento &c. aheçapé; para

que yo vea ó me vean eheçape chebe; alumbralo para

que yo lo vea eheçape chehechahagua rehe; alumbrame

señor, para que yo conosca tu voluntad chereçape epe

tupa cheyara nderemimbota marangatu che quaa hagua

rehe; cosa que alumbra mbae poroeçâpeha ; Jesu Christo

es el que nos alumbra, nos haze ver lo que conviene á

nuestra alma Jesu Christo nande anga upegua guecora

recha catu haguâ 1. momaé ngatu haguâ meêngaramo
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oicó chupe 1. poroeçape habamo 1. poroeçape haramo 1 .

poromomae ucaharamo oicó.

Alumbrar , echar rayos el sol oporomoêmbipé 1 .

oporoeçape; alumbrar la tierra oibimoćmbypé 1. oìbi reçapé.

Alva coeti. V. Al alba .

Alva, con que se dice missa arba 1. aopucu missa

rehegua.

Alvañal quia ciricaba.

Alvanil ybiatâ apoha.

Alvayalde arbayarde.

Alvedrío temimbota, ut : Diós te dió el libre alve-

drío ndepope omoŷ Tupa nderemimbota.

Alxava hui riru.

Alzar ahupi. V. Levantar. Alzar mano de la obra

apĭtuu 1. apoi cherembiapo agui.

Allá , ut : allá está pe 1. pepe hini 1. cuy 1. acoi 1 .

acoipe heconi; allá passan pe yquai ; de allá viene ebapo

agui turi; allá muy léxos se fué cupe 1. cúpe etey yhoni;

allá ó allí está , si no lo ve, dice po heconi ; de allá aquí

pehegui ápe; de aquí allá quiagui pépe ; desde allá hasta

aquí pe agui ápebe 1. pe aguibe ápe ; desde aquí allá quie

agui pépebe 1. quie aguibe pépe; házia allá cucoti 1. cuy-

coti 1. ebapo coti ; allá va, allá va, avisando quando sale

algun toro &c. ebocoy ebocoy.

Allá te lo ayas ndeae eyco au 1. mburu 1. ndeae

nderemimbota rupi eico aú.

Allanar el suelo amboyoya ; una tabla, idem 1 .

ayçurog dice quitar los altibajos ; con el cepillo amocy;

allanarse, humanarse V. Afable ser.

Allegar ayrûmo 1. amoñoĵru 1. amboyehea, V. Jun-

tar ; allegarse, ut : allegóse á esso oñeŷrumo 1. ogueroya

hece; se le allegó toda la hermosura de las cosas mbae-

porá tetiro oyogueroya hece oyoguerocici hece (Bandini

hablando de la Vírgen) 1. oyoguerobi hece.
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Allende desto coguibe 1. corireme 1. ebocoiguibe.

V. Despues.

Allí cerca aupe ; un poco mas léxos eguîbae ;

algo mas léxos pepe 1. acoipe, V. Allá ; tambien sin la

posposicion, ut : petuy 1. acoi heconi allí ó allá está .

Ama , que da leche poromocambuhara ; y si fuere

huérfano mitâ tyreỹ mocambu hara; ama que cria poro-

mongaquaahara.

Amable haihu catu pirâmbete ; muy amable haihu-

pabembi, este dice : digno de ser amado de todos, 1 .

pabêrembiaĭhurâmbete.

Amador poroaihupara ; amador de sí oyeaihu bae.

V. Amar.

Amagar con algun palo &c. ybira pipe ahenopuâ

note ; hombre que no haze mas que amagar poroenopuâ-

ngue raño ahê; porque me amagó, me aparté dél che-

renopuâramo, aciri chugui ; porque yo le amagué, se

escondió cheguenopuâ ramo, oñemî.

Amainar el viento V. Calmar, Amansar.

Amamantar amocambu uca.

Amancebarse aguaça; yyaguaça tiene manceba

ó mancebo ; oñemboaguaça se amancebó .

Amancillar ensuciar algo, ut : el pecado venial

amancilla nuestra alma angaypa miri omongiá minî 1 .

omboipé 1. ombopiari nande anga.

Amanecer coê ýma 1. coêtî 1. coe mbiyu ima 1. ara

oyequaa ima 1. ara ourima ; al amanecer coê ramobe 1 .

rupibe; amanecerá, durará por ventura hasta al amane-

cer? ycoe pipo ne ? amanecí trabajando checoê yyapobo;

amanecí con dolor de cabeça cheacâraci arocoê; lo

guardé para el dia siguiente amocoé 1. amoingatu coê-

ramoguarâma.

A mano derecha poacatua coti; á mano izquierda

poaçu coti.
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Amañarse cheecatú 1. cheacatua catu mbacamo

rehe; amañarse con ambas manos chepo acatua yobay

dice soy ambidiestro , 1. añembopo acatua yoya.

Amansar animales amboaraquaa mburica \ . cabayu.

Amansó el viento ybitu opig 1. yyapiribe 1. oqui-

ninî [= quirîrî Tes . ] 1. opĭtuu.

Amar ahaihu 1. aporaihu hece ; ahaihu yeahocere-

tey 1. nandetey 1. amirindetey 1. nemomboriahu catu 1.

yeporaracatu le amo con exceso, muchíssimo ; ayepĩa

mboya rata etey hece le amo fuertemente ; ayepiaratapi

guaçu Tupâ raihuhabapipe estoy muy encendido de

amor de Dios ; Tupaci no chepia rendabiramo 1. hînda-

biramo 1. chepia poraihu requabete ramo oico solo la

Madre de Diós es el assiento de mi corazon ; añembopia

piû 1. aqui haihubo 1. hechaca 1. hece che maenduá ramo

me enternezco mucho en amarla ó quando la veo ó me

acuerdo de ella ; ahaihu aqui catu le amo tiernamente ;

cheangeraha haihuhaba me roba el alma su amor ; che-

pia guibe 1. chepia guetebo ahaihu le amo de todo co-

razon ; ndahaihu eğmi no la dejo de amar ; nachepía

iriche 1. nachepia poiriche chuguine nunca apartaré mi

corazon de clla; areaihu me amo ; ayeaihubuca me hago

amar; ahaihupea 1. ahaihu cañỳ 1. ahathupoi 1. añembo-

pia ambuae 1. ayepia eroba chugui le he dejado de amar,

este con hece dice que bolvió su corazon á él, amandole

otra vez; Jesu Christo oyeaihupea 1. oyeaihucanỳ nande-

rehe omanomo Jesu Christo dejó de amarse , esto es :

nos amó mas que á sí mesmo muriendo por nosotros ;

gugui marangatu omombuca raihubeỷ 1. haihubeỹ ñande

raihupape derramó su sangre sin amarla, esto es : libe-

ralmente ; oyoaihu yoya 1. yoabi cy se aman igual y mútua-

mente ; poroaihupara 1. mboraihu rerequa 1. mboraihu

biya 1. mboraihubo amante ; mboraihubeỹya 1. haihu qua-

parey desamorado. V. Aficion tener. V. Querer.
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Amargar amborob; es muy amargo yrobete 1. pro-

baci; me amargaron sus palabras che mborobay 1. che-

mbopia robay yñeêngue.

Amarillo yu; ybayu fruta amarilla ; yyu yyu ỹba

va amarillando la fruta ; amboyu tiño amarillo ; yurapo

raiz conocida con que tiñen amarillo .

Amarrar: ayoqua tata 1. ayopua tata jbira rehe

le amarré á un palo fuertemente ; aypoqua le até las

manos; arpiqua le até los piés ; ayoqua yñapytingatubo

le amarré atandole fuertemente.

A mas no poder cheremimboacipe yepe que dice :

aunque de mala gana.

A mas ver yayoecha yebine.

Amassar ayayuca 1. ayapituca; no está bien

amassado ndiyayuca catu habi.

Ambidiestro , id est ábil para todo ýe catu 1 .

yyacatua mbae tetiro rehe, pero literaliter ypoacatua

gobay .

Ambos mocoîbe.

A medida de mi desseo cheremimbota rupi etey

1. che recoce harupi etey 1. cherembiechagan rupi etey.

A medio dia açayeramo, á media noche pihaye-

ramo 1. mbitepe.

Amedrentar amongihiye (R. quihiye) 1. amopîrî

1. ambopia pîrî 1. ambopĭa titii 1. ambopia ririî yai.

Amenaza, reto poromomburuhaba,poromomboytaba.

Amenazar , retar ó desafiar amomburu 1. amomboy

1. añangaó (este tambien significa : murmurar) ; chemo-

mburu 1. chemomboy chenupa hagua rehe amenazóme

que me avia de azotar. Nota : dicen chemomboy che-

nupâ haguâ rehe y tambien omomboy chenupâ haguâ

y dice lo mesmo el uno que el otro ; la razon es

porque amomboy tambien significa : proponer y assí

omomboy chenupâ haguâ dice : propuso el azotarme que
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A menudo -Amo

equivalenter dice : amenazóme ; mbae momboy cueraño

ahe dice y no haze, todo es amenazas ; na mbae momboy

cuerano ruguay nanga Tupa 1. ni ñande momboy note

ruguay nanga Tupa, ombopo catu onečngue yepi no

acaba Diós con amenazas, siempre cumple lo que dice ;

amenaza ruina la pared ỹbiatâ oá pota 1. yyapara pota.

A menudo oho při při 1. ohoyebi yebi 1. yocue

yocue 1. curîme rîme 1. curiî oho hechaca á menudo va

á verla. V. Frequentar.

A mi chebe, si fuere recíproco cheyeupe, ut : añe-

moyro cheyeupe me enojo con mí mesmo.

Amigarse V. Amancebarse.

Amigo yecotiaha; cheyecotiaha tapia es mi amigo

antigo ; ayecotiaha anemboyecotiaha hece me hizo su

amigo; amboyecotiaha cheyehe me lo hize amigo ; algu

nos usan camarada tomado de nuestro romance ; Tupa-

gracia renoindara amigo de Diós, el que está en gracia

de Diós, 1. Tupa rembiaihu catu que dice : muy amado

de Diós, 1. Tupâ ño raihu catu hara que ama mucho

y solamente á Diós , 1. Tupâ reça ori catu habamo oico-

bae que es ogeto en que Diós se agrada &c.

Amigo de hazer su voluntad guemimbota

apocebae; amigo de jugar ñemboçarai cebae 1. ñemboça-

rai no ari tequara.

A mi lado cheibiri ; acostóse á mi lado cheibīri

oñeno 1. chepohe ytuy.

Amilanarse , acobardarse anemongihiye 1. añembo-

pia canỳ 1. añembopia pîrî. V. Acobardarse.

Amistad yoaihuha, si es mala, añade bay; si es

buena joailu catuha.

Amo señor yara; cheyarete mi verdadero amo ;

nacheyari no tengo amo ; na cheyaruguay no es mi amo.

Nota: yara significa el que tiene, no siempre dice : señor ;

angaypabiya no dice señor del pecado, sino el que tiene
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pecado ; de aquí sale cheyara, el que me tiene por suyo ,

por su criado &c.

Amojonar amboibiya 1. amboibiyaoca 1. amboyaoca.

Amolar, afilar ahaîmbee. V. Afilar.

Amonestar , aconsejar amombeu 1. ayquaabuca 1.

amboyequaa 1. amboyehu hecorâ chupe 1. amboyeecorâ-

quaa 1. ahecorâ mombeu 1. mboyehu &c. V. Aconsejar.

Amonestar los que se han de casar ahenoî 1. amo-

mbeu 1. amboyequaa mendarâ 1. omenda baerâ Tupãope.

Amontonar amboati ati 1. amboyoa yoá 1. amboyo-

apearô 1. amonoô noô; añaрearô 1. añapearû (R. rô 1. rû

poner), pero ayapearog dice : quitar la superficie (R. og

quitar) .

Amontonar , recogiendo lo que está derramado :

ahaỹîñâ abatí recojo el maiz y tambien dicen : ahaỹîñâ

iti amontonar, juntar la basura ; oñoaỹiña aba ñandecoti

coti vino se recogiendo la gente házia nosotros . V. Juntar.

Amor mboraihu 1. mboraihupaba; el amor que

Diós nos tiene Tupâ ñanderaihupaba ; el amor que tene-

mos á Diós nande Tupa raihupaba 1. Tupâ ñande haihu-

paba; amor deshonesto mboraihu bay.

Amortajar añubá heongue; mortaja teongue ubâ.

Amortiguarse apaiqui, ut : caá roqui yyapaiqui

1. yyapipé los retoños se han amortiguado ; guete omboa-

paiqui oñenupâbo amortiguó su carne azotandose ; omo-

cangi idem; oyeoba mboté anda descolorido ; amorti-

guarse el fuego cherata hobague catuŷ 1. heçapỹmî

berami 1. oguepota.

Amotinarse opuâ oyoehe 1. oñomongoy oquapa

(R. coi) 1. oñogueropuâ. V. Alçarse .

Amparar ahecopitibo 1. cheñangareco habamo

areco; amparadme Madre de Diós ndeñangareco habamo

taico ânga Tupâci marangatu 1. cheyeco cabamo 1. ha-

bamo [de cog arrimo] tereico anga ; me acogí á él para
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que me amparase anepihiro hece, V. Defender, Librar ;

che âme areco lo tengo debajo de mi amparo .

Ampollas de agua ycamambu 1. ypitu 1. jcarapua,

este es poco usado . Del cuerpo piruá, ut : chepopirua

guiporabiquibo tengo ampollas en las manos de puro

trabajar; chembopiruá tata el fuego me ha sacado am-

pollas.

Anade que vuela ÿþég 1. ÿþegapá; á los domésti-

cos [dicen] guarimbé 1. ñarimbé.

A nado : oytabo ohaça passó á nado .

Anca de la cadera donde juegan los huessos acan-

guirapia [Voc.¹ y Tesoro no lo tiene] 1. tenangupi, este

no es universalmente usado .

Ancas de caballo tebi ; cabayu rebipe ogueraha

lo llevó en ancas ; oñeumbĭquirupi mburica chereropopo

por el rabo, id est : por las ancas corcobeó conmigo.

Ançuelo pinda ; el diente de él pinda aỹ; chepo

pinda 1. anemopo pinda cherapicha mbae rehe agarré,

hurté las cosas de mi próximo .

Anchicorto carapé guaçu 1. caratuá guaçu 1 .

atuá guaçu.

Ancho piguaçu 1. piruçu, ut : conico ybirapepiru-

çuha esto es lo ancho de la tabla.

Anda en hora mala equa 1. tereho mburu 1. aú;

anda, tu has de ir en esso , como medio riñendo ma nde

ae tamo pae.

Anda ó vive como siempre guecoi ñabe 1. gue-

corupi ñote 1. guecoti rami 1. gueco gueco rami oico, si

anda mal, se le añade el au: gueco gueco au rami oico;

anda á sus anchuras guemimbotarupi no oico.

Andamio mbītaa (Ruiz) ; aquí dicen atahaba :

quarapembi [Tes. , Vocab. ' taquâ-pembi] ataha si es de

cañas ; quara pembi rita dicen á los palos en que es-

triba por los lados, pero á los que están levantados.
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debajo quarapembi y. Dicen : aypitaa 1. ambopitahoca

1. ambopitaçoca puse andamio , quando arriman un palo

á otro para subir.

Andar ata: aata 1. aguata yo ando ; aguйyetey

que eicobo nde atahape tengas buen viaje ; aroata 1. aro-

guata llevo conmigo ; Tupâ reroataha procession del

santíssimo ; quatia reroataha correo ; oaṭaña taña anda

al trote; onani mbegue al galope ; aata pocâ á passo

largo ; cabayu yyata piybae caballo de camino.

Andar á gatas opobo aguata ; andar á caballo

cabayu aramo aha; andar á pié ýbìrupi aata ; andar el

niño gateando opoñỹ ; andar en procession ñeỹcirô pipe

oroico oroatabo ; si hazen dos filas , dirá : ñeỹcirô yobay;

andar como ciego palpando apobibi bibi guiatabo; andar

dando caydas a ári guitecobo ; anda cayendo y levan-

tando el enfermo ocuera paû paû 1. çando çando oicobo ;

andar desatinado cheropa ropa guitecobo ; andar fuera

de camino apia tapeagui guiatabo 1. atībībĭ bībĭri aha ;

para decir que anda por el camino contrario opuesto

tape robaichua rupi oata.

Andar errados ó encontrados oyotate 1. oyoati-

bibi 1. oyoabi 1. oñopуndequa heco 1. oyoecoabi 1. oyoeco-

tate &c.

Andar parejas oatayoya 1. yoabi eỳ ; andan pare-

jas en el trabajo ombaeapo N.

Andar dando bueltas añeconi coni 1. ababa baba

1. añecundaha ndaha guiatabo.

Andariego oatacebae ; no tiene assiento , anda de

lugar en lugar guendague ndague oico oatabo.

Andas de difuntos teongue riru.

Andas de los santos que se llevan en procession

santo heroatapi amba.

Andrajoso yyao çorobae 1. yyao cuibae.

Anegadiça tierra ybi ýnoônguçu hati.
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Anegarse se anegó fulano oñeрỳmî 1. yyapacañỹ

ype; el olaje anegó la canoa ỷ apenû oypìmî 1. omoñe-

pymi ygara; la canoa se hundió ga oneрymî 1. oçuru

1. oibĭapi ype ; la carga la hundió bohiita oyapipi 1.

отоперуті.

Angel bueno angel marangatu; angel de guarda

angel ace.ñanderaarôhara; no tiene cuerpo tete eỳmbiya.

Angel malo , demonio añang; tentacion del demo-

nio añâ poroaângai. V. Demonio .

Angostar una tabla y cosa semejante por ser

demasiadamente ancha ambopi minîbe ypiruçuramo.

Angosto ypimînî; angostura nobaûmînî; piya

[Tes. no lo tiene] dicese de ropa, bolsa et similia : ao N.

ropa, vestido angosto, estrecho .

Anguila mbuçu .

Angurria tu ; chetii tengo angurria.

Angustiarse anemoângeco 1. añcmbopia angeco 1.

añembopiaecotebe. V. Afligirse.

Anhélito V. Resuello.

Anhelar V. Desear.

Anidar las aves oyeaitibona 1. oyeaitirû 1. guaitĭrâ

oyapo.

Anillo muanguaha 1. muâỹru (R. puâ 1. muâ dedo) .

Animado está el niño en el vientre de su madre

omii 1. hecobeyma.

Animal doméstico mỹmba; le dixe que era un

animal mbae mimba hae chupe; es mi animal, sea perro

sea pájaro cherimba 1. chereỹmba; animal fiero mbae

mimba abaeté 1. pichibi 1. pochi ete ; oñarô ete bae nanga

yaguarete el tigre es animal fiero que le comete &c.

Animal montés hebae [Voc.¹ lo tiene, Tesoro no]

1. çoo caapegua. V. Caçar.

Animar, alentar amoñemomburu 1. amongirey. V.

Alentar.



Animar-Anochecer

Animar , dar vida amoingobe 1. amboecobe.

Animas de los difuntos anguera.
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Animo , aliento , tener chepia mbaraete pipe; che-

pia quihiye eỳmbipe aha yyucabo ánimo tube para ir á

matarle, 1. añemomburu 1. anemopiatangatu yyucahaguâ

rehe. Animoso yquihiye quaa eỹbae &c.

Animo , intento, tener de hazer alguna cosa se

explica con el futuro del haba, E. G. desde que me

habló, tengo ánimo, intento de ir allá chemongetáramobe

1. rireme ebapo chehohaguâ areco 1. amomboy, este dice

propósito, y determinacion de ir allá.

cebae.

Aniñarse : es un viejo aniñado tuya oñemocunûmî-

Aniquilar ahecomocañỹ ete 1. amboccocañỹ ete 1 .

alecomombae eỹ ete ; no fuera dificultoso á Diós aniqui-

lar todo el mundo, si quisiera ndiyabaibiche [T. ndiya-

baiche amo Tupa upe, oypotaramo, co ỹbi opacatu

mombae eỹ ete ymocañimo 1. heco rangue mocañỹmo 1 .

mbae eỹnguaramo 1. mbae cỹramo ymoingo.

Aniquilado estar , muy miserable yporiahu ete

etey 1. mboriahu tetîrô ýbamo oico 1. nomonoônguçu ha-

bamo 1. yogueroya habamo 1. ñoguenoâe habamo oico;

me han aniquilado chemomboriahu ete etey 1. chembote

quarai 1. chemoingotebengatu mbae pabe rehe 1. mbo-

riahu tetiro mboramo 1. tequaray pabengatu riruramo

chemoingo.

A no hazer esso , se explicará con eỹramo 1. eỳ-

mîre, pospuesto al verbo, ut : á no hazer esso te ubieras

perdido aypo nde yyapoeỹramo amo 1. nde yyapo eğmîre

amo ereñemocañỹrae.

Anochecer pitů yma; anocheciendo pitûnamo:

anochecióme en el camino che уpitû 1. añemoĭpītû gui-

hobo 1. chehoramo memê pĭtû oá chebe, este dice : mién-

tras iba cayó la noche, id est : me anocheció ; ay mucho
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que decir, si lo quisiera referir todo, me anocheciera

heta oîme cheremimombeú rangue, cheipitû amo, ymo-

mbeupa potaramo 1. papotabo.

Anta , la gran bestia mborebí 1. tapiî ; piedra be-

çar mborebi ita ; uña de la gran bestia mborebi poâpêcue.

Anteayer cuche ete renonde; anteayer por la

mañana cuehe ete renonde 1. ñanonde cocramo ; si es á

medio dia, en lugar de coê ramo pondrá açayeramo, si

por la tarde caáruramo.

Anteceder, preceder : hendotaramo 】 . kenondegua-

ramo 1. cherange aico yo soy primero, yo le precedo ;

añemoîtenonde 1. añcmoenonde 1. alienondea guihobo fui

por delante de él .

Antecessor : cherenonde guarera mi antecessor .

Ante mi cherobaque 1. cherembiecha ramo que

dice : viendolo yo, 1. chemachape 1. chereçaáhape; á mi

vista, ante todos tembiecha paberamo 1. paberembiecha-

ramo.

Antenoche cuche ete renonde 1. ñanonde pituramo.

Antepassados špicue : peĭpicue 1. penamoingue

vuestros antepassados, abuelos ; pendubeta idem. V. Anti-

guos .

Anteponer amorenonde 1. tenondeguaramo amo!

ngo 1. amoñoenonde.

Anteponer, preferir aheco moâruângatube 1. aheco

moporangatube 1. amboeco aruângatube &c . V. Preferir.

Antepuerta oqué piaha 1. roqueciha.

Antes catu, ut : era tenido por bueno, y antes es

ruin, malo ymarangatubaeramo herecopi biña, haeypochi-

catu; antes tu eres el que ha de ir nde catu ohobaerâ.

Antes de ir, hazer, ántes que vaya, haga &c.

cheho ñanonde 1. eỳmobe, y se puede algunas vezes ex-

plicar con el eğrire, ut: na purgatorio agui oangaipacue

repibeemba eyrire 1. cymobe ocê ñanonde ruguay para
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nunca salir del purgatorio antes de satisfacer plena-

mente &c. Item con range que dice : primero, ut : che-

range chenupâ á mí ántes , á mí primero me azotó .

Antes del dia ara coêti eymobe 1. ara yequaa 1.

oueymobe 1. coe eymobe.

Antes mas catu, pospuesto al be, ut : nomonỳroi,

omoỳrongatube catu no le desenojó, ántes le enojó mas.

Antes no , lo explica el verbo negado con yepe:

ndahechai yepe ántes no lo ví, tan léxos está esso de

averlo llevado que no lo he visto .

Antes si catu con el verbo que afirma, ut: ndaya-

baeterecoi, ahaihu catu no le aborresco, antes sí le amo.

Anticipar lo que avia de hazer despues, E. G.

anticiparon tres dias la fiesta areteguaçu mbohapi ara

renondegua pipe oyapo 1. mbohapi ara renondegua pipe

ombo arete guaçu ; se anticipó yendo allá oyeeçapia ebapo

oho haguârehe; anticipóle, le previno la muerte, antes de

acabarlo ymomba eỳmobe teô oheçapia 1. oipocohu ; anti-

cipéme á cogerlo ayeeçapia 1. anemoange ngatu ypihibo.

Anticipéme , le gané por la mano en visitarle

ayeeçapia ypohubo 1. cherange aha ypohubo ; me anticipé

hablando yo primero ahenondea guiñeênga ; anticipéme

yendo yo delante de él ahenondea guihobo . Nota: ahe-

nondea tambien dice : prever, y en este sentido es muy

usado .

Anticiparse , prevenirse , apercebirse añemboçacoi

1. añеmoçaena 1. añеenondea.

Antigua cosa mbae ymanguaré; es costumbre

antigua teco arimbae gua 1. cuehe catugua 1. cuchebe-

ngatugua 1. haquicue catugua 1. yùỹmabae ; no es cosa

antigua na arimbaegua 1. aracaegua ruguay; no ha

mucho cuehe cerî 1. na cuehe catu ruguaỷ 1. na haqui-

cue pucu ruguaŷ ; te has envejecido ereñemoỳmande ;

mucho ha que vives en pecado ereroimande 1. ercroecobe

6
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mbucu nde angaipa paguera 1. jma haguerabe angaipa

pipeño ereico 1. creñemoĭmande nde angaipa pipe.

Antiguamente jmal . aracae antepuesto, ut : ýma-

raco ayapo antiguamente lo hize ; yma aracae raco cu-

numbuçu amo &c. antiguamente un moço &c.; se usa

mucho el yma apartado del aracae, veanse las doctrinas,

sermones y exemplos impressos . Item arimbae ante-

puesto , ut : N. omanô mucho ha que murió ; N. ymarâ-

ngatu mbia antiguamente era buena la gente ; haquicue

catu idem. Nota : carambole dice : antiguamente, pero

no mucho, equivale al cuehebengatu, tambien se usa pos-

puesto como el aracae, supone certidumbre de la cosa

de que se trata, como quien la ha visto y passado por

ella ; el arimbae y el aracae no suponen tal certidumbre

y dicen tiempo muy antiguo . Esto supuesto bien se

dirá emonaye arimbae 1. arecae, assí dicen fué antigua-

mente, pero no con carambohe, porque no refiere cosa

que sabe ciertamente, y que fuesse en su tiempo. Na-

momei V. Partículas .

Antiguo cuerima, ut : essa es cosa antigua ó vieja

mbaecuerima aypo. V. supra Antigua cosa. El rastro es

ya antiguo ypipo ỷmanguare 1. cuchebengatuguare; es

cosa propria de viejos contar antigüedades tuyabae re-

coay nanga mbae ỹmanguare mombeu 1. mboguĭgui.

Antiguos , nuestros antepassados ñandeýpĭcue; nues-

tros predecessores ñanderenonde guare; los hombres anti-

guos aba arimbae guare 1.ỹmanguare. V. Antepassados .

Antipara de la vela &c. tataendi piaha.

Antipodas nande pipitereheygua 1. receygua (Nic .) .

Antojarsele algo á la muger ó varon ay angu

hey, dicese solo de cosas de comer. V. Apetecer.

Antojóseme , se me ofreció , se me representó

ý á ý a chebe.

Antojos para ver teçairu.
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Anublarse el dia ara pituima 1. oñemoĭpitû ara.

Anunciar amomorandu 1. amombeú 1. ayquaabuca;

annuntio vobis gaudium magnum morandu oricatu re-

rubo niche ayu ânga peême guitecobo (Bandini).

Anzuelo pinda. V. Ançuelo con ç.

Añadir generice ayrumo; aumentando el número ,

de nombres &c. ayrumô; amboetabe 1. amboecohetabe 1 .

amboyoupebe pebe 1. amoñoŷrû 1. amoîrû îrû que dice :

dar compañeros ; poniendo cosas sobre otras amboyoa

yoa; amontonando añapearû 1. añapearô 1. amboyoape-

aro (Nota: ayapearog dice : quitar del monton) ; poniendo

unos dentro de otros amboyopipe pipe; añadir al lado

aypopĭrû; á la punta añapỹrû; añadir juntando ó pegando

amoñemboya 1. amboyopopici 1. amboyepota pota, aun en

cosas morales lo hallo usado : omboyepota potari gueco

angaipa lo mesmo que oyrumo rumô; añadir agua ó

caldo á la olla aytiqua; con amoîbe 1. yebi 1. biteri, y

con ayrumô ý se puede tambien explicar el añadir agua.

Añagaza para tomar aves mbae guira rehe poro-

mbotabicebae. V. Cebo.

Añejarse onemoğma 1. oñembocuerima. V. En-

vejecerse .

Añejo : yйỹma ete es muy añejo , 1. cuehebengatu

guarete. V. Antiguo .

Añil anir 1. ytaobi ûbae.

Año roi: roiñaba cada año, rigurosamente dice :

cada invierno , 1. quarahi pucu ñabô que dice : cada ve-

rano ; arapucu eta ombogua 1. omomba angaipa pipe 1 .

tecobay año rero arapucu eta mbogua mboguani here-

cobo anga vivió muchos años en pecado.

Añudar amopoquỹtâ, añudado ppoquỳtâ, ǹudo de

cordel tucumbo poquỳta.

A ombros llevar cheatiỷ rehe 1. cheatiỷbari \ .

cheatiybocefe araha.
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Aora ang: aora sí ang catu ; desde aora angbe 1.

angibe 1. angire 1. cocuerabe 1. coaguibe 1. cohaguerabe

1. corireme; aora de pretérito angé; aorita se fué ang

curi oho 1. ang ete oho curi ; aora no más âng ño ; aora

la primera vez âng ramó 1. coramó ; nunca, sino aora

ang ramo ramongatu 1. âng ramó ñote 1. coramó ñote ;

hasta aora no lo ha hecho ângbe, âng bĭteri ndoyapoi;

ni aun aora lo hazes ó has hecho ang yepe 1. âng tirô

ete ndereyapoi. Tambien angei dice : aora, ut : marâ

hera angei peñemoateỷ 1. peateỷ 1. peñateỷ au porabiqui

rehe? qué es esto que aora aveis dado en ser perezosos?

Curi aora, ut : aypo peême ymombeu haguâmari ayu

curi 1. ayu guitecobo curi para deciros esso he venido

aora; ange etey 1. ang rehebe 1. angramó 1. coramó abahé

1. abaheramó aora en este punto llegué ; curingatui 1.

curicatui rire de aquí á un poco ; curie rie ereteỷ, hae

ndereyapoi aora aora dices de balde, y no lo hazes.

Apacentar ganado amongaru cherimba.

Apacible , alegre hoba eçaingatu 1. hori catu.

Apacible , quieto yyapiribe 1. oquirîrî \ . ñemoỹrô-

cerey bae 1. yeahey quaa eybae 1. heco quirîrî note bae.

Apaciguar V. Aplacar. Poner en paz á dos dis-

cordes amoñomoỹrôngua 1. amboyoaihu 1. amboyopia

nỳrongua oyoupe 1. amboyopiapiù 1. apiribe.

Apaciguarse añemboapiribe 1. añemongirîrî 1 .

añemoỳrongua.

Apagar fuego ambogue; apagase á menudo ogue

oguebi; se apagó de suyo oguerey ; fuego que nunca se

apaga tata amome yepe oguereỹ bae 1. tata ogue eỹbaerâ

1. opabaerámeỷ 1. hecopa eỹbaerâ 1. yyapipa cỹbaerâ.

Apalear aynupâ nupâ ýbìra pipe; apalear maleça

para hazer chácara acocuerupâ, si ante la ubo , pero si

fuere nueva, dirá ayainupâ ; apalear, dar de palos, ut :

le apaleó dejandolo medio muerto omoeôatâ 1. omoeôâ
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nunga 1. oyuca âtâ ynupâ nupâbo, el âtâ explica : medio .

V. Aporrear.

Apararla mano para recibir algo , poniendola como

cuchara anembopo cuipé 1. ambopicoé chepo ; aparar las

dos manos juntas ayepo mboyoibi

Aparear los bueyes para uñirlos amboyožbi ndobi

1. amoângatu, este lo usan mucho en este pueblo de

Santa María.

Aparecerse ayeechauca 1. anemboyeechauca 1. añe-

mboyehu 1. ayeecomboyehu 1. añemboyequaa chupe ; se apa-

reció como una mano aceponunga oyequaa 1. oyehu 1. one-

mboyehu 1. oychechauca; despues de algunos dias que

murió, se apareció cuehebe omano rire oyeecháuca.

Aparecerse el que se çabulló obu; si fueron mu-

chos, E. G. los peces sacaban la cabeza estando predi-

cando San Antonio pira yñacangoroi &c . (R. coroi).

Aparejarse añemboçacoi 1. anemoçaena chehoha-

guârehe 1. ahenondeá chehohaguâ.

Aparente V. Exterior, Vista.

Apartadizo ó apartamiento piaha 1. hoqueciha;

de casa og N. 1. roqueciha.

Apartar aypeá 1. ambo ciri 1. amomboý (R. poý)

1. ahiyi y dicen tambien amboyiyiî hago que se aparte ,

1. amboeyiyii ; el verbo amboy tambien dice : apartar y

quitar : amboy cheyehegui le aparté de mí, y repetido

amboy mboy dice : hazer pedazos ; apartar lo que está

entreverado escogiendo ayparabó . V. Entresacar. Apar-

tar del monton ayapearog 1. ayati og.

Apartarse ayepea, aciri, ayiyii 1. açandog, añe-

cimbo, añembociri, añemboyiyiî chugui; ay dice lo mesmo ,

mas usado es apoi chugui. Nota : y. r. significa : quitarse,

apartarse : ay chugui apartéme de él, oi ohobo chehegui

apartóse de mí. Deste sale amboi que pusimos arriba,

y anemboi que lo usan para decir : me quito las vestidu-
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ras, lo mesmo que ayeao mboi, pero añemboi chugui

dirá me aparté de él . Sale tambien el verbo apoi usa-

díssimo . En la negacion pospuesto al nombre usan

iri 1. poiri, ut : nacheyuruiri 1. yuru poiri Tupâ mombeu-

catu agui no dejo de alabar á Diós ; ndaheçairi 1. poiri

chugui no aparta los ojos de él ; pero pospuesto á la

negacion del verbo siempre usan poiri, ut : nahenoî poiri

Tupa no cesso de llamar á Diós ; oqua 1. oho 1. ociri 1 .

opoi chehegui se apartó de mí ; oyaog chehegui en el

camino se apartó de mí ; peciri 1. pequa mburu chehe-

gui hey chupe, hece oyepoiticane les dirá apartaos de

mí con la maldicion ; peyao yaog eme peyohugui aya

union entre vosotros, no os aparteis ; aheçaguiró me

aparté de su vista ; heçaâ rupi ahá idem.

Apartarse con algo arociri, aroyaog, aroyiyiî,

aroyepeá, aroi, más usado es aropoi, ut : aropoi chere-

mbiapo ranguera agui, subintelligitur cherimba me aparté

con mi buey &c. dejando de trabajar.

Apartarse del camino apia 1. ayeropia 1. aye-

piriyii tapeagui ; llevando á otro aropia ; apartar á otro

amombia; las vacas del camino amboyeapa vaca tape-

agui; amboyeapequabo idem ; hazer que tomen el otro

camino que se aparta del primero amboape acâ yaog;

llevalos un poco apartados del camino real tape eỹrupi

herâ emboguata 1. eraha.

Aparte estar aîndé, aycoé; aparte poner amoîndé,

amoingoc; estamos á parte unos de otros orocube cubé

1. oroquabé quabé y tambien oroinde înde ; ponerlos

á parte amongube ngube 1. amonguabe nguabe 1. amoînde

înde; tiene lugar apartado oñoamongotiguarete henda.

Apearse de á caballo agueyì.

A pedaços : opehé pehemo oguerahá lo llevaron

á pedaços.

Apedrear ayapi yta pipe; se apedrearon oyoapi
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api yogueroquapa; el granizo apedreó, maltrató el maiz

amandau oyapi yapi abati.

A peligro bibi : amanô bibi estube á peligro de

morir, 1. haîme namanoy. V. A pique.

Apellido , sobrenombre terayoapi; nacherera yo-

apiri no tengo sobrenombre ; amboe yoapi pongole sobre-

nombre, ahero yoapi es mejor.

Apellido de linage nemoña renoîndaba.

Apenas con dificultad salí, escapé &c .: hacipe

acéyepe; apenas , luego hupibe ; apenas salió el sol que &c.

quarahicé rupibe.

Apeñuscada estar la fruta yñapỹtâ pỹtâ 1 .

oyopi yopiri 1. oyoá yoa 1. oyoibi ibiri yba; tiene la fruta

apeñuscada ýa arupimâ pimangetey 1. oyoebeatipi rehe

oŷ [V. Tes. tebe] ; apeñuscadas están las viruelas ymbeyu

mbeyu curu; apeñuscada, acurrucada está la gente por el

frio que haze oñomoapỳtâ pỳtâ 1. oñomboatĭ ati 1. oño-

mboapuá puá 1. oñemboapoapi apĭ 1. oñeaỹîña 1. oyoibi

ibiri mbia roi agui 1. roi ramoé oquapa 1. mboyepei pei

mbia yquai; van apeñuscados oñoapytamo oho.

Apercebirse añemboçacoi 1. аñетоçаепа ; репе-

mboçacoi que meguaŷ mbae apercebidos , puede ser que

aya algo ; cheñemboçacoy hague 1. cheremienondea cue

ndipóri no tubo efecto , de balde fué mi prevencion.

A pesar tuyo nderemimboacipe yepe.

Apestar , ut : una alma condenada con su hedor

nos apestará onêmbacì ay pipe ñande moamỹrîmbabetey

1. nande yucapabetey 1. ñande mboeco marândetey amo,

angueray añaretâmengua.

Apetecer comida ó bebida : ayuhey guabira ape-

tesco comer guabiras (R. uhey); apetesco beber agua,

tengo sed che juhey 1. aỹuce ; tengo gana de beber vino

acauce; no es apetecible ndiyuheytabi; la fruta que me

truxiste me abrió la gana de comer ýba nderembirure
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Apodar aycura 1. ahero, ut: chembopia raci che

rero reroca apodandome me afligió ; se apodaron mú-

tuamente oyocura cura.

Apoderarse de algun pueblo ganandolo, suge-

tandolo amboaguiye cheboyaramo 1. chepoguipe guaramo

meme ymoingobo ; se apoderó de todas las ciudades oy-

pihipa 1. oypihiromba.

Apoyar: amboáyeté 1. ambohupigua 1. ambopohii

cheremimombeú Tupâ quatia pore pipe apoyo, confirmo,

doy peso á lo que digo con la sagrada escritura .

Apolillarse la ropa opú opú ao ; gusano de la

ropa aoraço ; apolillarse, agorgojarse el maiz ytînguaâ

abati ; palo apolillado ỷbira ÿço remimonguý.

Aporcar ahembipi ati 1. ahembipipi 1. ayyipiati

mandió 1. ažbi mboya mandió rehe.

A porfía oño ñoquâ ñoquândape ombae apo 1. oño-

ñoquâ ñoquâ 1. oyoahoce hoce 1. oyoapiraha raha ombae

apobo.

Aporrear aynupâ ýbìra pipe 1. ỹâpê pipe 1. jbira

aropua hece; le aporreé la cabeza añacârupâ 1. aya-

piterupâ; aporreéle dejandolo aturdido , medio muerto

amoeoa, amoeoata 1. ayucarai rai ynupabo; le aporreé

descalabrandole ayapicha ynupâbo ; le aporreé maltra-

tandole mucho acaguay hece.

Aportar ayepota 1. aya 1. abahe 1. aroya, arobahê

yga rupape; hazer tomar puerto amboyepota.

Apossentar ambocoti; le apossenté en mi casa

amombita 1. amombituu cherope (R. pita, pituu).

Apossento coti.

Aposta , de propósito lo hizo yyapo potahapei

ayapo. V. A sabiendas .

Apostemarse la hinchazon ó llaga oñemombochi

cheruru 1. cheay; apostema ay 1. rurupeu dice : llaga ó

hinchazon con podre ; rebentó la postema cheruru pug.
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Apreciar , tener estimacion de alguna cosa amo-

mbae catu 1. eté; pero hablando de persona: amboaye

1. amboyerobia 1. amboeté; apreciar, valuar ahepi mbo-

yoya 1. ahepimoî 1. ahepi boña 1. ahenoî hepi; cosa que

vale mucho mbaé hepi catubae 1. hepiruçubae, tambien

dicen: ovale eteybae ; precio ó valor de la cosa mbae

repihába 1. mbae valehaba ; no vale nada ndovaley,

tambien se puede decir : na mbae ruguaî que dice : no

es cosa, ó no importa nada. Nota : dicen ovale ete á

qualquiera cosa de la qual ay falta y se halla con difi-

cultad . V. Estimar.

Aprehender , juzgar, sospechar aymoâ ; vanamente

aymoângey. V. Juzgar.

Aprehension mbae moângaba.

Apremiar amoânge ngatu 1. amoângeco catu ha-

cipeyepe 1. hacipey yepe ymombae apo ucabo, namombi-

tuu ucari.

Aprender de memoria: anemboe ima 1. cheacâme

amoingatu ima ya lo sé de memoria ; aprender de otros

sus acciones para imitarle ahecoaa 1. aheco pihi 1. aheco

yogua.

Aprendiz oñemboé ramobae 1. oyeporuramóbae,

este dice que aora se exercita .

Apresurar amoânge ânge 1. ambocuriteŷ 1. ambo-

raibi catu 1. ambopoyaba, en cosas de mano.

Apresurarse haziendo algo anemoange ange 1.

añembocuriteŷ &c. 1. amombaboy yyapobo. Item : che-

aquâ aquânî 1. apỷrỳrỳ 1. anemopyrỹrỷ 1. anemborĭriî

1. añеmboacubo 1. che cabaquâ guihobo me apressuré, fuí

con ligereza ; aguйyeramboi cheru hague 1. ayeeçapia

guitubo mi venida fué de repente, apressurada ; namo

porombucuyche 1. namocoromo romoyche 1. nambocuriye-

iche cheho haguamane no dilataré para despues mi ida .

Aprestarse V. Apercebirse .
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chebe, chembocaruce catu 1. chemoñembiahii catu 1. che-

mboyuru canconde catu 1. ae catu 1. pai [V. Despertarse]

catu 1. cuera catu 1. quireỹngatu ; la enfermidad me ha

quitado la gana de comer cherecoaci ndoipotari che caru

1. na chembocarucey 1. na chemboyuruey.

Apetecer otras cosas añembopia hece. V. Desear.

Apetecible comida ó bebida tembiú poro-

mboyuru ae catubae 1. yyuhey pabembi &c. V. supra

Apetecible desseable qualquiera otra cosa yporâ-

ngereco pirambete 1. yporangereco pabembi 1. areco ta-

morae pabê yabamo oicobae 1. poromoñemombotabae 1.

oyepota ucabae.

Apetito V. Deseo.

Api maçamorra de maiz canguiyi.

Apiadarse ayporiahubereco 1. amboaci heco po-

riahu hechaca, lo usó Nicolas. V. Compadecerse .

A pié ýbìrupi aha; los de á pié ýbìrupigua.

Apiñada fruta &c. ymbeyu mbeyu 1. yñaрỳtâ

pyta yba. V. Apeñuscada.

Apiñar amboapĭteraquá; apiñar juntando V. Amon-

tonar ; haziendo como pirámide amboapĭterobi.

A pique cerî 1. coî ete 1. quirî ete ; estube á pi-

que de morir cerî chemanô habangue biña 1. ybĩ ybĩ che-

mano habangue 1. amanobicatu 1. amanôbibi. Nota :

amanô aruâ dijo un Indio que se escapó de un nau-

fragio y explicando qué quiso decir con esso , dijo :

amano moa, lo mesmo dice : amoarua chemano haba-

ngue 1. yñaruâ chemano habangue cheyeupe me pareció

casi cierto que avia de morir . V. Aruâ en el tratado

de las Partículas . Haîme namanoî estube á pique de

morir; haime ngatu oupa raco hace mbucu &c. estando

cerca, á pique de morir (habla de un gravemente enfermo)

gritaba (Bandini) .

A pique se fué V. Hundirse .
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Aplacar amoñỹrô 1. amoñemoỹrongua 1. amoñe-

moyrombig 1. amboрia ñỹrô 1. aypĭa moñỳrô 1. amboa-

piribe; algo le aplaqué amoñỹrô ùỳrôî 1. amoñỹrô herâ.

Aplacarse añemoňỹrô 1. añemoỹrongua (R. qua) ;

aplacóse el dolor yйğrô 1. yyapiribe 1. oçando catu 1 .

opĭtuú 1. ypipiu 1. oñemombipiu 1. oquirîrî chembae áci.

Aplaçar el dia amomboy ara.

Aplastar amombé 1. ambopé 1. amocambeya ; san-

dia ycambeya oábo [la sandía] se aplastó , dicese de cosas

blandas; checambeya dice sentarse en el suelo de cuclillas,

con las piernas como encogidas, anemocambeya idem.

Aplaudir , ut : todos lo aplaudieron, con aplauso

de todos lo hizo opacatu ymbohaebe ori catu ramo 1.

aguiyebete pabengatu é ori catu ramo, oyapo.

Aplicar la satisfacion de las buenas obras para las

almas V. Indulgencia ; se nos aplican los efectos de la muerte

de Christo Jesu Christo manohaguepore ñandebe oyeroya.

Aplicarse al trabajo , á la virtud &c. ayepia moî-

ngatu 1. moîngocatu 1. ayepia eroya 1. mboya, cherembia-

pora rehe yyapobo. V. Atentamente .

Aplicarse la ropa en tiempo de frio añeubangatu.

A pobre de mí , de tí &c . cheau paco cheamỹri

1. guaete pe cheamỹrî 1. ndeamỳrî &c.; á pobre de mí

que me ha de matar guaete 1. coete cheyucabo ne.

Apocar , menospreciando amoangaú 1. amombae

angaú 1. amombae bey bey 1. amombae eỳ 1. amoherâ,

ut: eremohera panga hece ndepoco guaçu hague? dicelo

al ladron cogiendolo con algun hurto quantioso : pare-

cete poco lo mucho que has hurtado ?

A poco mas ó ménos : ayapo yapo au lo hize

assí assí, á poco mas ó ménos, aguiye ramoi ayapo 1 .

ndayepia moingatui yyapobo.

Apocresía guechaca pipeño 1. catupeño 1. teřipeño

nemomarangatu auhaba. V. Hipócrita.
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Apodar aycura 1. ahero, ut: chembopia raci che

rero reroca apodandome me afligió ; se apodaron mú-

tuamente oyocura cura.

Apoderarse de algun pueblo ganandolo, suge-

tandolo amboaguiye cheboyaramo 1. chepoguipe guaramo

meme ymoingobo ; se apoderó de todas las ciudades oy-

pihipa 1. oypihirômba.

Apoyar: amboáyeté 1. ambohupigua 1. ambopohii

cheremimombeú Tupâ quatia pore pipe apoyo, confirmo,

doy peso á lo que digo con la sagrada escritura .

Apolillarse la ropa opú opú ao ; gusano de la

ropa aoraço ; apolillarse, agorgojarse el maiz ytînguaâ

abati; palo apolillado ybira yço remimonguý.

Aporcar ahembipi ati 1. ahembĭpipi 1. ayyipiati

mandió 1. aibi mboya mandió rehe.

A porfía oño ñoquâ ñoquândape ombae apo 1. oño-

ñoquâ ñoquâ 1. oyoahoce hoce 1. oyoapiraha raha ombae

apobo.

Aporrear aynupâ ýbira pipe 1. ÿâpé pipe 1. ÿbira

aropua hece; le aporreé la cabeza añacârupâ 1. aya-

piterupa; aporreéle dejandolo aturdido , medio muerto

amoeoâ, amoeoatâ 1. ayucarai rai ynupâbo ; le aporreé

descalabrandole ayapicha ynupâbo ; le aporreé maltra-

tandole mucho acaguay hece.

Aportar ayepota 1. aya 1. abahĉ 1. aroya, arobahê

yga rupape; hazer tomar puerto amboyepota.

Apossentar ambocoti ; le apossenté en mi casa

amombita 1. amombituu cherope (R. pita, pituu).

Apossento coti.

Aposta , de propósito lo hizo yyapo potahapei

ayapo. V. A sabiendas .

Apostemarse la hinchazon ó llaga oñemombochi

cheruru 1. cheay; apostema ay 1. rurupeu dice : llaga ó

hinchazon con podre ; rebentó la postema cheruru pug.
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Apreciar , tener estimacion de alguna cosa amo-

mbae catu 1. eté; pero hablando de persona : amboaye

1. amboyerobia 1. amboeté; apreciar, valuar ahepi mbo-

yoya 1. ahepimoî 1. ahepi boña 1. ahenoî hepi; cosa que

vale mucho mbaé hepi catubae 1. hepiruçubae, tambien

dicen : ovale eteybae ; precio ó valor de la cosa mbae

repihába 1. mbae valehaba ; no vale nada ndovaley,

tambien se puede decir: na mbae ruguay que dice : no

es cosa, ó no importa nada. Nota : dicen ovale ete á

qualquiera cosa de la qual ay falta y se halla con difi-

cultad. V. Estimar.

Aprehender, juzgar, sospechar aymoâ ; vanamente

aymongey. V. Juzgar.

Aprehension mbae moângaba.

Apremiar amoânge ngatu 1. amoângeco catu ha-

cipeyepe 1. hacipey yepe ymombae apo ucabo, namombi-

tuu ucari.

Aprender de memoria : añemboe ima 1. cheacâme

amoingatu ima ya lo sé de memoria ; aprender de otros

sus acciones para imitarle ahecoaa 1. aheco pihi 1. aheco

yogua.

Aprendiz oñemboé ramobae 1. oyeporuramóbae,

este dice que aora se exercita.

Apresurar amoânge ânge 1. ambocuriteŷ 1. ambo-

raibi catu 1. ambopoyaba, en cosas de mano .

Apresurarse haziendo algo anemoange ânge 1 .

añembocuriteŷ &c. 1. amombaboy yyapobo. Item : che-

aquâ aquânî 1. apýrỳry 1. anemopyrỳry 1. anemboririi

1. añemboacubo 1. che cabaquâ guihobo me apressuré, fuí

con ligereza ; aguйyeramboi cheru hague 1. ayeeçapia

guitubo mi venida fué de repente, apressurada ; namo

porombucuyche 1. namocoromo romoyche 1. nambocuriye-

iche cheho haguamane no dilataré para despues mi ida.

Aprestarse V. Apercebirse .
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Apretar apopĭ (R. pí) ; el palo me apretó chepi

1. cheyopi ybira; apretéme los dedos entre algo añc-

quambi 1. añеpuambi ; la cabeza añeacâmbĩ, como seria

passando por alguna parte estrecha en que apretada

quedó la cabeza ; pipi : ahobapipi ayaca apretar el cesto

para que quepa mas ; oropipi 1. oñoaỳîñangatu mbia

Tupãope apretóse la gente dentro la Iglesia ; ayapipi

dice : apretar, aprensar, abrumar, hundir ; oyapipi špe

çabullóle en el rio . El pi admite mo, pues dice : amo-

mbĩ lo até ó apreté ; añeacâmombĩ me apreté la cabeza ;

si con sus manos, añadirá : chepo pipe ; pero : añеaca-

mbua 1. añeacanguá aopipe 1. tucumbo pipe &c . dirá :

me até la cabeza con la ropa &c.; ayepo mombi 1. aye-

pomboti 1. ayepo apoapi apreté el puño ; ambi : añeрoa-

mbi me apreté la mano, cerrando la puerta ó queriendo

levantar palo, piedra &c. , 1. chepoâmbi yta \ . oquêna &c.;

aneâmbi apretarse las narices y boca como quien se

quiere ahogar ; pyty dice apretamiento, ahogamiento ;

nembaci porooba pityngetei bae hedor que da en rostro

y ahoga ; chepity yeti la batata se me atora.

Apretar con la mano , sobando ahûnga hûnga ; el

gaznate ayiribi unga; magullando ahumbiri mbiri; espri-

miendo como naranjas &c. aytiamîamî 1. añamî ñamî.

Apretar los dientes añeaî mboti; apretarse las

quixadas оñeanỹcâ [V. Quixada : tanỳcâ; Arte 177 gua-

ñỹcamo de quixadas ; Tesoro : taiicang] mboti.

Apretar el lienzo tejiendo ayatica ao.

Apretarse el cinto , ceñirse bien ayecuá qua catu

1. ayecuá qua ratô .

A priesa tangehape 1. curiteî hape 1. curime hape.

V. Apressurar, Luego .

Aprisionar ytacupiçâmbipe amoî 1. amboti 1. amboá.

Aprobar ambocatu, ambohaebe, amoaruangatu 1 .

ambo aguiyetei, ambocco catu; no lo apruebo nambo-
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catuy &c. 1. nda haebey, ni ñaruaĵ, ni porangi, ndi

catupirii, nda aguiyetei chebe; no apruebo que vaya

yho nda aguiyetei aé; no apruebo que se haga nda

haebey yyapo aé; bien es que venga, lo apruebo agui-

yetey tou; no lo desapruebo del todo, es medianamente

bueno aguiyetey hera 1. haebe minî.

A propósito catu 1. aguiyetei, ut : óa catu ndee

haguera vino á propósito lo que dixiste (Ruiz) ; conico

aguiyetey esto es á propósito (Arag. ) ; cobae catu agui-

yeteybe 1. yñaruâbe esto sí es mas á propósito , despues

de aver reprobado lo que no lo era ; na cobaerâ rehe-

ruguaŷ nico no es para esto , id est : no es á propósito.

Apropriarse anemombae hece 1. chembaeramo 1.

chembaeráramo araha 1. aypici &c . Esso que Jesu

Christo nuestro señor dijo á los apóstoles, San Xavier

lo cumplió , apropriando selo á sí aypo Jesu Christo

apostoles marangatu upe ñeênguerî angaraco San Fran-

cisco Xavier omboaye catupiri, oyehe memê etey hero-

yapa aracae (Nic.) 1. herocica.

Aprovechar en la virtud ayeahoce 1. añequâ

ñequâ teco marangatu rehe 1. anemo marangatube 1 .

anemo marangatu yeahoce catu 1. ayrumo rumo 1. ambo-

yo yoa &c., teco marangatu che ânga pipe ymoaru-

angatubebo 1. ymoporangatubebo.

Aprovecharse de alguna cosa para su uso ay-

poru tetiro cherecotebêha recorupi; le soy de mucho

provecho, le sirvo para todo anemboecoeta 1. tetîro 1.

chereco tetîro chupe; no me aprovecho de lo que gané

con mi trabajo ndayecohuy chepo caneôngue repi rehe ;

me fué de mucho provecho aguiyetey catu chebe; lo

hurté sin ánimo de aprovecharme de ello chemunda hece,

tarecoteŷ yepe guiyabo 1. tayecohu hece guiyabeỹmo yepe.

Aptitud , destreza écatu haba 1. acatua haba ; hazlo

con la destreza que tienes en todas las cosas mbae te-
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tiro rehe ndee catuhaba reco rupi 1. ndeacatua catuha

reco rupi eyapo.

Apto para todo mbae tetiro rehe ýécatubae 1 .

yyacatua catubae.

Apuntar el tiro ahaanga cherembiapirâ 1. amae-

·ngatu 1. ayeeça atica catu 1. ayeeça moîngatu hece.

Apuntar para no olvidarse arquatia mini che

maendua hagua rehe 1. chereçarai agui 1. tachereçarai

eme guiyabo.

Apuntar con el dedo ó mano señalando alguna

cosa ayquabeê 1. apobeê chupe ; me señaló con el dedo

al Padre chequabeê 1. opobee cheri Pay upe. Nota : apo-

bee es neutro , hecho activo con mo: amopobeê dice:

hazer señalar. Con la relacion aypobeê dice lo mesmo

que aypopiciuca doy la mano dél á otro entregandole

un niñito ó ciego por la mano á otro ; dice tambien :

poner en mano de otro alguna cosa aypobeê chupe à

él selo dí, poniendolo en sus manos ; hinc Pay ypobeć

hague nico chebe dirá : esto me lo dió el Padre, es cosa

que el Padre puso en mis manos, lo mesmo que Pay

chepope hemimeêngue.

A puras fuerzas , á puro forcejar escapé chepo

piraquâ ngatu hape 1. chepiraquangatu hape 1. chepira-

tângatu ramoño acêyepe 1. añepiraquangatu 1. añеmo-

piratangatu guicéyepebo ; á pocos meneos , con poca

diligencia me escapé añeconî conî ñote 1. añemoîtî îtî

1. anemoacurê curê note berami guice yepebo.

A puras lágrimas alcanzó lo que necessi-

taba teçaibo ramo ño aipo guecotebêha yohu hague 1 .

teçai pipe ño guecotebcha oyohu 1. ohupiti chugui; á puros

ruegos me lo dió cheñcê marangatu haba rehe ño 1. che-

nee marangatupo ramo ño cheyerure hague omee chebe

(Ruiz) 1. cheyerure nemomboriahu catu ramo no 1. teremeć

ânga cheé nemomboriahu yebi yebi ramoe omeê chebe.
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A qual ? mabae upe 1. humabae upe panga.

A qualquiera de essos muchachos cunumî

tetiró upe.

A quando aguardas aracaepe erehaârône ? hasta

á quando tendreis entendimiento ? aracaebepa peara-

quaane.

A quantos ay pabengatu upe 1. tetirongatu upe.

A quantos daré maiz &c . mbobi abaupe panga

ameene?

A quantos del mes estamos mbobi ara pico

yaci papaha rae 1. yaipapa rae?

A qué mbae upe; á qué fin lo dijo marâ 1. mbac

oyabo panga 1. mbaerâ rehe 1. mbaerâmbari panga omo-

mbeu rae? á qué propósito, porqué lo avia de decir?

mbae ramo 1. mbae rehe panga amombeu rae ? á qué

hora llegó? mbae ara raanga pipe panga obahe rae?

Aquél , aquella acoi 1. acoibae, sea ausente sea

presente ; aquél mostrandolo cuy 1. cuibae ; de léxos :

pe 1. pebae 1. eupebae .

Aquel que es romance del participio bae 1. hara:

aquel que va ohobae, aquel que enseña poromboé hara.

Aquerenciar ambobia hece ; bien se halla allá,

está allá aquerenciado obiá catu ebapo.

Aquesse , aquessos aypo 1. aypobae, ebocoy 1. ebo-

coibae, au 1. aubae.

Aqueste , aquestos co 1. cobae.

A qué tiempo del año se suele sembrar

mbae yaci pipe pico oñotỷ amî rae?

Aquí qui 1. quie 1. ápe ; aquí en donde estoy a 1 .

co cherecohape; aquí estoy co cherini 1. conico che aŷ 1.

co aŷme; aquí estoy todavía cobe cherini 1. conico aicobê;

si está echado, dirá : cherui 1. añube.

Aquí y allí quie hae pepe 1. quie pepe abe. - De

aquí adelante corireme 1. cocuerabe 1. cohaguerabe.
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Aquietarse anemongirirî (R. quirirî) 1. añembo-

apīribe 1. añembopiá apĭribe ; si ántes estaba enojado

añemoỳrongua (R. qua passar).

Ara del altar yta robaçapi 1. yta missa moñangaba

1. ytacaray.

Arado ytaci.

Arador poromboibiraiha 1. porombo ỹbiçoroha ;

novillos aradores ndovi ýbirayha 1. caá quiroha.

Arador , gusanillo mbřeboý [V. Tes. přeboí come-

zon s . v. př 11 ] .

Aragan oñemocaneondereybae 1. ombaeapo cereỳ-

bae. V. Flojonaço, Haragan.

Araña nandu.

Arañar aycaraî; me arañé añecaraî; me arañó

checarai.

Arar aybiray 1. aỹbiçoró 1. aycaá quiró abati &c.

(esto lo usan despues de aver salido lo sembrado) 1 .

amongaápi ndovi, pero si no lo hazen con bueyes, sino

con las manos, dirán : acaápi que dice : carpir ; dar la

buelta despues de hecho el sulco para hazer otro ayeapa

cheraquicue ybiri 1. ayeaquicuerapa ; cruçar lo que está

arado ayplaça.

Arbol ÿbira; árbol infrutífero N. eý 1. N. ýá eỹbae;

frutífero ỹbaỷ 1. N. ýá bae ; arboleda frutífera ỹbağti;

cáscara del árbol N. apecue ; rama N. racâ; brote N.

roqui ; árbol seco N. ipi 1. piru [T. biru] , špiyu ; verde

N. ÿbi ; derecho N. ỹbi; ñudo del árbol N. quỹtâ [ibira

quỳtâ = Muyrakyta de J. Barboza Rodrigues, Manaos

1889] ; raiz dél N. rapo ; goma ó resina N. ici ; tronco

N. ypi; árbol ó palo delgado N. poy; gruesso N. poguaçu.

Arca , caja caramengua ; tapa del arca N. hobapi

roqué 1. robapi ahoya ; el suelo del arca por de dentro

N. rugua ; por de fuera N. guapiha (lo usó un Indio) .

Arcabuz mboca; arcabuz tirar ambopog mboca;
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bala del arcabuz mbocabaỳi ; pólvora N. cui; fogon N.

cuý rupa; mecha N. rata; serpentin V. rataupa ; su

horquilla N. rupa acambi ; su baqueta N. çoçoha ; su

caja N. ; arcabuzero mbocabiya.

Arcadas del que quiere vomitar : chehu chehu

tengo arcadas, ganas de vomitar ; ombohu mbohu tembiú

la comida le haze dar arcadas.

Arcaduz yciricaba ; la Virgen Madre de Diós es

arcaduz de los beneficios de Diós Tupa poyaitague

cirica nanga 1. ciricabamo heconi anga Tupaci marâneỳ.

Arco para flechar : guirapa 1. hapá [Tesoro y

Vocab.¹ no lo tienen] ; mi arco cherapa 1. cheguirapa;

mal arqueado N. ypiguaray; assestarlo , abrirlo para

tirar aguirapa pipirá; archero guirapaya.

Arco iris : unos lo llaman yiy, otros Tupã caaiça,

otros Tupa guirapa. V. Iris .

Arco de edificio ybiatâ carapá; arco hecho de

ramas caabó rici carapa ; con arco de estrellas brillantes

nuestro señor adornó la cabeza de María Santíssima yaci

tata rīci carapa rendiya ndiya retey pipe raco ñande-

yara Tupa Señora Santa Maria acâ moarûângatu here-

cobo (Nicolas).

Arder , ut : la leña seca arde bien yepea ipigue

ocai porâ 1. hendi porâ 1. oñemoendi porâ; arde , pica

mucho el sol quarahi oporopeaci catu ; hazer arder amoe-

ndi. V. Encender.

Ardides cara catuha 1. ñarêha [V. Fingir, Tes. no

lo tiene] , ut : ocaracatuhape 1. oñarchape 1. oteco quaabay

hape ombotabi con ardides le engañó.

Ardor del fuego , del sol &c. tataracubo 1. raciha

1. porope aciha; el ardor del fuego del purgatorio es

igual al del infierno, solo en la duracion se diferencian

tataguaçu purgatoriopegua hae añaretâmengua raci

haba yyoya, ypĭcopi habaño oyoabi oyohugui.

7
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Ardua cosa , difícil mbae abay.

Arena bicui, arenal ybicuiti ; granito de arena

jbicuiti raji.

Argamassa tuyn apomô 1. apatayi.

Arganas bosa yobay [cfr. Bolsa] .

Argolla quarepotiapỹî.

Argüir ahobay 1. ambohobay 1. amboуebi yñeê; si

con sacudimiento ahobaiti yñeê 1. ayñeê obaitî 1. ayñcê

obaychuarô y tambien ayñeê mboyebi ratâ &c.

A rienda suelta fuí corriendo cabayu yuruçã

amoatâ eỹ ramo aroñandi ñandi guihobo, lo usó un Indio ;

á rienda suelta como un caballo andas por el camino

del infierno cabayu yuruça moatambirey aberami ere-

guata guata porendubeỹ 1. cabayu yurupīpia eỹbae ña-

bebe ereñani nani porerobiareỹ añaretâbia rupi ehobo

(este dice : sin freno) .

A riesgo V. A pique.

Arisco heçaete 1. heçaite, dicese propriamente de

las vacas cimarronas ; gueçaeteramo onani corren por

ser ariscas ; oñembocacte se han hecho ariscas, dicenlo

quando no quieren entrar en el corral ; de un muchacho.

andariego dicen heçaetebae ; es arisco, sea racional, sea

animal, como mula, caballo &c. dicen ytabice 1. ytaro-

bace 1. yňemondiice, de una mula que no se deja coger,

ni amansar, ptabi picopi dijo un Indio de un caballo que

por no usarlo se avia hecho arisco ; onemoreromó dijo

otro, es la palabra española »redomon« [q. v.] corrupta ,

yreromó es redomon.

Armar trampa amoî munde 1. amonde [cfr . Alçar

trampa] moi, dice : pongo trampa ; amundepi moî armar

trampa pequeña para ratones ; amundemboi la desarmé;

armar lazo para coger pájaros ú otro animal anuhâ

moy; lo que cayó en mi lazo está hediondo cheñuhápó

yne oupa.
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Armarse con la señal de la cruz contra el

demonio che yeobaça pipe ayeeco mombaraete 1. ayee-

copia 1. ayepia añangagui.

Armario , assiento de las escopetas mboca rupa.

Armario , alacena V. Alacena.

Armaçon ita ; yyita cueri ño ahê oicobo no tiene

mas que la armaçon de flaco .

Armas de anteojos teça ỹru šta.

Armella quarepoti apỹî.

Armería , lugar de las armas mbae guarini rehe-

gua coti.

Arquear ayapa 1. ambocarapa ýbìrai 1. ỹcipó &c . ,

pero : arquear un palo, esto es : hazerlo cóncavo ambo

picoê 1. aypiqueenyog 1. ambopĭcurugua.

Arquear las cejas ayeeçapĭcâupi.

Arquita caramengua minî.

Arraigarse: hapoima está ya arraigado ; ndeygua-

poramo range aun no está arraigado . Dicen : añеmboaрo

pucuima cotaba pipe ya me he arraigado en este pueblo.

Arrancar cosa hincada ahequii ; arrancar de

raiz amboipipo etey ýbirai, ahapoog 1. ahapo mondorog

1. hapo rehebe ahequii 1. anohé 1. amondorog; de ayoog

usan para sacar y desenterrar batatas, mandioca et similia ;

aypoog dice : coger ó arrancar con la mano ; aỹbapoog

dice : coger la fruta ; acapii poog arrancar paja ; ohequi

hequii ramo omondorog á puro tirar lo tronchó ó rom-

pió; Dicen acaá monỹ para decir : arranco la yerba, la

maleza para que se seque ; arrancar para trasplantarlo

amo âmbague ỹbirai heroba hágua rehe ; arranqué la

espada ahiru equiî quice pucu 1. hiru agui anohê.

Arrancarlo que trepa en los árboles amondiri

ndiri; arrancar pelos ahaboog, dice tambien : desplumar ;

arrancarse los pelos y cabellos aycaboog 1. añeacâ áboog;

tú me arrancaste los cabellos nde cheacâ áboog 1. che-
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aca raboog 1. cheaca abequii ; arrancar flemas ambou che-

rendi guaçu.

Arrancar á correr : aata cabaquângatu guihobo

chugui 1. aciri cabaquângatu 1. acii nemomburucatu chu-

gui guiñanimo arranqué á correr, huyendo de él.

Arrancarsele el alma muriendo oyequii ; arrancar-

sele ó por amor ó por dolor ý ângequii; arrancarsele

por grandíssima pena y dolor ý ângog.

Arrasar lo colmado ahobahi [ci ] 1. ahobapi mboyoya.

Arrasarse el dia nublado oçorog 1. oyepea 1.

ohay [= çâi Tesoro] ybiti 1. jba oyepirog 1. oñembo catu-

piri ara.

Arrastrar á otro ambotiriri; mi ropa va arras-

trando otiriri cheao ; arrastrarse el tullido oyeebieé [tebi

+ hee q. v.] dice : va de nalgas ; arrastrarlo haziendole

dar buelcos amboapa yere yere herahabo.

Arrear caballos, vacas &c. araha 1. amoaquâ 1 .

amboata 1. aroata. Arriero herahahá 1. heroatahá.
—

Arrebatar de las manos alguna cosa aypoequii 1.

aypopea herahabo 1. ypo agui ahaubo herahabo. Nota:

aypoequii no dice : arranqué su mano, sino : arranqué,

arrebaté de su mano, por cuya razon chepoequii hague

nico idem est ac chepoagui hembiequii cue esto es lo

que arrebató de mis manos.

Arrebatarse en Diós oneângeraha etey ybacoti

Tupa upe oina (Bandini) . [V. Extasis .]

Arrebatiña andar para llevar alguna cosa V. A la

rebatiña .

Arreboles ybitî pỹtâ.

Arredondear rayando ó cortando ahay 1. ayquỹti

ymbocara yerebo 1. ymbocaramabo 1. ymbocarapuabo 1 .

yñamamo [cfr. Corvo, Cerco, Redondear] .

Arredrar por miedo, E. G. el rio por estar muy

crecido me arredró, haziendome bolver atrás y acâ ti
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guaçu eteramo chembopia pîrî chemboyeapabo 1. chembo-

yeaquicuerobo ; el aguacero me arredró , no me dejó ir

amangiruçu chemombita 1. nachemondo ucari ; aunque

iba me arredraron haziendome tomar otro camino las

pisadas frescas de un tigre que estaban en el camino

aha yepe, aéte yaguarete piporé přahu tape rupi oqua-

bae chemopîrî cheho habangue moranguebo 1. chembo

yeaquicuerapa ucabo.

Arrecife ytu.

Arregaçarse alçando su ropa en cinta ayepepi 1 .

ayeaopepi 1. aypepi cheao.

Arremangarse ayeyiba aopepil . aypepi cheaoyiba

1. ayeaoyiba pepi.

Arremeter el toro &c. oñarô ay 1. ypochi ay; ar-

remeter en la guerra ahepeña ; quiere arremeter el toro &c.

oñemboabebó [abebó s . v . a . b . ( 11 ) Tes . ] 1. oñemoândira

[Tes. andira, atira] 1. oñembouguay [de tuguaî] abebó.

Arrepentirse de sus pecados amboaci che-

ângaypapaguera 1. añemboaci 1. ayepia mboaci hece. V.

Dolerse, Contricion . Son partículas de arrepentimiento :

cheaupaco 1. guaete catupaco che amỹri, ut: cheaupaco

Tupa remimbota cheremimboaye note rangue, namboayei

rae ah que no cumplí la voluntad de Diós que avia de

aver cumplido perfectamente ; tambien se puede explicar

el arrepentimiento con el desseo de no aver hecho lo

que hizo, ut curiau tamo 1. ayeau tamo 1. ayeaupe nda-

hayche rae oxalá no ubiera ido ; aguйyetey amo aypo

che yyapoteŷ eỹmobe teô rembiaramo chereco rae bueno

ubiera sido que yo ubiera muerto antes de hazer esso &c.

Arribaybate:ýbatepe amoil . amboibatepuselo arriba ;

ybate cotiagui oá oubo de házia arriba vino cayendo ; che-

robaiba tengo la cara arriba ; añemboobaiba yo levanto la

cara arriba; amboobaiba 1. amboybaccha le levanto la cara

arriba; yañangoti rio arriba ; ybi ambapicoti cuesta arriba.
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Arriba de algo, encima áramo 1. ocepe, ut : che-

aca aramo encima de mi cabeza, 1. cheacângocepe.

Arribar el navío oyepota garata 1. obahê 1. oñe-

mboya.

Arriesgarse , esponerse á peligro de morir, de

caer &c.: ayeaihupea 1. ayeaihu canỳ 1. ayeaihu poi Pay

rupi aba pochi retâme guihobo 1. guiiquiebo [Tes. gui-

quiebo s. v. te 9, guiteyquiabo ib . y s . v. teiquie y hailu.b]

me arriesgo por acompañar al Padre yendo ó entrando

en el pueblo de Indios malos ; tereho emeque, ereñemeê-

teŷ yaguarete upene 1. yaguarete rembia ramo ereñe-

moîngoteŷne mira que no vayas, porque te pones á riesgo

de que te hagas presa del tigre ; cheroripape ayequaiye

[Tes. yequaye s . v. quaî (4) ] 1. añemeê teô upe Tupâ rehene

con alegría me espondré á la muerte por Diós ; cheae

teô upe ayequaabêê buca [otra mano corrigió añequaabêê,

cfr. quabee Tesoro , Arte² 214 oñequabeê se me ofreció]

Tupa rehene idem ; ycañỹ haguâme eremoîteỷ lo pusiste

á riesgo de perderse.

Arriero V. Arrear.

Arrimar amboya 1. amboci 1. amboyepota 1. ambo-

yecog, este dice : arrimar para sustentarlo .

Arrimarse aya 1. aci 1. añеmboya 1. añemboci 1.

ayecog hece; aneaca boya me arrimo la cabeza ; arrimó-

seme sin que ni para que, para estar en mi compañía

oya oya au 1. oñemoŷrû ŷrû aú 1. oyecotia tia aú cherehe.

Arrimo yecohaba 1. yecocaba ; yyecoca panga tiene

arrimo, cosa que lo detenga para que no se caiga ? ayo-

cog dice : sustentar arrimandole alguna cosa ; mbococaba

báculo, cosa que sustenta la mano ; ayeaticog dice : ar-

rimar la cabeza, las sienes con la mano ; ayecog hece

estoy atenido á él ; emboya 1. emoŷ ybira henoâmbaramo

arrimale un palo que lo tenga en pié.

Arrinconada tener alguna cosa, no hazer caso
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della checotiruguape areco teŷ note ; me tienen arrinco-

nado, no hazen mas caso de mi con algun cargo none-

momaenduabey 1. noñangarecobey cherehe chereiti nunga.

Arritrancas vacapi çaîngo cabayurebi áramongua.

Arrobado V. Éxtasis .

Arrodillarse añeçû, con chupe dice : arrodillarse

por reverencia á él ; chemoñeçû 1. chemoñecñỹрỹαeyi [Tes.

y Vocab.': tenypia y chemoñenypiâeÿî, Arte 176 (n. 2) ;

V. Hincarse añenỹpÿâeyi] chebohĭîta la carga me ha hecho

arrodillar.

Arrogante , presumido aba nemboyerobia guaçu-

teŷ 1. oyehe oyerobia guaçuteŷ bae 1. oñemboaye guaçu-

teŷ bae 1. aba oñembo aeño eñoaubae.

Arroyo yaca; grande yacanguaçu. V. Rio .

Arrojar léxos amombó; arrojarse á nadar &c. añe

mombó 1. ayeiti ype ; se arrojó ante la Madre de Diós &c .

oyeiti Tupaci robaque ; arrojar no á lo largo y tendido,

sino házia al suelo con fuerza amboybĭape rûpâ 1. ambo-

ybiapi; á la pared ambo ýbĭatâ rûpâ ; arrojar cosa in-

útil ó mala ó derrocar ayti chereco pochi, admite re :

taci chereiti la enfermedad me ha derribado . Dice tam-

bien : echar : oroiti ima ỹgara ÿpe ya echamos la canoa

al agua ; aiti cheñeêngai hece le eché la maldicion ; aye-

poiti hece idem, y tambien dice : cargar la mano : Tupâ

oyepoiti catu tecoaci pipe ñanderehe Diós nos carga la

mano con trabajos ; oyepoiti hemimborara hece cargóle

la enfermedad ; amboapacui 1. ayaparaiti dice : hazer caer,

derribar, arrojar, ut : San Miguel marangatu oyaparaiti

aña tataguaçu apireğme heitica mburu San Miguel ar-

rojó al demonio echandolo al fuego eterno ; si dijera

omboapacuy dirá de plural : arrojó á los demonios .

Arrojar basura , cosas, personas de plural aytĭapii,

ut: ñandeyara oñemoỹrongatu hape aracany ramo oiti

aply pabetey 1. omongungui [solamente aquí, = omongui
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de cuî (4) caerse q. v . , cfr . omongucuí s . v . derribar] 1 .

omombopacatuŷ angaipabiyare añaretâmene con mucho

enojo arrojará, echará á los pecadores al infierno .

Arrojar agua con aspersorio ahīpiî; el agua de

la canoa aytiapiî ; la de algun cántaro añohê, ahequabó.

V. Vaziar.

Arrojado hombre aba quihiye quaa eỹbae 1. oñe-

mopŷri quaa eỹbae 1. oñeangu quaa eỹbae 1. mbae amo-

poihu quaa eỹmbipe oyeçapĭácebae. V. Atreverse .

Arrojo : poropoihu habeỹ pipe 1. poropoihu cañỹ-

haba pipe 1. poropoihupeá pipe con arrojo .

Arrollar aymamá ao; si fuere lazo ayapaqua 1.

ayapoapi tucumbó; arrollarse , encogerse retirando á sí

las piernas ayeapaqua 1. ayeapoapi guitena.

Arromadizado estar che apỳinyi.

Arropar añubâ 1. ayahoi 1. añapebâg ; arroparse

añeuba 1. ayeahoi 1. añcapeba 1. añеmama ao pipe.

Arrostrar V. Aprobar : no arrostró con ello oyee-

roba chugui 1. nombohaébey 1. nombocatuy.

Arrugarse chechaỷ 1. chepichaî ; tengo la frente

arrugada checība chaî ; arrugar amochaî; añỹñỹî ima 1 .

chepinỳйyî estoy arrugado ; añemoñỳñỳî voyme arrugando ;

quarahi omonỳйÿî 1. omoñeрoba el sol lo arrugó ó torció.

Arrullar al niño amboiý mitâ ypetembegue mbe-

guebo. Es aquel y de las madres con aquel tonillo ,

para que duerma, dandole palmaditas.

Arruinar amongui 1. amboai 1. ayaparaiti cheroga.

Artejo de la mano poacâg, del pié piçacâng.

Artículo de muerte , ut : estando en el artículo

de muerte chemano potari ramo 1. chemano ceriramo 1.

cacarî ramo 1. teô rerobicape 1. teo apỹime cheruramo;

lo que padecía lo puso en artículo de muerte omoteô-

ngue rerobi.

Artículo de fé : Tuрâ ñеêngue ycaraibaecue re-
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mbirobia catu rehegua nicobae, este es artículo de fé ;

ñande rembirobia catu arobia niche pipegua artículo de

fé que se contiene en el credo .

Artículos , divisiones yaocaba.

Artifice mbae apohara ; hinc : quarepoti apohara

herrero ; quarepotiti apohara platero &c . Pero para decir :

carpintero , tornero , no usan del apo que dice : hazer,

sino birapandara, ýbīrapindara que es el participio de

los verbos añoрâ [Tes. anopâ] , añopi. Con artificio y

magisterio hazer alguna cosa che yquaacatu recorupie

ayapo.

Asas V. Braçales.

Asa, cabo pihicaba, si es de cántaro cambuchi na-

mbi 1. yiba.

A sabiendas yquaahapei 1. na yquaa catu eỹhape

ruguay yepe 1. hece yeeçaereco hape yepe.

A saco llevaron quanto avia en el pueblo de sus

enemigos oamotareỹmba retâme ondururuhape oique-

ramo, oiporogpa herahabo. V. Abarisco llevar.

A sangre fria se vengó de él oyeeçaereco catu-

rire yepe 1. oyepia mongeta rireyepe oyepi hece; á sangre

fria le mató oñemoçaena 1. oñemboçacoý rireyepe oyuca .

A sangre caliente : en el calor de su cólera ó

enojo le hirió yeçapia hape 1. oñemoỹronguaçu rehebe 1 .

oñemoỳro guaçuramobe 1. rupibe oicutú.

Asco tener ayeguaru chugui ; me causa asco , me

rebuelve el estómago su hedor chemboyeguaru aybete 1 .

chembopia pichibi 1. chemoỳbiî abaete 1. chembohu mbohu

ynembaci; con asco trato de esta materia cheyeguaru

aropoco hece; cosa muy asquerosa es á Diós todo pecado

Tupâ yeguaruhabete nanga ángaypa tetirô.

Ascua encendida tatapỷi endi.

A semejança de esto co nunga 1. rapicha 1. ña-

bengatu 1. ramîngatu. V. Assemejarse .
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Aserrar ağbiraquitî.

Asierra ybiraquitika.

Asirse ayecog 1. ayaratâ 1. añеmboya ratâ hece ;

tener el corazon asido à la virtud teco marangatu rehe

ayepia mboyeco catu 1. mboyacatu ; asirse de alguna cosa.

con las manos ayepocog 1. ayepihi; se deslizó sin asirse

á cosa alguna ociri pihicabeỳngatu 1. yepocoi habeỳngatu ;

asirse enredandose ayepooy.

Asir amboyecog 1. amboya ; asir juntando a[m ]boye-

pota; ndoiri 1. noñemboiribīte todavía está asido , no se

ha apartado .

Asma uú acicorôrô; asmático yyuú acicororôbae 1 .

yyuu membe bae.

Asno buro.

A sombra de mí lo hizo , id est : confiado de mí

cheri oyerobiahape 1. oyecohape oyapo.

Aspa para levantar palos ybíra potî 1. yoaça.

Aspar bira yoaça rehe amboya.

Aspas de ciervo ó vaca guaçu 1. vacaratingue.

Aspecto fiero tener hechaca abaete 1. pichibi.

Aspera cosa al tacto haîmbé; ropa áspera aorai-

mbe; tengo las manos ásperas chepo raimbe 1. chepopiriti.

Aspera al gusto yoha : ýba N. fruta áspera ; checû

yoha tengo la lengua áspera .

Aspero de condicion heco atangaibae 1. ypia abai-

cebae 1. yyeaheycebae 1. pabê rembipoihu 1. oyeupe poro-

mobaheuca cereỹbae 1. yñemoỹrôcebae.

Aspero monte caá anambuçu; áspero pajonal ca-

piitibay; áspero camino tapebay.

Asperjar ahipiî.

Aspirar anhelar al cielo bateño ayepia mondo 1 .

ayepia reraha 1. añcangeraha 1. chepia hoce catu hecha-

gaubo.

Asquerosa cosa mbae poromboyeguaru 1. poro-
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mbopia pichibi 1. poromoỹbyi abaete 1. porombohu mbo-

hubae. V. Asco .

A sus solas aeño 1. ñemîhape; considerando á

sus solas oyepia mongetaé ramo. V. E en las Partículas .

Assador dicen : açá 1. quarepotiçoo reciha 1. mocacha.

Așsadura de la rez piacué; chepiacuerari ayco

estoy en ayunas .

Assaetear anybo; le asseteé la cabeza añacâỹbô.

Assaltar opuâ hece 1. ohcpeña ; cosa cogida en el

assalto mbaépuâmba peguare 1. puâmbore 1. guarini hape

1. marâmoña hape 1. yoguerecoayhape ymboaguiye pire.

Assar en brasas ó en el horno aheci 1. amombi-

chi; lo que yo asso en brasas ó en el horno cherembieci;

carne assada en horno ó brasas çoó mbichi; en parrillas

amocaê; en assador aheci ; en rescoldo amboyi 1. amo-

mbichi tanimbu pipe 1. tanimbu mûmûme 1. amotanimbu

guiro ymboyibo 1. tanimbu guiri aheci; batata assada

yeti mbichi. [V. Cocer.]

Assear ambocatupiri, amopora, amboyegua, amo-

aruângatu.

Asseçar cheyucuá. [V. Aceçar. ]

Assechar amaêna 1. amaña . V. Celada, [Acechar. ]

Assegundar amboyoapi, ayapo yebi 1. yoapi.

Assegurar , afirmando ó confirmando amboayete

1. ambohupigua; assegurarse del peligro : yerobiari note

quie nderobaque 1. ndeirûnamo ayco 1. nañemoangecoi

quie nderobaque guitena seguro estoy aquí en tu pre-

sencia ó compañía, 1. cheñeangu eyme ayco estoy sin

rezelo ; ndaquihiyebey 1. ndachepiatitibey no temo mas.

Namoherâ herâỷ ndechepitỷbô haguâ no pongo en duda,

seguro estoy de que me has de ayudar ; añâ raco aba

cuña ymenda haguereỹ upe heroyabá uca ramo yero-

biari hape 1. ñeangu habey hape guetâme guarâ ramo

oguereco el demonio al que haze huyr con muger
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con la qual no está casado, lo tiene seguro para el

infierno .

Assemejarse heco yoya 1. nditey oyohugui 1. ndo-

yoabii oyoehegui 1. oyohugui; assemejar aheco mboyoya

1. amboeco yoya 1. ndaheco mboyoabii &c. V. Comparar.

Assentadera , assiento de olla &c. tebi, ut: ya-

pepo rebi assiento de la olla por de fuera ; por de dentro

dicese yapepo rugua. V. Assiento .

Assentaderas tebi. V. Nalgas.

Assentar V. Assiento dar.

Assentarse en la lista ayequatia uca.

Assentarse las hezes de la miel, vino &c .: yyapipé

ei está la miel assentada ; cangui ruûngue 1. cangui ri-

piuûngue ogueyil . oybiapi assentaronse las hezes del vino .

Assentarse el tiempo ara yyapiribe ima 1.

oquîrîrî ima 1. oñembo catupiri.

Assentir ney [= eneî] 1. tiyaye hae chupe; sentir

lo que otro siente en algo aypo tecatuaỷ aé 1. aymoâ.

V. Consentir.

Asserrar aybira quỹti.

Assestar con escopeta mboca amoîngatu 1.

ahaanga catu hece; con arco amoingatu guirapa hece

1. aguĭrapa pipira hece.

Assí es de essa manera emonâ 1. aeñabê 1. aera-

picha 1. aypo rami 1. aypo nunga 1. acñabengua 1. aypo

ramîngua raco ; assí es de la mismíssima manera emo-

nangatu 1. eguî ñabenguaretey 1. ayporamingatu 1. aypo-

rami ramii 1. rami rami etey; no es de otra manera

na emonaeỹngatu ruguaŷ &c.; pues avia de ser assí?

id est : no: ma ayporami amopae 1. eguinunga tamopae?

1. añeỹ amoрae? aunque fuera assí añeỹ 1. emonayepe amo.

Es assí? preguntando : añeỹpanga 1. emonapâ \ . ae

panga 1. aypo panga? assí es, respondiendo : ta emona

1. añeỳngatu nanga 1. ta ae nanga 1. aypo nanga.
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Assí debe de ser añeî 1. emona nipo 1. ayporami,

eguirami, aerami nipo ; assí es sin duda añeỹngatu 1 .

ayete 1. emona nanga ; assi fué emona rae.

Assí se está , como estaba acoi heconi 1. aeñabê

1. acŷ heconi 1. acoirami 1. acoi yabeỷ 1. acoi bite 1. acoi

yacatu oico.

Assí dicen que dijo emona hey ndaye; assí

dicen que es emona ndaye 1. ye ; assí dicen que era anti-

guamente emonaye aracae.

Assí mesmo , assí tambien emona abe, aypo rami

abe, eguî ñabengatu abe 1. na emona eỹ ruguaĵ abe.

Assí como el sol alumbra la tierra, de la misma

manera Jesu Christo alumbra las almas emona nunga

tenanga cuy quarahi žbi omoembipe ruçu, ayporami abe

1. eguî ñabêngua retey abe &c.

Assí suele ser emona amî; assí solia yo vivir

emona tequara niche carâmbohe.

Assí sea emonangatu que, ae nabengatu toico.

Assí assí , medio entre bueno haebe ebe au; lo sé

assi assi ayquaa quaa au 1. ayquaa herâ herâ 1. minî ño.

Assí assí muy bien empleado hiya hiyamburu ;

la muger heêquerei y tambien dice : hiyamburu.

Assí como assi yo he de morir , mas vale

morir aora eýé teniche oyra guimanomo, ang yepe ta-

manô; assí como assí se avia de morir, le maté eýé oma-

none guiyabo ayuca rae. V. Eýé en las Partículas.

Assí es que yo lo avia de aver hecho hî amo che-

yyapobo rae biña; es assí que avia de aver ido yo hî

amo guihobo rae biña ; assí fuera, si lo hiziera yo emona

amo, che yyapo ramo rae.

Assí el uno como el otro es igualmente bueno

mocoibe ypora 1. yporâ yoya.

Assí como me vió cherechacabe 1. cherecha ra-

mobe 1. rupibe 1. rehebe ; siendo assí y assí, por tanto
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emonâramo, aiporamo, hae ramo, ayebe ramo 1. añebê

ramo; siendo assí que yo le estoy enseñando con mucho

desseo todos los dias, no sabe palabra (suplese con

yepe) ndoyquaay au, arañabô ñabô cheymboé yeporara-

catu rire ramo yepe.

Assiento de liquor sucio V. Hezes .

Assiento de cántaro tebi, ut : cambuchi rebi;

de caja caramengua guapihaba por de fuera , pero por

de dentro cambuchi 1. caramengua rugua.

Assiento ó lugar tendaba : chepi renda mis estri-

bos ; conicó cherenda esta es mi assiento, puede decir :

mi caballo ó mula que uso ; Tupârendabete trono de

Diós; chepia rendabi ramo arcco lo tengo por assiento

de mi corazon, le amo muchíssimo .

Assiento , banco, lugar donde se assienta : che-

apicaba mi assiento .

Assiento dar amoenda 1. ahendabeê chupe 1. ahe-

ndaboi ymboguapibo ; puse mi assiento añeênda boña;

llevo mi assiento añeênda reraha ; traigo mi assiento

añeêndareru; le quité el assiento amoendague; anda de

aquí por allá sin tener assiento fijo guendague ndaguebó

oico; componer bien las cosas, poniendo cada cosa en

su proprio lugar henda hendape amoi mbae, puede decir

tambien tener discrecion , cordura que guarda justicia,

lo mesmo que ambae mboyoya catu 1. hupi rupi ambae

moîngo; de assiento estar ó vivir en algun lugar teco-

haba 1. tequaba, ut : conico cherequabete 1. cherequa tapia

aquí vivo de assiento ; ndipori Tupâ requabeỹ amo no

ay lugar en que Diós no está. V. Lugar.

Assirse V. Asirse supra.

Assistir al enfermo añangareco hece 1. ypĭri aỷ

1. aico haarômô; assistir á alguno sirviendole aico chupe

1. hobaque; mi assistencia piri 1. hobaque cherindaba 1.

hece cheñangareco haba.
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Assolar , echar por el suelo derribando amboa-

pacuy 1. ayaparaiti ; el Portugues assoló nuestro pueblo

omongui 1. ombotaperé 1. omboupague ñanderetâ.

Assolear , secar al sol quarahipe omombiru; asso-

leado estás de cara quarahi nderoba moûmbi nderapibo.

Nota : quarahi rembia, oquarahi porara bae dice : asso-

leado , teniendo dolor de cabeza causado del sol.

Assolver V. Absolver.

Assomar el sol ó persona á la ventana ó puerta

hobapice 1. hobapi yequaa ; tambien dicen : hobapicê 1.

yñapicê 1. heñoîngi temîtỷ assoma lo sembrado ; oyeroba-

picê idem ; assomar qualquiera cosa yyapicê; assomar lo

que está en la boca ó cara de una cosa hobapó ; asso-

mar los peces ó piedras del rio quando baja yñacangoroi.

Assombrado quedar anemondii guitena 1. che-

reçace 1. chereçapo hechaca. V. Admirarse.

Assombro poromondiitabete.

Assunto , materia del sermon y. b . vel haba, ut :

co nico cheñemoñeć žbamo 1. habamo 1. rendaramo areco

peemene esto tendré por assunto de lo que os he de

predicar.

Assustarse añembopia titiî 1. añembopia rīriî 1 .

añemoрîrî 1. añemondiî.

Asta de la lanza mîmbucu ỹ.

Astil , cabo de la cuña &c. yi y; poner ástil aiy

boña; quitarlo aiỹbóg 1. aiymboi.

Astilla ybira raicue.

Astros jaci tata.

Astuto caracatu : ocaracatu hape aypo hey lo dijo

con astucia ; si fué fingidamente opiá yožbi pipe 1. opiá

catupiri aupipe 1. opia ñemiau pipe, aypo hey.

A sueño suelto oqueranâ mbipe.

Atabal anguá parârâ.

Atabalero anguá mbopuha.
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Atacar escopeta ayçoço mboca.

Atacarse los calçones añapyti checaçó.

Atajar ahoqueci; amâ cheroqueci ramo ndayu rai-

biri por averme atajado el aguacero &c .; ayopia dicen :

poner algun reparo , antipara , cosa que encubre, defiende ,

impide y ataja : quarahi piaha cosa que impide los rayos

del sol que es alguna enramada ó quitasol ; si es de

plumas dicen nanduά; atajar estorvando amorangue.

Atajar, cercando con palos, piedras &c. aimamâ

hoquécibo 1. ahoquêciymamâbo. Acorralando V. Acorralar.

Atajar ganado que sale del corral ó camino y al

que huye : ahoqueci 1. ahapeog, tambien usan : ayopia 1 .

ahobapia vaca 1. ahenondea ymombitabo ; el arroyo ó

rio amo ñembiahá ỷ (R. pia) 1. ayopia 1. ahape yopia

1. ahoquêci y; al que habla ayñeenga pipi 1. ayñeê mo-

çandó, este dice : hazer interrumpir, 1. ayñeê mombita 1 .

amoñeembig 1. amongininî. V. Callar.

Atajar la sangre amombita tugui 1. amombig.

Atajar el fuego para que no se estienda aheno-

ndea tata ynupâ nupâbo 1. ymboguebo.

Atajo del camino para que no passen por él

tape yopiaha 1. tape roqueciha; de rio ý nembiaha &c.

Atajando salir al camino aha perayeirupi 1 .

ahayei 1. ahayeiog guihobo. V. Infra .

Atajo de camino en que se abrevia la ida ó

venida haye 1. hayei, ut : peraycirupi ayu 1. ahayei gui-

tubo viene por el camino que está de trabés, id est : por

el atajo ; lo mesmo dirán : aicupeog 1. ahayeiog tape pucu

guitubo viene por el atajo del camino, porqué viniendo

por el atajo que es el cupe y el hayei del camino largo ,

se lo quita. Para que se entiendan mejor estos modos.

de decir del Indio por el og que significa quitar y

>> hazer que no tenga lo que tenia antes dicen : aypuog

remiendo , esto es le quito el pu que es lo roto , pues.
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remendandolo no lo tiene mas ; aicupeog dice : voy por

detrás dél porque yendo por detrás, le quito y hago que

no tenga cupé espaldas ; assí lo concibe el Indio ; esto

supuesto : porqué al camino que está de trabés del ca-

mino real, lo llama el Indio hayei 1. cupe. Deciendo ay

cupeog 1. ahayei og dice : que le quita el hayei y el cupe

y esto lo haze yendo por esse camino, assí como yendo

por detrás le quita al otro el cupe que son las espaldas.

Atajo de ganado V. Manada.

Atalayar amaêna 1. amaña ; el que atalaya maña-

ndara; atape echateỷ guitena, nderu habangue moânga

estuve atalayando de balde el camino , esperandote y

no veniste.

Atambor anguá.

Atar añapyti, dice : atar por el fin ó por la punta ;

añaрyti apipiu 1. cué 1. tâcâ ato floxamente ; ayoqua 1 .

ayopua 1. ayaboa, otros dicen : ayapoa atar liando ; ay-

poqua 1. aypopua le ato las manos ; aycuáqua le até por

la cintura ; añеacâmbua 1. añeacângua 1. añeacâ mamâ

me ato la cabeza ; añеacâmombi idem (R. pi apretar) ;

ayeámombi me ato el cabello ; aypoqua oquita rehe ymo-

mbi catubo 1. yñapytingatubo le até las manos á un hor-

con apretandolo muy bien. Atad las hojas de la caña

para que el frio no la dañe pehomombi yyopuabo [yyo-

piabo] roiagui; atar algo á un palo para llevarlo dos

acuestas, como barril &c. aypitaqua, dicen tambien: ay-

pitaqua ýbira cheyeupi hagua ato un palo arrimandolo

á otro para subir por él ; atar á otro la hamaca hupa

añapyti 1. ahupa apyti; atarse su hamaca ayeupa apyti

1. ayequiha apytî; atar un hilo ó lazo que se rompió

amboyoapi, si es con ñudo ambopoquỳtâ ; atar un perro

amoça, dice : ponerle soga ; atar largo una cavalgadura

para que coma amoçâmbucu.

Atascarse la comida ó bebida y 1. tembiú

8
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chepytỷ 1. cheâmbi ; la espina del pescado me lastimó

atascandose piracangue cheyuca 1. cheyaceó cutú ; me

hallo atascado sin saber lo que he de hazer apaâ berami

cherecorâ quaabeỳmo.

Ataviar amboyegua 1. amoatỹrôngatu 1. amoporâ;

se atavió oñembacporu [léase pora] tetiro oicobo (Nic .)

1. oñemonde catupiri.

Atemorizar amongihiye 1. ambopĭapirî 1. ambo-

pia titii.

A temporadas amo amomeé 1. amôme note.

Atenazear aypicha 1. ahoombobu quỹpâ pipe.

Atender, dar oydo ahendu catu 1. cheapiça catu 1 .

añemboapiça catu 1. ayeapiçabeê chupe 1. ayeapiçacă hece

1. añemboapiçabi 1. añemboapiçapu 1. cheapĭçapu 1. che-

apiçabi hece; no atiende á su cuerpo para darle gusto

guete mboori hagua rehe ndiyapiçapui 1. noñangarecoi

(Nic.) ; no atiende, no haze caso de mis palabras oapiça-

qua robabo ombogua cheñeê 1. nohenduceri 1. omombaé

ey 1. ohenduteỷ chenec.

Atender á alguno añangareco catu 1. amaêngatu

hece 1. anemoangata 1. ayeporara 1. añemboçaeta hece.

Atengome á esto cobae catu yporâ 1. yñaruâ-

ngatu chebe 1. ayporangereco.

Atentamente yeapiçaca catu hape 1. cheapiçabi

hape 1. nemongininî ngatu hape; hazlo con cuydado,

con atencion emaengatu 1. eyeeçamoingatu 1. eyepia mbo-

çareco catu 1. eñemboeçaeta yyapobo ; lo haze con amor

y voluntad oyepia moingatu hece.

Atentar algo , si está blando ahunga ; atentar

manoseando ayabiqui.

Aterido estar de frio chearuru roi agui.

Aterrar V. Atemorizar.

Atesorar ayrumo rumo 1. amboyoa yoa 1. ambo-

eta eta &c.; atesorad cosas que son de mas valor per-
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tenecientes al cielo mbae ete hepiruçube bae jbapeguara

catu pemonoo noo ymboetabo.

Atestar encestando ayapipi, ahobapipi 1. ahobapiçog.

Atestiguar: ahecha catu ae digo que lo he visto

muy bien; chereçapei guare 1. cherembiechaguera nico

yo soy desto testigo de vista ; si atestigua cosa que ha

oydo ahendu aé 1. hendu haguereco rupi amombeu; atesti-

guar, esto es traer testigos ahenoî 1. aypiarô uca he-

chacareta.

A tiento buscar apobibi hecabo ; anda á tienta

paredes oguata pobibi bibi.

Atinar con el camino abahê pe upe 1. cherape

upe; con lo que dudaba ahupiti 1. ayquaa ima cheanga-

beỹ coite ; atiné con lo que estaba haziendo, supone que

ántes no lo sabia bien ayohu 1. ayquaa hecorâ coite;

con nada atino ayabi tetiro 1. añemboopa ete.

Atisbar amaê maê 1. amaena 1. amaña.

Atizar el fuego : ahapyîña [ Tes., Voc.¹ hapỳñá,

V. aquí s. v. fuego] tata 1. atata rapỹîña 1. amboeçaya 1 .

ahobaboya tata dice : llegar los tizones al fogon atizando .

Atolondrado V. Aturdido .

Atollarse apaâ tuyupe 1. añemboapaçuru; es esso

atolladero? yyaçuru piâ? deslizóseme el pié en el loda-

zal chepiçuru; atolladero tuyu apaçuru 1. açuru 1. açûçû.

Atónito quedar anemondii 1. cheacanỹ 1. añemo

acañỳ guitena 1. chereça oê 1. chereçapó 1. chereça guaçu

hechaca. V. Admirarse, Assombrarse.

Atorarse el bocado V. Atascarse.

Atortolado estar, perder el tino cheropá ropá

guitecobo 1. añemboopá.

Atormentar amoemimborara 1. amoingoacil . ambo-

tecoaci porara ; atormentarse con penitencias ayeerecoaci

1. ayeerecoay catu 1. anemomboriahu.

Atraer á su voluntad aypota uca 1. amboacatua
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cheremimbota rehe 1. ahemimbota eroba cheremimbota

rupi ymoingobo.

A tragos sorber ambocu.

Atraicion V. Traydor.

Atrancar puerta amboaçapa ybira pipe chero-

quê. V. Cerrar .

A trancos andar la bestia opo opobo oata.

Atrás taquicue; cheraquicueri atrás de mí ; che-

raquicueribeŷ 1. cheropitaŷbe luego, imediatamente tras

de mí; taquicuepegua los que están atrás ; taquicue rupi-

gua los que vienen atrás; taquicuerigua 1. taquicuerichua

1. youpibegua 1. yoehebe hebegua los que se siguen atrás ;

oyoaquicue quicue, oyoupibe pibe, oyoehebe hebe, oyocupe

cupe se siguen unos tras otros ; ayeaquicuerapa tuerço

el camino, bolviendo atrás ; ayeaquicuerog buelvo atrás

por el mismo camino , esto dice : quitome el rastro que

avia dejado y dice : que lo quita, con bolver atrás por

el mismo camino ; ve lo que dije en la diccion : atajo .

Dicen yaguarete ohaquicuerog 1. oypiarog el tigre le

fué gateando yendo tras él por el rastro, porque con ir

tras él le quita el taquicue ó el pia . Nota : oyoaquicueró

puede decir : se ponen unos tras otros ; amboyoaquicueró

cheremityngue hago sementera una tras otra .

Atrás mirar ayeroba 1. ayeapa aquicue 1. ayeaqui-

cuerapa hechaca.

Atrás de la sierra , atrás del pueblo &c . se

suele explicar por â 1. âng, ut : jbiti âme, tetâ âme &c.

1. cupepe; muchas casas ay unas atrás otras hoga retá

оуосире сире.

Atravessar ahaça ; le atravessó el corazon de

banda á banda oypiaraça ete 1. oypia piteraça; atravessar

rio aygaça 1. aygaha; le hize atravessar el rio amboigaha

1. ambohaça jacâ ; atravessar monte ayplaça caa; una ví-

bora se me atravessó en el camino mboy otapeaça chebe;
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está la canoa atravessada á la corriente ỹgara oibabo

tuy; se atraviessan los pezes &c. por ser muchos oyoaça

aça 1. oйecundaha ndaha pira, guetabe ramo.

A trechos pocâ pocâ 1. çando çando 1. paû paû.

Atreverse anemomburu catu hece, ndaypoihuy,

namombichibiy 1. namombacy 1. nañemopîrî 1. ndaquihi-

yei chugui; le he perdido el miedo aypoihu cañỹ 1. ay-

poihupea; no me atrevo á perdir se lo ayepoihu 1. añe-

noti chupe cheyerure habangue rehe.

Atrevidamente poropoihu habeyme 1. quihire ey

hape 1. habeyme 1. nemomburu catu hape.

Atrevido hombre aba mbae poihu quaa eỳbae.

V. Arrojado .

Atribular amomboriahu 1. amoingotebe 1. ambo-

pia angeco 1. aypia moangeco.

Atribuyrse : á mí me lo atribuyen, achacan che-

rehé omboya; esto mas se debe atribuyr á Diós que al

hombre na aba rembiapocue ruguay nico Tupãño rembi-

apocue catu.

Atributos de Diós Tupa poacahabeta 1. Tupa

reco aruânduçu apirey tetirongatu 1. pabengatu.

Atricion añareta agui quihiye hapee 1. Tupa retâ

agui nemocanỹ potarey hapee, angaipa mboacicatu haba

1. abaetereco catu haba 1. reroỹrongatu haba 1. angaipa

rehe ñemboaci catu haba. Item: Tupâ moỹrônguaçu haba-

moheco hapee angaipa reco abaetecatu reroğrôngatuhaba.

Atril quatia rupa.

Atrocissimo dolor teco aci aybete 1. yeahoceretey.

Atronado con trueno amâ çunû remîmôacañỹ 1 .

remimbo araquaa cany; ha quedado sin sentidos yña-

cany 1. noarandubey 1. ndiyapiçabey oicobo.

Atronado , alocado ytarobace bae.

Atropellar , ut : las vacas por averlas llevado por

un camino estrecho, se fueron atropellando oñomopaâbo
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vaca oyoiti iti yoguerecobo tape minî rupi gueraharamo;

los de á caballos los atropellaron y vencieron cabayu

aramongua ymoñemopaâ paabo omboyoiti iti herecobo

ymboaguiyebo coite.

Atropellarse , apressurarse ayeeçapia 1. añemo-

ânge ânge note.

Atropellada accion teco tange hape guare 1.

teco renondea eỳhape guare 1. teco yeçapia hape guare.

A trueque de esto co recobia ramo ; á trueque

de no ir allá, mas que me azoten ebapo cheho hegui ta-

chenupâ yepe; á trueque de que el viva, gastaré con

gusto toda mi hazienda hecobé haguâ rehe, tamocanỹ

yepe chembae tetîrô.

Aturdir , E. G. el golpe me aturdió chemoacañỹ 1 .

chemboaraquaa cañỹ 1. nachemboaraquaabey 1. nachemo

arandubey 1. chemoedaî cheapi hague; el vino me aturdió,

me hizo andar la cabeza cangui chemboeça pitumbi 1.

pỳtû pỹtû 1. chemboeçaguỷrý guğrỹ; me aturdió el rayo

chemboacany &c. Item : cheapiçaquarog 1. cheapiça puog

1. cheapiçaca etey amâtiri.

Audaz V. Atrevido .

Auditorio , E. G. esto dijo á todos los de su audi-

torio para alentarlos á la virtud aypo heý mbia reta oñeê

rendu hare upe, teco marangatu rehe ymongireỳ reymo

herecobo.

Augmentar ayrumo rumo. V. Añadir, Amontonar.

En número : amboeta eta 1. amboeco eta 1. amboeỷ eỷî;

por querer augmentar su hazienda ombaerâ moñanguçu

1. rumo rumongatu ete pota hape.

Auyentar amoñeguahê 1. amboyaba 1. amondo mo-

ndoi 1. amondó pucu . [V. Ahuyentar.]

Aula coti guaçu.

Aullar el perro oyaheo 1. oyahegua yagua.

[V. Ahullar. ]
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Aun yepe 1. tiro, ut : chetirô ete ndaiquaay aun yo

no lo sé; cuña tiró 1. yefe oporojbôquaa aun las mu-

geres saben flechar .

Aun , todavía bite, ut : quie bite panga peico rae

estais aun todavía aquí? oîme biteri 1. oîme note 1. oîmeŷ

aun está todavía ; aun no ndey range 1. ndeitiro cte; aun

no lo ha hecho ndey yyapobo range ; aun no ha amane-

cido ndey ara oubo range 1. ndey coê ramo range; aun

no quizás ndey nipo.

Aun por esso ndeytee 1. aйebê 1. oyaboe \ . aypo hapee.
1.

A una juntos mboyepei.

Aunar, juntar amonoô 1. amoŷrû; aunados están

entre sí onemoyrû oyoupi ; se aunaron para guerrear one-

mboyecea 1. oйemonoô 1. oñemopeteŷ guaçu guarinî rehe;

los casados sunt duo in carne una omenda baecue oñe-

mopetey nunga, peteŷ remimbota rerecobo.

Aunque yepe; corupi yepe ohoramo obahcboine

aunque vaya por aquí llegará luego ; yepe amo oyucá,

hae amo ndoyapoi ne aunque lo maten no lo hará ; pe-

nemimboacipe yepe 1. tapeipota eme yepe 1. peipotarey

ramo yepe aunque no querais .

Aurora coetî. V. Amanecer [Al alba] .

Ausencia tibeỹ 1. ang 1. cupe, ut : chetibeỳme 1 .

cheâme 1. checupepe 1. chereco habejme 1. cherequabeỳme

1. chereco eymbape 1. cheporeğme omombeu lo dijo no

estando yo presente ; nachemboaquicue catuy no me haze

buenas ausencia, no habla bien de mi estando yo ausente.

Ausentarse : chetibey ramobe 1. cheporey ramobe 1.

cupe cheho ramobe turi vino luego que yo me ausenté;

ohobiari yeçapia se fué sin avisar, se ausentó de repente.

Ausente dessear teçacoi upa: chereçacoi upa hece

estoy con mucho cuydado y desseo de él .

Ausentes cupe tequara 1. cupeguara 1. mombiri-

guara 1. mamô tequara.
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Austero , duro de condicion heco atângay bae 1 .

heco nemombiu quaabeỹ bae ; austero , riguroso , que no

es fácil en perdonar yñỹrô quaabeỹ bae 1. cereỹ bae 1 .

ninỳronde quaabi bae.

Autor, ut : Diós es el autor de todas las cosas

Tupa nia mbae opacatu moñangara 1. mbocco ipi hara;

el demonio es el autor y causa de las enemistades aña

raco nugui mbĩa moñoamotareỹ ucaha ; autor del pecado

angaipa apoucaha.

Autoridad : aba yepoihubuca bae 1. ypoihu catupi 1 .

ymboyerobia pabcmbi hombre de respeto , de autoridad ;

oйcêpohiî catupipe oypia mboaguiyeTupâ teé upegua ramo

ymoingobo con sus palabras de mucho peso y autoridad &c.

A ante v (Consonante).

(Lo que no se hallare aquí buscase en la A ante b.)

Avanico V. Abanico.

Avanzar el exército ohepeña nemomburu catu.

Avaricia tacateỹ 1. mbae meêcerey; avariento ombae

rche hacateỳbac 1. ombae mee cerey bae 1. mborerequa ha-

rey. V. Mesquino.

Avassallar : oñemboboya pota orerehe 1. oboyaramo

oremoingo pota nos quiere avassallar ; yboya ramo na-

nemoingo potari 1. nanembo yboya potari chupe no me

quiero hazer vassallo de él . De suerte que assí como

anemombae dice : me lo aproprié , eodem modo añembo-

boya hece dice: me le hize vassallo ; pero para decir :

me hize vassallo de él, se ha de decir anembo yboya

chupe, lo mesmo que yboyaramo anemoingo.

Ave guira ; de rapiña N. poru ; de agüero N. po-

raûbô; alas de ave N. pepo . V. Pájaro, Gallina .

Avecindarse anembotapia 1. aycoboña ima 1. añe-

moima ape; soy vecino de aquí quiegua tapia che 1. quie-

gua ima che.
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Avenida de rio : ou ima y ya viene la creciente,

1. ỹ riguaçu ima 1. ỷti ete ima 1. tīguaçu ete imaỹ.

Avenirse los casados &c . oyoaihu 1. oyoguereco-

catu 1. obia catu oyoehe 1. ypia peteŷ yoya 1. oîngatu

oyoupe 1. oñemboacatua oyoche.

Avenirse , concertarse oyoya catul . hemimbotayoya.

Aventador para el fuego tata peyuha.

Aventajar , hazer ventaja : ayahoce 1. añoquâ 1. aya-

piraha cherapicha teco marangatu rehe le hago ventaja

en la virtud ; cheñoquâ ñemboe rehe aventaja se me

en rezar.

Aventajarse ayeahoce 1. añequâ 1. ayeapiraha; se

aventajan mútuamente, van á porfía oñoñoquâ ñoquâ.

Aventar trigo ambobebé; moscas amondó.

Aventurar ahaanga teŷ. [V. Abenturar.]

Aver gana ce, ut : tengo gana de ir chehoce.

V. Gana.

Aver menester aycotebe hece 1. anemoingotebê.

Avergonzar amotî 1. amongai 1. amotîngai; amo-

mara ay tempe le avergonzé en público ; chemboobatîngai

1. chemboobayu idem ac chemongai; avergonzarse atî;

añenoti ndehegui tuve vergüenza de tí ; anotî cheao tengo

vergüenza de esta mi ropa .

Avería , desgracia : teco marâ 1. teco poriahu tetîró

tape rupi oroiporara 1. oroyohu oroicobo hemos tenido

muchas averías en el camino .

Averiguar: hupigua 1. ayetegua ayohu 1. ayquaa

coite ya lo averigüé ; aheca heca hupigua 1. ambohupi-

gua hechacarerupe guiporandubo yo lo averiguaré; ambo-

guigui hecocueraú guitecobone yo haré las diligencias

para descubrir y saber su maldad .

Aversion tener ayepiacroba chugui 1. ahaihu pea

1. canỳ 1. añamotarey 1. ayabaetereco 1. aroỳró.
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Avestruz V. Abestruz.

Avesarse V. Acostumbrarse. [V. Abezarse.]

A vezes amôme; á vezes sí, á vezes no amô amo-

meé; muchas vezes amome ño cỳngatu ; á vezes se halla

oyehu ychube; á vezes lo haze oyapo pocâ pocâ l. çando

çandó 1. paû paû 1. pehe pehe 1. amômeño.

Avia de ser assi ? añcŷ amopae 1. emonâ \ . eguî-

ñabe 1. aiporami amopae ? Pues avia yo de hazerlo ? ma

ayapo amopae? Avia de averlo dicho y no lo dijo omo-

mbeu amo biña.

Avilantez nemboyerobia teỷ. [V. Abilantez . ]

Avisar amomorandu 1. amomacndua; en llegando

el Padre avisame Pay bahe ramobe chemomorandu epe;

avisales que he de salir mañana coê ramo cheho haguâ

emombeu 1. eyquaabuca 1. emboyequaa chupe ; me fuí sin

avisar aha biari ; no te vayas sin avisar equabiari eme;

avisar la gente para el trabajo , para la guerra &c . amo-

morandu, ayparcha, aypiaro.

Avisado hombre , prudente aba mbaé renondea

catu hara 1. aba poroenondea catu hara 1. guembiaporâ

rehe oyeçaereco catu bae.

Avivar, alentar amongirey, amoñemomburu, ambo-

cii. V. Alentar.

Avivar el fuego amboeçaya tata. V. Atizar.

Avoces guacê yoá yoá pipe 1. oçapucai yoya pipe.

Avogado ace rehe ñcêngara. V. Abogado .

Axi quiji. V. Ají.

Azaña V. Haçaña.

Azero quarepotiatâ; azerar amboya N. 1. amoaîmbi-

qui ratâ.

Azotar V. Açotar.

Azul hûobi.

Azulejos ytaobi, y piedra lipis . [ V. Cardenillo . ]
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(Lo que no se hallare en esta inicial B buscase en la

V consonante.)

Babas tendiayi ciri. Baboso hendiayi ciri bae.

Baca idem ; cuero de baca bacapi. [V. Vaca. ]

Baciar ahequabó. V. Vaciar.

Bacilar en la fé amoherâ herâ 1. arobia herâ herâ

1. ndarobia catuy Tupâ ñeêngue; no estuvo firme, baciló

en la fé nimbaraetey 1. ndoyepitaçó catuy Tupâ rerobia

haba rehe, ymoherâ herâmo angau.

Báculo mbococaba; mi báculo chepococaba 1. jbira

chepopegua 1. chepopeçua.

Baço , parte del hígado perebi; che N. aci estoy

enfermo del baço.

Bachiller, hablador neengice bae.

Badajo de la campana ytambopuha 1. ytapu tay.

Badana , piel de venado guaçupi.

Bado , badear V. Vado, Vadear.

Bagaço de cañas dulces taquareê raticue ; de

chicha cangui raticue ; quitarlo ahaticue og.

Bagre , pece mandií.

Baho de la boca yuru timbó 1. yuru pītu; la tierra

bahea por el sol ỹbi otimbo ; baho de la olla yapepo timbo.

Baiben agui agui 1. apagui pagui 1. babag 1. Þỹþỹ;

baiben, temblor de la tierra ỹbĭuçûçû 1. oñeâtimû timû;

baibenes de la canoa yga agui agui 1. yñacuré curê &c.

V. Bambalear.

Báydo de cabeza chereçaguỷrỹỷ.

Baylar danzar ayeroqui.

Bayna quice riru.

Baya dar ayoyai ; es interjeccion de dar baya

hahuig [Tes. haha del que se rie] , la muger dice heheí.

[V. Partículas Heheỷ.]
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Bajar agueyi : bajar con algo aroyi 1. arogucyi ;

me hizieron bajar chembogueyi; me bajaron chereroyi:

me inclino haziendole reverencia ayeroyi chupe : bajar los

ojos ayeeçaeroyi 1. ayeeçaibi 1. ayeeça mboibiço ; bajar la

cabeza consintiendo ayeaibi 1. aneacangaibi ; me hizo

bajar la cabeza chemboyaibi.

Baja ser alguna cosa, ut : mi casa está baja yùỹ-

byi 1. ycarape cheroga; lo pongo un poco abajo ambo-

ibii 1. ambo gueyi mînî.

Bala de la escopeta mbocabaỳî.

Balaço , golpe de bala mbocabaỹ boré 1. quare.

Baladron yneê quirabae ; baladronerías ñee quira.

Balanzas mbaeraângaba ; balanza que engaña, sta-

tera dolosa mbae raângaypohiî yoabibae \ . ypohiipehêbae.

Balar el animal oneé.

Baláustres barau.

Balbuciente , tartamudo yйeć pita pita 1. poipoi

1. paû paû 1. candó çandó.

Balcon coti ýbate roquemengua ýbìra eçacâ renda.

Baldado , ut : tengo una pierna ó brazo baldado

cheretỹma 1. cheyiba mano.

Baldaquino , cielo ñandeyara ahoya.

Balde en que traen agua yriru guaçu 1. ỹbira ñaê.

Baldía persona, holgazana aba hecotey bae 1. oîndci

bae 1. oicorei bae.

Baldon nee marâ 1. neêngai 1. nee poromotibae;

baldonar amoti 1. amomarâ 1. amomêngua ñeê bai tetîrô

pipe 1. añeê mara chupe.

Balona ace ayu rupi 1. ayuquaha 1. ayumamaha.

Balsa tapa: N. rerequa 1. ropita pegua 1. ropita

coca popero ; nderirucue pipe ndembae oîme bite toda-

vía tus trastes están en la balsa en que veniste .

Balsamo mbae heaquângatu apomôbae.

Bambalearse la puente &c. ỷribobô oguỷguỷ 1.
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opỳpy 1. oririi 1. obabá 1. ocué cué 1. oñeatimo timo;

mucho se bambalea mi canoa yyagui yagui ete catu

cheyga 1. oyeroá roá 1. yñacurê curê.

Bambaleando andar la persona cheatapapa

1. babá 1. agui agui 1. cheretỹma guỳguỹ 1. cheagui agui

1. cheapiâ piâ 1. ayeroa roa guiatabo ; conconcarse por

soberbia oйemboqui mboqui 1. oñemboagui agui oǹe-

mboetebo.

Banco apica 1. tendá; N. apipe 1. apirîme en la

punta del banco ; N. cuápe 1. apitepe en medio.

Banda mboipiri [Tesoro amboipiri] ; úsase para

rios y pantanos, ut : para mboipiri á la otra banda del

mar; para cupepe 1. cupe coti idem ; mboipi coti házia

la otra banda.

Bandera aobebe; alférez N. ya.

Bando o parcialidad checotigua 1. cherehegua 1 .

chememengua 1. chepabengua 1. cheñabengua.

Bañar amboyahu; bañarse ayahu 1. anemboyahu 1.

ayepirey. V. Lavar. Bañadero yahucaba.

Baptizar amboyahu ; yo te baptizo che oromboyahu ;

amongaray dice : hazerle Christiano ; ahero ponerle nom-

bre ; los Indios para decir : está ya el infante baptizado y lo

traen para suplir los oleos, dicen : hobaça pire ya está

baptizado ; y trayendo un infante para baptizarlo in peri-

culo mortis dicen : mita hobaçapirâ ogueru.

Barato hepi mîrî; cosa barata mbae hepi mîrî

bae; no es muy cara na hepiruçu ruguaŷ.

Barba hendiba, mentum ; pelos de la barba tendi-

baά ; mostacho ambota 1. yurua ; hazerse la barba añee-

ndibaapî; hazme la barba cherendiba apiepe 1. cheambo-

taapî l. cheyurua apî 1. cheroba apiepe ; barbero tendiba

apihara 1. ndara ; nabaja de barbear quice tendiba api-

ndaba. V. Afeitar.

Bárbaro hombre : aba poroubae [Tes . porú] dice :
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Indio bárbaro comedor de carne humana ; caaỹguá 1 .

caapó 1. caapipiara ycarai eỹbae mbae mỹmba rami 1 .

hebae rami oico el montaraz infiel vive como bestia.

V. Salvaje [ Caribe] .

Barbechar, terram proscindere primo ahayýpi che-

cogal . aỹbiçoro ipi checope ; si despues la limpia dirá acopey.

Barbero V. Barba .

Barbiquejo poner al caballo ó freno aycûmbi

cabayu.

Barbote que usaban en su infidelidad tembeta.

Barca ó barco garata ; vela del barco aobuçu

garata rehegua ; mástil del barco N. bucu ; proa del

barco garata ti; popa N. ropita ; timon N. cocába ;

lo llevaré en mi barco araha chepipene ; iré en tu barco

aha ndepipene.

Barda de pared ỹbiatâ ahoyaba.

Barra de fierro quarepotipé pucu.

Barranca jbiâng 1. ỹbieçâpicâ ; pié de la barranca

jbiangui; en lo bajo de la barranca ÿbiânguipe, que es

la tierra llana imediata á la barranca.

Barrenar amombug; barrenarlo de parte á parte

amombug ete 1. ahaça ymombubo 1. ayquamombu ; barre-

nar haziendo muchos agujeros amombupug. - Barrena

ybira mombuhaba ; tambien dicen ỷbira cutuha, este mas

propriamente dice : punçon.

Barrer aytipey 1. aypey; barrer mal superficialmente

ayabearo 1. ayapeáro ; escoba štipeiha 1. tipicha.

Barreta quarepotihi.

Barriga ybi 1. ỹbigua 1. tie 1. tebe ; en su barriga

yùybyîme, explica lo interior de la barriga ; emoîbỹînduçu

1. emboibigua guaçu hirurâ haz un cesto que tenga grande

barriga ; na che ibigua pori no tengo cosa en la barriga,

id est : no he comido ; cherie mi barriga y tambien dice :

tengo cámaras ; na cheriepori estoy en ayunas ; cheric
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pururu tengo retortijones de barriga ; hebeatî guaçu 1 .

hebe apungá 1. hebeapîpô 1. hebeatangatu 1. hebeagua

guaçu bae barrigon ; ereñemboebe apipo te has hecho

barrigon ; este tebe explica la piel y carne de la barriga ;

cherebeatâ estoy harto ; cherebe apîpô guicarubo estoy

rebentando de puro comer; cheracapé mi barriga, id est :

la piel y carne ; piraracape la superficie de la barriga

del pescado ; ahacapeog le quito la barriga exterior,

tambien significa : abrir zanca ó palo ; guacapebo cherui

estoy echado de barriga ; guira hacapetî, hacape pỳtâ

pájaro que tiene el pecho blanco ó colorado .

Barril jbiraña 1. bari.

Barro ibiûû 1. tuyu ; barro de loza para hazer

ollas &c . ñacû.

Barros del rostro arii ; tienes barros ndeariî.

Barruntar: aymoangî 1. ayquaabi dice : algo ima-

gino, conjeturo ; ndereco moangapee ndererui como barrun-

taba de tí, no lo has traydo ; macâ [Tes. macâng] ỹbitu

yara pájaro que quando canta barrunta viento.

Basa de coluna ambaba y de todo lo que está

levantado , como : curuzu ambaba &c.

Bascas tener che ỷbyî abaete 1. chepia abaeté:

con espumarajos cherendi rendi ; chemoendiendi me causa

bascas ; si provocan á vómito chembohu mbohu.

Basta ya aguiye ima ; bastará ya ? aguйyepo?

quando no gustan de juegos pesados ó de murmura-

ciones ; si con enojo : tobe yepe 1. mburu.

Basta cosa ypoguaçu ay ; basta ropa aopoanâ.

Bastante yacatu ; areco yacatu cherecotebêhaba

tengo lo bastante de lo que necessito ; acaru yacatu 1 .

cheyacatu acaru he comido lo bastante ; yyacatu panga

es bastante?

Bastardo nemîmengua 1.ñemingual . tuyequaa eỳbae.

Bastimento mbae ý úpi 1. bohiita.
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Baston, báculo mbococa ; tu baston ndepococá; de

oficial ybirá ndipopegua 1. ndepopecua.

Basura yti ; barrer aytipey; coger la basura ağti

yara; arrojarla ayti ýti 1. aiti reyti.

Batacazo , ut : cayendo de alto dió un batacazo

en tierra ýbate agui oá oubo ỹbirupangatubo 1. ỹbĩapibo.

Batalla muambába 1. yoepeñandaba 1. marândecha-

haba [Tes. no lo tiene, marândequaba] 1. guarînîhaba.

V. Guerra.

=

Batallar aguarînî. V. Guerrear.

Batata yeti; batata morada yeti caraû.

Batéa bira ñaenguaçu.

Batir bandera ambobaba aobebe.

Batir como huevos revolviendolos y cosa semejante

aypību pību 1. amboquarara [Tes . quâ.r, 5 golpe] .

Batir las alas el ave opepé [Tes. pepeg] 1. oye-

pepo mopy; batir las alas revoleteando operereg.

Batir á la puerta ahoqué mopâ 1. amopâ oquena;

batir las murallas para derribarlas tabapiaha ayapi ;

haziendo brecha aypeca 1. amboyuru; derrocando amo-

ngui 1. ayti 1. ayaparaiti.

Batir plata amombe quarepotiti 1. amopireriymo-

mbébo.

Bautizar V. Baptizar.

Bausán , bobo tapanâ inusitatum, taroba usitatius .

[V. Boçal . ]

Bavas V. Babas .

Baxa persona de cuerpo ycarape 1. ycaratuά;

mi casa está baxa ycarape 1. yùybyî cheroga.

Baxada ybi apigueyi. V. Cuesta abaxo.

Baxar V. Bajar.

Baxar el rio tiho 1. guembey oheya heya ; baxó ya

tipa ima 1. tipacatuỷ ima; baxarse, agachandose ane-

mombé 1. añemboapipé. V. Abajarse.
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Baxío de tierra, ut : camino de muchos baxíos

tape jbipebipebae.

Baxo hablar añеê mbegue 1. añeêrebobog 1. cheñcê

rebobopipe año amongeta; me habló baxo chemongeta

rebobog 1. mbegue 1. oñeê rebobo pipe no chemongeta.

Beatitud V. Bienaventuranza.

Bebedizo : le dió un bebedizo para matarle oypo-

hangiu 1. moha pochi oúuca heôbee haguârehe 1. pota-

hape.

Beber agua aỹú ; mate acaaĭu ; vino acaú ; á sor-

bos aytiquicu yguabo ; sorber con ruido amboçururu çoo

ricue; tengo gana de beber chey uhey ; doy de beber

amboiú; este tambien dice : regar.

Beçar piedra mborebi yta.

Belicoso : poroĵrarôce catu 1. marâ moñande catu

1. marândechace catu ahê es belicoso .

Bellaco muchacho cunumî pochi 1. bay; hombre

bellaco aba angaipa &c.

Bello , hermoso porang 1. catupiri 1. aruangatu 1.

hechaca aguiyei 1. catupiri &c.

Belloso habiyubae.

Bendecir ahobaça ; bendecir, alabar amombeu catu;

agua bendita yỷcarai 1. ỹ robaçapi.

Beneficio , favor mborerequa ; muchos beneficios

nos ha hecho Diós yporerequa catu Tupâ ñanderehe ;

son beneficios que nos ha hecho Diós todas essas cosas

que vemos en el cielo y en la tierra Tupâ ñanderehe

yporerequa hague 1. ypoyaitague meme nugui mbaeỹba-

peguara, ybipeguara abe ñande rembiechati.

Benéfico mborerequabiyarete 1. ypoyai catubae.

V. Liberal.

Benevolencia , amor mboraihupaba.

volo , amante mboraihubiya 1. mboraihuparete.

Bené-

9
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Benigno , clemente yрiá ñỳrôngatubae 1. oñemoỳ-

rôcereybae.

Béodo çabaĭpó.

Berças tayao.

Bermejo , colorado pyta.

Bermellon ytapỳtâ : de la tierra urucú.

Berruga quytâ. V. Tolondrones.

Besar: ayeyurumboya 1. mbobi 1. mbocí 1. reroya

yporche le besé las manos ; tambien dicen aypoetû (no

se debe usar) ; besar deshonestamente ayyurupite que

dice chupar la boca de otro .

Bestia , animal mỹmba ; le dije que era una bestia

mbae mỹmba hae chupe ; mi bestia sea caballo , sea perro ,

sea pato &c. cherimba ; bestia, animal del monte hebae,

çoo caapegua [hebae falta en el Tesoro ; Vocab.¹ passim] .

- Gran bestia que es el anta mborebi 1. tapii.

Bestialidad , pecado con alguna bestia : [yñangaipa

1.] teco angaipa 1. teco mengua, y luego oyapo, y el

nombre de la bestia en Ablat. con rehe.

Bever V. Beber.

Betun, cosa pegajosa mbae pomô 1. apomô.

Bexiga tiriru ; bexigas de las manos popirua ; de

los piés pipiruá ; de agua ỹcamambu; bexiguilla del pes-

cado pirapoigue [Vocab.¹ y Tes. pirapog gue] .

Bezerro , terneron vacaray.

Bíbora mboi; de cascabel mboi aguaý.

N. yuçu 1. moñaỷ.

Biboron

Bien , ut : está bien hecho ycatupiri 1. haebe 1. agui-

yetei 1. ypora: bien es que le azoten yñaruangatu 1 .

aguiyetei ynupâhaguâ ; bien se echa de ver que es hombre

de bien &c. oyequaacatu 1. ybicatu etey. V. Partículas.

En algunos pueblos tambien dicen : oaruameĉ 1. oarua-

mbee heco marangatu. Bien empleado , si se habla de

aver sido castigado hiyamburú 1. aguiyetei mburu 1 .
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haebemburu; la muger dice heêquerey 1. hiyamburu : si

de alguna obra bien hecha, ut : bien empleado es lo que

se da á los pobres aguiyetei yporiahubae upeymeêmbire:

no llevó á bien que fuesse allá nombocatui 1. nombo

aguiyetei 1. nombohaébey 1. nomoaruangatuy ebapo yho-

hague. -Hazer bien á otro chemarangatu chupe 1.

cheporerequa catu hece; siempre me haze bien chemombae

yepi 1. cheahoce mbae tetirô [meênga chebe, corregido en

lugar de] rehe 1. ymarangatu chebe 1. ypoyaicatu 1. ypo-

rerequacatu cherehe; es mi bienhechor cherecotebêha te-

tiro mbopo catuharete 1. mboaye catuharete ahê &c.

Bienaventuranza tecoori 1. ayecatu apireỹ 】 . tori-

buçu 1. toribete 1. tecocatupiri 1. teco angaturambete jba-

pegua 1. teçainda pabengatu noonguçuha . teco teçainda-

bari ñotegua 1. ângapihi rehe notegua 1. teco poromo-

angapihi 1. teco poromomỹtuhengatú [Tesoro pĭtúê] 1 .

poromoeçaingatu ỹbapegua ; en el cielo la vista de Diós

llena nuestro corazon de gozo &c. ỹbape Tupâ rechacaba

toribete reheño ñandepia porianduçu etey ñande moanga-

pihi yeahoce ñandererecobo ; serás eternamente biena-

venturado angapihi apireỹ rembipia porianduçu ramo

ereicone.

Bienaventurado tecoori apireỹ rerequa 1. Tupâ

robáquegua 1. Tupâ retâmengua 1. ỹbapetequa 1.ỹbapegua

tecobê apireỹ rehe oyecohubae &c.; bienaventurados ÿbape

nindara 1. Tupâ robaquegua reta &c.

Bienavenidos V. Avenirse.

Bienhablado aba yñeêngatubae 1. yñeêarua-

ngatu bae.

Bien mandado aba poroendu catubae 1. poroendu-

cebae 1. oquaitaguerupi yyapiça catubae 1. yyapiçabi catu-

bae 1. yyapiçapu catubae 1. oñemboapiça catubae 1. one-

mboapiçabibae 1. oñemboaрiçapubae 1. oyeapiçacá catubae

1. oyeapiça beêngatubae. V. Obediente.
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Bienes V. Hazienda.

Bienquisto de todos pabê rembiaihu catu 1. haihu

pabembi.

Bienvenida dar al que acaba de llegar ereyu

anga panga 1. aguiyebete ereyu ; dale de mi parte la

bienvenida ereyu anga panga 1. aguiyebete ereyu anga

hey ndebe, tere chupe.

Biga bira poguaçu . V. Tirante.

Bigote ambota 1. acerendibaa 1. aceyurua.

Biolin V. Violin.

Birrete acangao minî.

Bisabuela : checi yariî 1. cheyariîci dice : la abuela

de mi madre ó la madre de mi abuela, pero hablando

de la madre de su abuelo dirá : cheruyarii 1. cheramoîci.

Bisabuelo : cheru ramoi que dice : el abuelo de mi

padre, 1. cheramoîruba el padre de mi abuelo ; si es el

abuelo de su madre dirá: checi ramoi 1. cheyarii ruba.

Bisnieto dice el varon cheray remỹmino ; de la

misma manera dice á la bisnieta ; la muger dice : che-

membi remỹmino si fuere nieta ó nieto de su hijo varon.

Pero siendo nieta ó nieto de su hija dirá : chemembĭ

remiariro.

Biuda ymêmanobae 1.ymêyoapi reỹbae; viudo hembi-

reco manobae 1. hembireco yoapi reybae.

Biudez menda yebi eỹ 1. yoapi eỹ.

Bizcocho mbuyape atâ.

Blanco tî 1. morotî; blanquear amomorotî; blancura

morotîhaba; solo la blancura del pan vemos en la hostia

consagrada mbuyape morotingueraño nanga acerembi-

echati hostia marangatu pipe; blanquisco ytîngai \ . moro-

tingai; muy blanco ymorotingatu 1. ymorôquỹtî (es poco

usado).

Blanco de los ojos teçaquatî 】 . teçaỹbitî; de los

dientes taîmbitî.
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Blanco adonde se tira con flecha mbae ynybômbirâ;

si con piedra ó escopeta yyapi pirâma.

Blanda cosa al tacto ypiu; tiene corazon blando

ypiapiu; tierno ypia aqui ; ablandar la condicion de

otro aheco mombiu 1. amboecopiu. V. Ablandar.

-

Blanda cosa, cocida ó podrida huû ; tierra blanda

ybiui; amouû dice : ablandar ó enlodar.

Blandamente mbegue mbeguehape ; lo toqué blanda-

mente apoco mînî 1. mbegue 1. herâ hece.

Blandearse alguna cosa oñatimô 1. oñatimû, ut :

el viento haze blandear los árboles omoñatimo 1. ombo-

babagybira; omboebobó [Tes . tebobóg] dice : que les hize

hazer ruydo ; blandear lanza amopypỷ 1. amoguỹguỹ

mîmbucu.

Blandon , vela gruessa tataendi poguaçu.

Blasfemar: añeêngai chupe blasfemé de él ; V. Mal-

decir ; nee Tupa rehe opocobae ay pico omocêrae blas-

femavit (Nic. en el sermon de la passion) .

Blasonar de valiente &c. aroñemboete chembara-

eteha &c.

Bledos caaruru ; bledos colorados para hazer obleas

N. pỹtâ.

Boato oo: necoó catu gran boato, ñeeyeeraha catu

1. й[e]êmboocatu.

Bobo taroba. [ V. Bausán, Boçal, Tonto, Loco .]

Boca yuru, tambien dice : bocado, ut: peteŷ yuruno

amoco un solo bocado tragué ; peteŷ mondehaño idem ;

peteŷ yuruno oiçuu mança agui yguabo un solo bocado

sacó de la mançana y lo comió ; cheyuru robay tengo

la boca muy amarga ; ayçuu çuu yguabo como á bocados ;

yurupipia freno ; ayeyuru hey enjaguarse la boca ; aye-

yuru mboya hece le beso ; eyeyuru peca abre la boca ;

eyeyurumombi cerra la boca ; yyurubi oquená está la

puerta casi cerrada ; emboyuru mînî checotiroque abre
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un poco la puerta de mi apossento ; aracanỹ ramo žbi

onemboyuruguaçu angaipabiyareta mocobo en el dia del

juicio se abrirá la tierra &c .; cheyuruyai hechaca quedé

con la boca abierta, quedé embobado viendolo ; Jesu

Christo yurupore nanga ebocoi esso lo dijo Jesu Christo ;

Pay abare raco Tupa yuru oguereco el sacerdote habla

en nombre de Diós ; peteŷ yuru pipe no emombeu dilo

todo de una manera, no varies en contarlo , á unos de-

ciendo una cosa, á otros otra ; ndeyuru cuerárupique

enee habla como quien ha de morir ; cheyurucueray

ymombeguaboteŷ estoy cançado de tanto decirlo ; che-

yurupiru ymombeguaboteŷ tengo la boca seca de tanto

decirlo . V. Hablar.

Boca del estómago chepiçuâ; de rio timbĭahaba 1.

timbiaça y tambien ỹacâyuru ; boca arriba está guobai-

babo hînî 1. tuy si está echado ; boca abajo guobapibo 1.

guapipebo, este dice : al revés y puede decir : boca abajo,

si habla de vaso et similia ; ponlo boca abajo obapibo

emoj; boca calle ocabaû yuru.

Bocado yuru, ut : peteŷ yuru note ambobu saqué

un solo bocado . V. Boca.

Boçal tecora quaapareỳ 1. tapana, este aquí no

lo usan. [V. Bausán, Bobo, Tonto, Loco.]

Bocear, gritar açapucay 1. cheracêracê.

Bocina hecha de caracol urugua mimbĭ.

Bochorno piracubo ; chembo N. quarahi el sol me

abochorna.

Bodas y combites hazer caruguaçu ayapo 1. amoña;

para quando se casa ó se haga la chacra de mi hijo

aypepirû.

Bodega , dispensa mbaecoti.

Bodoque jbiapuá.

Bofes bebuy ; vaca N. bofes de vaca.

Bofetada dar en la cara ahobapeteg 1. hetobape
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ari ayeporeropua; le dió una recia bofetada hetobape ari

oporeropua atangatu 1. hetobape rehe oyepo mboigapu

guaçu ; dar en las sienes ayatibeteg.

Boga , pescado ypiau.

Bogar aypicuy 1. aygapicuy; bogad parejos pey-

picuy 1. peygapicuy yoya.

Boyante ybebuy porâ.

Bola de madera ýbìra apua.

Bolar abebe: chearambi bebe 1. anembopibebe gui

hobo fuí volando ; ÿbitu oguerobebe quatia el viento se

llevó el papel ; bolar como el pato seu revoletear opepeg;

no buela bien, no tiene fuerza en las alas ndipepo caba-

quay; buela con grande esfuerzo obebe 1, ypepo caba-

quangatu.

Bolcan tataqua ruçu.

Bolcarse oйemboaрayere ; lo llevé dando buelcos

amboapayere yere herahabo.

Boleo cabiramiñote. V. Momento.

Bolladura picurugua 1. picoé. V. Abollar.

Bollos hazer de mandioca &c. ayapoapi mandió ;

dice tambien: hazer ovillos ayapoapi 1. amboapuáynimbo.

Bolsa mbaeriru ; hiru ima chembae están ya em-

bolsadas mis cosas . Tambien dicen : bosa ; bolsas , árga-

nas [q . v .] bosa yobay.

Boltear , llevando á buelcos amboyercyere 1. amboa-

payere; boltear derribandolo al suelo ayaparaiti 1. aiti.

Bolver ayebi 1. ayere ; despues que yo aya buelto

lo haré cheyere rire 1. cheyebi rire ayapone 1. guituboe

tayapo; dar bueltas rodando añemboaрayere 1. ayere yere ;

bolver á venir ayu yebi ; bolver del viage ayebi 1. ayere;

hazer que buelva amboyere 1. ambou yebi ; bolver atrás

del camino ayeaquicueró 1. ayeaparog 1. ayepiapierobá;

bolver restituir lo prestado ó hurtado amboyebi 1. araha

yebi 1. ameê yyara upe ; bolver á los pecados passados
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aroyebi; bolver á repetir lo hecho amboyoapi 1. ayapo-

yebi yebi 1. yepotari tari 1. ñoî ñoî ; bolver los ojos á

mirar aroba chereça 1. ayeeçaerobá, ut : ah Tupâci ma-

rangatu eroba anga eguî ndereça poroporiahubereco

orerehe illos tuos misericordes oculos &c.; bolver el

cuerpo á otra parte para mirar lo que ay abag 1. aye-

robag 1. anembobag; las sienes ó cabeza che atibag 1.

ayeatibag 1. anemboatībag 1. aneacambobag hece 1. ycoti

coti; bolverla para no mirar abag 1. ayerobag 1. cheatibag

chugui; el rostro atrás para mirar ayeaquicue recha 1 .

ayeaquicuerapa hechaca; házia arriba anembo obaiba 1.

ayeaupi ýbacoti ; házia abajo ayeaibi 1. ayeeçaibi 1. añe-

mboyaibi 1. anemboyeçaibi ; bolver las espaldas ayeatu-

cupebee 1. ayecupebeê.

Bolver lo de arriba abajo ayapi mboyere 1. ambo-

yeapiro. Nota : amboyeapiró sin gutural puede tener otro

sentido deshonesto, id est : provocar á polucion á otro.

Bolver boca abajo amboobapi; un plato sobre otro , juntarlo

cara con cara ambooyobamboya [amboyoobaboya] ñaembé;

bolver la cara de vergüenza ayeobapia guitîmo 1. checaí

ramo; bolverla para comer á escondidas ayeobamî gui-

caru biaribo; bolver por sí defendiendose ayeecoepi 1.

amboyehu 1. amboyequaa 1. ayquaabuca chereco maraey

1. marângatu ; por otro ahecoepi 1. aheco pitỹbô 】 . ayñeê

pitybo 1. ayrumo ynec ypitybomo; bolver lo de dentro á

fuera ahapipé mboyere; otra vez como estaba ahequague

mboyere; en sí despues de aver desmayado ó borracho

chearaquaa coite ; en sí los sembrados ocuerámbae ytỹ-

mbire amangi rehe ; bolver á tener fuerzas anemopirata-

yebi; á su costumbre antigua aroyebi 1. arobu robu 1.

amboyerobu cherecoimangue.

Bolverse loco уyaraquaa cany 1. oñembotaroba.

Bolverse á Diós el pecador oñemee Tupâ upe

guecobaigue reyaeteybo 1. reroyebi potareỹmo 1. opoy teco-
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menguâ tetiro agui Tupa upe oñemeêbo 1. Tupâ remi-

mbota rupi note oйemoingobo 1. Tupangoti oyepia erobabo.

Bolverse de un lado á otro ayeique eroba;

contra alguno respondiendole con sacudimiento ahobaiti

yncé 1. ayñeê robaitî 1. ayñeê mboyebi hobaitîmo.

Bomitar aguée; hazer bomitar amoguêê; la comida

me haze dar gana de vomitar, me da bascas chembohu;

tengo gana de vomitar chehu chehu.

Bomba ó granada mboca bebe.

Bomba del navío y renohêmbaba.

Bombarda mbocabuçu.

Bonançarse el tiempo yyapiribe 1. oñemboa-

piribe ara 1. jbĭtu. V. Abonançarse.

Bondad moral marangatu haba 1. ace anga reco

aguiyeihaba 1. reco catuhaba ; bondad física teco aguiyei

1. catupiri. V. Bueno.

Bonete acângao, que tambien puede decir : som-

brero y montera ; clerical acangao hatîbae 1. henỹbanga

bangabae.

Bonito pece pirapucu.

Boñiga vacarepoti.

Boquear el moribundo ypĭtuhê tuhênguaçuteŷ oye-

quii pota ramo 1. oyeyuruyuruyai 1. oyeyurupeca peca 1.

oyeyurupipirá pirá.

Boquichato yyurupebae.

Boquiseco ando cheyurupiru guitecobo. — Boqui-

tuerto yyurubang bae.

Borbollones de agua que yerbe ỹpupu guaçuha;

de agua que brota ybubu guaçuha.

Bordar ayquatia ao yuqua pipe.

Bordo de la canoa gapepó 1. popi.

Bordon mbococaba.

Bordoncillo del que habla y no acierta con el

vocablo apo.
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Borla ó fluecos ambopi; che ao N. las borlas de mi

ropa ; ao yñambopibae ropa con fluecos .

Borra tipini 1. huûngue 1. haticue ; quito las çura-

pas, las heces aytipiuûmbó 1. ahuûmbó 1. ahaticuerog 1.

ahatiog; colar lo que tiene borra aytipĭuûmbogua 1.

ahuûmbogua.

Borracho estar açabaipo ; sele passó la borrachera

oçabaipo çaỷ ; el vino lo hizo bambalear cangui ombo-

agui agui; le hizo ver candelillas omboeçaguỳry. -Borra-

chera çabaipó haba 1. cauguaçuha.

Borraja boraca.

Borrar lo escrito &c. ambogue 1. amboay 1. amonâ,

este tambien significa : mesclar ; borrar raspando amocañỹ

1. amboyeog 1. ambogue ; borróse la imágen que pinté

mbac raângaba cherembiquatiacue oñembogue 1. ocañỹ 1.

oyeog; la lluvia borró lo pintado amâ oyohi 1. omonâ 1 .

omomengua 1. omboay 1. ombogue 1. omocanỳ yquatia pire;

la buena confession borra los pecados del alma, pero

la satisfacion que no dió en esta vida la ha de dar en

el purgatorio nemombeu catuha ombogue 1. omocañỹ 1.

ombotigue angaipa ace angagui 1. omboporey ace anga

angaipamocañỹmo, quieÿbipe hepibeê habangue aete tata

guaçu purgatorio yape ohepibee acicatune ; borrar el

rastro ambogue 1. amonâ 1. amocanỳ ypipore 1. haquicuere.

Borrasca de agua amanguçu ; de viento ybītu ruçu.

Borrego vecharaiguaçu.

Borrico buro.

Borujo haticue.

Borujones , terrones et similia aquỳtâ.

Bosque caaguaçu 1. caa ananguaçu 1. nguçu.

Bosteçar cheropehiiramo ayeyurupeca pecateŷ.

Botones aomboticaba ; boton de la flor ybotiaquỳta.

Braça , medida, ut : una braça de largo aceyiba ya-

catu 1. aceyiba pipira yacatu.
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Braçales para llevar acuestas la carga bohiîtaçâ;

pongo ó hago braçales á lo que he de llevar sobre mis

hombros amoçã chebohiita ; -á la carga que llevo en las

espaldas amoçâ 1. ayçâboña chepepu.

Braçaletes , manillas chepoapiquiya 1. chepoapiqua.

Bracear ayeyibambobabag 1. mopỷ 1. moacurê curé

1. moñatimû.

Braço yiba ; mis ambos brazos cheyiba yobay; de-

bajo de mi brazo cherenda piguiri 1. guipe ; lo llevó en

brazos oyibaporamo 1. aramo ogueraha.

Braço de rio žriembó 1. ỹriacang.

Bragas , çaragüelles caçó pucu.

Bramar los leones ó tigres yñeê cororô.

Brasas tatapỳi endi. -Brazero tatapiiriru.

Bravato , grande, mucho eté: bravato disparate

hiziste ereyecoabiete 1. matete.

Bravamente ha peleado oguarinimatete.

Bravo ser ypochiete ; es bravo y suele arremeter

oñarôceay; es inclinado á pelear poroîrarôcecatu ; echa

retos y amenaças poromoboicecatu, dicenlo tambien

del animal ; bravo ser, espantoso, terrible yyabaete 1.

ipichibi.

Brazo V. Braço .

Brea mbae ayci. - Brear por de dentro aypimongi

1. ypirupi amongi mbae aỹci ; por de fuera aycupemog

1. yyaрerupi añomong.

Brecha de una muralla yuru; abrir la muralla , hazer

brecha á cañonaços mbocabuçupipe omboyuru ỹbĭatâ.

Breñas yai [Vocab.¹ y Tes. yyai (s . v. ai.b. 15) ] ;

vine por debajo de breñas yaiguĭrupi 1. caa anârupi ayu.

Breton de berça tayao roqui.

Breve fué el sermon no neembucuy 1. omombaboy

опетопесто.

Breve cosa que dura poco mbae pĭcopieỳ 1. curi-
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teŷ notegua 1. ocañỹcebae ; nuestra vida es corta ndipĭcopi-

catuy 1. ndipucu catuy 1. yñaturî ñanderecobê.

Breve camino tape pucu eỹ 1. aturî. V. Atajo.

Brevemente curiteŷ 1. curimeŷhape 1. tangehape 1. raibi-

hape; brevissimamente çabiramiñote 1. oberabote nunga

1. teçabihape. V. Al instante.

Brillar , resplandecer obera bera 1. opipig.

Brincar , saltar po ; ando brincando á trancos apo

apo guitecobo. V. Saltar.

Brio ci 1. ririi ; es hombre de brio aba ciicatu 1.

quireyngatu 1. nemomburucatu 1. ñemboririicatu 1. ypia

mbaraete; acometióle con brio ohepeña nemboririicatu 1.

opia ririicatupipe 1. oñemboacubó hepeñanga. V. Aliento.

Brocal de poço qua ita.

Broça mbae eytetiro ; hombres de toda broça aba

eytetiro.

Broma , pesada cosa mbae pohiîya.

Bronco , tosco aba yyaraquaa ananguçubae 1. pitu

nday1. roquendapi, dice de entendimiento gruesso y obtuso .

Bronze quarepotiyu atangatu.

Broquel guaracapa 1. guiracapa 1. ýbìrape ace-

yepiahaba.

Brotar el árbol hoqui 1. heñoî ýbìra ; salen los

retoños [q. v . ] yñambiquí [Tes . s. v. ambiqui] ocê 1. heñoî

1. ýbìra roqui opopo ; quitar renuevos ahoquirog 1. ayña-

mbiquipoog, quitandolos con la mano ; bien han brotado

heñoi oricatu; brotoncillos que salen al pié del árbol

yyipi eñoî 1. roqui \ . yyipiqui eñoî.

Brotar lo sembrado yyapice 1. ocecê 1. oğbierobu

cheremityngue; la flor ybotiyai 1. opupu ; la espiga de

maiz, plátano, guembe [ Tes. guembe] et similia hatînde

tinde ramo, dice nde por la narigal, es lo mesmo que

ce. Tambien dice : ytice 1. yyapice 1. yňambiquice; el

maiz hari ce 1. haripopó 1. ymembire..
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Brotar la enfermedad obu 1. oyerobu cheraci ;

las lágrimas ó manantial ó resina de los árboles opopo

chereçai &c.

Bruças : cayó [de bruças] opobo oá dice : cayó de

manos ; si de pecho opotiabo.

Bruja cuña paye.

Bruñir amoendipu 1. ambobera 1. amocỹ porâ.

Bruto mỹmba. V. Animal.

Bubas ó granos quỹtâ 1. pîâ (se ha de pronunciar

como si fuera una sílaba) 1. ay pochi 1. carugua ; buboso

quỹtambo 1. pîâmbo 1. pîâ ya 1. aypochiya 1. carugua riya.

Buche ay; de gallina uruguaçuay.

Buelcos dar, rebolcarse añemboaрayere 1. ayei-

queeroba roba que dice : bolverse de un lado á otro .

Buelo V. Bolar.

Buelta V. Bolver ; camino de muchas bueltas pe-

ñemâ 1. carê carê 1. ñeconî conî.

Bueyes novi [ndovi s . v. novillo, arador, arar etc.

s. v. yugo novi] .

Bueno ó bien aguiyetei 1. catupiri 1. haebe, ut:

ypia aguiyeibae de buen corazon ; nda aguiyei ndeho

haguama no es bien que vayas ; es muy bueno agui-

yetei catu 1. haebe ete ; los buenos, los siervos de Diós

no temen de los rayos ymarangatubae 1. marangatubó

reta 1. teco marangaturenoînda 1. teco maraneỹmbiya 1 .

teco maraneỹ rerequa 1. angaipabaritequarey 1. Tupã

remimbota rupi note oico bae 1. Tupa neêngue mboaye

noteha 1. Tupa poroquaytague raçateŷ habangue rero-

quihiyeha &c. ndoquihiyei amâtirí agui.

Bueno estoy de salud ayco aguiyei catu 1. nache-

marâĵ; alegrome que os veo con salud aguiyebete aépe-

ndeco maraneỹ rechaca ; anda con salud yyaguiyei oicobo.

Bueno fuera que le riñese[s ] aguiyetei amo 1. haebe

amo 1. yñaruangatu amo ndeýyaca ; fuera bueno que los
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malos fuessen al cielo ? hî tamopae yñangaipabaeỷbape

ohoborae? Diós sabe lo que es bueno para nosotros

Tupa no oyquaa haebe baerâ 1. aguiyeteibaerâ ñandebe.

Bufar anembepi 1. cheapiîmbu 1. cheapiinguambu ;

bufido de puerco tayaçu apiîmbu ; del animal quando

se espanta ñembepi. [V. Tes. tembe.]

Bufido V. Bufar.

Bufon V. Burlon .

Buho , ave urucureáguaçu.

Bulto , fantasma pitumbo 1. anguçu; de bulto que

no se ve bien, dirán : ahecha umbi ñote vi un bulto de

léxos que á penas lo pude divisar. A bulto , sin

contar nandetey: N. yeti eru trae batata á bulto .

Bulla: mbia opacatu morandubay omomỹrô mỹrô

1. omongué ngué (R. cue menearse) la mala nueva ha

causado bulla en la gente .

Bullicioso poromomỹrôha 1. poromongué ngucha.

Bullirse los gusanos omỹmỹi 1. omumu taço ; está

herviendo de gusanos haço cumbi oîna 1. oupa ; está he-

diondo, hecho comida de gusanos ynembacĩ taçomumû

caruhabamo oupa ; bullirse el pescado por aver muchos

pira ocumbig oquapa.

Buñuelos idem, 1. mbae chiriri.

Burdo , hombre grossero V. Bronco, Grosero.

Buril , cincel idem.

Burla hazer ayoyai 1. apuca 1. cherori 1. cheñe-

mboçaraitabamo areco 1. añemboçarai hece. Nota : este

lo usó un Indio hablando de muger y quiso decir que

pecó con ella . Burlando le dije , no de veras amombeu-

rey 1. cheporanguhape ae 1. ymboyaruhape note ae. No

es cosa de burla esso , es cosa de que se debe hazer

caso, aprecio ó es cosa grave nambae angaú 1. angaúbi

ruguay ebocoi ; son cosas de burlas, dignas de menos-

precio las cosas de este mundo mbae angaú ñotegua 1.
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na ayeboi guara ruguaŷ 1. na ayeteguara ruguaŷ nanga

mbae jbiporaú.

Burlon ymengua apocebae.

Burro buro.

Buscar aheca ; hallé lo que buscaba abahé chere-

mbieca upe; busco mi comida añeembiúeca ; escarbando

para hallar batatas et similia ayebica 1. ayibicoi 1. ažbĭeca

1. añembió yeti rehe; mi comida caçando ayeporaca 1.

ambae yuca cherembiurâramo ; me hago buscar ayee-

cauca ; buscalo dentro la basura eypiecaỹti 1. eỷtipĭeca;

buscar á tiento apobibi hecabo ; para averiguar la verdad

amomohengatu; V. Averiguar ; buscar la gallina que

comer escarbando oyebica 1. oğbieca ; buscar por el rastro

ahaquicuemomoheypiporerupi 1. haquicuerupi aheca heca.

C.

Cabal , cosa cumplida, acabada mbae hecopabae 1 .

ymboecopa pire 1. hecomomba catupire 1. guecorâ rupi

oicobae; es hombre cabal aba tecocatu pabêyara ; cabal,

cosa entera mbae guetebogua; un año cabal peteŷ roi

guetebo 1. yacatu ; cabalmente es á la medida yyacatu

pora; lo cumplió cabalmente como lo dijo guemimo-

mbeucue recorupi etey omboaye.

Caballete , cumbre de tejado ogapi ; cumbrera

ogapirita.

Caballero V. Noble.

Caballo cabayu; manso N. yyaraquaabae 1. ymbo

araquaapi; de passo yyatapií ; que no siente la espuela

y no quiere andar ypiyi 1. ypiaguaçu, usólo un Indio y pre-

guntado dijo : noñemondii ocuturamo hoçangatu; dejarlo

andar á su paso yyata reco rupi ; iré á caballo cabayu

aramo ahane.

Cabaña , choza tapii ; hago mi cabaña ayetapiiboña.
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Cabar V. Cavar con v.

Cabe mi, junto á mi che ibiri 1. cheambiî.

Cabeça acang; cheacangaci 1. cheacâraci tengo

dolor de cabeza ; añeacâ mbotag ýbìra rehe di con mi

cabeza en un palo &c.; cayó de cabeza oacâmo oá oubo;

puselo cabeza abajo oacâmo amoĵ ; en composicion mu-

chas vezes es a, ut : cheapicuy tengo caspa en la cabeza ;

ayeayti llamar con la cabeza ó hazer mesura ; jápiraboog

le arrancó los pelos de la cabeza ; acangue calabera.

Cabeça de linage špicue; Adan es la cabeza del

linage humano Adan nia mbia pabengatu špicue ; de par-

cialidad abarubicha; de bando V. Caudillo ; de rio žriapi.

Cabecear , negando oñeacâmbobabag, ani oyabo ;

otorgando oyeayti neŷ oyabo ; por tener sueño oyeayti

yti 1. ytîndi tîndi 1. oque apará para gopehiì ramo.

Cabecera de la cuja ynimbe api ; sentado estuvo

en la cabecera de la mesa caruhabipipe oguapi oina.

Cabeçudo , testarudo ser en su parecer guemîmoâ

rehe oyepoco aybete bae 1. oyepitaço eteybae. V. Porfiado .

Cabello a.b : cheabucu mi cabello largo ; abati

ague el cabello del maiz ; ayabequii herahabo lo llevé

por los cabellos ; ayeabiqui peinome ; cheapîme 1. epe

1. cheá acia epe cortame el cabello . Nota : ha.b no dice :

cabello, sino : vello , pelos , lana y plumas : ndeý gua ramo

range todavía no tiene pelos ó lana ó plumas ; no ob-

stante tambien tal qual vez lo usan por pelos de la ca-

beza, ut: cheapi raboog me arrancó los pelos de la cabeza ;

aneacâraboog me arranqué los pelos de la cabeza ; che-

rabuçupa seme espeluzaron los cabellos . Pero deciendo.

chera dirán mi vello, mis pelos del cuerpo y no de la

cabeza ; para decir de la cabeza dirá : cheá y tambien

cheapira 1. cheacâra, pospuesto al api que dice : pellejo

de la cabeza ó al acâ cabeza, para significar cabello .

Cabellera postiça abucu pembi 1. apembi.
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Caber ya: cheya porâ quepo bien ; nacheyabi no

quepo ; nacheyacatu ruguaỷ 1. nacheyacatuyyga la canoa

es tan pequeña que no quepo en ella ; chepo yacatu ñote

anohé saqué solo lo que cupo en mi mano ; ndiyabi hece

1. ypipe no cabe en él ; hacipei yya apenas cabe.

Cabestro de caballo &c. cabayu tinguahaçâ; po-

nerlo amoâcaçâ 1. amotînguahaçâ 1. amoapiçâ.

Cabildo idem, 1. yoerequa reii 1. noongaba.

Cabizbajo está por averle afrentado ytindi 1 .

yñacâyeroa dice : ladeado .

Cabo de cuña , cuchillo &c . ỹ : cheyii 1. cheyipi-

hicaba.

Cabo , fin rire, ut: al cabo de un año peteŷ roy

qua rire dice : despues que passó un año ; al cabo, final-

mente llegó obahé coite. V. Finalmente.

Cabo de vela tataendi acīgue 1. apire ; cabo ó

cuento de lanza mimbucu ropita.

Cabra cabará; cabrito N. rai; cabrillas del cielo

eychu que es género de colmena, á la qual la assemejan .

Caçar poraca; cazo por mi padre ayeporaca che-

ruba upe; tambien se usa activo : ayporaca cheruba; che-

poracaha dicen á la trampa que ponen para cazar ; voy

á cazar aha guiyeporacabo 1. guimbae yucabo 1. caáhubo

1. caáguihubo; corro el monte para cazar acaá momỹrô

çoo rehe 1. hebae rehe ; para buscar de comer guiñembiu-

ecabo; armar lazo para coger la caza añuha moî; armar

trampa amonderû; assegurar la caza gateandola como

haze el gato ó tigre para enlazarla aypiaro 1. ahaquicuero

1. amboru mboru (este no es muy usado) yyurapa ; perro

cazador yagua ymbae upiabae; tambien lo dicen de un

diestro en cazar.

Caçuela ñâêά [Tes . ñaêtá, Voc.¹ ñaêá] .

Cacique abarubicha 1. youbicha.

Cachete : se dieron de cachetes opomboti pipe 1.

1Ο
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opomombi pipe 1. opo pipe opua oyoche ; me dió de moji-

cones cherobaçó baçó opopipe.

Cachorro yaguarai.

Cada ñabo 1. ñabiâ ; cada año roй ñabô; cada vez

que os confessaredes peñemombeu ñabo ñabo; cada hombre

de por sí aba ñabô ñabôé; lo de cada dia ara ñabongua;

de cada semana mbae apopucu ñabonguara . Nota que

usan tambien el ñabó sin posposicion, ut : taba ñabô oîme

Tupão 1. taba ñabô pipe en cada pueblo ay Iglesia ;

ameê yñabo ñabô 1. yñabô upe dí á cada uno de ellos ;

cada uno, distributivo ci, ut: petejci ogueraha cada uno

llevó uno.

Cadáver , cuerpo muerto teôngue 1. tetecue.

Cadena de hierro ytaçâ ñopoêmbucu 1. quare-

potica поростbucu 1. ytaçâ yорорісіриси.

Cadera ó quadril tumbi ; cherumbi mis caderas ;

dice tambien lomos : cherumbi raci estoy enfermo de

los lomos; ahumbiá deslomarle. V. Anca.

Cadillo capii ati.

Caducar de viejo yyaraquaa cañỳce otuya ete ramo.

Caer: a yo me caigo ; amboa lo hago caer ; aa-

rice 1. aabibi por poco me caigo ; yaguarete chereroá

el tigre me echó la garra, tambien dicen : mburica che-

rerod me derribó la mula cayendo la mula juntamente,

pero echandolo de si dice : chereiti 1. chemombó. Con

el recíproco ye dice ladearse : žbĭatâ oyeroa ladearse la

pared ; cuy significa caerse : ocuy cheroga se cayó mi

casa ; regularmente se usa de plural, ut : narâ ocuy 1 .

ocucuy las naranjas se van cayendo ; amonguy 1. amo-

ngucuy yba derribo la fruta ; apacuy dice : caerse, ut :

yyapacuy cy cheroga se fué cayendo mi casa ; ambo-

apacuy la deshize ; ore rechacabe yyapacuy assí como nos

vieron se echaron al suelo .

Caer de su assiento ó de su estado cheapara ; el
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demonio por el odio que tiene á Diós y embidia al

hombre tentó á Adan haziendole caer de su estado añâ

raco Tupa amotareỹ raci agui, aba upe guacateỳ raci

agui abe oypia raângai heco porangue mboaparabo here-

cobo aracaé; caer de bruças cheapira ; me hizo caer de

bruças chemboapara ; caer de piés opibo aa ; caer de

nalgas guebibo aa 1. añemboebica [ Tes. no lo tiene, ni

Vocab. ] 1. añemboebichi.

Caer en la trampa oá 1. oyepocoy [ cfr. Tesoro

yepooi] 1. oyepocog munde rehe.

Caer enfermo taci 1. mbae aci opoco cheri 1. che

reyti; cayendome estoy de flaco cheapaiqui.

Caer en la cuenta , reparar en lo que antes no

avia reparado ahupiti coite 1. chereçaa 1. ayeça mboyeoî

hece coite; no caí en la cuenta ndayeeça moîngatuy 1.

namaengatuy 1. nachemaenduáboy hece 1. ndahechaquaabi.

Cagar poti, en la terzera persona opoti ; para decir

que fué á cagar dijo un Indio : oho yaipe fué en la maleza;

otro dijo en donde desata los calçones, otro á engordar

la tierra [cfr. Barbosa Rodrigues Poranduba Amazonense

(1890) XIII s. (Tupi) : cha ço caá pe eu vou ao matto] .

Cagarrutas tepoti curubí. V. Cámaras .

Caiman yacare.

Cairel acangao embei rehcgua 1. rembei ubambi 1.

rembeĭpembi.

Cayado mbococaba 1. mbopeçua.

Caja caramengua. V. Arca.

Cal ytahapipire. Calera ytarapiha.

Calabaças curapêpê 1. quarapepé [Tesoro no lo

tiene, ni Vocab. '] ; otro género andai ; á los que el sol

ha quemado dicen : quarahiá 1. quarahi rembieci 1. re-

mbiapi.

Calabaço já, dice tambien : mate ; jaqua porongo .

Calabacito del campo , coloquintida [q . v.] peruá.
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Calabera acangue; el casco acangapecuera 1. aca-

ngapearera 1. acâ ayapearera.

Calaboço ybiqua pitû. V. Cárcel .

Calado V. Mojado .

Calafatear aypuó ÿga l . añomong, que dice : brear,

pegar con brea, pez &c.

Calambre chepiyehiî 1. cherayuyeapa si el nervio

estuviere encogido .

Calamidad de hambre caruay 1. tiabo (este no

es universalmente usado) tembiú rehe ; de pobreza mbo-

riahu; de qualquiera necesidad tequarai 1. tecotebê; las

aguas continuadas nos hazen padecer muchas calamidades.

araiporara oremoîngotebê tebe 1. oremomboriahu ete \ .ore-

mbotequarai orererecobo 1. ogueru 1. oguenoa marandeta.

Calamitoso tiempo ara marabó 1. tequaraibó.

Calar V. Mojar.

Calçar cuñas , hachas quarepotiatâ amboya 1. amoî

cheyirehe 1. cheyi api rehe.

Calçarse , ponerse los zapatos anemonde cheçapa-

tupe 1. ayepiubâ çapatupe.

Calcetas tetimariru.

Calçones caçû 1. ubiru; cheúbiru mis calzones ,

poco usado ; checaço pucu mis zaragüelles [Aragona en

el Arte2 279 calsó].

Caldo ticue : çooricue caldo de carne .

Calentador ỹtacugua ; calentar agua amboĭtacu 1.

amboacu y; agua caliente ytacu: eru tacu [ lleva agua

caliente] y no yracu, porqué este significa : calor de agua ;

es muy caliente hacubay 1. ete ; es tibia hacuyu 1. hacu-

hera 1. mini 1. bebuy; me calenté mucho en el trabajo añe

mboacubo guimbaeapobo ; tengo mucho calor cheracubó.

Calentar al fuego ó sol alguna cosa ayope tatape;

mucho me ha calentado el sol chepeaci 1. chemboacu

aci 1. chembopiracubó quarahi ; no calienta ndoporopey;
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me caliento al sol ayepeé quarahipe; voy á calentarme

aha guiyepeguabo. [Tes. s . v. pé. 8 : guiyepeéguabo. ]

Calentarse abrigandose añeâpebangatu 1. añe

ubangatu 1. añemamangatu ahoyaba pipe guiñemboacubo.

Calentura tacu ; tengo calentura tacu ayporara;

contínua tacu tapia 1. çandogey. Tambien se puede ex-

plicar de los efectos de ella, ut : cheacâ tītiî 1. cheacâ

nundu 1. chepoapi rayu otitii aybete 1. otitiî yoabi 1. onỹ-

nyî aybetey; calentura quartana ó terciana tacuririîprundi

1. mbohapi arañabongua; me da frio ántes de la calen-

tura chemboroì á range cheracu á potaramo.

Calidad teco : conico heco esta es su calidad , maña,

costumbre, condicion ; oyoabi tecorehe 1. oyoecoabi tienen

calidad diferente .

Caliente tacu : es muy caliente hacubay 1. ete ;

agua caliente ỹtacu . V. Calentador, Calor [Agua] .

Calmar el viento opig 1. oquînînî 1. yyapiribe

ybitu; aviendo calma ybītu poreỹ ramo 1. opig ramo &c.

Calma de rio ó mar tiquînînîngatu 1. tiapecỳ 1 .

tiabecy 1. tiayapequebetey; no ay mas olaje, está en calma

nda yyoapibey.

Calor tacu; calor de agua yracu ; mucho calor

tiene hacubó 1. hacubay; calor natural acepiá acu.

Calosfríos tener cherete pîrî l . cherete pîrîmbá.

Calumniar teco mara amboya teŷ hece.

Calvo del todo checība capi 1. nacheapirabi que

dice : no tengo pelos en la cabeza por ser calvo ; aba

cibapucubae hombre calvo que tiene la frente larga por

ser calvo ; chereciba racape calvo en las sienes .

Callar aquînînî; cessar de hablar nañecbey 1. añeê-

mbig 1. añeêçandog 1. cheñeêmbig 1. cheñeêçandog ; no

tuvo que decir, calló yñecramey; lo hize callar amongî-

nînî \ . ayñeê mombita 1. amoñeêmbig \ . amoñcéçandog 1 .

amoñeêmba 1. amoñeêrâmeỷ 1. amoñeĉngucareỹ 1. namo-
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ñeengucari 1. ayapipi yneê ramo 1. yñeêrangue 1. ayñec

ngapipi; callado hombre aba yñeêcereỹmbae 1. oquinînî-

bae; al contrario : hombre que no sabe callar aba yyuru-

chachabae; quanto oye, todo lo dice ogueroyuruchacha

guemienducuera ; hazer que calle el que llora ambopoo 1 .

amomboo; cessar de llorar apoo 1. anemomboo.

Callar pecados aycoacu 1. namombeuy 1. aroqui-

nînî 1. añoti 1. aheyateŷ ymboyequaaeymo; dije algunos

y dejé otros amoêmbi 1. namombeupay.

Calle oca; ocabaû 1. ocañobaû la capacidad de la

calle; ocapiguaçu calle ancha; ocapieỷ 1. ocapiminî calle

angosta. V. Plaza.

Callejear oca rupi aguatateŷ ; es amigo de calle-

jear oca rupi oatateŷcebae.

Callos pirana; chepo pirana tengo callos en las

manos ; chepiranâ guiporabĭquibo dice : sufro el cansancio

quando trabajo, lo mesmo que chembaraete note gui-

porabiquibo ; tengo ampollas en las manos por el trabajo

chepopiruá; deciendo chepopiruá tâtâ dirá : callos de

las manos.

Cama: chequeha 1. cherupa dicen : cosa ó lugar en

que duermo ; ynimbé catre ; ynimbeĭta armazon del catre

ó de la cuja ; chequiha mi hamaca ; yopoheyhaba cama

en que dos se acuestan juntos .

Camarada idem. V. Amigo .

Cámaras tener tie ; cámaras de sangre tie rugui

1. tie pita; sin sangre tietî ; la purga me hizo tener cur

sos mohangue chemboře 1. chemboige yebi yebi ; padece

crujido de tripas tie pururu oyporara; se va de cá-

maras oçururu 1. otororô, oñcke hie ramo; ya cessaron

opig ima.

Camaron , género de cancrejo poti, que tambien

significa palos inaspados.

Cambalachear , cambiar, trocar nemu: aйemû
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hece lo cambalacheé, dí otra cosa por él ; tañemû nde ao

rehe daréte otra cosa en paga de tu ropa .

Cambio , trueque hazer V. Trocar.

Cambrones yuatîmbucu 1. ñuatîmbucu .

Caminar : aata 1. aguata yo camino ; atahara ca-

minante ; aba yyatacebae 1. atacecatu andariego , amigo

de caminar.

Caminar á priessa acabaquangatu guihobo 1 .

aata aquangatu 1. cheaquâ aquani 1. añani 1. chepibebuy

guihobo; de espacio chepimbegue 1. chepi pohiî guite-

cobo 1. mbeguecatu aguata 1. nacheata angey 1. nache-

aquangatuy guitecobo; he caminado varias tierras ybi

tetirôrehe apirû guiatabo. V. Andar.

Camino pe, recibe ra en la composicion : teco mara-

ngatu rape camino de la virtud ; pe ete rupil. guaçu rupi

ayu vine por el camino real ; pe acâyaó camino que se

aparta ; añemboape acâyao tomé otro camino ; pe ñemeê-

ngeibae 1. oindey bae camino que primero se ofrece ;

pe apigueyi camino cuesta abajo ; pe ibia 1. yeupi cuesta

arriba ; pe mocoîara ata rehegua camino de dos dias ;

pe oyepuog oporueỹramo cerróse [q . v. ] el camino, por

no usarse ; atapeboňa abro, hago camino ; ahapeboña le

abrí camino ; ayeape mondó 1. ayeape reraha prosigo

[q . v. ] mi camino ; ayeapequabó mudo camino ; omboyoape-

quabo añâ teco marangatu rape agui el demonio le sacó

del camino de la virtud ; ahapependua 1. aha hapependu-

abo le salgo á camino ; ahapeârô lo espero por donde

ha de passar ; perupi eỷ 1. pe eyrupi oroho fuímos des-

caminados ; pe eymehera un poco fuera de camino ; oyo-

ape eyngoti omondo los embió por diferentes caminos ;

amboapereta los embió por varios caminos ; oñemboaрe-

reta se esparcieron por varios caminos ; pe ñecundaça \ .

ñecundaha camino de rebueltas ; peyoaça encrucijados ;

peraye ace salí por el atajo ; peraye rupi ayu vine por
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el atajo ; tuyuágui ayeapequabo 1. tuyu aycupeog tomé otro

camino para evitar lodazales ; amboyeapequabo lo llevé

por otro camino ó por fuera de camino ; - bia: ỹbabia

camino por donde se va al cielo ; ybarape camino del cielo ;

ybia camino por donde se va al rio ; pia no se ha de

hazer mórula en la a, sino pronunciarse de priessa ; copia

camino de la chácara ; ypia mombiricatu 1. pucu catu

es muy distante el camino ; ppia tambien significa : por

él; aypia mondó embié por él ; chepia mondó embió por

mí ; appiarô fuí por él ; chepiarô vino por mí ; aypiarô

ucá le hize venir. Nota : aypiaro lo mesmo que ahaqui-

cuero voy atrás él para alcanzarle ; pia tambien dice :

apartamiento de camino ; aropia me aparté con otro del

camino ; amombia le aparté.

Camisa idem, 1. ao yyayuqua chaibae si tuviere

cuellos ; aoyyayuquabae camiseta; ao quatia 1. para para

que tiene labor ; amonde cheao 1. ayeao monde 1. añe

monde cheaope vistome la ropa ; ypicoti 1. hapĭpecoti

amonde cheao me la puse al revés, y no : atibibiri que

dice : de lado ; chepiuba mi camisa interior, sale de pi,

pellejo y uba cubrir, 1. chepiraçoyaba . V. Ropa.

Campana yta : el sonido de la campana ytapu;

campanario ytaỷ 1. ytapuỷ 1. ytapurenda ; campanario muy

alto ytapuỷ yyapĭcêmbucu bae ; dobles de la campana

ytayaheo ; doblar amboyaheo yta 1. amboytayaheo ; repi-

car ambohori yta 1. amboyta ori; campanilla ytaminî.

Campanilla del garguero paceopiatî.

Campear , lucir, sobresalir oñemboyequaa porâbe

1. oñemboyeecha catube.

Campesina cosa mbae ñuarigua 1. ñumengua.

Campo u: campo grande y espacioso munguaçu

1. yeechapucu 1. yepihoete ; campo raso sin montes nu

caaporey; campo con manchas de montes ñuñobaû 1 .

acape; campo pantanoso îu tibae 1. prerecoha; campillo
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entre monte ñubaû 1. paй: campo quemado ñu cuçugue

1. caigue ; quemar campos V. Abrasar.

Canal de agua , acequia yape 1. rape 1. ỹcirĭcaba;

canal de las espaldas atucupe picoê.

Canas atî : cheati tengo canas ; cheatiyopara 1 .

mbara estoy entrecano .

Canasta ayaca. V. Cesto.

Cancel ynimbe coti 1. rog ; en mi cancel cherupa

cotiminî.

Cancion mburahey.

Candado idem, 1. poromboticaba.

Candela V. Vela.

Candelero tataendirenda.

Cangilon jbirañaênguaçu 1. ỹrīru guaçu.

Cangrejo yapeuçá; cangrejillo guarauça [Tes. no

lo tiene : cfr. uçá, apeuçá, yapeuçá] ; otro género potî

que es : camaron ; yapeuçá tambien significa : alacran .

Canilla de la pierna tetimacâng.

Cano V. Canas.

Canoa yga.r ; la hago cóncava ambopicoê; abarri-

lada ambopi yeroa ; hazer el plan chato aypimombé;

Canoa grande garuçu ; barco garatá; balsa ỹtapa ;

entré en la canoa aá gape ; embarcó sus cosas ogueroa

ombaé: haze agua oé; da guiñadas, no va derecha obabag.

V. Proa.

Canonizar : Tupa robaqueguaramo 1. jbaretâ me-

nguaramo 1. bape tequaramo 1. tecoori ybapegua rere-

quaramo 1. ymboyerobia pabembi ramo heco omboyequaa

lo declaró por bienaventurado , digno de ser reverenciado

de todos, 1. santo yabamo omoingo.

Cansarse canco; checaneo ay ay me cansé mucho;

chepo N. repi la paga de lo que trabajé con mis manos ;

N. mborepi paga del trabajo ; ocaneo poráma rehe omać

ramo ombaeapoce mirando la paga, el premio trabaja
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con gusto ; nachecaneônderi no tengo gana de cansarme

(en lugar de ce dice nde por narigal) ; nachecanguebey 1 .

chepoacapa 1. chepiratamba 1. cheatapa caneô raciagui

de cansado no tengo mas huessos, no tengo fuerzas,

no puedo andar ; aycobechepituu habejme vivo sin des-

canso ; nachepitucemi no respiro de puro cansado ; oye-

poraratey Pay Tuрâñeê peême ymombeubo se cansa de

balde el Padre en predicaros ; cheyurucuerai ymombeubo

estoy cansado de decirselo ; nda yyurucuerai Tupâ

mombeucatubo yepi no se cansa de alabar á Diós ; en

algunos pueblos cheareba dice : estoy cansado ó de

hambre muy descaecido ; cheraci ro estoy molido del

cansancio .

Cantar mburahey: apurahey pucu yo canto alto ,

mbegue bajo y de espacio ; amboyoya 1. amoîngatu N.

concertar las voces al canto ; cantar en las bebidas aguahu.

Cantar el pájaro oñeć; muchos pájaros ocoi coil.

oñomongoi ngoi; el gallo oçapucay.

Cántaro cambuchi 1. cambuti [ Tes. no lo tiene ] 1.

ýriru; cántaro con que trae agua yaraha 1.ỹrenohéha.

Cantera ytarendál . ytati. — Cantero ytapândara

dice : labrador de piedras.

Cantidad muchos heta 1. mbobieỳngatu 1. mîrîêỹ-

ngatu; tiene cantidad de caballos cabayureta oguereco;

qué cantidad ó quantos trae ? mbobipa ogueru; hombre

quantioso que tiene mucho aba mbaereta 1. ymbae etabae

1. mbae tetirórehe oyecohubae 1. oyeahocebae.

Canto V. Cantar.

Canto , margen orilla tembeỷ: ýbìrape rembeỷ 1 .

popi el canto ó lado de la tabla ; ao rembeỷ 1. popi orla

de la ropa ; quatia rembey 1. popi la márgen del libro ;

para rembey 1. paraỹbi la marina, la orilla del mar ;

abareta popi la extremidad del ala de la gente ; aypo-

pirû añado al lado.
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Cantones de la plaza ocarebichua ; de la casa

por de fuera og rebichua ; por de dentro og rugua.

Cantores mburaheytara.

Caña taqua.r; caña de azúcar taquareê; cañaveral

taquareêndi; cañas de castilla taquati; muy gruessas,

bravas taquaruçu ; delgadas de las que se valen para

pescarpinday; otro género de cañas macizas taquarembo ;

ñudo de la caña taquareçapicâ 1. quĭtâ ; caña de maiz abati

ygue que tambien es la espiga sin grano, el marlo [q . v .] .

Cáñamo caraguata jbi ; la estopa de él caraguata

ўbiraïcue.

Cañizo mbaya; si está pintado con guembepi [pi

cáscaras de guembé: Tes. fruta conocida ; Voc.2 guambé

ó guembé, cfr. Martius , Beiträge II 392 : guaimbé, guambé

philodendron] dicen : mbaya quatia.

Cañizo , zarzo ó sobrado de cañas taqua pembi

1. quarapembi.

Cañon de artillería mbocabuçu ; de escopeta mbo-

cay.b; de pluma guirapepo cangue.

Cañuto de cañas taqua quitâ ñobaû 1. taquayiba.

Capa idem.

Capacete acangaobâtâ.

Capacidad del entendimiento V. Capaz.

Capacidad , vacío , hablando de cántaro &c. po,

ut: na ypo yacaturupi ruguaŷ no es conforme á su ca-

pacidad, no cabe en él ; de casa piruçuha.

Capacidad , espacio paû, ut : chepoqua paû el

espacio entre los dedos de mi mano ; ocapiteruçu paû la

capacidad de la plaza.

Capar ahapiáó uruguaçu &c.

Caparazon romi yoá (romi son lomillos, yoa lo

que está sobre).

Capataz de la tropa, estancia &c . herequa.

Capaz, entendido chearaquaa catu 1. chearanducatu
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1. chearaquaa ruçu; V. Entendimiento ; es hombre muy ca-

paz aba araquaabiya ete 1. mbae recorupitiboy quaaparete.

Capibara , animal conocido capiiba.r.

Capilla Tupão mînî ; altar de capilla altar mînî.

Capitan idem.

Captivar el corazon aypĩa mboaguiye.

Captivar en guerra amboaguiye guarinihape.

V. Cautivo .

Capullo de flor yboti aquỹtâ.

Cara , rostro toba. V. Tes.

Cara cosa, de valor hepiruçubebae; cara cosa, muy

amada y estimada mbae haihu pirambete 1. tacateỹ habete.

Caracol de agua urugua; su concha urugua apecue.

Caracol de tierra yatita.

Carátula , máscara tobaraângá.

Carbon tatapii.

Carcañal pita.

Carcajadas de risa apuca pucu 1. guaçu.

Carcax huybiru.

Cárcel ybiraquarog dice : casa del cepo .

celero biraquaya 1. ỹbiraqua rerequa.

Car-

Carcoma , gusano del árbol tacó ; está carcomido

taçó omongui (R. cui) .

Carcomerse de gorgojo el maiz ó trigo ytinguaâ.

Carcomerse la ropa V. Apolillarse.

Carcomerse de pena ayepiacoô.

Cardar , escarmenar el algodon amouçû 1. ahibi-

rupa 1. amboyaiti mandiyu. [V. Algodon, Carmenar. ]

Cardenalada cosa mbae humbi pỳtâ; cardenales

hazer con golpes amoumbi 1. amopêndumbĭ.

Cardenillo idem, 1. ytaobi que tambien puede

decir : piedra lípis . [V. Azulejos . ]

Cardo que se come, idem; cardo santo, idem.

Carear amboyobaque 1. amboyoecei.
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Carecer de alguna cosa ndarecoy que dice : no

lo tengo ; chetequaray tembiu rehe 1. ao rehe estoy falto

de comida ó de ropa. V. Necessitar.

Carestía de comida caruayhaba 1. tembiurehe te-

quaray haba 1. júpi poreỹ haba 1. tiabo (este es poco

usado) ; tambien areba. [V. Calamidad .]

Carga bohiitaba. V. Matalotaje .

Cargarse de alguna cosa arobohii 1. abohii hece

1. anembobohii hece; cargar á otro ambobohii hece 1.

ypipe; rendíme á la carga, se me acabaron las fuerzas

chepiratamba 1. chepoacapa herubo 1. herahabo ; la canoa

está muy cargada oyahoce bohiitaba. Nota : á la carga

que llevan sobre las espaldas algunos llaman pepu.

Cargar, achacar la culpa á otro amboya angaipa

hece; cargar la escopeta aypoña 1. ambopo mboca.

Cargo hazer á alguno de lo que le han acusado

aporandu hece ymboya haguera rehe 1. aporandu chupe

ymombeu ay haguerehe.

Cargo , oficio tener de alguna cosa, E. G. tengo el

cargo de alcalde ÿbiraiya ramo aico ; me dió el cargo

de corregidor corregidoramo chemoîngo ; le di cargo,

oficio amboecorâ 1. ahecorâmeê.

Cargoso , pesado, molesto poromoangecoha.

Caribe abaporoú. [V. Bárbaro . ]

Caridad con que Diós nos ama Tupâ ñande-

raihu; con que amamos al próximo ñanderapicha raihu

1. ñanderapicha ñandehaihu ; caridad , amor mútuo yoaihu

catupiri.

Cariño cunuû, pero poco usado , ut : cheri onemo-

cunuû conmigo tiene su cariño ; cheraihu aqui catu, este

se usa mas.

Caritativo , liberal con los pobres chepoyai catu

chupe 1. ameê meê poyaicatu chembae chupe 1. nachera-

cateyî chembae rehe; ameê raihubeỹ chupe, este dice :
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dar sin amar lo que da y quiere decir liberalmente ;

caritativo, agasajador cheporerequacatu hece .

Carlear el perro sacando la lengua ycûcê cûcê 1.

ycumbó 1. ycubaua [ ? corrigido falsamente ; ycûbonde 1.

ycûbocê, ycûmocê, V. Perro ; Tes . cû] yagua oyucuá ramo;

el cansancio me haze carlear chemocûcê 1. chemocûmbó

1. chemboyucuá checaneô.

Carmenar algodon , lana : amboyaiti \ . ahibirupâ

1. amouçû mandiyu guirapapipe con ballestilla . V. Al-

godon [Cardar] .

Carmin idem.

Carnal , hombre deshonesto aba guete poropotace-

ray ño mboaye harau 1. guete remimbotaceray rupi ño

oicobae au 1. angaipabariño tequarau 1. tecobay reheño

tecoharau. V. Deshonesto .

Carne çoo; cheçoo dice : mi carne que como ; para

decir : la carne de mi cuerpo dirá cheroo. Nota para

decir : verbum caro factum est, bien se puede decir :

ñanderoo oypici ; lo mejor y mas usado es : aba ramo 1 .

ñande ramo oñemoña 1. oñemo ñande 1. oypici nandereco

1. ñanderamo onemoîngobo.

Carne cocida çoo mimoi; assada en parrillas çoo-

ca ; en horno ó brassa çoombichi ; cruda çoopi; fresca

çoo ybi; V. Tesoro ; çoo tambien significa : la caza, lo

mesmo que hebae.

Carne , pulpa de pescado, de vara, de la fruta &c.

roo : vaca roo, baroo ; ndahooy no tiene carne ó pulpa ;

y hoocatu el rio tiene mucha agua (metaforice).

Carnero vecha cuymbae.

1

Carnicería , lugar en donde se reparte la carne

çoo maĉyndaba 1. meê meêndaba 1. mboyao yaohaba; car-

nicero çoorerequa.

Carnudo que tiene mucha carne, gordo , rollizo

ypûngá 1. yñaрîpó.
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Carpintero birapandara ; labro palos, madera

añopâ ýbìra 1. aỹbirapâ.

Carpir aycaaquiró 1. aycaaquibony 1. monỹ checoga

carpo mi chácara ; acaapi guitecobo estoy carpiendo ; amo-

ngaapi 1. arocaapi ndovi arando carpo con bueyes ; aha

caamonỳmo 1. mondoróca voy á arrancar la yerba para

que se seque ; ayguiro cheabatiti limpio mi maizal .

Carraspera tener cheyaceo žgaú 1. piau.

Carrera de caballo V. Correr.

Carrera de nuestra vida : vitae cursum feliciter

confecit teco marângatu rupi note gueco pucurire, obahê

omanôngatupirihaguame oicobo 1. oupa.

Carreta birayere; su armazon N. ita ; su pértigo

yyita pucu; el yugo yyapirita.

Carrillo de la cara tobapé 1. tatĭpi; carrilludo ho-

bapeguaçu; come á dos carrillos hatipi yobay ocaru 1 .

hatipi tipi ocarubo.

Carta quatia ; correo chasqui que lleva cartas qua-

tiareroataha.

Cartabon idem.

Casa og; casa de Diós, Iglesia Tupãog 1. Tupãrog:

los de mi casa cheroygua 1. cheropeguara; hago mi casa.

ayeoboña ; V. Tes.; casa de campo tapii.

Casar á otros : la casé con él amomenda hece, y

tambien aunque impropriamente le casé con ella ; hablando

de varon mas proprio es amoembireco ; los casé de plu-

ral amboyopopici ; hablando un Indio de otro que se avia

ya casado dijo : oyepocoima alligatus est uxori.

Casarse la muger omenda; ya se casó yměïma;

el varon hembirecoĭma ; se casaron oyopopici ; eres ca-

sada? ymêbae 1. omendabae cue panga nde? Eres casado?

hembirecobae panga nde ? trabajosa vida llevan los ca-

sados que no se aman mendare yoaihubey reco, yyabai:

soltera yméeỳbae 1. ymêneỳbae 1. mendareỷ 1. omenda eỹ-
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bae; soltero hembireco eybae y tambien omendaeybae,

pero impropriamente.

Cascabel aguay 1. ytaguay; víbora de cascabel

mboi aguay.

Cascado , débil , sin fuerzas chepirâtâmba . V. Débil.

Cascajo ytacurubi ; de piedra menuda ytacui.

Cascar, quebrar ayoca; cascar, aporrear acaguay

hece 1. aynupangatu.

Cáscara pecue 1. apecue : ýbìra N. cáscara del

árbol ; ayapeog 1. aypeog descascararlo ; pira apecue es-

cama de pescado ; cáscara de fruta blanda, su pellejo

pire; de pacoba y guambe [Tes. guembe] : tibape ; aba-

tiribape cáscara, hoja de la espiga del maiz.

Casco de la cabeza cheacângapé 1. acângayape

1. cheacâayape.

Casi estuve para morir, caer &c. cerî cerî 1. haî

haîme 1. coîcoî 1. mînîmînî chemano habangue biña 1 .

abahchera teôupe ; estuve casi para matarle ayucabibi.

Casi siempre amôme yepi.

Casique abarubicha 1. youbicha.

Caso acontecido teco yyayebaecue 1. oquabaecue

1. oquaimanibae 1. manguare 1. oicobaecue 1. oubaecue.

Caso hazer , estimar si se habla de persona ambo-

ete 1. amboyerobia ; si de cosa amombaéete ; haze caso

de tus palabras omboete 1. omboaye 1. oguerobiacatu 1 .

nomoherâi ndeñeê; no haze caso de tus palabras nomboe-

coy 1. nomboetey 1. ndoguerobiay ndeñeê; hazer poco caso

de qualquiera cosa amombaeeỷ 1. amombae angau, na-

mboecoy 1. nanemoangatay hece. A caso lo hallé sin

buscarlo ayohuey. V. Acaso en la A.

Caspa de la cabeza cheapicuý 1. cheapiquía.

Casta guara 1. ñemoña, ut : essa gente es casta de

prescitos añaretâmenguara 1. añaretame ohobaerâ rehe-

gua nuguîmbia ; soy de casta de Españoles carai ñe-
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moña nicoche; tengo casta de caballos de buen passo

cabayu yyata catupiribae ñemoña areco ; de qué casta

es, de qué familia ? mabae ñemoña rehegua 1. heguigua

panga hae?

Castañetas puaporó 1. muâporó.

Castidad V. Casto .

Castigar para corregir amboaraquaa ; Diós con la

carestía los está castigando caruay pipe Tupa omboara-

quaa herecobo; para corregirlos castigó á mis hijos ti

marângatu guiyabo aynupâ 1. amboaraquaa 1. aheco

pochi pohanô cheraireta ; no dissimuleis los malos, no

dejeis de castigarlos pehechateŷ eme 1. pehechagi eme

tecomarandayyá; V. Aporrear ; castigar para que escar-

miente amombotiaho ; aunque le azoten no escarmienta

onupâramo yepe, noñemombotiahoy; en pena y castigo

de su delito padecerá el fuego eterno angaipa hague-

robairamo 1. poepicabamo 1. repiramo tataguaçu oipo-

rara apireỹmane ; en el infierno castiga Diós los malos

siempre sin cessar añaretâme Tupâ angaipabiyare omo-

mbaeporara 1. ombotecoaci porara pigeỹ 1. omoîngo aci

catu çandogey herecobo 1. tecoaci tetirôngatu poramo 1 .

tataguaçu opabaerameỹ rembiaramo 1. ñemoembia ha-

bamo 1. caruhabamo ñote omoîngo 1. yporarapi tetirô-

ngatu pabey yepoiti habamo 1. noonguçu etey habamo

note omoîngo ; pues avia Diós de dissimular el pecado

sin castigarlo ? ma ohechagi note amopae Tupâ 1. añeŷ

amo pae ohechagi note Tupa, acereco baygue ymboobay

eỹmo 1. ymboepi eỹmorae ; pues no se ha de castigar el

pecador ? ma yñangaipa baecue ndaherecomeguambiramo

ruguaĵche pipone ; muy justo es que á la medida de su

maldad Diós lo castigue aguiyetey catu yñangaipahague

recorupi Tupa ymoîngo acicatu haguâ.

Castillo mbocabuçurog.

Casto ypiamaraneỹbae 1. tecobay amopipe opia mo-
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ngiaeỹbae 1. mbopiarieỹbae 1. tecoçandahe ari tequareỹ

1. tecomaraneỳ no rerequa 1. reroecobeha ; si fuere casado :

cuña oyeupe Tupa remimeêngue no raihupara 1. cuña

ambuae rehe guembireco agui onemoangata harey 1. oye-

pia mboyahareỳ.

Castrar ahapiaog vecha.

Casulla casuya.

Cata aquí cotenaco 1. coğmani ; no ay aquí quien

me vea, dijo, y cata aquí salió de repente el alcalde &c.

ndipori cherechaha amo, hey hey au, cotenaco ỹbiraiya

ocê yeçapia ypocohubo.

Cataratas de los ojos chereça ygau 1. chereçapi

ygau 1. chereçaabe 1. chereçapeù; si son viscosos che-

reçariapi.

Catarro tener cheuu.

Catequizar infieles amboé ycarayeỹbae Tuрâñeê-

ngue rehe 1. ambotecoquaa oñemongaraycebae.

Católico Santa Iglesia poromboeha opacatu re-

robiacatuhara.

Catre ynimbe.

Caudal : hombre de mucho caudal aba ymbae eta

bae. V. Abundante.

Caudaloso rio žrīguaçu 1. žricabaquâ 1. ticaba-

quandete; su corriente ỹcabaquangatuha.

Caudillo mbiareta rerequara 1. renondegua 1. re-

ndota 1. y.b, ut: oybamo cherereco me tiene por su cau-

dillo ; cabayu aramongua ybamo chemoingo pusome por

caudillo de los soldados de á caballo ; orererequaramo

1. orerendotaramo 1. renondegua ramo 1. reraha haramo

oico es nuestro caudillo ; hopitaiguaramo oroico somos

sus seguaces ; abareiîyuçu requiîtaramo hecohape (Band. )

por ser caudillo de la mucha gente que llevaba.

Causa explicase con el haba ó con el uca : esta

es la causa porque el Hijo de Diós se hizo hombre co-
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nico Tupârai ñanderamo oñemoñângague; no ay causa

porque le azoten ndipori ynupâ haguâ; él fué la causa

porque me azotasse ó por su causa fuí azotado hae

nanga chenupâ ucahague ; causa de pendencias y ene-

mistades yoacaucaha 1. ñoamotareỹmbucaha 1. ñoamota-

reỹ moñangara ; V. Porque ; no sin causa lo aparté de

él nateŷ ruguaỷ 1. ndahaubie aypea chugui; sin aver dado

causa me maltrató marâ chereco eỹramo yepe 1. mbae-

porey rehe yepe teîngatuỷ chererecoay; la causa porque

llora es porque le azotaron onupâramoy 1. onupâramboe

1. onupâhaguerarie 1. haguepeé oyaheo.

Causar daños , ut : las lluvias continuadas causan

muchos daños amâpigey ogueru 1. oguenoaê tecomara-

ndeta 1. tetirô.

Cautela , ut : llevadlo con cautela peyeçaereco catu-

que 1. peñemomaengatuque herahabo.

Cautelarse por no ser engañado añeangu 1. añe-

aarô chembotabi hegui 1. eỹhagua rehe ; cautelarse, reze-

larse de otro como de enemigo añemoâ 1. añeangu chugui.

Cáuto , próvido, prudente aba maêngatu 1. yeeça-

moingatu 1. yeeçaereco catu 1. mbae renondea catuhára;

hombre cáuto, rezeloso aba ñeangu catu.

Cautivar V. Captivar.

Cautivo : este es mi cautivo guarinihape 1. mua-

mbape cheremimboaguiyecue nicobae ; soy cautivo gua-

rini hape ymboaguiye pire nicoche.

Cavar la tierra ahibicoy 1. ahebicoy [Tes . no tiene

hebicoi] ÿbi 1. ağbi rebicoy; la hago cavar amboỹbi ebi-

coy 1. ahebicoy uca ýbí ; cavar al pié de la planta ayyi-

piebicoy; - por de dentro un palo para hazer como canoa

aypiqueényog, ambopiyeroa 1. ambopicoêmbucu; cavar

desenterrando batatas &c. ayoó yeti; haziendo algun

hoyo amboỹbiqua. V. Abrir çanja, Cóncavo hazer [ Aca-

nalar, Arquear, Escarbar] .
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Caxa caramêngua ; caja de arcabuz V. Arcabuz.

Cazique abarubicha 1. youbicha.

Christiano V. Cristiano.

Clamar á Diós en alguna necessidad Tupângotř

cherecotebeha aroñeê mondó; los pecados claman á Diós

venganza teco angaipa ỹbacoti Tupâ ñanderehe yyepi ha-

gua, ogueroçapucay nanga 1. Tupângoti oñee mondó be-

rami nande mboaraquaa haguârehe oyerurebo. V. Gritar.

Clara de huevo ururupia morotîngue.

Clara cosa teçacang; agua muy clara y eçaca-

ngatu; apossento claro cotieçacang; aclarar el vino &c.

amoeçacang.

Claras palabras ñeê yequaacatu 1. reçacangatu.

Claridad del cuerpo glorioso tembipe ahaînduçu

1. açaînduçu.

Clarin mimbitarara.

-

Claro está que es assí, que assí passa añeîngatu

nanga 1. hinaco. De claro en claro passé la noche

trabajando ó caminando &c . ndaquey mînî yepe ambae-

apo ñote 1. aguata ñote pỹtû yacatu 1. pỹtû guetebo.

Clavar ayatica ; clavo los ojos en él gueça oya-

tica hece; le clavaron en la cruz curuçu rehe oyatica 1.

tapigua pipe omboya curuçu rehe.

Clavija mbaracaçâ moatahába.

Clavo tapigua; N. ropita cabeza del clavo .

Clementeynyrôcebae \ .oñemoňỳrôcebael.ypiapĭabae.

Clin del caballo cabayu abucu.

Clueca gallina uruguaçu curó 1. ocurobae ; gallina

que está empollando uruguaçu oyeupiaerubae.

Coartar V. Limitar.

Cobarde ypiapîrî 1. ypĩa quihiye 1. ypia eỹmbae

1. oquihiye notebae. V. Acobardarse .

Cobertera de olla y cosa semejante hobapi aho-

yaba 1. raçoyaba 1. pitimbaba. V. Cubrir .
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Cobrar lo prestado aroyebi 1. arecoyebi chere-

mbiporuucacue; tambien dicen ayporu ucabaecue; la déuda

chembae repi 1. cheñemû hague omee chebe.

Cobrar amor á alguna ayepiamboya hece haihu-

catubo; - odio ayepia eroba chugui yñamotareỹnga-

tubo; hazerse cobrar amor ayeaĭhubuca ; — odio añeamo-

tarejuca. V. Amar, Odiar.

Cobrar buena fama anemoeraquangatu 1. ayeeco-

catu mboyehú 1. añemboecocatu reraquâ ; - mala fama

anemoeraquânday; -fama de hablador, de ladron &c .:

ynee notebae nucuy pabê yabamo ereico todos dicen que

no tienes mas que palabras .

Cobrar brio ayepiamombaraete 1. momburucatu 1 .

mboririicatu 1. añembopia mbaraete. V. Brio, Aliento .

Cobre idem, 1. quarepoti pỹtâ.

Cocer yi; la comida está ya cocida oyicatuima

tembiu ; la pongo á cocer ó assar en el horno amboyi

1. amocae; carne assada en el horno coombichi ; V. Assar ;

amoî çoo cocerla en olla ; çoo mimoŷ cocida en olla ;

amouû 1. amonduyu cocerla hasta que se deshaga ; huû

ima ya está deshecha ; hazer la comida atembiu apo ;

hagome la comida añembiúapo.

Coces V. Acocear.

Cocina tembiú apohaba.

Cocinero tembiu apohara.

Cocodrilo yacareguaçu.

Cochambre del cuerpo, suciedad : pichiriri 1. ha-

biag; olor de cochambre ó de carne que empieza á

podrirse pitiug 1. haó, ypitiugay çoo, es lo mesmo que

ynêpotariima; tambien lo usó un Indio hablando de

carne fresca, pero muy flaca que le olia mal, obu çoo

roo idem.

Cochino tayaçu.
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Codiciar: anemombotaguaçu 1. aporopotace catu

ymbae rehe codicié los bienes de otro ; mbae eta oguere-

coramoyepe aguiyeima ndeiquaabietey es muy codicioso.

Codo tenibanga.

Codorniz , perdizita ynambutîtî.

Cofre caramengua minî.

Cogear: cheparî estoy cojo , 1. cheateê.

Coger aypici 1. ayopihi; coger agarrando hurtando

ahauba; guarinihape ahauba 1. aroa lo cogí en la guerra;

á remetidas lo hago ahaubauba ñote yyapobo.

Coger agua ağyara; - basura aỹtiyara.

Cogerle á otro la maña , las costumbres, imi-

tarle ahecoa 1. ahecopihi 1. aheco yogua; coger maiz ayo-

gua abati; voy á coger maiz aha abati raribóbo ; la

espiga de la caña aharibo 1. amonoô.

Coger fríjoles, algodon aypoog.

Coger á alguno de repente aheçapia 1. aypocohu

1. ayohuçapia ; por averle cogido de repente se turbó che

opocohuramo 1. cheguecha çapiaramo, hopa.

Cogitabundo , pensativo estoy mbae amo

rehe ayepia mongetae 1. ayepia erecoe guitena.

Cogollos de cañas , coles , cardos, palmas &c . ruâ

[Tes. tua] : taquareê ruângue cogollos de cañas dulces ;

de árboles ybira ambigui 1. roquí que dice : brotes , re-

toños ; tayao roquí 1. ruâ cogollos de coles , pero de

guambe ypacoba dicen hari, y tambien del maiz guambe

rari, en el cogollo ó mata del guambe. [V. Cañizo , Cáscara .]

Cogote cheatua ; yyaturî en su cogote ; ayatua-

peteg dar pescozones ; nuca del cogote arupi 1. ayurupi.

Cohechar amombae nemi 1. ambaemee ñemi, teyîpe

chemomarángatu haguâ rche le dí algo en secreto para

que en público me hiziesse bueno ; ñemime aypopipi che-

mombeuay eỳhagua rehe en secreto le llenó las manos

para que no me acusasse .
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Cohetes tatabebe.

Coyunda ndovi apiçâ.

Coyuntura de artejos yepotaha.

Coyuntura V. Ocasion.

Col tayao. - Coles tayao.

Cola , engrudo mbaepomong 1. apomong.

Cola de animal tuguay: guguay ombobabag 1. oyeu-

guay bopibopi menea la cola ; ype rumbiqui rabadilla

del pato.

Colar lo líquido ambogua (R. qua) ; colar qui-

tando las heces aytipiuûmbog ymboguabo 1. amboguayti-

piuûmboca 1. aytipĭuûmbogua ; colar haziendo que distile

amondiqui.

Colateral , altar artar minî.

Colchon idem.

Colega cheŷrû 1. chereii, este dice : es de mis

colegas.

Colegio idem, 1. Paý režî roguçu .

Colegir , conjeturar amoangi 1. ayquaabi.

Cólera , humor colérico tiero 1. tiere; no vomité

mas que cóleras tieroño amboyebi 1. ambou ; esta fruta

cria cóleras oporomboiero.

Cólera , passion ñemoỳrôay; colérico nemoyroce

1. ypochiay.

Coleto idem.

Colgar amoçaîngó 1. amboyaceco; cuelgalo por los

piés ypirupi 1. ypĭagui 1. opibo emoçaingo 1. emboyaceco.

Colgajos henembay dice : de muchedumbre ; hene-

mbaymbaraca muchos violones colgados ; cherenembay

guitecobo ando andrajoso .

Colmar de harina, trigo &c. alguna medida : ambo-

obapice 1. amboobapipo 1. amboapiteraqua; arrasar lo

colmado ahobapimboyoya.

Colmena eyretâma.



168 Colmillo -Combate

Colmillo taice; colmillo de puerco tayaçuraîcê 1.

raîmbucu 1. raîngupi.

Colodrillo cheatua . [V. Cogote. ]

Colocar , dar assiento amoenda ; si fuere cosa que

ha de estar echada, como el missal en el atril amboupa

Tupa quatia; si levantada amoamba.

Coloquíntida yerua. [V. Calabacito . ]

Color en abstrato no tiene está lengua, puede

suplir á vezes : hechacaba la fachada de la cosa, 1. ape,

que es la tez ó superficie, ut : hechacaba nachemoânga-

pihii su color no me agrada ; cheroba ape la tez de mi

cara ; ndeapepigue tienes la tez amortiguada.

Color blanco ti; muy blanco morotî 1. moroquỹtî :

V. Blanco ; negro hû ; azul hûobi ; verde tobi ; amarillo

yyu; morado tumbi 1. pỹtaûmbi ; pálido ó pardo hâbe

que tambien significa : moho, ut : yaci hâbê está la luna

pálida ; ceniciento apatubi ; colorado pỹtâ; lo colorado

que está en algunos árboles á manchas con que tiñen

candua; moreno pirībītû.

Columbrar de léjos ahechaumbi.

Columna idem, 1. yta oquita apuá siendo de piedra ;

si de palo ybira oquita apuá.

Columpiarse añeatimû 1. añembobabag; aroñe-

atimû juntamente con la hamaca.

Collado ÿbiti minî.

Collar cheayurigua 1. ayurupigua; añemboayuri-

gua pongome collar.

Comarcano : orereta ybiyapegua 1. yaocapeguara

es nuestro comarcano .

Comadre atibaça [ Tes. no lo tiene] : che N. mi

comadre ó compadre.

Comadreja guaqui, aquí no lo usan; mbicure, este

es mas usado .

Combate , pelea yoguerecoay haba 1. ñomboay ay-
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haba 1. ñoepeñangaba 1. oyoehe muambaba 1. puâhaba 1 .

noobaichuarô ay ayhaba 1. noĵrarôhaba 1. guarinihaba.

Combidar para qualquiera cosa : aypareha mbĩagua-

rini rehe combido la gente para la guerra (tambien lo usan

néutro sin relacion : apareha mbĩa upe guarini rehe) 1. ahe-

noî 1. aypiarô 1. amonoô 1. amomorandu mbĩa guarini rehe.

Combidar á comer aypareha ymongarubo 1.ypoita;

combite caruguaçu.

Combite hazer para hazer su chácara ó casa ó

casamiento ambopepi 1. aypepirû checoga 1. cheroga cheme-

ndahaba &c.; el combite que he de hazer á los que me

ayudaren á hazer mi chácara che coga pepirâ.

Começon temô : mbiremo comezon del pellejo ;

tû [Tes. tûng nigua] chemoemô el pique me da comezon.

V. Çarpullido.

Comedirse , ofrecerse : ayequaiye [Tes. yequaye]

1. añequabeê cherembiaporâ rehe me comedí á hazerlo .

Comedor de carne humana , sea hombre bár-

baro, sea animal aba porou, yagua poru 1. porou.

Comedor V. Comilon .

Començar añīpīrû 1. añĭpiro 1. amboipi ; comencé

ya á hazerlo amboecoipi 1. aheco mboipi ima ; comenzar

á hazer un cesto, porqué empieza por el fondo, dice :

ahebirû; comenzar la primera vez á hazer alguna cosa

ang ramo ayapo 1. ayapo ramo (con acento largo sobre

la o) ; anemombeu ramo hece aora me confiesso de ello ;

yyaraquaa ramo 1. ýpi aora comienza á tener entendi-

miento. V. Aora.

Comer au mbae 1. ambaeu 1. acaru mbae rehe.

Nota : au tambien significa : beber, ut : au canguî bebo

vino, pide caso paciente expresso ó relativo ; acaru es

absoluto y puede tener caso de posposicion como neutro :

no he comido ndacaruy 1. ndauy mbae amo 1. nacheỷbi-

guapori dice: no tiene cosa mi barriga ; dar de comer
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amongaru 1. amoembiu 1. ahembiu meĉ 1. beê 1. ayopoi;

mesquina la comida ndiporopoyceri 1. hacateỹ tembiu

rehe; lo comió sin dejar nada omopicỹmbetei yguabo;

comer una cosa con otra , carne con harina ó pan aytirû;

como con gusto la fruta au catu žba 1. hebi hebīgi chebe;

ya comienza á comerse los guabiras oyeu ýpi guabira.

Comestible cosa mbae yupira 1. acerembiuti 1 .

guembiu ramo acerembiporuti.

Cometa de las que raras vezes se ven yacitata

huguay 1. cay.

Cometer delito V. Delinquir, Pecar.

Cometer un negocio á otro ypope 1. hemimbotape

aheya 1. amoi 1. yyapohaguâ.

Comida tembiu; V. Comer ; tu cuerpo ha de ser

comida de gusanos taço mengua rembiurâ nanga nderete

au 1. rembiurâramo 1. caru habamo nanga nderete au

oicone; tengo mucha comida yyaigueretey [Tes. ai, 3 ]

mbae oquapa 1. oupa checope 1. oquabey teŷ tembiu.

Comilon ocaru yeahoce reteybae 1. ocaru ete etey

ñotebae 1. ocaru guaçubae; eres un gran comilon caru-

bórau raco nde.

Como , de qué manera ? marânunga 1. marâramî

1. marayabe 1. nabê 1. marangua 1. marangatupanga?

con duda marâ herâ nipo?

Como esto conunga 1. rapicha 1. ramingatu 1 .

ñabengatu; no ay otro como esto egui nunga 1. aypora-

mingua amo ndipori ; no tiene semejante ninungari 1 .

ndahapichari 1. niñabenguari; ví una cosa como un

perrazo mbae yaguaruçu abihareỳ 1. nunga ahecha.

Como estás de salud ? marâ eteypa ereico 1.

nandemaraîpe ereico.

Como te parece ? es bueno ó malo? marâ etey-

panga ndebe

Como me has engañado V. Porque.
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Como te llamas ? marape nderera.
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Como si ubiera quien lo trujera heruramo tamo-

pae; como si yo fuera tonto chetabiramo amopae ; como

si fuera tu enemigo lo maltratas ndeamotareỹmbaramî-

ngatu 1. aberamîngatu ererecoay 1. cheamotareỹmba nico

eyabopanga ererecoay.

Como si no eymire, ut : como si no me ubieras

visto cherecha eymire tamo ; como si yo no ubiera oydo

missa, me reprehendes missa chehendu eymire tamope

cheacaca teŷ epe; tambien se puede decir : omissa ren-

dueybae tenico eyabo panga cheacacateỷ epe? Para estas

oraciones de »como si « vease el Arte en las propo-

siciones enfáticas Cap. 9. §. 4.

Como suelo ó como siempre ñandu 1. tecoti

rupi, ut: va á oyr missa, como suele oho missa rendubo

ñandu 1. guecotirupi oho &c .; lo haré como suelo ayapo

ñanone [Tes. ñandune] .

Como quien lo ha visto lo refiero hechacarera-

mboe 1. che hechahaguerarie amombeu.

Como quiera , de qualquiera manera que fuere

lo quiero hecorupié yepe aypota ; como quiera que lo

hizieres estará bueno ndeyyaporecorupi aguiyeteyne.

No como quiera , ut : el cuerpo del bienaventurado

no resplandece como quiera, sino que excede al sol yba-

peguareteraco ndoberá berá ñote ruguaỷ, oyahoce yepe

quarahi rembiperuçu. Assí como Diós ama la

virtud, de la misma manera aborrece el vicio emonâ

nunga Tupâ teco marangatu ohaihu, ayporami 1. eguî

ñabengua retey abe &c. V. Assí como.

Cómodamente haebehape. V. Acomodado estar.

Compadecerse de alguno ayporiahubereco ; no

le tengo mas compassion ayporiahubogetey 1. ndayporia-

huberecobey. V. Lastimarse, Compassivo.

Compadre ó comadre cheatībaça.
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Compañero ŷrû; iré en tu compañía ndeŷrûnamo

1. nderupi 1. nderupibe aha ne 1. añemoŷrû nderehene;

le doy compañero amoñoĵrû ; se fué á su compañero

oyopiri yhoni; no tiene compañero, está solo nŷruỷ 1.

haeño etey oico. V. Acompañar.

Compañero que me ayuda á llevar un palo, ha-

maca, silla &c . cheapirichua 1. cherobaychua, ut : N.

poreỹramo hacibae ndaruy por no tener compañero no

traje al enfermo ; compañero que está á mi lado cheibi-

richua ; assí á vezes el Indio llama á su muger y la

India á la cria que lleva á su lado .

Compañones tapia. V. Tes .

Comparar , assemejar amboyoya 1. ahecomboyoya

1. amboecoyoya ; comparacion (simil . ) teco yoabi eỹ 1. yoya-

catu ; no tiene comparacion ninungarî 1. ndahapichari

1. niñabenguari; no ay comparacion entre los dos ni-

mboyoyahabi oyoehe. V. Assemejarse .

Comparar, carear una cosa con otra amboyobaque

1. amboyoecey 1. amboyoibiri.

Compartir, repartir amaey 1. amboyaoyaol.ameê meê.

Compas idem, 1. quarepoti racambi 1. coŷ 1. gui-

ratingue.

Compassar аторай рай yoya.

Compassivo poroporiahubereco yara 1. hara 1 .

ypia poroporiahuberecobae 1. guapicha poriahu rehe omaê

aqui catubae 1. oñembopia aqui catubae 1. oyeporiahube-

reco poruhara. V. Compadecerse .

Compatriota de mi pueblo cheretâigua. Nota :

chereği 1. chepabereta dice : los de mi parcialidad y

patria ; cheretambeta mis parientes y compatriotas ; este

es poco usado.

Compeler hemimboacipe 1. ymboabayramo 1. ndoy-

potariramo yepe ayapouca.

Compendiar V. Resumir.
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Compensar , satisfacer lo hurtado hepi yoya ameê

1. ahepibee 1. ahepīboña 1. amboobay yoya.

Compete , toca á mí esso che recorâmbete ebocoi;

el hazerlo cherembiaporâmbete.

Competir, ut : no ay quien compita conmigo

nachenungarî 1. nacherapichari 1. nacheñabenguarî 1 .

chenungaamo ndipori ; en la sabiduría compete con Santo

Thomás mbaequaapaba pipe Santo Thomas rehe yepe

oñemboyoya; van á competencia quien puede comer mas

oñoñoquâ ñoquâ berami ocarubo ; sin competencia alcanzó

el cacicazgo tobaychua tibey ramo youbicha ramo gueco

oyohu; competidor hobaychua ; no tengo competidor na-

cherobaychuari.

Complacer: ymoangapihi potahape 1. ymoeçaingatu

potahape ayapo lo hize para consolarle, alegrarle ; Tupâ

mae oricatu habamo 1. reça oricatuhabamo oico teco ma-

rangatu la virtud es ogeto de la complacencia de Diós.

V. Agradar.

Complexion teco, ut : es de complexion débil heco

cangi; flemática heco mbegue &c.; hemos de comer con-

forme lo pide nuestra complexion ñanderete recorupie

yacarune .

Cómplice cheŷrûngue ; tambien se explica por el

haba: hae nanga chemunda hague 1. chemunda ŷrungue

él fué el cómplice de mi hurto ; chepitỹbôhare que me

ayudó; chemboorihare 1. chemongirejhare que me lo per-

suadió; oйemombeu ramo ace onemoangaipa haguerera

nomboyequaaycene confessandose no ha de manifestar ni

nombrar el cómplice de su pecado .

Componer amoatirô 1. amoîngatu.

Componer poniendo en su lugar las cosas amoî-

ngatu ymonguapa 1. amongua ymoîngatubo.

Componerse engalanandose cheao catupiri pipe

anemonde. V. Engalanarse.
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1

Comprar: de tí lo compré ayogua ndehegui ; che-

rembiyoguacue lo que yo compré ; tahara el que compra ;

V. Verbos irregulares Cap . 4. § . 4 ; amboepi 1. ahepĭbeê

1. aypoepi 1. ambohobay dice : lo pagué ó comprandolo

ó compensandolo. Lo mas usado entre los Indios es el

mû que dice : trueco ; chemû 1. cheñemû hague nico nde

tu eres mi contratante con quien hize trato ; cheñemû

hague co cheao por esta ropa dí otra cosa ; añemû ndeao

rehene te daré otra cosa por esta tu ropa ; añemû heċe

troqué con él ; oroñemû orembae rehe hemos trocado

nuestras cosas ; oñemûbae el que compra trocando .

Comprehender ahupiti catu 1. abahéngatu che

araquaa pipe ; el ser de Diós no se puede comprehender

Tupâ recoubicha apireỹ nañande araquaayacatuy 1. ni-

nandearaquaa yacatu ruguay 1. nañandearaquaa rembiu-

piti rama ruguaĵ 1. nañande araquaa poriahu bahêhaguâ

ruguaỷ 1. ndahupiti habi etey 1. nibahembabi etey ñande-

araquaa pipe.

Comprometerse oñomôcmimbota.

Compungirse ayepiamboaci 1. añemboaci ; lástima

tenerle añepû hece.

Comulgar atupârá 1. atupâpici.

Comun cosa para todos mbae opacatu upegua

rama; tierra realenga comun para todos ybi yyareỹbae;

la ley de Diós es comun para todos na ace amongue-

raño upeguara ruguay nanga Tupå poroquayta mara-

ngatu; es cosa comun en todas partes mbae mamo ño

ey tequara.

Comun, cosa ordinaria mbae tapiarigua 1. yepigua;

es dicho ordinario, comun de todos yurupabêmengua

ebocoi.

Comunicar, participar novedades arquaabuca 1 .

amombeu 1. amboyequaa morandu &c.

Comunion Tupârahaba 1. Tupâpicihaba.
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Con de instrumento pipe 1. pe 1. me precediendo

narigal como está dicho en el Arte.

Con de compañía rupi 1. ndibe 1. yrûramo, ut: Paý

ŷrûramo 1. Paý rupi 1. Paý ndibe ahane iré con el Padre ;

cherupiguare los que vinieron conmigo .

Conato , esfuerzo nemomburu 1. ñemongĭreyngatu

1. ñemoрỹatâ 1. ñepiraquâ 1. ñemopiratâ; con grande co-

nato lo hizo onemomburu catu ete yyapobo 1. ñemongĭreỹ-

ngatu hape oyapo.

Concavidad ÿbiŷ, ut : ÿbira ỹbiŷme en la con-

cavidad del palo .

Cóncavo hazer ambopico ; hazer el cóncavo mas

profundo aypiqueênyog 1. ambopiugua 1. ambopicoebe;

con ángulo agudo como la V ambopiobi. V. Acanalar.

Concluir V. Acabar.

Concluir , convencer sin tener que responder á

mis razones amoñeêmbig 1. amonginînî \ . amoñeêngucareỹ

hupigua mboyehube. V. Convencer.

Concordes están , en paz ypia yoya 1. yoabieỷ 1.

ypia ñoemimbota peteŷ ; hablaron concordemente yûeê

yoabieỷ 1. yoyacatu.

Con cuidado hazer alguna cosa amaengatu 1.

ayeapiçaca catu yyapobo 1. yeeçaerecocatu pipe ayapo.

Concurrir noô 1. ae; concurrió mucha gente mbia-

reta onoônguçu 1. oñomonoonguçu 1. oaê; si vinieron juntos

oyogueru 1. oñoguenoaê; si fueron juntos oyogueraha 1 .

oyogueroyeoi.

Concebir la muger chemembi oñemoña 1. oyehu

cheriepe 1. chepuruá 1. mitâ areco cheriepe. V. Preñada,

Engendrar.

Concebir en la imaginacion ayeeçaereco 1. che-

acâme areco ; como lo has concebido ? marâ ramipanga

ereyeçaereco 1. ndeacâme erereco .

Conceder licencia para ir ó hazer alguna cosa &c .
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explicase con el futuro del haba : yhohaguâma omeê

chupe.

Conceder lo que pide neŷ hae chupe 1. ameê hemi-

mbota; me concedió Diós lo que le pedí ombopo 1. ombo-

aye 1. nohenduteŷri Tupâ cheyerure haguâ.

Concertar huessos desconcertados amoingatuycang

ñemongarau.

Concertar discordes V. Conciliar discordes.

Concertarse dos ó muchos en hazer alguna cosa

oñoquabeê1. oyopareha noembiaporâ rehe ; concerté darle

en paga de su trabajo un cuchillo quice ayquabee chupe

ypocaneo repiramo ; concierto entre dos con promisso

para hazer alguna cosa noquabeengaba; V. Convenio,

Acuerdo . Desconcertar, id est : deshazer el con--

cierto oñoemimbota omorangue.

Conciencia aceanga 1. acepia, ut : no me repre-

hende la conciencia de esse pecado nacheacacay cheanga

1. chepia aypo angaipa rehe; no puedo en conciencia

hazer esso ndicatuy aypo cheyyapo haguâma 1. ndiyapo

haguami chebe.

Conciliar enemistades amonỹrouca oyoupe 1.

ayрiamoñỹroyoya 1. amboyoaihubuca.

Conciliar discordes hazer que sean de un mismo

querer appia mboyoabi eỹ 1. mboyoya 1. ambopĭayoabi eỹ

1. aypĭa mopeteŷ 1. amoñoemimbota yoabieỹ 1. amoñoemi-

mbota peteŷ 1. amoingatupiri hemimbota yoabi.

Concilio nomonoongaba 1. noongaba 1. ñogue-

noindaba.

Concha yta.

Conchabarse para servir á otro ayeyoquay 1. añe-

quabeê ychupe chereco haguârehe.

Condecorar, ennoblecer amoaruanduçu 1. amboeco

aruangatu.

Condecender al gusto de otro yporopotace rupi
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1. hemimbota rupi ayco; desdichados de aquellos que

condecenden al gusto de su carne guactepe amỹrî acoi

guete remimbotaray rupi 1. poropotaceray rupi note oico-

bae baeau 1. guete mboyerobia guaçu teỷ harau 1. guete

acatuabayha 1. nemombotabay mboaye ayeharau.

Condecender , permitir que vaya, haga &c. eneŷ

tereho yepe hae chupe ; condecendió en que yo me que-

dasse eneŷ terepita yepe hey chebe. [V. Consentir. ]

Condenar á muerte teô rehe 1. upe ayoquay ; á

azotes ynupa rehe &c.; los que están condenados á

muerte para ser ahorcados yyubipirâmamo heconibae ;

condenará Diós al infierno los malos yñangaipabaecue

añaretâme Tupa oyoquaine 1. omondone 1. oytimburune

1. omoingoaci herecobone ; soy un alma condenada al

infierno añaretâmeyquaypire 1. añaretâmengua angueray

tenicoche. V. Infierno .

Condicion natural teco : es de condicion colérica

heco ñemoỹroce; de condicion flemática heco mbegue

mbegue &c.

Condicípulo cheñemboeŷrû.

Con dificultad hacipey 1. hacipecatu 1. ymboabay-

catuhape.

Condigno , premio ó castigo yoya : hembiapocue-

reco reco rupie hepi yoyane segun fueren sus hechos será

condigna la retribucion.

Condolerse : ayepiamboaci cherapicharemimbo-

rara rehe 1. añepû dice : lastimarse. V. Compadecerse.

Conducir , llevar araha 1. aroqua.

Conducir hasta al fin arobahê; conducir llevando

á otro de la mano aypoco 1. aypopici herahabo.

Conejo acutíl . tapiiti ; conejo grande , como liebre

[q.v.] pag 1. pay [Tes . no tiene pay] ; otra especie quererua

(Ruiz) ; este aquí no lo conocen .

Confessar la verdad hupigua amombeu 1. ambo-

12
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yehu 1. amboyequaa 1. amocê; no dejo de confessar ser

Christiano Jesu Christo reheguaramo chereco ndaycoacuy

1. nañomiau.

Confessar el penitente amoñemombeu.

Confessarse anemomben che angaipapague rehe

1. che angaipacue amombeu 1. aypapa 1. amboyequaa 1 .

ayquaabuca 1. amboyehu Pay abare upe; dice el Indio:

anemombeu teŷ quando el Padre ó no lo absuelve ó no

le da tablilla para comulgar ; añеmombeu au me confessé

fingidamente ; anemombeu pochi me confessé mal ; ayco-

acu 1. añomi escondí ; ayporabó escogi algunos dejando

otros ; ayatibó cogí algunos del monton, dejando otros ;

amoembi dejé sobras ; aheyahenotîhape los dejé por em-

pacho ; anoti tuve vergüenza ; el aver callado tu pecado

es pecado gravíssimo que se llama sacrilegio por aver

frustrado ó echado á perder este sacramento angaipa-

guaçuete sacrilegio ya nanga nde ycoacu haguera co

sacramento nde ymorangue haguera rche 1. ymombochi

haguerarie; y comulgaste despues de averte confessado.

mal hae ndeйemombeu pochi rire, eretupara abc panga?

el aver comulgado en pecado mortal es un pecado que

en la fealdad excede á todos los pecados angaipa guaçu

pipe ndetupara hague 1. angaipa guaçu ndeherotuparâ

hague, angaipa ambuae tetirôngatu, yyabaeteramo yepe,

oyahoce oabaete nungarey ramo; erraste muchíssimo y

muchíssimo enojaste á Diós en comulgar despues de

averte confessado mal ereyabi ete nderecorangue, hae

eremoỹrônguaçu ete ñandeyara, ndeñemombeu pochi rire

yepe eretuparâ ramo ; aora para aplacar á Diós y con-

fessarte bien no solamente has de manifestar lo que ca-

llaste, sino tambien los otros que dijiste entónces al

Padre porque ningun pecado se borró de tu alma ang

Tupâ moñỹrô haguâ rehe, hae ndeñemombeu catu haguâ

rehe, na nderembicoacu cuera note ruguay eremboye-
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quaane, Pay upe nderemimombeucuera opacatu yepe ere-

mboyequaa racone acoipenia ndocañỹî angaipaamo nde-

angagui &c.; es aora la primera vez que te confiessas

de él? ang ramo note panga ereñemombeu hecerae?

Confession aceñemombeuhaba 1. ñemombeguaba.

Confessionario poromoñemombeuhaba. Confessor

poromoñemombeuhara.

Confiadamente sin temor vives en pecado mor-

tal ñeangueỷ 1. yerobiari note angaipaguaçupipe ereicobo

1. angaipaguaçu yepe ereroecobe . V. Incáuto .

Confianza yerobiahaba ; confiar en Diós Tupârehe

ayerobia 1. ayeco; confiar vanamente ayerobia au 1. teŷ.

Confines , linderos ÿbiya 1. ỷbí repỹça ; amboỹbiya

poner término. V. Término .

Confirmacion , sacramento Tupâ rerobiahabari

yepitaçocaba 1. acepia mombaraeteha 1. yeco catuha.

Confirmar , lo dicho con testigos ambohupigua 1 .

amboayete 1. hupigua amboyehu 1. amboyequaa hechahare

remimombeupipe; confirma esto que digo un caso que

aconteció ó las palabras que dejó escritas San N. ombo-

hupigua 1. omboyequaa catube cocheyague teco ima yya-

yebaecue 1. ombopohii cocheyague acoi San N. ñeê hembi-

quatiacuera, nayara dice : dan peso á este mi dicho.

aquellas palabras &c., 1. nomoherâ herângetey raco co-

cheyague &c. no haze dudoso & c.

Confirmar , ratificar lo dicho amombeu yebi.

Conformarse con la voluntad de Diós che-

remimbota amboyoya 1. amboyoabieỹ 1. amboyehea Tupâ

remimbotarehe (los dos últimos los usó un Indio capaz)

1. amoî cheremimbota Tupa remimbota pipe 1. Tupa pope;

siempre me he conformado con la voluntad de Diós

tiyaye Tupâ remimbota cheyague yepi.

Conforme rami 1. rupi 1. rupie 1. recorupi, ut:

habeis de vivir conforme al ser de Christianos Christiano
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ramo pendeco ramingatu peicone ; conforme á lo que

trajo le dí hembirure reco rupi ameê chupe ; conforme

Diós quiere Tupâ remimbota rupi ñote ; conforme él tra-

bajare, le pagaré ypocaneôngue rupie ahepibeêne.

Conforme , igual yyoya 1. yyoabieỹ ; es conforme,

semejante á aquello acoinunga 1. rapicha 1. yabe 1. ñabê

1. ñabebe 1. abihareỷ 1. aberamingatu. [V. Partículas.]

Conformes , unánimes ypiayoya 1. ypiayoabieỹ 1.

ypia remimbota peteŷngatu.

Confortar amopiatâ 1. amomĭatâ 1. amboapihi 1 .

amoangapihi 1. amopituê 1. aypia mombaraete 1. mo-

angapihi.

Confrontar, carearamboyoobaquel.amboyoeheil.ecei.

Confundir , avergonzar amotî 1. amongai (R. cai);

me confundió, afrentó en público chemotî 1. chemomarâ

catupe 1. teiipe.

Confutar las razones de otro ahobaychuarôl, aho-

baiti yneê.

Congelarse tipiag : tugui ripiag sangre conge-

lada ; cambi ripiag quajada ; - roipiag : oñemboroipiag

congelóse . V. Enfriarse .

Congeturar aymoâgî.

-
Congoja pia angeco 1. pia ecotebê. — Congojar á

otro ambopia angeco 1. ecotebe 1. amoangecoaci 1. amoingo-

tebe tebe 1. aypĩa momboriahu. V. Aflicion.

Congregacion , junta noongaba 1. ñemonoongaba.

Conyuntura yepota; cang yepotaha conyuntura.

de huessos.

Conjeturar aymoangi.

Conjuncion de una cosa con otra yepotaha.

Conjuncion de la luna yacicanỳ 1. yacipitû I

hendiyapa 1. nahendibey yaci.

Conjurarse , alzarse oñogueropuâ 】 . oñemongoi [de

coi] 1. oñemonoô 1. oñopitibô 1. oñomboorihobaichuarômo.
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Conmigo piri : chepiril . cheyrûnamo ocaru comió

conmigo; checaru pitỹbôhabamo oico idem ; chembaeapo

pitybôha los que trabajaron conmigo.

Conmigo de movimiento : cherupibe 1. chendibe 1.

andibe oho fué conmigo ; cheyrû namo oho idem ; che-

rupiguare los que vinieron conmigo ; cheyrûnamongu-

are idem.

Conocer, saber ayquaa ; no dejo de conocer nday-

quaabeymi.

Conocer el varon á la muger aico 1. abi con caso

ablativo rehe 1. abahé chupe &c.

Con peligro , riesgo de caer subió cerî oá haba-

ngue ogueroyeupil . haŷme ndoari oyeupibo. V. A pique.

Con primor lo hiziste ereyapo poraite [=porângeté] .

Con puntualidad , presteza boi 1. raibi 1. ĭmani.

Con quanta mas razon mabite tenanga 1. bitebe

1. bite tenaco 1. ma bitecatu tenanga.

Conquistar amboaguiye 1. anemombae hece.

Con razon hupicatuhape 1. ayetecatuhape 1. añey-

ngatuhape ; nateỷ ruguaŷ 1. ndahaubie 1. ndateŷye 1. na-

teŷe que dice : no sin razon ; aguiyeteyhape 1. haebehape

Tupa ndemboaraquaa con razon Diós te castigó , hizo

muy bien en castigarte.

Consagrar ahobaça, de este mesmo usan para

bendecir y absolver.

Conseguir , alcanzar lo que queria abahé chere-

mimbota upe; conseguió indulgencia plenaria oyohu indul-

genciaguaçu.

Consejero tecorâ quaabuca 1. porombotecoquaapara.

Consejo dar ambotecoquaa 1. hecora ayquaabuca

1. amboyehu 1. amboyequaa 1. amombeu.

Consejo pedir cherecorâ rehe aporandu ndebe 1 .

cherecord ayquaapota ndehegui te pido consejo .

Consentir eneŷ 1. tiyaye haechupe; no consenti
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anil . tobe hae chupe; V. Condecender ; consentí de mala

gana eneŷ hae au chupe.

Conservar , guardar amoîngatu. V. Guardar.

Conservarse , durar mucho oicopucu 1. ybiteri teri

1. ypicopi. V. Durar, Continuar.

Considerar ayeeçaereco 1. ayepiaereco 1. ayepia-

mongeta 1. ayearaquaa pibu 1. momôhê; considerar á

solas ayepiamongetaé 1. ayeeçaerecoé &c.; lo consideré

atentamente ayepia moingatu &c.

Consideracion yeçaerecoha y tambien : çarecoha

1. yepiaerecoha &c.

Consigo llevólo , trajolo &c . gupibe ogueraha &c.;

hablar consigo mesmo anemongetaé 1. ayepia mongetaé

guitecobo.

Consiguiente cosa que se sigue y viene de otra

mbaeychuguigua ; por consiguiente, por tanto , es ilacion

de las premissas haeramo, ayporamo, emonaramô, aypo-

hape 1. aypobaerehe, ebocoi rehe.

Consiguientemente unos tras otros oyou-

pibe pibe 1. oyoupebe pebe 1. oyoehebe hebe 1. oyoaquicue

quicue 1. oyopitaîbe îbe ; unos sobre otros oyoá yoá 1.

oyoapearo aro; unos dentro de otros oyopipe pipe; unos

debajo de otros oyogui yogui; unos á lado de otros, en

ringlera, en ala oyope yopebo 1. oyoỹquerû querû; unos

ántes de otros oñoenonde nonde ; unos que exceden á

otros oñoñoquâ ñoquâ 1. oyoapiraha raha 1. oyoahoce hoce.

Consistorio nomonoôngaba.

Consolar amoangapihi 1. amoapihi 1. añangapihi

hece 1. ambopiaori 1. amoeçaingatu 1. amomỹtuêngatu;

estoy consolado cheapihi 1. angapihi 1. chepiaori; me

he consolado anemoapihi 1. angapihi. V. Alegrarse .

Consolidar amboyepota ; consolidó los huessos

omocangyepota ; consolidar, fortalecer amombaraete. V.

Fortalecer.
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Constante estar en la fé aicocatu ete 1. aicocatu

1. aîtatângatu ete Tupâ rerobiahaba pipe 1. chepiatangatu

1. cheyepitaço taçogi 1. chembaraete catu 1. cheyeco yecogi

etey Tupâ rerobiaha rehe ; sed constantes en la virtud

peicocatu ete 1. peñemopiatângatu 1. petaỹbaicatu 1. peñe-

mbotaybay catu 1. peñemboyepitaçocatu 1. peñemboyeco

yecogi 1. peñemombaraete 1. peñembobīteri teri 1. pembo-

picopi 1. peñemboaqui eme teco marangatu rehe 1. pemo-

çando eme pemondo ñotecatu pendeco marangatu.

Constante en su dicho noñeê rerobagil . reroba-

quaabi 1. oñepiraquâ 1. oñemopĭatâ 1. oyepitaço 1. ymba-

raete &c. oyague rehe.

Constar , saberse oyequaa 1. pabê rembiquaa ebo-

coi; esso no consta ndoyequaay ebocoi.

Constituir, dar ley [q. v .] atecomoñâ 1. atecobeć.

Constituir uno en lugar de otro hecobiaramo

amoî 1. amoingo 1. ahecobiarô 1 , amboyopiru. V. Remudar.

Constriñir V. Apremiar, Compeler.

Consuegra yoaicho ; consuegro yoatiu.

Consuelo angapihi 1. apihi. V. Consolar.

Consulta nomongetaha 1. ñoñeêngerecoha 1. ñoñee-

ngerequaba.

Consultada cosa mbae nomongetapipe yyabiqui

pire 1. ymomohembire.

Consultar con muchos alguna cosa aporandu

randu mbae recorârehe, yyabiquibol.ymomohengatu etebo;

consultemos lo que se ha de hazer yahecha 1. yayabiqui

1. ñamomohê hecorâ.

Consultar , pedir consejo V. Consejo pedir .

Consultores mbaerecorá abiquiha 1. momohéhara.

Consumido , acabado V. Acabar; consumirse dis-

minuirse, ut: el agua se consume en el fuego yoyearog

tatape.

Consumido de los trabajos ó de alguna pesa-
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dumbre chemombituba 1. chemombiru chembaeapo ça-

ndogey.

Consumido , sin fuerzas chepiratamba 1. chemba-

raetepa 1. cheratangue opa 1. chepoacapa 1. nachepoaca-

bey &c.

Contagio , peste taci guaçu ; mal contagioso taci

oyepota imanibae 1. oya imanibae.

Contaminar amongia. V. Manchar.

Contar aypapa ; contar exemplos, nuevas &c. amo-

mbeu 1. ayquaabuca hecocuera &c.

Contemplar V. Considerar.

Contender unos con otros, reñirse mútuamente

oyoaca 1. oñoñeê robaytî 1. oñoñeêmboyebi 1. poepi 1.

mboobay.

Contener po, ut : contiene alguna cosa? ypopanga

1. oguereco panga mbaeamo ? con narigales haze mbo:

tataguaçu apireỳmbóramo oîbae los que están en el fuego

eterno ; Diós crió la tierra y todo lo que se avia de

contener en ella ibi omoña yporâma abe; lo que contiene

la caja caramengua pipia ; de suerte que el po y el pipia

es la cosa que se contiene en otra ; el que la contiene

es riru: cherirucue mi madre ó mi embarcacion en que

estuve ; yoirupipia dos gemelos ó dos que están en una

mesma balsa, choza, cueva et similia ; ñandeyara rĭru ypo-

panga? la píxis tiene formas? uno se contiene dentro de

otro oyopipe; pongo uno dentro de otro amboyopipe:

este papel contiene varias novedades morându tetiro

renda 1. rupa nico quatia.

Contenerse , reprimirse con ani note : lo explicó

un Indio de esta suerte : cheñemoỳrônguaçu pipe ayuca

potabiña, aetete ani note con grande enojo lo quise ma-

tar, pero nada ubo porqué (subintelligitur me contuve,

me reprimí) 1. acte ayapipi chepia pochicue 1. cherembi

apo rangue 1. aete tobe yepe ae, ymboaye eỹmo, Tupâ
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rehe chemaendua ramo ; quando se enoja , no se sabe

contener onemoỹro ramo noñemoñỹrôquaabi 1. noñembo-

apiribe quaabi.

Contenerse casto V. Continente ser.

Contentar , ut : no me contenta nachemoangapihii

1. niñaruaŷ 1. niporangi 1. nda haebey chebe; V. Agradar;

no quedó contento con lo que le dieron noñemoangapihii

oyeupe ymeé haguera rehe ; lo llevó muy contento ogue-

raha oricatu.

Contento estar con alguno , hallarse bien con él

abia 1. añembobia hece.

Contienda yoacaca 1. ñoñeépoepi. V. Contender.

Contiento , poco á poco hazer alguna cosa mbegue

mbegue 1. na aguiyeramboi 1. curiteŷ teŷ note ruguay

ayapo 1. nañemoange angei etey yyapobo ; con tiento , id

est: con atencion y cuidado amaengatu yyapobo 1. yeeça-

ereco catupipe ayapo.

Contigo esté ndepiri 1. ndeyrûnamo taico; con-

tigo vaya nderupibe 1. ndeyrûnamo toho; lo demas se-

gun el caso que pidiere el verbo ; contigo se enojó

ndebe oñemoỹro ; contigo no se aviene ndobĭáy nde-

rehe &c.

Continente ser guete poropotaray mboayecereỹbae

1. toribay rehe oñemoângata eỹbae 1. oyepia mboya quaa-

beybae. V. Casto .

Continuado , seguido , ut : en tres dias de fiesta

continuados no oyó missa mbohapi arete youpibengua

pipe 1. yoehebengua pipe 1. yoaquicueriguara pipe nohe-

ndui missa.

Contínuamente los condenados estarán llorando

oyaheo pigey 1. çandogeỹ 1. pituu eỷ 1. pabeỷ 1. porara

oquapane ; házia el cielo levantaba continuamente los

ojos con desseo de ver á Dios ýbacoti no oyeeçaupi po-

rara, Tupa rechace catu pabey rerecobo.
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Continuar, proseguir : continuo lo que estoy ha-

ziendo ambaeapobiteri 1. amondomondori 1. ayapimondo

1. ayapireraha 1. amboyoapi cherembiapo; no lo interrum-

pais, continuadlo &c . pemoçando çandó eme pendeco ma-

rangatu, pemondo mondogi ñotecatu 1. pemondo yepotari

tari catu pendecobe yacatu; continuando su plática dijo

desta suerte oñecmboyoapibo nahey; dos años continuó

sin acabar lo que hazia mocoî roi ogueraha 1. oara raça

raça ymboecopabeỳmo ; hazer que una cosa continue

amoçandogey;-que dure ambobite biteri 1. ambopĭcopi;

que dure siempre ambopigeỷ 1. namboapirichene 1. na-

mboapipaichene. V. Perseverar, Proseguir.

-

Continuar pegando, arrimando una cosa á otra

amboyepota 1. amboyoehebe 1. amboyopopicí 1. amboyou-

pebe 1. upibee 1. ayrumôrumo 1. amboyoapi api ymboyabo.

Con todo esso no mejora ayporire yepe noñemo-

marângatui; aroîre, ut : ndarecoi abati, aroire ereyerure

chebe no tengo maiz y con todo esso me lo pides . V.

Partículas .

Con todo esso no ndaeroyai 1. ndaroyai, ut :

aynupa yepe yepi, hae ndaroyai ymarângatu siempre

le azoté, con todo esso no ó no por esso es bueno .

Contonearse oñemboqui mboqui 1. oyeraha raha

1. oñembobaba baba au 1. oñembocee cee oatabo.

Con trabajo , con dificultad hacipei 1. hacipei-

catu ayapo.

Contradecir ayñeérobaitî 1. ayñeêrobaychuarô 1.

ayñcemboyebil.poepi hobaychuarômo ; le contradije hazien-

dolo callar amonginini 1. amoñeêmbig 1. ayñecapipi hobay-

chuarômo 1. namoneengucari 1. amoñerameỳ.

Contrahazer , remedar ahaa haa au. V. Imitar.

Contra mí, contra tí &c.

lo rigen, ut : contra mí se levantó

tiene contra mí es el no averle

segun los verbos que

opuâ cherehe; lo que

obedecido che oñeê-
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mboaye haguereỹ oguereco chebe ; echó la maldita contra

mi checoti coti 1. cherehe oneêngai.

Contra mi voluntad cheremimboacipe yepe 1 .

cheremimbota ey pipe yepe 1. chepia eỹ rupi yepe.

Contrariar ahobaychua 1. ahobaychuaro.

Contrario , competidor hobaychua 1. hobaygua;

contrario, enemigo cheamotareỷmba ; contrario que me

haze daño cherupia. Al contrario pindequa 1. ati-

bibiri, ut : los que comen parcamente suelen gozar salud,

al contrario los que comen con excesso siempre padecen

enfermedades ocaru yacatu notebae teco aguiyei rehe

oyecohu ami oicobo, aypo atibĭbiri 1. pindequabi ocaru

yeahoce eteybae aete tecoaci tetiro oyporara oicobo yepi :

en esta oracion se puede dejar aypo atibībĭri 1. pinde-

quabi, con el solo aete se explica bastantemente . V. Al

contrario en la letra A.

Contrastar V. Contradecir, Reñir.

Contratar anemů. V. Comprar.

Contravenir los mandamientos ahaça 1. ayabi

1. namboayei 1. atibibiri amboaye. V. Quebrantar.

Contribuir , dar ó pagar, ut : todos han de con-

tribuir por igual pabêngatu omeê yoya 1. omboyoepřepi-

yoyane.

Contricion Tupâ raihu raciagui ñote \ . Tupâ raihu-

papeñote 1. Tupa guembiaihucatu remimbota marangatu

raçatey haguerarie 1. Tupâ marangatuboripiramo heco-

hapeé 1. mbae pabê açoce haihu pirambete remimbota

marangatu raçateŷ ramboe 1. haihucany ramboe oangai-

papague mboacicatu haba 1. oangaipacuerehe oyepiambo-

aci haba 1. yepia mboyaheohaba 1. yepiayucahaba 1. cutu

haba 1. raça haba; el mas proprio fuera yepia mongui

chocaba 1. nembopia cuychocaba, pero no se suele usar ;

solo en un exemplo de quien murió de puro dolor de

sus pecados, se pudiera muy bien usar. V. Dolerse .
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Contumaz yporerobia reỹbae 1. yporendu eğbae 1 .

yyapiça eybae 1. yporoapiçabee eybae. V. Pertinaz .

Convalecer acuerá herâ 1. cheaguiyeiherâ 1. che-

haebe ebe 1. añarapuâ puâramo.

Convencer : lo convencí con testigos de mentira

hechahare remimombeu cuera pipe yyapuhague amboyehu

1. amboyequaacatu ; los careé y quedó convencido de

mentira amboyoobaque hae oyapuhague yequaa catu ra-

mboe oquinînî; lo hize callar, convenciendolo con la

verdad que no queria confessar amoñeêmbig 1. ayñeêmo-

mbig 1. amonginînî hupigua hemimombeucerey 1. hembi-

coacu potarau mboyequaabo ; con razones cheñcêayetegua

pipe amboaguiye ymonginînîbo. V. Persuadir, Dissuadir

[Concluir].

Convenio V. Acuerdo .

Convenir en algo hemimbotayoya 1. yoabieỹ.

Convenir, ser conveniente aguiyetey catu 1. haebe

catu 1. yñaruangatu ; no es conveniente por ventura el

que &c. niñaruaĵ pipo?

Conversar, hablar mútuamente oñomongeta ; tener

conversacion, familiaridad, amistad con otro añemboye-

cotiaha 1. anembobia hece.

Convertir á Diós los pecadores amoñemomara-

ngatu 1. amoñemee Tupâ upe 1. amboyepia eroba Tupâ

ngoti 1. aheya uca hecocueraú Tupa remimbota rupi note

ymoingobo 1. amboyeecobiarô 1. amboyeecombopĭahu Tupâ

upe guaramo note ymoingobo; convertir infieles arobia

uca Tuрâñeê ymongaraibo 1. aypiá mboaguiye Tupâñeê-

ngue note rerobia ucabo 1. Jesu Christo reheguaramo

note ymoingobo.

Convertirse á Diós añemeê Tupâ upe cherecocue

cocuerau agui guipoibo 1. añemboeco piahu. V. Corregirse.

Convertirse en otra cosa V. Transformarse .

Convexo apungá: yñapungáyobai es convexo de
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ambas partes, como son las lentas de los anteojos ; amo-

apungá hazer convexo y hazer columnas.

Convocar gente aypareha 1. amonoo yparehabo 1.

aypiarôymonoôbo 1. amandaye [Tes. aamândaye] mbia upe.

Copete , cabello levantado de persona ó aves atira

1. potius andira; cheandira 1. cheabebó mi copete ; yña-

ndira tiene copete.

Copia, abundancia yeahocehaba. V. Abundar.

Copia , traslado V. Trasladar.

Copo de algodon mandiyu apuá.

Copon del Santíssimo ñandeyara riru.

Coraças quarepoti ao, si es de cuero mbae piratâ ao.

Coraçon mbiá: chepiaguapi 1. apihi 1. angapihi

1. apiribe mi corazon sossegado ; chepia titiî 1. pîrî 1 .

ñemondii mi corazon medroso ó alborotado de miedo ;

chepiaroçangatu 1. mbaraete dice lo contrario : no me

alboroto, sufro y aguanto qualquiera acontecimiento ; che

piaguaçu 1. nañemondiiri 1. nañemopîrîrî 1. cheroçângatu

tengo corazon grande, magnánimo ; ypia ratangai 1. ypia

recombaraete ay tiene corazon muy duro ; chepia pochi

1. mengua 1. bay chupe le tengo mal corazon y mala

voluntad ; ypia yoĭbiri 1. mocoî tiene corazon doblado ;

opia yoìbi 1. aîbî coacuhape raco Herodes mburubicha

mbohapibae mongetabo &c . con doblado ó mal corazon,

encubierto &c .; ayepiamboyá Tupa rehe adhesit cor

meum Deo ; ayepia ratapi guaçu haihuhaba pipe estoy

muy encendido en su amor ; V. Amar ; ayepia eroba 1 .

añembopia ciri 1. añembo piapoi ndehegui no te amo

mas ; chepia aci 1. raci dice : tengo dolor interior, de

corazon, de pecho, de estómago ; añembopiaraci tuve

sentimiento por averme reñido, injuriado &c.; ayepia

mboaci cheangaipapaguera rehe tengo dolor, me pesa

de mis pecados ; ayepia mondoro 1. yuca tuve grande

dolor. V. Dolor. Corazon del palo ybira apitere.
-
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Coraje piámbaraete 1. ririi catu . V. Brio .

Corba de la rodilla andagui; che N. mi corba &c.

Corba cosa mbae apa: hinc á la azuela llaman yiapa.

Corcoba atucupe candu 1. atucupeçu 1. cupe candu

1. cupeçu 1. cupequitâ 1. atucupeati 1. atucupeyeaỹbi; está

agoviado ycarapa.

Corcobear: opopópopó mburica chemboyeaitibo cor-

cobeó la mula derribandome; oñcumbiqui rupi mburica

chereropopobo por el rabo, id est : por las ancas corco-

beó conmigo ; oyepieya eya opopobo acoceó corcobeando .

Corcobeó tirando coces opopo opiboibo 1. oye-

pieyabo.

Corchetes quarepotiapá aomboticaba, si son mu-

chos ; pero si fueren hembras quarepotiapyî mînî.

Corcho ybira apecue bebuy.

Cordel tucumbo 1. ça.

Cordero vecharai.

Cordillera biti ruçu 1. puâha.

Cordon cuáquaha 1. cuamombica ypocapi dice :

torcido .

Cordovan idem, 1. cabarapire ymoatyrombi.

Cornudo que tiene cuernos hatîbae ; le dió una

cornada oycutu guati pipe.

Coro de música mburaheytáreii 1. reta noôngaba.

Corona del sacerdote Paý abare acâ apĭtere;

en la corona ó coronilla me duele cheapitepe 1. cheacâ-

ngapitepe haci.

Corona, cerquillo de fráile arague.

Corona de plumas paragua: anembo paragua

pongome corona de plumas ; de flores ybotipembire acâ-

mbuaha; de plata quarepotitî acâmbuaha ; de espinas

yuati ypembire acâmbuaha.

Corona, seu rosario de la Vírgen, idem, 1. rosa-

rio Tupaci ñemboeha.
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Coronar añacâmbua 1. añacâ yoрua ; coronarse

añeacâmbua.

Coronilla : lo mas alto de la cosa apiteraqua 1.

apiteruâ 1. apiterî.

Corpórea cosa hetebae ; los ángeles son incor-

póreos na hetebae ruguaĵ.

Corral corá 1. tocay; corral de vacas vaca rocay

1. corá; acorralar [q . v . ] ambocorá 1. corape amoinge vaca.

Correa mbaepicâ.

Corredor de la Iglesia ó casa Tupão roguambi 1.

cheroguambi 1. chero roguambi ; el alar del corredor ó

cupial de casa ocambigui.

Corregidor idem.

Corregir á otro aheco apengó 1. moingatu 1. mbo-

piahu 1. moatiro; corregir con castigo amboaraquaa 1 .

ahecopohano.

Corregirse , enmendarse ayeeco moingatu 1. ayeeco

moatiro 1. apengó 1. ayeeco mbopiahu 1. añemboecopiahu

1. aheya 1. ayti 1. arobag 1. amombig cherecocuerau 1.

apoi chugui 1. nañemoangatabey hece ; hombre incorre

gible aba heco pohanô mbireỷ 1. heco apengó pireỹ 1. aba

gueco mboaparó paró potareỹ ; á esto se puede reducir

aba porendubey 1. porerobiareỷ 1. porerobiareỹmbiya 1 .

yyapiça eybae 1. poroapiçabee cybae.

Corregirse , quando se equivoca, diciendo una

cosa por otra catu 1. terae 1. teraú [V. Partículas] , ut :

eru naembe, ani; otros dicen : herâ, ñae apuá catu 1.

terae trae un plato , no, sino escudilla quise decir.

Correo quatiareroataha.

Correosa ser alguna cosa obiraquâ 1. yyi.

Correr añani 1. cheaqua ; fuí corriendo á toda

priessa cheaquâ aquâni 1. aata cabaquangatu 1. abebe-

rapicha guihobo ; lo hize correr, aguijéle [q . v .] ambo-

aquâ aquâni 1. amoange angebe 1. amboata cabaquâ-
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ngatu; correr al galope aroñani 1. aroñapopo mbegue

mbegue.

Correr la cortina amondiri 1. ambociri 1. aypea ao.

Correr fuente de chorro y otororo. Correr

gota á gota otiqui tiqui.

Correr el sudor ó lágrimas ociri cheriay 1.

chereçai.

Correr mucho viento ybitu guaçu 1. ete 1. ay.

Correr á otro, avergonzarle amotî 1. amongay 1 .

amomarâ.

Correr riesgo de morir, caer &c. amanôbĭbi.

V. A pique.

Correrse añenotî 1. añemotie 1. anemotîndi.

Corresponder ambohobay catupiri; V. Agrade-

cer; mala correspondencia poepibay; pesame de mi mala.

correspondencia para con Diós amboaci cherehe Tupa

porerequa catuhague poepibay hague; correspondió mal

oypoepibay.

Corriente de rio ycabaquâ. V. Caudaloso rio .

Corriente habla ociri catu yñеê.

Corromper si se habla de doncella (V. Tes.) ay,

çorog, pu, qua, pochi, hechos activos por la partícula

mbo 1. mo.

Corromperse , podrirse la fruta &c. yba yyaipa

1. ytuyupa; la carne ytuyupa çoo; el vino se corrompió,

se avinagró cangui oñemboay 1. oñemombochi.

Cortar con hacha ó cuña &c. ayahia 1. ayacia;

cortar asserrando ó con cuchillo ayquiti ; cortarse aye-

quitî \ . ayeyuca; cortarse en el hablar cheñeêngopa; cortar

haziendo muesca en un palo amboguay jbira; hinc che-

quiti 1. cheapicha dirá : me dió una cuchillada ; cortar

por medio como sandía y cosa semejante ambobog; cortar,

partir por mitad sea lo que fuere amboyobite ; rasgando

como papel, ropa &c. amondorog; cortar hilo amondog;
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cortóse el hilo oçog 1. oçoй; cortar ramas chapodando

ó tronchando ahacângacia 1. ahacângaqueó ; la cabeza

añacâ mondó; el gaznate, cuello ayiribi quitî; á peda-

zos aypeheâ heâ 1. ceâ ceâ 1. amopehê pehê 1. amboaci-

gue cigue 1. ambocaracigue cigue; la plática V. Abre-

viar, Acortar.

Corta cosa mbae aturî 1. caraci 1. carapî 1. aci-

gue 1. pucu eỹ; corta persona, enano aba carape 1. aturî.

Corta bien el cuchillo haimbe catu quice.

Cortadera paja capiíquice 1. capiíaimbe.

Cortarse en el hablar cheñeêngopa 1. cheropa

guiñeêmo.

Cortés V. Afable.

Cortesía , E. G. habla con respeto y cortesía oñeê-

poropoihucatu 1. poraihucatu que dice : con amor. Es

nota de amor y cortesía la partícula anga 1. nga: eyapó

ânga hazlo por tu vida, rogando ; habla sin tener cor-

tesía poropoihu eỹmbape oñeê 1. oñcê poropoihu eỹ que

dice : sin respeto ; ñeê aruângatu pipe con palabras cor-

teses y elegantes .

Corteza de árbol ybira apecue; V. Cáscara ; cor-

teza quitar ayapeog.

Corto de vista heçapiço eybae; corto en hablar

neêngiyarey; nuestro corto entendimiento ñandearaquaa

moângi 1. minî angau.

Corvo ycarapa; hazer lo corvo ambocarapa; ar-

queado amocarama 1. ambocarayere. [V. Arredondear . ]

Cosa mbae; no es cosa, no importa na N. ruguaĵ;

añadiendo angau 1. angaubi dice lo contrario : na N.

angau ruguay no es cosa de burla , id est : es cosa

de mucha monta, importante ; mbae ey nada ; mbaerey

1. bey cosa leve, de poca monta ; mbaeáe otra cosa ;

mbaecue despojos ; se suele anteponer á los infinitivos ,

ut: mbaeyuca el matar, y á los nombres substantivos :

13



194
Cosa Costra

mbaeaci enfermedad, y en los apodos : mbaetimbucu

narigon &c.

Cosa ordinaria mbae yepigua 1. tapia 1. oicoti-

bae ; de cada dia N. arañabongua 1. curîñabongua ; anti-

gua N. manguarera 1. oquaimanibaecuera; futura N.

oubaerâ 1. yyayebaerâ 1. oicobaerâ ; V. Futura ; comun

en todas las partes N. oparupi tequara 1. mamoño eỹ

tequara 1. oicobae ; comun para todos N. ace pabêngatu

upeguarama.

Coscorron dar añacambota 1. añacanga 1. ayapica.

Cosecha: temity onoongatu chebe he tenido buena

cosecha.

Coser ropa ambobibi ao ; descoser ayorá; coser

bordando ahaça ao yquatiabo; coser hilvanando ambo-

bibipucu pucu.

Cosquillas poquirî ; hagole cosquillas aypoquìrî

1. ayyique mopiri 1. ayiqueçogi, este puede decir : le dí

en el costado .

Costa de mar paraembeỷ 1. rembey; costear [ é]

la mar ó rio hembey rupi ño yga arahane.

Costa , ut : á mi costa, yo lo pagaré che ahepi-

beêne ; aunque sea á mi costa tahepibeê yepe.

Costado , lado que ; lo puse de lado oỹquebo amoî.

V. Lado .

Costal aopiyuru ; talega aopiyuru minî.

Costar,valer, E. G. cuesta , vale mucho hepiruçul.catu.

Costar trabajo , E. G. me costó trabajo el hallarlo

checaneongatu yyohubo; no costó trabajo el hazerlo nda-

hacii yyapo; el rozar me cuesta mucho trabajo copi haci

catu chebe.

Costilla narucang.

Costra , sarna apiripe ; el niño tiene costra en la

mollera yyapiripe 1. yyaquiaya (compuesto de a cabeza ,

y de quiá suciedad , y de ya pegada) .
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Costreñir V. Forzar, Apremiar, Compeler.
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Costumbre tecoti 1. tecoima 1. teco tapia 1. yepi-

gua, E. G. tengo de costumbre el oir missa todos los

dias cherecoti arañabo missa rendu. Nota 1 : tecoay

dice : costumbre, pero tecobay dice : maldad ; teco ay ay

mala costumbre ; gueco ay ay omboya cheri pegóme su

mala costumbre. Nota 2 : para decir : tengo de costum-

bre el sudar, el oir missa &c. se puede decir de dos

maneras : hecoay cheriay, chemissarendu &c. , con h re-

lativo cuyo sentido mas á la letra es : el sudar, el oir

missa es de costumbre en mí, y tambien : cherecoaŷ che-

riay 1. chemissarendu ; el primero con la relativa usan

el P. Bandini y Martinez ; guecoaŷ abarubicha yporere-

qua suele el noble ser liberal ; item yepoquaa, ut: che N.

hece tengo costumbre dello . V. Acostumbrar, Soler.

Costumbre de la muger V. Regla.

Costura ao mbobibicaguera.

Cotejar amboyoĭbiri 1. amboyoobaque 1. amboyoecei

1. yoehey heco rechaca. V. Comparar.

Coto , papada [q . v .] yuây.

Covarde V. Cobarde .

Coxear cheparî ; cojo yparibae. [V. Cogear . ]

Coxin acangita.

Crecer acaquaá ; el niño ha crecido mucho oca-

quaacatu 1. oibieya [Tes. no lo tiene] ima 1. otiarô; es

de alta estatura yyiçapucu. V. Criar.

Crecer el rio [q. v.] tiguaçu 1. ỹriguaçu 1. ỹ oo

(este lo usó un Indio) 1. y ouruçu, y si sale de madre

ў упаресу.

Crecen lozanos los sembrados heñoiyuçu 1 .

ori catu 1. oñemoña porâ mitingue ; los árboles one-

mboybucu bira.

Crecer la luna oйemoendi endibe 1. oñemoendipu

ndipube 1. oñemoendiya ndiyabe yaci ; tambien dicen: ya-
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ciendi ocaquaa ; está ya llena hendi 1. hobaguaçu yaci;

el sol ni crece, ni mengua quarahi guecoyipi guibengua

ñote oguereco.

Crecer la enfermedad oñeyrumo rumo 1. oñe-

mboyoa yoa cherecoaci. V. Aumentarse.

Crédito V. Fama, Reputacion:

Crédulo mbae rerobiareihara 1. teŷhara.

Creer arobia; lo creo assí con alguna duda arobia

hera hera note; muestra de creerlo y no lo cree ogue-

robia robia au 1. oguerobia nunga 1. berami angau; lo

creo firmemente arobia herâ herâ eỹngatu 1. ñeangu eỹ-

ngatu 1. yepi taçócatu 1. mbaraete catu; no es creible

ndaherobia pirama ruguay; los creyentes Tupâñeê re-

robiaha. V. Cristianos, Fieles .

Crespo aba apichai 1. apichachi 1. apichara [ Tes.

no lo tiene] 1. yyapererabae ; cabello crespo á chai.

Cresta de gallo ó gallina uruguaçu apichaî 1.

apichara.

Cria de yeguas, burros &c. tener : yegua 1. buro

poromoñangaba 1. ñemboetahaba mombiri catu oico está

léjos la cria de las yeguas &c.

Cria que trae la muger á lado ambirichuara [Tes .

ambiichiara] 1. ambiiguara.

Criado que sirve tembiguai 1. tembiaihu, este tam-

bien dice : esclavo ó lo que se ama.

Crianza V. Enseñanza.

Criar de la nada mbae eỹ agui oyapo 1. omboe-

coipi 1. omboyehu 1. omoña Tupâ coibi, yporâma abe de

la nada crió Diós este mundo y lo que se avia de con-

tener en él .

Criar alimentando amongaquaa 1. amoembiu 1. amo-

ngaru; dandole de mamar amocambu ; ganado, gallinas &c .

amongaru 1. amoembiu 1. añangareco hece yñembocta ha-

guarehe 1. ymboetabo .
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Criatura , niño mitâ ; infante mitangi.
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Criaturas somos de Diós Tupa remimoñangue

1. remimboeco ypicue meme niâ ñande.

Cribar harina &c. cerner ambogua trigocuil . ambo-

cuçu; otros dicen : ambocuchu 1. ambobaba [de bag] ymbo

guabo.

Crines de caballo V. Greñas .

Cristal ytabera 1. ytaendipu.

Crisneja , zarzo, empleitas hazer añopê. V. Pê 12

en el Tesoro.

Cristiano idem, 1. Jesu Christo rehegua 1. coti-

gua 1. Jesu Christo rerobiaha renoindara 1. rerecohara

1. ycaraibaecue 1. ymongaraipire; todos los Christianos

carai pabê &c.; Christiano nuevo oñemôngarairamobae.

Crucificar curuçu rehe omboya 1. omoî, tapigua-

ruçupipe ypo, hae ypi pite abe raça raçabo 1. peca pecabo

1. tapiguaruçu ypo, ypi pitepe abe yyaticabo.

Cruda cosa : çoo ybi dice : carne fresca ; çoo pi l .

ymboyipirey carne cruda ; lo mesmo se dirá del pescado ;

á la porcion que toma la gente llaman çoo pi ; está me-

dio cruda oyibai 1. oyibatâ 1. oyiherâ 1. oyipotarî \ . cerî

1. oyiyearo çoo (este lo usó un Indio) .

Cruel aba ypia abaetebae 1. pochi etebae 1. mbo-

roporiahubereco yareỹbae 1. oñemoйỹrôcereybae. — Con

crueldad le azotaron poraihubeỹngatu hape 1. opoqui

hiye eyngatu hape 1. opopiraquângatu pipe 1. yñamota-

reyngatu hape 1. yporiahubereco eỹngatu hape 1. opia

pochi ete pipe 1. pichibi catu pipe oinûpa nûpâ herecobo .

Crujir los dientes cherâî tereré 1. tarará 1. ta-

tag [Tes. tag] 1. quiriu ; este lo usan teniendo dentera

y tambien de una comida que cruje en los dientes dicen :

oquiriu [Tes. no lo tiene ; Arte 73 ult. 1.]. V. Rechinar.

Crujir las tripas ó los huessos opururu 1. oñeê;

la puerta, carreta &c. oñeê.
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Cruz curuçu ; de madera ÿbīra yoaça ; el pié de la

cruz levantada curuçu ipi 1. ambá ; brazos de la cruz

curuçu racambi 1. yibacue.

Cruzar amboyoaça ; cruzar las manos ayepombo-

yoaça; los brazos abriendolos ayeyiba pipira ; se cruza-

ban los rayos oyoaça aça.

Cuba ybira ñaê guaçu .

Cubierta de libro y cosa semejante quatia ape;

cubierta de cartas que llevan los correos quatiaubâ ; con

que encubre qualquiera cosa ó cubija açoyaba 1. aho-

yaba. V. Cubrir.

Cubilete cambuchi minî.

Cubo para sacar agua ýbìra ñaê 1. ỷrenohêha.

Cubrir ayahoi 1. ayaçoi ; me cubrí la cara con las

manos ayeobaahoy 1. ayeobamî 1. ayeoba ubâ chepo pipe;

cubrir la parte superior de alguna cosa ayapĭrahoy; si

fuere cántaro ahobapiahoy 1. amboobapiçoya ; cubrir con

tierra ayati; con el arado el trigo esparcido ayati trigo

ytaci pipe y tambien ayahoy; cubrir con ropa añubâ 1.

añapeba 1. ayahoy aopipe.

Cucaracha tarabe [Tes. no lo tiene ; Martius , Bei-

träge II 479 psittaci species] .

Cuclillas : sentarse [q . v . ] de [q . v. ] cuclillas chepi-

tari aguapi 1. ayeebibogui.

Cuchara cuchá 1. ytâ que es concha.

Cuchillada quiceboré 1. quicepipe porocutuhague;

le dió muchas cuchilladas quicepipe oycutu cutú; le dió

una cuchillada en la cabeza yñacâpimbobog 1. quicepipe

oyapicha.

Cuchillo quice : afilarlo ahaymbeé 1. amoaŷmbi-

qui; cuchillo de dos filos quice haỷmbiqui yobaibae.

Cudiciar anemombota guaçu 1. aporopotace catu

hece. V. Desear [Codiciar] .

Cuello ayu.r; mi cuello cheayu ; cuello pequeño,
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chico ó delgado ayuri 1. añumi ; torcer mi cuello házia

al pecho, inclinando la cabeza ayeayurapa ; házia el

hombro de lado ayeayuriba; torcer el cuello al ave

ayayuboca (R. pocá) ; tiene cuello largo yyayubucu ; aco-

llarar [q . v. ] amboyoayu ; enlazar por el cuello ayurá ; tirar,

arrancar el cuello ayayurequii ; estirarle amboayu pinahâ

1. amoatâ yyayu.

Cuello , seu gaznate y via de la respiracion yì-

ribi; nuez de la garganta yiribi candu 1. yīrībiquỹtâ.

V. Gaznate.

Cuello de la camisa , jubon &c . ao ayurupi; de

la camiseta abierta por medio dicen : ao yuruqua 1. ao

ayuqua.

Cuenca de los ojos teçaqua 1. teçapicang.

Cuenta , numeracion papa haba ; no tienen cuenta

por ser muchíssimos ndipapahabi 1. ndipapa haguâmî

hetaberamo; mis cuentas del debe y las de aver son

cabales chupe cheremimeêngue hae chebe hemimeêngue

papaha 1. repi yyoyacatu ; he dado ya la cuenta del gasto

ymeêmbire 1. yyarog pire 1. oyearocague papaha ameê

ima; corra por mi cuenta, yo satisfaré por qualquiera

cosa que aconteciere maraberamo che ahepibeêne 1. ay-

poepine; esto no me tiene cuenta, no me es de provecho

ndahaebey ebocoi chebe.

Cuenta ha de pedir Diós de lo que hemos hecho

en vida despues de muertos Tupâ ñandeyara ñandemanô

rire oporandu nande recocuerari ñandebene ; tambien por

oporandu se puede usar oyerure y este usan en el credo.

Cuenta con ello , porque se ha de escapar emae-

ngatuque.

Cuentas , abalorios mboi: anembopoi me pongo

cuentas .

Cuento , historia teco ima yyayebaecue 1. oquabae-

cue 1. oicobaecue 1. teco ñanderubeta 1. ñanderamoi yeta
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1. ñandeỷpicue remimombeuti dirán los Indios entre sí,

pero si hablaren con el Padre dirán orerubeta &c., ha-

blando el Padre con ellos pendubeta 1. penamoî yeta 1.

Реўрісие.

Cuento de lanza mimbucu ropita.

Cuerda , lazo çâ ; ato mi perro con cuerda amoçâ

cherimba; se quebró la cuerda de mi arco cheguirapaçâ

oçog; le pongo la cuerda ayçâboňa. V. Lazo .

Cuerdo mbae renondea quaapara. V. Prudente.

Cuerno hati; vacaratingue cuerno de vaca.

Cuero mbae pire ; de vaca, de puerco &c. vaca 1 .

tayaçupire ; adobar cueros amopitâ; sobarlos amombiû ;

descarnarlos ahapipepî (compuesto de hapipe y de pî) ;

pelarlos ahabongui ; raerlos añopî quice pipe.

Cuerpo tete; mbae hete eỹbae cosa incorpórea ;

deste sale guetebo todo entero ; cuerpo de difunto teô-

ngue 1. manongue; todos los fieles se hazen como un

cuerpo cuya cabeza es Jesu Christo ycaraibae pabê oyo-

etemopeteŷ nunga, Jesu Christo yñacâramo oicobo.

Cuervo urubú.

Cuesco de fruta jbaraỹîngue ; la pepita [q . v . ]

de él haỹingue apitere.

Cuesta abajo del camino [q . v. ] pe 1. tape api-

gueyi 1. api eyi ; hablando de tierra ỷbi yeapiroha 1. ỹbi

gueyi coti 1. jbipe coti que dice : házia la tierra llana

que se sigue á la cuesta.

Cuesta arriba , si se habla de camino pe 1. tape

yeupi, si de la tierra ybia 1. ybi amba; fué házia cuesta

arriba ybi amba coti 1. pe yeupicoti oho.

Cuestas acei 1. atucupe. V. Acuestas .

Cueva ỹbiângui 1. žbiâ rendibagui 1. ytaqua, este

tambien lo usan por decir : grillos , prisiones .

Cuidar añangareco 1. amaêngatu hece ; el que cuida

del enfermo hacibae rerecoha 1. hece ñangarecoha; no
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oyó missa porque está cuidando de su niñito recien na-

cido nohenduy missa mitâ renoîna.

Cuidar con solicitud : che ângata 1. añemoangata

1. amaê mae hece 1. nachereçarairi 1. nachereçapoiri chu-

gui que dice : no dejo , no aparto los ojos de él ; poco

se me da de esso, no tengo cuidado alguno nañemo-

ângatai 1. nacheangecoi 1. ndayepiamoangecoi hece ; nadie

cuida de mí, estoy solo ace note acebe ; el hombre ha

de mirar por sí aceño oyeupe ; he puesto todo cuidado

en ello, en hazerlo che angataha pabê ayporu hece 1 .

amaengatu yyapobo ; ha de tener el hombre todo cui-

dado en no perder la gracia de Diós Tupâ gracia mo-

cany ey hagua rehe ace oangatapabé rereconine; tener

muchos cuidados chereçaeta 1. chepiaeta ; tener cuidado

con algun rezelo ó duda cheangabey 1. chembopiahabeỹ;

estoy con cuidado , con solicitud de mi chacra, por no

aver acabado de sembrar ó carpirla &c. nacheangi che-

coga rehe.

Cuyo es esto ? aba mbae pico ? V. el Arte, Suple-

mento Cap . 8. §. 7 .

Cuitado , mesquino hacateybae; cuitado para poco

abarey ete.

Cuja de cama ynimbeĭta.

Culandro idem.

Culandrillo de pozo, helecho amambay minî.

Culata de casa og rugua 1. pĭugua, por de dentro ;

pero por de fuera ogupia.

Culebra mboi yuçu.

Culebron moñaĵ.

Culpa teco angaipa 1. maranday.

Culpar , achacar á otro la culpa amboya angaipa

hece; le culpé falsamente amboyateỷ 1. ahenoỷ teỷ.

Cultivar V. Labrar, Roçar, Arar, Carpir.

Culto divino Tupa mboyerobiaha.
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Cumbre de alguna cosa alta apipa 1. ÿbate api-

teri; cumbre de serranía biti apipa 1. apĭteruâ; cum-

bre de monte alto caá ýbate apiteri.

Cumbrera de casa oga apirita ; cumbrerilla que

ponen sobre la principal N. yoá.

Cumplir amboaye, ambopó, amboeco aye; V. Aca-

bar; cumplióse yyaye ; no cumple los mandamientos de

Diós Tupa poroquaita nomboayei 1. atībĭbiri omboaye 1 .

Tupa poroquaitaba agui oico 1. Tupa poroquaita rupi

ndoicoi 1. ohaça 1. oyabi ; V. Quebrantar ; no cumplí las

palabras de él ayñeê guiro 1. raça ; con su obligacion ,

con su oficio guecorangue y tambien : gueco rambete

nombopo catuy; no se cumplió lo que se avia de aver

cumplido yyaye habangue yrângue. Cumplirse el

plazo obale 1. oico ima ara yquabeêmbi.

Cundir oйemoaçaŷ 1. oñemoaçaçaĵ; esta mala yerba

ha cundido mucho oyepiho ay.

Cuña mitârupa ; - de hierro yi; cabo de cuña yiÿ;

azerarla amoaŷmbiquĩ ratâ 1. quarepotiatâ amboya ; afi-

larla amoaŷmbiquí 1. ahaĵmbee.

-

Cuñada : dice el varon : muger de mi hermano

mayor o menor tati, ut : cheriqueỷ 1. cheribi rati 1. re-

mbireco. Cuñada : hermana mayor de mi muger che-

rembireco rique, y si fuere la hermana menor: quipiỷ.-

Cuñada: dice la India : chequibirati 1. rembireco muger

de mi hermano ; pero si fuere hermana de su marido ,

dirá chemêreîndi 1. cheuqueý.

Cuñado dice el varon : marido de mi hermana

chereîndime; la India dirá : cheme riqueỷ 1. ndiqueỷ si

es hermano mayor ; si fuere el menor : chemêribi 1. che-

mendibi; si fuere el marido de sus hermanas, dirá : che-

riqueme marido de mi hermana mayor ; chequipĭýmê de

mi hermana menor. Nota : cherobaya dice : mi cuñado

ó cuñada, y lo usan varones y mugeres, y tambien lo
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usan con otros aunque no sean verdaderos cuñados , por

muestra de amor.

Cupial de casa ocambigui.

Cura de almas Paý taba rerequa 1. aba rehe ña-

ngarequa; cura de Españoles carai Pay.

Curar los enfermos aypohanô 1. moha ameê chupe;

enfermero poropohanôha ; el remedio verdadero de la

cura del alma es una buena confession aceânga poha-

ngete 1. mohangete nanga aceñemombeu catuha.

Curiosamente hazerlo checaracatuhape ayapo (lo

usóunIndio) 1. ayeeçaereco catuyyapo catupiri haguâ rehe.

Cursos tener V. Cámaras.

Curtir cueros : amoatirô vacapire ymopītâbo dice :

hazerlo colorado para suelas, y si son de venado : guaçu-

pire, si de puerco : tayaçupire ymoûbo poniendolos negros .

Custodia del sacramento idem, 1. ñandeyara

rendaba ; el copon ó píxis ñandeyara rĭru.

Cuxa de camas ynimbeita. [V. Cuja.]

Çabullirse añеapîmî 1. ayeapacanỹ ÿpe.

Çaherir cherobape etey yepe tecomará ohequii chebe

1. chereco marangue reitigi 1. oyti 1. oguenohê 1. ombo-

yehu 1. oyquaabuca. V. Dar en rostro [Zaherir] .

Çampuçar en el agua ayapipi 1. amboapacañỹ ĭpe.

Çanca ybi ebĭcoi [V. Cavar] ; la que haze la cor-

riente del agua desmoronando la tierra ÿbīpīquay.

Çancas , piernas cupi : aba cupi pucubae hombre

de zancas largas , 1. hetima iça pucubae.

Çancadilla dar aypicumag [léase aycupimâg,

V. Tes. cupi] 1. bag heytibo.

Çancudo mosquito ñatîû.

Çanglotear ambocotô cotó 1. catâ catâ 1. tacô tacô

1. coço coço 1. canâ canâ. [V. Zanglotear.]

Çapato idem, 1. mbiĭru 1. rĭru 1. mbĭubâ; solve

calciamenta de pedibus tuis eyepiubandog (lo usó Ming. ).
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Çaragüelles caço pucu, porque suelen ser mas

largos que los calçones [q . v .] .

Çarco hecatibae. [V. Zarcos ojos. ]

Çarçal yuqueriti; su fruta yuqueria. [V. Zarza .]

Çarcillos nambicha 1. nambipĭpia.

Çarço de cañas taquapembi; hazed un zarzo de

cañas N. peyapo 1. peñope taquâ 1. quarapembi ; zarzo

en que cae el pescado parî.

Carpullido tener chepitaý 1. chepitahi 1. chepi-

rahi 1. pitaci; me da começon [q . v.] chepi moêmô.

Cebada idem; amoaỹî dicen : quando la sacan

limpia despues de averla apaleado.

Cebar la lámpara, la olla &c . aytiqua lampara 1.

coomimoi &c.

Cebo para pescar pindapota 1. pirapota.

Cebollas ceboya.

Cecina çoo ymombiru pire. V. Tasajos,

Cedazo de cañas pirupe [V. Arte 19 y IX ] ; de

cerdas &c. mbaemboguaha.

Ceder V. Dexar.

Cedro gari 1. jari.

Cegar, perder la vista chereça cañỹ 1. chemacha

canỹ; cegar á otro amboeça cañỹ 1. aheçamocañỹ 1. ay-

macha mocany; si fuere de un ojo amboeçaquape pehé

1. aheça mocañỹ pehe; el diablo te tiene ciego añâ re-

mbieça mocanỳngue 1. añâ remieçaubangue nico nde.

V. Ciego .

Cejas: chereçapicâra 1. chetibita mis cejas ; este

segundo en algun pueblo no lo usan mas.

Celada , emboscada cotīru 1. cotirô 1. nembocoti,

ut : el Portugues nos armó celadas Portue ocotirô 1. oñe-

mbocoti ñande rehe ; saltear á otro saliendo de la embos-

cada : ocê ocotirungaba agui chupe le salteó . [V. Zelada .]

Celada , morrion : cheacâgaobatâ mi celada .
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Celar, ocultar añomî. [V. Zelar.]
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Celebrar fiesta amboarete 1. arete ayapo chupe.

Celebrar missa amissa; si es cantada amissaguaçu.

Celebrar , alabar amombeu catu 1. amboete.

Célebre V. Famoso .

Celebro , sesos : cheapituû mis sesos, tambien dice :

meollo de qualquiera cosa.

Celeridad tangeha 1. curiteŷha. V. Priessa.

Celestial bapeguara 1. ỹbagariguara. V. Cielo .

Celogía bira eçacâng yoaça. [V. Zelogía .]

Cementerio teôngue 1. manongue corá 1. rupa.

Cemita chipa.

Cena pitû caruha ; no suele cenar pĭtûnamo ndo-

carui ami.

Cenagal tuyunê 1. tuyu apaçurug. [V. Cieno .]

Cenceño , delgado aba hetepoîbae 1. hetepucupoî 1.

hetepucu ybi 1. yyiçapucupoîbae.

Ceniza tanîmbu 1. tatapii rugue. - Ceniciento

poner amoapatî.

Cenogiles V. Ligas.

Censurar ayabiqui ay hecocие .

Centella , rayo amâtiri ; centella de fuego tatapiriri.

Centellar las estrellas omimbi mimbi 1. hendiya

ndiya ; al tigre le centellan los ojos heçaendi 1. heçapi-

rendi yaguarete.

Centinela hazer amañâ ; quién estuvo de centi-

nela? aba panga mañandaramo oico? V. Atalayar.

Centro de la tierra ÿbi apite; lo interior de qual-

quiera cosa pi: anguápiobi mortero de centro agudo .

Ceñir en medio aycuáqua 1. риа 1. аусиа тombi

1. аусиатата. Ceñidor cuaqua 1. pua 1. mamâ 1 .

cuamombica. - Ceñirse los lomos añcumbiqua 1. pua

1. mamâ.

Ceño , E. G. me miró con ceño omaengaci cherehe.
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Ceñudo , mustio : hobapiribi 1. raci 1. oñembooba

N. chebe estuvo ó se puso ceñudo conmigo .

Cepa ubay. — Cepacaballo bechayuž [T. no lo tiene] .

Cepillo mbaemocỹha 1. cepinyo.

Cepo jbiraqua.

Cera yraiti 1. eyraiti 1. eyretangue, ut: nieyreta-

ngueri no tiene cera ; cera del oido apiçaquarigau.

Cerca , circiter herâ, ut : ha cerca de cien años &c.

cien herâ roi ima.

Cerca , ut : aí cerca está pepe 1. eguime 1. coîme

heconi 1. hînî ; tambien dicen : pe 1. eguî 1. coî heconi 1.

na mombiriî 1. na cupe ruguaŷ; aí cerquita coî coî l . coîrî

1. coî etey; cerca estando mi ida cheho cacarîramo 1. po-

tariramo; cerca estuve de resbalar cerî 1. coî coî 1. minî

mini chepiciri habangue biña; V. A pique ; cerca de mí

lo mató cheypipe 1. cheỷpiîme oyuca ; está cerca de morir

omanômbotari 1. omanô cerî 1. teô robaqueî 1. robapîîme

1. rerobicape ytuy; tambien dicen oyearogi; otros dicen

ogueyi, subintelligitur hecobeha. V. Morir.

Cercano coinguara 1. mombiri eỹnguara.

Cercano pariente cheanâmbete 1. cheamôtee. V.

Pariente.

Cercar aymâmâ ; cercar todo á la redonda aña-

pebag, mas usado es añamâ ; sale de amâ círculo ; tam-

bien puede decir : redondear añama hostia yquỹtibo ;

cercar atajando ahoquecỹ; haziendo corral ambocorá.

Cercenar ayapireta 1. ayapirahĩa 1. racia ; aheta

guira pepó; cercené, corté las alas del pájaro ; añambo-

pireta ao 1. ao ambopi aheta cercenar los fluecos de la

ropa; ayeetá cercenarse el cabello ; cercenarlo á otro

ahetaý á 1. aý á reta (lay se ha de pronunciar como vocal) .

Cerco de la luna ó sol amâ 1. amandaba 1. caramâ

1. carayere.

Cerco de ramas caá iça amâ 1. yere.
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Cerco de los soldados en la guerra oyopebo

guarini mamâha.

Cerco de la casa , de la huerta corá.

Cerdas de puerco tayaçu rague ; de caballo ca-

bayu abucu.

Cerner ambogua.

Cernicalo quîrî quîrî.

Cerquillo de fráile arague.

Cerranía bitiruçu . V. Cerro [ Serranía , Sierra] .

Cerrar con llave amboti. Cerrar ventana ó

puerta sin llave amboya ventana 1. oquena 1. añoquendá;

cerróse la puerta oñemboya 1. oyeobamboya 1. oñeoquenda,

este tambien puede decir : se encerró hablando de al-

guno que entró y cerró la puerta ; yyurubi oquena está

casi cerrada ; cerrar la puerta de otro ahoquenda ; tam-

bien dice : encerrar á otro ; cheroquenda me encerró den-

tro. Cerrar los ojos ayeeçapimi ; á otro aheçapimi;

V. Tapar los ojos ; cerrar la boca ayeyurumbotě 1. mo-

mbi; cerrar la boca de frasco , de cántaro &c. V. Tapar;

la mano ayepo mboti 1. mombi. Cerrarse la herida

yyurubi cheaý. Cerrarse los enemigos para acometer

oñoeрeña. Cerrarse el camino por no usarlo tape-опоерепа.

cue oyepuog 1. oyeog (el primero es mas usado) ; yua-

tîndiypopi cotigua oypuog tapecue, guatîmboyoaça açabo

(Pomp.) el espinal de los lados cerró el camino .

--

Cerro jbiti; cerro altíssimo biti apipucu ete; V.

Alto ; lo llevó subiendolo hasta la cumbre de un cerro

altíssimo , para mostrarle omnia regna mundi biti ruçu

jbate catu etey apite 1. apipe ogueroyeupi, herahabožbĭpe-

gua tabeta memêngatu rechauca haguâ rehe. [V. Sierra.]

Cerrojo oquêraçapeba 1. poromboticaba.

Certidumbre hupicatuha; lo sé con certidumbre

ayquaacatu 1. hupicatuhape.

Certificar amoañeỹngatu 1. ambohupigua 1. ambo-
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ayete; digo ser assí verdad añeỹngatu 1. emona nanga

1. hupicatu 1. ayete nanga hae.

Cerviz , cogote atuâ; es de dura cerviz heco nepi-

raquângatubae. V. Tenaz, Porfiado .

Cesgo , obliquo : gueçaỹquebo omaê mira al cesgo.

Cessar pig: jbitu opig cessó el viento , que tam-

bien se puede decir : ybitu opituu 1. oquininî 1. yyapi-

ribe; cessó la lluvia oquipig; cessé de ser malo amo-

mbig cherecocuerau lo mesmo que amombá 1. amoça-

ndog; sin cessar pituu eỹmbape 1. candogeỹmbape.

Cessar de trabajar apoi cherembiapo agui 1 .

apĭtuu ; cessad de hazer esso y dad de manos á esto

pemombig ebocoi, cobae rehe catu peyepoeroba yyapobo.

Cessar de llorar apoo ; acallar [q . v. ] al niño que

llora amoboo 1. ambopoo mitâ ; tambien dicen : opoo amâ

cessó la lluvia.

Cesto ayaca; de cargazon, hecho de taquarembo :

ayacapeana; cesto de pinday: urucurú ; si es ralo ayaca-

eçacâ; en algun pueblo usan panacu. V. Tesoro .

Cestillo ayacaminî ; curioso ayacapeaça.

Cetro mburubicha guaçu popegua 1. popeçua.

Cevada , cevar &c. V. Cebada, Cebar &c.

Ciática dolor cherumbì câ racihaba.

Cicatriz mbore : mîbore la señal de la herida de

lanza; huibore de flecha.

Cíceros , género de alberjas [q . v. ] triangulares

cumandaçape.

Cidra idem.

Ciego heçacañỳbae ; nació ciego machabeỹ 1. mbae

rechaey 1. gueça poroechaey ogueroa; ciego de un ojo

heçaquape pehê; ciego del todo heçaquapebae ; cegar á

otro amoeçacañỹ 1. aheçamocañỹ; V. Cegar ; ciego guiar

aypocog heçacañỹbae 1. heçaquapebae.

Cielo ybaga; camino del cielo žbarape 1. ỹbabia;
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los que están en la patria celestial ybaretâmenguara 1 .

ybapegua 1. jbape tequara ; cosa bajada del cielo ýba

heguiguara. V. Bienaventurado.

Cieno tuyune 1. tuyuré. V. Cenagal.

Ciencia mbaequaapaba. V. Sabiduría.

Cientopiés , gusano tambuá [Tes. y Voc.¹ ambuá].

Ciertamente se explica con las partículas afirma-

tivas nanga, nico, niâ, raco &c.: emona nanga cierta-

mente que es de essa manera ; creolo ciertamente sin

rastro de duda herâ herâ eỹngatu arobia 1. namoheraĵ

1. ayetepo ndaey herobia catubo.

Cierto es esso y nada dudoso naberami ñotegua

ruguay ebocoi 1. ayete catu nanga ebocoi 1. na ymoherâ

pirama ruguaỷ nanga ebocoi ; cierto que eres un gran

pedigüeño añeŷ ete nde oyerure teŷbae 1. ayepaco oyerure

teŷbae nde 1. ayecatu raconde oyerure teŷmo ; cierto que

es pesado en hablar añeŷ ete 1. ayetecatu nanga ahe

yñeêngaci; cierto que no ani eté 1. nucu 1. raco ; parece

cierto ayetebibi 1. berami 1. herâ.

Ciervo guaçupucu. [V. Dama, Gama.]

Cigarra ñaquỹrâ.

Cima V. Cumbre, Sobre. - Encima hocepe, ut: yta-

hocepe 1. aramo encima de la piedra ; mocoî ỷbira aramo

emoenda caramengua pon la caja encima de dos palos ;

mesa aramongua lo que está encima de la mesa ; cabayu

aramongua los de á caballo .

Cimarron heçaete 1. cañỹce 1. yabace, estos dos

explican : ser inclinado á perderse, á huirse .

Cimiento hapo : žbĭatârapo 1. renda 1. rembĭpi 1 .

rupa cimiento de la pared .

Cincel quarepoti raiha 1. apichaha.

Cíngulo de la missa idem, 1. cuaquaha 1. puaha.

Cinta trenzadera muçurâ 1. chumbe [ Tes . no

tiene este].

14
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Cintura cua; ceñirse ayecuácua ; ceñir á otro ay

cuáqua 1. ahumbiqua (compuesto de tumbi cadera y lo-

mos, y de qua atar) ; checuay 1. cuape areco tengolo en

mi cintura; cuaguebo ype aico estoy en el agua hasta

la cintura .

Circuito , redondez de la tierra ÿbiyerehá 1. puaha.

Círculo carayere 1. carama; círculo del sol ó luna

quarahi amâ 1. amandaba ; poneos en círculo y rodeadlo

peñemboici amâ ymamâbo.

Circuncidar : los que pone el P. Ruiz en el Tesoro

no se deben usar, porque no son modestos ; el P. Ban-

dini en un sermon de la circuncision dice assí : ara pende-

cobia râmi áhague ochopa ramobe, herâ pemoî hecene,

ayporenonde aete quice pipe ypi pehêngueri peiquĭtî he-

teŷ agui, chembaebi ramo haângabo en acabandose los

ocho dias del nacimiento de vuestros hijitos , les pon-

dreis nombre, pero ántes de esso cortad con cuchillo

de su corpichuelo un pedacito de su piel , señalandolo

por cosa mia; y Nicolas dice assí : mitâ retequi poroerò

haraupe pehaângaucá quice pipe ypi pehêngueri mondo-

róca chugui hazed marcar el tierno cuerpo del infante

al que le ha de poner nombre cortando con cuchillo un

pedacito de su piel.

Circunferencia carayereha l . caramaha . V. Círculo .

Circunstancia , ut : en buena ó mala circunstancia

llegó, lo hizo &c . V. Ocasion, Conyuntura.

Circunstancia que agrava el delito explicase con

el haba desta manera : angaipa mboubicha haba nanga

ebocoi; circunstancia ó fealdad del pecado que es de

distinta especie se dice : oangaipa abaetehá oicoe coe-

bae abe omboyequaa Paý abare upe oñemombeu ramone

ha de explicar tambien quando le confiessa al confessor

la fealdad de su pecado que es de distinta especie ;

oangaipa reco abaeteha ymoingoe haraabe idem ut supra;
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el pecado con casada es de distinta especie que con

soltera omendabaecue rehegua angaipa abaetehá oicoé

omenda eybae angaipa agui.

Circunstantes los que me están presentes chero-

baqueguara 1. chereceiguara.

Cirial tataendi ỹbucu 1. tataendi rendabuçu, este

dice : hachero .

Citar ante el juez ahenoî capitâ robaque.

Ciudad taba; ciudad grande tabuçu ; ciudadano

tabīguara 1. tabuçu žguara. V. Pueblo .

Cizaña , lolium trigora ( el râ es lo mesmo

que ramî).

Çoçobrar el navío oñeatimô timô [s . v . colum-

piarse : atimû, como Tes. ] ỹgarata ; si se anegó : oñeaрỹmî.

Çorra aguará. - Zorrillo yaguane [Tes. no lo

tiene] ; otro género mbĭcurê.

Çumo ticue: narâricue zumo de naranja.

Curdo açu: chepoaçu mi mano izquierda ; yyaçu bae

los zurdos.

Çurrapas huû; quitar las zurrapas ahuumbog.

V. Hezes.

Çurrar cueros : amombiu mbaepi dice : ponerlo

blando (R. più) ; ahapipepi dice : quitarle la carnaza ;

añopî rasparlo .

Çurrarse oçururug 1. oçororog 1. otororô.

Çurron que es de cuero de vaca vacapi piyuru.

Ch.

Chabacana cosa mbae aruandabey 1. poriahu

1. angau.

Chácara cog; checo pore los frutos de mi chácara

ó mi cosecha ; cocuera chácara antigua ó dejada.

Chalupa ygarata minî.
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Chamuscar : ahapég 1. ahaberé 1. aheci hecĩ minî

ygara chamusqué la canoa.

Chamusquina , mal olor piche, ut : çoopiche olor

de carne chamuscada ó quemada.

Chança porangu; chancero yporangucebae; V. Bur-

lon; cheporanguhape ae lo dije por chanza.

Chaparral jubei minî 1. ỹnoongague minî. [Cfr.

Charco.]

Chapeton pĭahu que dice : nuevo ; tambien se ex-

plica con el ramó que tiene acento largo en la última

sílaba, ut : oicoramóbae nde eres chapeton ; tequaramó

hae es chapeton ; guequaramó ramóé oyabi guembiapo

rangue por ser chapeton erró lo que avia de aver hecho.

Chapitel apiteraqua.

Chapodar ahacangacia 1. ahacangapirahĩa 1. aha-

câquỹtî; chapodado hacangapi ahiapire 1. hacâquỹtîpire.

Charcoyupa mini 1. noongaguerau. [Cfr. Chaparral .]

Charlar V. Parlar.

Charlatan , hablador йeengetateŷbae. V. Hablador.

Chato pe, ut : ybirapé palo chato, id est : tabla ;

mbae ypébae cosa chata ; ÿbipe pucu llanura ; ambopé lo

hago chato ; ambopé ỹbira hago tablas . Nota que no

es lo mesmo amopê que ambopé, porqué el primero dice :

quebrar palo , cuña, cuchillo et similia, el segundo ambopé

dice : hacer chato ; deste segundo tambien se forma amo-

mbé que significa : aplastar ; anemombé agachome.

Chica cosa mbae quirî 1. quinî 1. quichî 1. minî;

muy chica mîrîangau 1. ete 1. minî minî ñote ; chequinî

ramo siendo yo chico niño .

Chicoria caa uguay. [V. Achicoria .]

Chicha canguî : abati canguî chicha de maiz ; N.

ochiriri— yerve ; tambien significa : vino ; canguî ay vi-

nagre; N. raticuera assiento del vino ó chicha ; N. ruû-

ngue heces del vino.
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Chiflar atĭbiñeê. V. Silvar.

Chillar el animal oneê; si chilla recio hacê.

Chiminéa tatatŷ cembaba 1. tatatŷ rape.
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Chinche tambeyua ; suelen decir tambeyua ramî

peico peyoapipibo á los que están apretados.

Chirimía mimbĩ.

Chiscarse V. Çurrarse.

Chisguete tororó 1. haibi.

Chismoso V. Mentiroso . El Tesoro pone temoê,

pero no lo usan mas.

Chispa tata piriri.

Chispear el fuego ó vela opiriri tata 1. tataendi.

Chiste : añeêmengua chupe dijele chiste.

Chocarrería , trisca mengua : che N. aruangatu

soy triscon.

Choclo de maiz tierno abatiqui; tiene choclos

el maiz ymêmbira.

Chocho yyaraquaa catu eỳbae.

Chochoca abati mimoi ymombiru pire.

Choquezuela de la rodilla penarâ [Voc.¹ pê-

ñarâ; Tes. pennara] , este tambien lo toman por la ro-

Choquezuela del brazo , codo tenỹbângâ.

Chorrear la vela otiqui.

dilla.

Chorro de agua ytororô 1. ỹñani.

Choza tapii.

Chueca donde juega el anca : tumbica 1. tenangupi

cang, este segundo es poco usado .

Chupar aypite ; las abejas chupan lo dulce de las

flores para hazer su miel eyru jboti reêngue oypite oeyra

apobo ; se chupa los dedos oñepuâ pite. - Chupar el

hechizero : ayçûbâ çûbâ guitecobo ando chupando assí;

chupador poroçûbândara (no es universalmente usado) .

Chusma quyringuereta 1. quỳribaereta 1. reii yuçu.
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D.

Dádiva V. Don, Presente .

Dadivoso ser chepoyai catu ymeenga. V. Liberal .

Dado , inclinado á alguna cosa ce, ut : cuñâ atace

muger andariega ; aba oyabacebae inclinado á huirse ;

cangui uceraibae muy inclinado á beber vino ; cangui

ucereybae dice lo contrario ; á vezes lo posponen al pota:

ymarambotace amigo de hazer daño ; con narigales dice

nde: onemocaneondebae inclinado á trabajar.

Daga quicepucu minî.

Dama, animal guaçupucu. [V. Gama, Ciervo .]

Dançar ayeroqui.

Dañar harua 1. marâ ay 1. rupia, ut : cherarua 1 .

cherupiaro 1. chemomara ay pira el pescado me haze

daño; angaipaño ace angarupia 1. rarua solo el pecado

es dañoso al alma ; añcarô cheraruabagui guardome de

cosas dañosas ; oyeupiarô 1. oyeupiaboña él se hizo , se

causó el daño ; tembiu chererecomengua 1. cherete mbo-

acīgai la comida me hizo daño ; hembia nderehene ercu

teŷne 1. teŷ eme mira que no lo comas, porque te da-

ñará, te matará, hará presa de tí.

Dar alguna cosa amombae 1. aymbaerâmeê; todo

lo dí á él ameêmba chupe; dar á otro una cosa enage-

nándola [q . v. ] amboyaré.

Dar abasto , abundantemente ayahoce ymeênga 1.

ameé poroahoce catu 1. yeahoce catu 1. ayeahoce catu 1.

chepoyai catu 1. añembopoyai catu ymeênga ; no avia yo

de dejar de darlo , si lo tuviera ndaeice tamoniche he-

recoboyepe,ymeengeỳmo; dar con mis manos alguna cosa

á otro aropobec 1. aropoyai chupe; escassamente gua-

cateỳmbape omeê, dice : me lo mesquinó.

Dar alaridos cheracembucu ; gritos açapucaypucu ;

quejidos chepuahê ahe.
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Dar diente con diente cherai tarara ; rechi-

nando cheraîmbu.

Dar de comer amongaru 1. amoembiu 1. ayopoi;

le dí muchos potajes amboupague pague tembiu ypoita

1. ymongarubo.

Dar en rostro , zaherir amboobatîngai 1. amboo-

bayu 1. amotindi 1. amotî 1. amongai 1. amomarâ heco-

cuerau hobapei yepe heytica.

Dar gracias aguiyebete 1. aguiyebeé ae anga ndebe ;

Diós te lo pague Tupâ tohepibeé 1. tomboobay catu ndebe.

Dar saludes : da mis saludes á Pedro toicobe-

ngatuque 1. toîmêngatuque Peru 1. tereicobengatuque, hey

ndebe teré chupe.

Dar bien por mal arecocatu cherereco ay hare

1. cheporerequa catu chemomarâhare rehe ; no dí mal

chebe ypochi ramo yepe, nachemaray chupe 1. ndayepii

hece 1. nañeraây chupe.

Dar consejo hecora ameê 1. amombeu 1. ambo-

yehu. V. Aconsejar.

Dar priessa amoange ange 1. ambocuriteỷ 1. amo-

aquâ aquani; dar priessa al que está haziendo algo ambo-

poyaba; dar un apreton en algo ahepeñangatu yyapobo.

Dar de mano , dejar apoi chugui. V. Dejar.

Dar de mano en mano alguna cosa oyopo

yopope tomee 1. opoyoupe upe pipe 1. opo ñopitỹbô tỷbô-

mbipe tomee.

Dar, pegar con mano recia opo piraquangatupipe

1. opo quihiye eymbipe oynupâ.

Dar con tiento por no desperdiciar y acabar lo

que tiene araquaa pipe omcê.

Dar estocadas aycutu cutú quice pipe; -em-

pellones amoañâ 1. ahaỹñâ [ Tes. solamente haỹîñâ jun-

tar grano
recoger] ; me echó á empellones chemoaña

aña 1. cheraynaÿñá 1. cheçó cheçóopopipe ; -golpe : dar
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golpes en la cabeza ayapicá 1. añacânga 1. añacâ rupâ

1. añacâmbotag; tambien lo usan con el relativo y: ay-

ñacângá &c.; - descalabrandolo V. Descalabrar. - Dar

en la nariz aytingá; le dió un golpe debajo de el ojo

oheçaguiçog. -Darse golpes en el pecho ayepotia

rupa 1. ayepitia rupa 1 mopa; dar golpes á la ropa para

lavarla ó sacudir el polvo aypeteg; - á la puerta amopa;

dar pescozones ayatuapeteg; bofetadas en la cara ahoba-

peteg; en las sienes ayatibeteg.

----

Dar hocicada oйetinga oábo 1. obapibo oá.

Dar latidos el corazon chepiatitii; la cabeza

cheacanynyi 1. cheacânundu, este dice : calentura ; el la-

tido del pulso cherayu nỹnỹ; retortijones las tripas

cheriepururu 1. ndururu.

Dar bueltas y rebueltas andando ó buscando lo

que no halla yyatiba tibag 1. ycarê carê 1. oyere yere 1 .

oñemâ ñemâ 1. oñatimâ timâ hecabo biña.

Dar buelcos , rebolcarse en el lodo anemboapa-

yere tuyu pipe; dar buelcos sin poder dormir ayere yere

guiqueymo.

Dar vaivenes la canoa &c. yga agui agui 1 .

apagui pagui 1. yňaрỹâ pỷâ 1. oyeroa roa 1. ybâ ybang.

Dar al trabes oñeaрymî dice : se anegó.

Dar coces apiboy 1. ayepieya hece.

Dar su palabra añеmoemîmbota chupe 1. chere-

mîmbota ameê chupe ; se dieron mútuamente la palabra

oñemoemîmbota oyoupe. V. Prometer.

Dar licencia explicase por el haba : me dió licen-

cia de ir allá ebapo cheho hagua omeê chebe 1. eneŷ te-

reho yepe 1. tiyaye nderemimbota hey chebe 1. ombohaebe

1. ombocatu 1. omoarua cheho haguâ dice : tuvo por bien,

aprobó él que yo fuesse.

Dar libertad amocê yepe 1. aypihirô.

Dar cuenta de lo que ha dado ó recibido aypapa
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1. amboyequaa 1. ayquabeê cheremimeêngue &c.; hemos

de dar cuenta á Diós de los beneficios recibidos ñande-

rehe Tupa porerequa tetirôngatu hagué marâ nunga

ñande yporu hague 1. ymbohobay hague, ñamboyequaa

coitene.

Dar oido ayeapiçabee 1. ayeapiçaca . V. Escuchar.

Dar principio añỹpirû 1. amboipi 1. amboecoipi

1. ahecomboipi. V. Començar.

Dar fin amombá 1. ahecomombá 1. amboecopá.

V. Acabar.

Dátiles pindoá 1. jbapita.

De , preposicion de ablativo agui 1. hegui 1. gui.

V. el Arte . — De , ablativo de materia rehegua 1. ari-

gua, ut vela de sebo tataendi cebo rehegua. V. el Arte.

De acá quie 1. quỹbô agui ; de acá allá quie agui

ebapo 1. pepe ; desde allá pe amongoti agui.

De adonde eres ? mamoygua 1. mâbae tabĭguara

1. mbae teta ygua panga nde?

De allá algo léjos acá ebapo agui quie.

De allí aquí eguî agui 1. peagui 1. cupeagui ápe.

De aquí allí qui agui 1. quie agui eguîme 1. eupepe.

De aquella manera acoi ñabê 1. ñabengatu 1 .

yacatu.

De aquí adelante angire 1. anguibe 1. corire 1 .

corireme 1. coaguibe 1. cocuerabe.

De aquí á la tarde ang caarú ramobe; de aquí

á un poco iremos arire catuî minî 1. curi catui rire 1 .

coromo romoî ñote yahane.

De aquí á dos dias mocoî ararire 1. mocoî ara

quabire ; passado mañana iré peteŷ ára quabire ahane.

De aquí al dia del juicio coara agui aracañỹ-

mbapebe.

De aquí para allí anda sin parar guendague

ndaguebo 1. guendague ndaguepei oico.
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De arriba cuesta abajo ỹbiambapi coti agui;

de abajo cuesta arriba ÿbipe coti agui.

Debajo de él ygužpe ; debajo de mis piés chepi-

guipe; lo que estuvo debajo yguire ; pongo unos debajo

de otros amboyogui yogui.

De balde dar alguna cosa ameê ñote 1. ameengei

1. ameêteŷ note ; me acusó de balde sin razon chemombeu

ay teŷngatu 1. reingatu.

De barriga guacapebo.

Debate V. Pelea.

Deber V. Dever.

Debilidad , flaqueza cangi 1 , mbaraetepá 1. piratâ

mbá 1. apaiqui; estoy cayendome de flaco cheapaiqui

1. checângi &c.

De bruças obapibo.

De buen tamaño , no mucho tubicha herâ 1. minî.

De burla angau ; es cosa de burla por ventura el

fuego eterno ? mbae angaul . angaúbi pipo tataguaçu api-

rey? No es cosa de burla, esto es : cosa importante na

mbae angau ruguay; hombre de burla, despreciable aba

angaú 1. aybi 1. mengua 1. aygue.

De cabeza oacâmo.

De cada qual ñeрeteŷteŷ agui \ . yñabô ñabó agui;

de cada uno, idem.

De cada dia ara ñabônguara 1. ñabô pipe guara.

De cerca eguî agui 1. coî agui 1. mombiri eỹ agui;

de aí cerquita au agui 1. eupe agui 1. eguî agui.

Decente cosa mbae aruangatu ; no es decente

niñaruaŷ 1. ndahaebey; como si no fuera decente, id est :

sí, lo es ma yñaruangatu eymire tamopae.

Decidir pléito amomba 1. amoatirô 1. ayora teco

rehe yñecce teŷteŷbae, tambien dicen : pleito.

Decir V. Dezir.

Dechado , exemplar de todas virtudes fué Jesu
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Christo teco marângatu tetirô ace pabê rembiyoguarâ-

mbete 1. rembipihi râmbete 1. remiaângete 1. remimboyo-

abi eỹ râmbete nanga Jesu Christo.

Declarar amboyequaa ; declarar interpretando ay-

ñeê mboyehu 1. mboyequaa 1. rupitiquaa.

Declinar el sol de medio dia abajo oyeroa.

Declinarse , ladearse la pared oyeroa 1. yñapiâ

[V. Tes. apĭâ] ỹbĭatâ.

Decorar, poner de memoria anemboe cheacâme

ymoingobo.

De corazon chepiaguibe ; de todo corazon che-

pia guetebo.

Decrépito V. Viejo.

Decretar se puede explicar con el imperativo , ut :

decretó que se hiziesse hombre su hijo abaramo tone-

moña anga que cherai, hey; el decreto de Diós es im-

mutable tiyaye que, Tupâ yague ñembote haguâmeỷ 1 .

niñembote haguâmi etey.

De cuclillas [q . v. ] sentarse [q . v. ] en el suelo

checambeya 1. anemocambeya [Tes. no lo tiene] .

Dedal muayru 1. muârĭru 1. yumoañâha dicen :

rempujador de la aguja [añâ rempujon] .

De dia en dia lo dilataba arañabo ñabo

omoporombucu 1. omocoromo romo 1. ombopoiye. V.

Dilatar.

De dia y de noche araramo pitû namo abe.

Dedicar á Diós Tupa upe guaramo note amee

1. ayquabeê.

Dedo pua 1. mua; dedo pulgar puanguaçu; dedo

segundo puanguaçu jbirigua 1. robaquegua ; dedo de en

medio puâ mbĭtepegua ; dedo del corazon y anular puâ

mini jbirigua 1. robaquegua ; dedo menique puâ minî;

uña del dedo puape.

Dedos de los piés piça ; artejos piçacang; yemas
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de los dedos piçarendibagui ; pero de las manos dicen :

che puâ roo ; uñas de los piés pīçapê.

De donde eres ? V. De adonde supra.

De donde quiera mamotetiro agui.

De entre todos pabengatu paû agui.

De espaldas oatucupebo.

De essa manera V. Manera .

Defender á alguno ahecopia 1. aheco pitỹbô; V.

Bolver por otro ; — alguna cosa de la lluvia, del sol &c.

ayopia ama agui &c . ; - la vela del viento amoâ tata-

endi ybitu agui ; la cruz es nuestra defensa curuçu ma-

rangatu nanga ñande abaeteha añâupe 1. añangagui ace

yepiahabamo 1. añâ moñeguahêmbucu habamo oico.

--

Defenderse del demonio con santiguarse ayepia

cheyeobaça pipe añangagui; — del sol ayepia 1. añeaâro

quarahi agui; defiendo mi honestidad ó fama añеmoaca-

teỹ chereco marâneỹ rehe (Nic.) 1. aroacateỹ chereco ma-

râneỳ 1. chereraquângatu.

Deflorar doncella pú 1. mara 1. çorog, hechos

activos por la partícula mbo 1. mo. [V. Corromper. ]

Defraudar la paga ndaypoepiî 1. ndahepĭbcê ya-

catuy 1. namecmbay hepi.

De fuera oca agui.

Defunto V. Difunto .

Degenerar ayeecombote 1. anembote.

Degollar ayñacâ mondog 1. mondoỷ 1. añacangog

1. ayiribi quyti 1. ayayu quỳtî.

De golpe han venido los trabajos ondururu

teco poriahu oubo. V. Tropel.

De hecho se fué oho ete.

De improviso yeçapiahape. V. De repente .

Dejar aheya 1. apoi chugui. V. Dexar.

De lado , de esquina opébo 1. opêmo ; de lado es-

tuve durmiendo oyquebo aque guitupa.
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De la manera como emona nunga.

221

Delante tenonde; véte delante dellos equa henonde

1. henonde rupi; mi delantero , mi hermano mayor che-

rendotara 1. cherenondeguara ; delante de mí, en mi pre-

sencia cherobaque.

Delante de muchos lo dijo mbia reiîtape 1. mbia

reta remienduramo omombeu.

De la otra banda [q. v. ] del rio mboipiri ; de

la otra banda de la mar para robay 1. mboĭpiri.

Delator , acusador poromombeu ayhara.

Delegar , señalar otro en su lugar cherecobiaramo

amoî 1. amoingo; el sacerdote es delegado, lugarteniente

de Diós Tupa recobiaramo oico.

Deleitarse añemboori ; si fuere sensual se añade

bay 1. pochi; hablando de las deleitaciones amorosas

dicen : ambobia 1. amboguapi cheptape 1. hebi hebigi chebe.

-Deleitarse , consolarse de ver, oir, saber &c. alguna

cosa anemoangapihi 1. añembopiaori 1. chereçaingatu 1.

anemoeçaîngatu hece hechaca, hendubo &c.

De léjos : mombiri agui 1. mamo ete agui 1. ucú

agui ayu vengo de léjos.

Delgada cosa como hilo, palo &c. ypoîbae 1. ypo-

quirîbae; - como tabla &c. yñanâ [anâ grueso] eỹbae 1.

ynanameỷ 1. ypirerî.

Delgado hombre , cenceño [q . v. ] hete pucupoîbae.

Deliberarse , ut : tañemeê Tupa upe coitecâ oyabo

deliberóse á darse á Diós . V. Ca en las Partículas .

Delicado de complexion : E. G. los delicados sien-

ten mas el frio , el dolor de los azotes &c. guoo pirerî-

bae 1. guooyi eỹngatubae 1. guoo piranâmeỹbae oñandu-

catube roiça 1. açoteraciha &c.

Delicias tecoori 1. poromoangapihi rehe yecohuha.

Delinquir ayeeco abi 1. ayabi chereco rangue 1.

ahaçatey chequaitague. V. Pecar.
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Delirar oneengei ngei 1. taté.

Delito tecoabi 1. teco maranday. V. Pecado .

De madrugada coêramobe 1. coêtiramo 1. ara oye-

quaaramobe. V. Al amanecer, Al alba.

De mala gana : cherecocereỹ mbipe 1. cheremimbo-

acipe 1. chequireỹngatu habeỹme yepe aha fuí de mala gana.

De mano en mano llevar oyopo yopope 1. oyo-

upe upe ogueraha.

Demas desto hael . aypo rire 1. cobae aguibel . corire.

Demasiado , con excesso poroahoce catuhape 1. nda-

etey; le ama demasiado ndaetey ohaihu 1. ohaihu yeaho-

ceretey 1. amỹrîndetey 1. matete 1. catuete 1. etecatuy 1.

oyeahoce catu haihubo; demasiadamente me aflige lo que

padezco cheahoce catu cheremimborara; me tiene ren-

dido chemboaguiye; me tiene muy descaecido chemo-

mbituba 1. chemombaraetepa.

Demediar, partir por medio amboyobite 1. yobite-

rupi ambobog.

De medio dia hasta la noche açayeguibe pitûme

1. açayerire pitûmebe.

De mi parte, en mi nombre chererapipe.

De mio , de tuyo , de suyo cheae, ndeae, haeae.

Demonio añanga; endemoniado añangarerequa 1 .

añangiyara 1. añâ rembiete poru [s. v. endemoniado : re-

mbihete poru] ; el pecador es esclavo ó presa del demo-

nio angaipabiya añâ rembiaihu ramo 1. rembiaramo 1 .

nemoembiahabamo 1. mbae eteramo oico ; es nuestro ene-

migo ó contrario ñande amotareỹmbaramo 1. rupiarīpi-

ramo 1. robaichuaramo oico.

Demostrar amboyequaa 1. amboyeecha 1. ahecha-

ucá; señalando con el dedo ó mano V. Mostrar.

Demudarse el rostro : cherobatîmba 1. añembo-

obatîmba dice: ponerse el rostro blanco ; si amarillo

añemboobayu.
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Denegrido ypichûbae 1. yyapichûbae ; muy dene-

grido ypichûndaybae.

2

De ninguna manera ani etey 1. anitiro etey 1.

tiruâ [Tes. no lo tiene, V. Arte Partículas s . v. tirô] etey.

De noche pitûramo. V. Noche.

Dentellada taîmbore; dentelladas dar por mucho

frio V. Diente.

Dentera , tener los dientes entorpecidos cheraî yehiî.

Dentro dél ypipe ; lo que está dentro de él ó en

él ypipegua 1. ypipey; por dentro dél ypirupi; pongo

uno dentro de otro amboyopipe; casa muy capaz hoga

ypiguaçubae; hoyo muy profundo ybiqua ypipucubae;

–pipia dentro , ut : cheroga pipia 1. pipegua lo que está

dentro de mi casa ; cabayu yurupipia freno ; — po lo que

se contiene dentro , ut : para po lo que está dentro la

mar; chepia poramo areco tengolo dentro del corazon ;

chereçaporamo á mi vista ; con narigales es mbo : ñumbo

lo que se contiene en el campo.

Dentudo taimbucubae.

Dentudo , pece tarey.

-

De nuevo , otra vez hazer alguna cosa ayapo yebi

1. amboyoapi yyapobo ; de nuevo hazerlo mejor ayapo

porabe 1. ambocatupiribe.

Denunciar al alcalde amombeu 1. amboyequaa 1 .

ayquaabuca chupe; denunciar de otro ahecocue mombeu.

De otra manera se porta el pecador oyeereco

abi 1. tate angaipabiya ; pues avia de ser de otra ma-

nera, id est : es de essa manera ma maraé tamopae 1.

ma aypo nunga eỳtamopae.

De passo : quapapi 1. quapapipe note ayu (poco

usado) vine de passo ; curiteŷ 1. curîme note ayu [idem.

V. Passo] .

Depender de otro hemimbotarupi \ . yñeêrupi note

aico 1. hae note cheremimbota yaramo oico.
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Depositar añonongatu 1. amoingatu chembae hope

1. arecouca chupe.

De presente ang. V. Aora.

De puro amor de Diós Tupâ raihupapee 1. Tupa

raihu raci agui.

De quando en quando amômeño 1. amo amô-

mee 1. ara amo amopipeño.

De quando acá aracaebel.aracaeguibel.haguerabe.

De qué facion , qué cara tiene ? marâ etey panga

hechacaba?

De qué parte? mamongoti agui ?

De qué manera es ? marangatu 1. marâ rami 1 .

mara nabê 1. mara nunga 1. marami 1. marâ nunga

panga? De qué manera lo hizo ? maramî pipo oyaporae

1. marâ herâpipo ? V. Como .

De qué nacion eres? mbae nemoñanga panga

nde? De qué pueblo mamoğgua 1. mbae tabigua?

De qué talle ? marâ etey panga hete?

De qué tamaño ? mara eteype ytubichaha?

De raiz saber, averiguar, contar alguna cosa yyi

piguibe ayquaa &c.

De raiz sacar alguna planta ahapoog 1. ahapoequii

1. ahapo mondorog 1. amondorog hapo rehebe.

Derecha cosa ibi ; pongolo derecho amboibi;

busca un palo derecho tereheca ybira yibibae 1. ycarapa

eỹbae 1. ycarê eỹbae 1. ypigua pigua eỹbae.

Derecha mano chepo acatua.

Derecho tener á alguna cosa : chebe guarâmbetey

ebocoi á esso yo tengo derecho.

De repente murió aguiye ramboi omano 1. omanô

çapia 1. yeçapia 1. biari ; le cogí de repente aheçapia ;

de repente vino sin avisar oubiari 1. biañote.

Derivar V. Provenir.

De rodillas estuvo oñeçû оîna 1. ñeçungape hînî.
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Derramar desperdiciando amombuca tey; -- cosa

líquida de algun vaso aypibiyere; V. Vaciar ; derramose

oyepibiyere 1. oйche; derramar trigo sembrando y cosa

semejante amoaçaçai ; derramar lágrimas ayeeçaibeyti 1 .

chereçaiciri.

Derramar teniendo efusion sin provocarse á po-

lucion ypug 1. otiqui 1. oñehe, y suelen añadir al fin ey

que dice : de suyo ; el varon dice cherai, la muger che-

membi con la partícula rangue ; la muger tambien lo

explica por el verbo amombuca ey hecho neutro por la

partícula e que dirá : me vacié . Si fuere polucion vo-

luntaria, advierto que por ser palabras sucias que puede

dañar á los Indios que las han de imprimir ó leer al-

gun, disfrazé dividiendolas, poniendo en medio algunas

palabras en romance: ane, á este sigue : mbo, despues :

ai, y al fin : pu ; juntanse las quatro sílabas divididas y

saldrá el verbo que usan los varones ; la muger en lugar

de ai pone: membi, pospuesto al mo. Tambien los va-

rones dicen : amombuca 1. ambopu y luego ponen el

nombre cherai que dice : semen meum, y añaden la par-

tícula rangue, porqué avia de aver sido su hijo , y no lo

fué; la muger en lugar de cherai dice : chemembi. La

polucion voluntaria á la qual se provocó, la suelen ex-

plicar tambien diciendo , toqué mi cosa mala derramando ;

el varon tambien con pirog 1. apirog hecho verbo con

aye antepuesto , explica : ser voluntaria . - Derramar

extra vas , ut supra, añadiendo hobapipe note 1. yya-

pearamo note ; ó por las entrepiernas que es hapĭpaû

con el adverbio rupi note ; seminare intra vas : lo ex-

plica con aye, luego pone ai y al fin ro, este verbo ne-

gado dirá que derramo extra vas .

Derrengar ahumbiaqucog 1. ahumbi mope 1. ahu-

mbia; tenangupĭcâng dice : caderas ; hinc : ahenangupicâ

mope derrengar. V. Deslomar.

15
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Derretir amboicu; derretir con fuego, idem, 1. amo-

membeg 1. ambopupug, que dice : hazerlo hervir.

Derribar aiti, en la composicion precediendo caso

acusativo admite re: chereiti me derribó ; chemboapara

idem, pero cayendo de lado ; derribar casa, edificio amo-

ngui 1. ayaparaiti 1. amboapacui cheroga;- fruta ambo-

apacui 1. amongui yba ; si fueren muchas amongucui.

Derrocar V. Derribar edificio .

Derrotar V. Desbaratar.

Desabrida cosa he, que significa sabor, negado :

ndaheý tembiu dice : comida desabrida ; amboé tembiu

doy sabor á la comida ; desabrida fruta, áspera al gusto

ybayoha; la fruta me ha exasperado la lengua checu-

mboyoha.

Desabrido de condicion, enojadizo , intratable aba

yeaheicebae 1. yeaheiteĵbae 1. aba abaibae.

Desabrir á otro ambopiarob 1. robaci, dice : le

amargué el corazon, tambien se puede decir : aypia-

mboyoha ay. [V. Desazonar. ]

Desacato poropoihubeỳ 1. poropoihuhabeỷ 1. yepoi

huhabey 1. nenotihabeỳ. [V. Vergüenza .]

Desacatar V. Respetar negado .

Desacierto , ha sido un gran desacierto poroabi-

habete 1. tecorangue abihabete.

Desacompañarse ayaó 1. ayepeá chugui ; des-

acompañado ŷrûcỳbae.

Desacostumbrarse ayepoquaacañỳ.

Desacreditar V. Descrédito .

Desafiar amomburu 1. amomboy 1. añangao, este

lo usó un Indio en este sentido .

Desaficionarse nacheacatuabey 1. ndachepia aca-

tuabey 1. nache aebey hece 1. ayepia eroba 1. ahaihupea

1. canỳ chugui 1. ndahaihubey.

Desaforrar anubandog.
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Desagradarme alguna cosa niñaruây 1. nipora-

ngi 1. ndahaebey chebe; no le soy agradable nachearuay

chupe; esto desagrada á los ojos de Diós Tupâ reçaupe

yyabaete 1. Tupa yeeçaeroba habamo oico ebocoi.

Desagradecido aba oyehe aceporerequacatu mbo-

obai quaapareỷ 1. oyehe porerequa hagueragui ymaendu-

apoibae 1. heçaraibae 1. guereco catu hague rehe ymae-

ndua quaa eỳbae; somos desagradecidos á Diós Tupâ

porerequateŷ habamo ñaî ñaî ndau (Band .) . V. Agradecer.

Desahogado estar cheapihicatu 1. angapihi 1.

reçaingatu 1. chepia yeracatu [rá.b 3 ] 1. guapicatu.

Desahuciado el enfermo ndicuera haguâmi ahê

1. taci omboaguiye ima 1. heco aci nipohanóhabi 1. teô

robapiime oico 1. omanobi catu 1. haimetuy 1. omano cerî ete.

Desayunarse acaru minî ; tambien dicen : ara-

muça minî, que en romance es : almorçar [q . v . ] .

Desalentado estar nachequireỳngatuy 1. ngatu-

bey. V. Alentado .

Desaliñada cosa mbae nemoingatu ey; tiene el

apossento desaliñado guendabeỳme oqua oquabay ycoti-

pegua mbae tetiro ; desaliñado hombre aba yerecocatu-

quaa cybae. V. Aliñarse .

Desalmado V. Cruel, Malvado .

Desamorado aba poraihuquaapareỳ 1. nemboaca-

tua quaa eybae.

Desamparar aheya ete 1. nañangarecobey 1. nañe-

moangatabey hece; — á quien ayudaba ndaheco pitybobey;

desamparado de Diós ypope note hemimbota oheya Tupa

ñandeyara ; omaengatu eỹmo coite hece 1. oporopitiboha

ymongirey habangue meêngeỳmo chupe dice : dandole su

auxilio, y no eficaz.

Desanimado estar chepia eỷ 1. quihiye 1. cangi

1. nanemomburuy 1. nanemongireỳngatuy . - Desanimar

ambopia eỷ 1. quihiye 1. aypia mongihiye.
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Desañudar aypoquỳtâra 1. yorá.

Desaparecerse ocany 1. ndoyequaabey 1. ndoye-

echabey 1. ndoychechaucabey: diciendo esso desapareció

aypo oyabo ocañỹboi \ . ndoyeechaucabey, ohobo chugui:

tambien se puede decir: aypo oyabo hendague 1. hequa-

gue note berami ocanỳmo chugui (Nic.) ; ýâmbague idem,

pero si estaba en pié.

Desapercebido coger á otro aheçapia 1. yùc-

mboçacoi cymbipe aypocohu 1. aypocohubiari 1. çapia; des-

apercebido estar para caminar nachebohiitabi range dice :

todavía no tengo matalotaje.

Desarmar lazo de la trampa ambobi nuhâ.

Desarmado ir á la guerra opocuerey note ogue-

raha guarinihape 1. tembiporu amo ndoguerahay gua-

rinihape; le desarmé en la guerra amboy 1. aypihiygua-

riniha 1. hembiporu chugui.

Desarraigar ahapoog 1. ahapo equiî 1. ahapo mo-

ndorog.

Desarrapado aba aoçorogbae 1. aoçaîngo îngo-

bac 1. yyaocuybae.

Desarrollar aymamara 1. ayora ymamahague.

Desasosegarse por muchos cuidados chereçacta-

ramo onemocndague ndague chepia 1. nachepia guapi

catui 1. nachepia apicatui 1. nachepia pituui 1. apiribey

1. chepia noi noi note any guendape.

Desasosiego chepia quinînî cỳngatu 1. chepia pi-

tunhabey &c.

Desastre teco mara 1. amỳrindetey; un desastre ó

caso desastrado aconteció antiguamente en mi pueblo

teco marândetey yyaye ima carambole cheretâme; los

desastres me tienen apurado marâ tetirô 1. teco amỹ-

rindeta chemoingotebé tebe chererecobo.

Desatar ayorá; desatóse oyera ; desatar lazo ay

çâra \ . ayçâmboy; —las manos aypoquaha yora 1. quahara.
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Desatinar me haze chemoácanỹ 1. chemoárandu-

bey 1. chemboperereg chererecobo . [V. Aturdir . ]

Desatrancar aymbotipamboy 1. aymbotica peá.

Desauciado el enfermo nipohano haguabey 1. teo

pope oico. V. supra Desahuciado con h.

Desavenirse ypia yoabi 1. ypia ae ae 1. ypĩa yo-

tate 1. ypia yoatibibi 1. ndipia yoyai 1. ndobiay oyoche.

Desazonar á otro appia mboyoha 1. ambopia raci.

V. Desabrir.

Desbaratar exército amboaguiye guaçu ymoaçâ-

açãibo 1. ymboaybo 1. amboay ymboaguiye guaçubo.

Desbarrancóse ỹbiâ agui oa, si fué voluntario

oyciti.

Desbastar tabla &c. añopay [V. Labrar madera]

1. añanangog ýbìrape. [V. Desvastar. ]

Desbocado en hablar yuru çorogay 1. ynеê-

ngice rai.

Desbocado caballo , de boca dura cabayuyyuru

atabae 1. porerobiareỳ mbae.

Descabezar anacâ mondog 1. ayñacâ mondog 1.

ayñacângog; descabezar un arroyo ỹriapi rupi aha.

Descaecido muy flaco chepituba 1. cheapaiquí 1.

chocangi catuete 1. nachembaractebey 1. chearebaay; la

enfermedad me tiene descaecido cheraci chemboapiribc.

Descalabrar ayapicha 1. ayapi mombu 1. ayapi

mboguai [de quaî (2) cortar].

Descalzarse amboi cheçapatu; solve calceamenta

de pedibus tuis eyepĭubândog.

Descaminado ir pe ataha eyrupi 1. pe rupi eỳ

aha 1. cheropa guihobo ; vamos descaminados atahabeỹ

rupi yaguata.

Descansar apītuu 1. chepĭtuê; no me deja descan-

sar nachemomỹtucy 1. nachemombituuy; despues de averse

cansado checancongua (ngua dice : passóse mi cansancio).
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Descantillar- Desconfiar

Descantillar el cuchillo , cuña &c . ahaînga 1 .

ahaingipi; cuchillo descantillado quice haîngapire.

Descargar la carga aroyi bohiîta ; quitole la

carga aybohiitaog 1. aroyi [= bajar de gucyž bajada] .

Descargarse de los negocios y cuidados apoi

cheangataha agui 1. cheangabeỹ agui 1. nacheangatabey

1. nañangarecobey hece.

Descargo dar de algun cargo que le han hecho

ayecco mboaguiyei 1. moîngatu 1. mbohaebe 1. yapu rche

ymboyateyhague amboychu 1. amboyequaa 1. aypea.

Descarretar V. Desjarretar con j.

Descarriado V. Descaminado .

Descascarar ayapcog; la perilla del algodon ahi-

bica; frísoles avoca.

Descender, originem ducereN.heguigua, ut: Adanhe-

guigua nande opacatu todos somos descendientes de Adan.

Desclavar amboi 1. ahequiî tapigua chugui.

Descoyuntar amongarau 1. aycâ yepotaha pea 1 .

requii 1. ayca yoapi pea [câ công hueso ]. V. Des-

concertarse , Deslogarse .

Descolgar aroyi ymoçaingo pire.

Descolorida cosa petî : ao petî ropa descolorida ;

hobapeti tiene la cara descolorida ; chepigue estoy descolo-

rido ; hobatingay dice : blanquizca ; si fuere amarilla hobayu.

Descollar anemboyequaabel. ayeahoce. V. Sobresalir.

Descomedido , descortés : aba ymboe bay fire

dice : mal enseñado ; aba poropoihubey no tiene respeto .

Descomponer amonguabay mbae checotipegua

et similia.

Desconcertado canto mburaheyymoingatu pi

rey 1. ymboyoya pirey.

Desconcertarse algun miembro anemongaran.

Desconfiar ndayerobiay hece ; no me fiaré mas

de él cheyerobiapabetey 1. ndayerobiabeyche hecene.
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Desconocer ndayquaabey 1. ayquaa cañỹ.

Desconocido , ingrato V. Desagradecido .

Desconsolarse nache angapihii nañemoângapi

hii. V. Consuelo.

Descontar , pagar parte de lo que debe ahepibeê

1. ahepiboña pehê (R. moña) ; en descuento de mis peca-

dos cheangaipacue repiramo. V. Pagar.

Desconvenir V. Convenio, Acuerdo.

Descortés ñeê aruâneỹ; palabras descorteses V.

Descomedido .

Descortezar ayapcog 1. aypeog ýbira.

Descoser ayorá.

Descrédito poromoerâquânday; me desacreditó

para con el Padre chemoerâquânday 1. cherehe Pay ye-

robia omocany; para con todos na ace yerobia haguâ

ruguay nico aba pabe yabamo chemoîngo.

Descubiertamente , en público težipe 1. catupe

1. pabérembiecharamo 1. tembiecha paberamo 1. teça pabê

hape 1. teçaa pabe hape.

Descubrir destapando V. Destapar.

Descubrir la verdad hupigua 1. ayetegua ambo-

yequaa 1. amboyehu 1. ahechauca 1. amboyeechauca 1. ay-

quaabuca 1. amombeu; me descubrió al Padre chemombeu

Pay upe; hinc anemombeu, que dice : me descubro con-

fessandome ; descubrí la verdad que buscaba de su mal

proceder amboguigui hecocuerau, hae abahê hupigua upe

coite 1. hupigua ayohu coite ; descubrirla en público ambo-

catupe hupigua 1. catupe hupigua amboyequaa &c.

Descubrir alguna imágen de la Vírgen &c . debajo

de cortina amondiri ao ymboyeechaucabo 1. ymboyequaa

ucabol . ayahoyaból . ayaçoyabó 1. ambooba Tupâci raângaba

(Ruiz , y lo usó un Indio) dice : le doy cara descubriendola .

Descubrir su corazon á otro chepiapegua ambo-

yequaa 1. ayepia equabó 1. ayepia ahoyabó chupe.
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Descuidar-Desdicha

Descuidar nañangarecobey 1. nacheangatabey 1 .

nanemoangatabey 1. namaengatubey hece; se perdió por

tu descuido ndeangata ey ramboé ocany; hombre des-

cuidado aba mbae rehe nangarecocereybae 1. nangareco-

quaa eybae 1. mbae oùangareco habangue canỳ teŷ ohe-

cha notebae.

Desde agui 1. gui 1. hegui ; desde allá hasta aquí

ebapo agui ápebe 1. aguibe ápe ; desde aquí hasta alla

quie agui pépebe 1. quie aguibe pepe ; desde aora angbe

1. angibe 1. angire ; desde luego angbey; desde niño che-

quirî haguerabe 1. guarerabe; desde entónces acoiramobe

1. acoipebe 1. acoiguebe 1. acoi rireme 1. acoi guibe; desde

quando? aracae haguerabe 1. aracae aguibe 1. mbae ara

aguibe 1. haguerabe panga?

Desdecirse , retratarse anemboyebi, ut : ayeçapia

cherembiquaacatu ey mombeubo ndebe, ae cheyagueran

rendu harera upe guiñemboyebibo refiriendote lo que yo

no sabia bien, dije : á los que oyeron lo que yo dije

vanamente retratandome .

Desden , es partícula de desden el ti, ut : ti ma ogue-

robia te pa ace cuña quepeguarerae? pues avia de creer

la persona sueños de mugeres ? tiquera 1. etiquera idem,

Desdentado aba haibeybae.

Desdeñarse de hazer cosa por ser indigna de su

persona ndicatui cheyyapo hagua chearuângatu cỳ ra-

mboc; se desdeñó de hazer tejas por ser trabajo im-

proprio, indecente de su calidad ogueroỳrô 1. omboabay

1. omboabaete texa [s . v. texa teca] apohagua oaruângatu

cyramo 1. guecoubicha aruangatu eỳramo; no se desdeñó

el Hijo de Diós de hazerse hombre oyabaetcog Tupã-

raira abaramo onemoingo haguâ.

Desdicha , infortunium : es un desdichado tecoaye

cyngatu 1. tecoamỹrî 1. poriahu 1. mboriahu tetirongatu

yarete ; ah desdichado de tí guactepe ndeamỹrî; soy el
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blanco ó el receptáculo de todas las desdichas tequaray

pabêngatu 1. teco poriahu tetirongatu žbamo 1. noônguçu

habamo 1. yoparehahabamo aico ; no tengo dicha nache-

poporangi. V. Poporâ [s . v. po (3) mano Tes. ] .

Desdoblar ropa aypipira ao.

Desdoro : amoerâquândai herâ 1. minî hablé con

algun desdoro de su fama.

Desear aypotace 1. aporopotace 1. anemombota hece

1. cherecoce; ce dice gana y deseo, ut : chehoce catu tengo

desco de ir ; chequireỳngatu 1. cheñcmboririi catu cheho

hagua rehe idem ; amocônde le deseé la muerte ; mbae

ypotacecatupi cosa deseable ; anemombota ete 1. añemo-

ingotebebe 1. ayepia moangeco 1. aycporara 1. ayeyuca

aybete hece dice : desearlo mucho ; ahaihu yeyuca aybete

muerome por él ; ima haguerabe cheyeeçamoîhague 1.

cheyeeçaereco hague 1. chemaenduaho hece mucho tiempo

ha que lo he deseado ; tamo es partícula de deseo , ut :

arecotamorae 1. ayeau tamo 1. curiau tamo arecorac

Oxalá lo tuviera .

Desear ver al ausente ahechagan 1. chereçacoi

upa 1. añеmboeçacoi upa hece; alegrome de que has ve-

nido, pues mucho tiempo ha que he deseado el verte

aguiyebete ereyu ânga, mahaguerabeteniche oroechagau

guitecobo anga. V. Deseo .

Desechar de sí aypeá 1. amondó 1. amboyepea 1.

ambociri cheyehegui ; escoger entre muchos y desechar

lo restante ycatuó rire hembire aheya note ; no quise el

desecho de los caballos &c. heyapire 1. ypea pire 1 .

yparabopireỹ ndaipotari.

Desembainar ahiruequiî quice 1. anohé hiru agui.

Desembarazado estar cherembiapora 1. che-

ângatahaba amo ndarecoi 1. ndoicoi 1. ndipori mbae amo

cheangata haguâ \ . ndachereçaetabey 1. aico eỷ note, este

dice : estoy ocioso .
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Desembarazar-Desentonar

Desembarazar un apossento, caja &c. ayporog

1. aypoenohê.

Desembocar un rio en otro : oyeequabó Paranâ-

me en el Paraná desemboca.

Desembolsar ayporog 1. hiru agui anohe.

Desembolver añubândog.

Desembuelto V. Desvergonzado .

Desemejarse en las costumbres ayecoabi hece.

Desempeñarse de lo que ha prometido, dicho &c.

amboaye catu cheremiquabeêngue 1. cheyague &c.

Desencajar amboi hendagueragui ; desencajóse

oñecỹmbó; desencajarse los huessos V. Deslogarse .

Desenconarse cheñecoôngua; la llaga yùyró

ima cheay.

Desencontrarse en el camino oñopindequa.

Desenfadar á otro amboyeaheypa 1. amonemoỹro-

mba 1. amboapiribe 1. amoeçaî.

Desengañarse teniendo á uno por bueno y des-

pues experimentar ser malo : ahecoquaacoite, ndayerobia-

beyche hecene 1. aba marangaturamo ahecomoa biña,

aete ypochi catu ; le desengañé, haziendo que conociesse

con evidencia la verdad ahemimoâteŷ eroba, hupigua

note ymboyechaucabo chupe ; me engañé juzgandole falsa-

mente por hombre de mucha confianza aňembotabi au,

ace yerobia habete tenico aba guiyabo teỷ.

Desenojar á otro amonỹrô 1. amoñemoỹrôngua ;

desenojarse añemoỳrôngua 1. añemoỹrômbig 1. anemo-

yro. V. Aplacar.

Desenquadernar ayorá.

Desenredar ayorá ymboyepooîpire ; desenredarse

anemboyepooirá.

Desenterrar los huessos de algun difunto teongue

cângueibiqua agui anohê;—batatas y cosa semejante ayoó.

Desentonar en el canto apurahey yoyaeỹ.
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Desentortar añapengog 1. ayaparog 1. aycarêngog.

Desentrañar anybyiyog; sacar lo que uno tiene

escondido en su corazon aypĭapegua enohê 1. ambo ye-

pia equabó.

Deseo: chembaepotaha 1. cheporopotace 1. cheйemo-

mbotaha 1. chepia remimbotace 1. cheñemoîngotebeha 1 .

cheyeporaraha ebocoi esso es mi deseo ; nacherecocei hece

no tengo deseo de ello ; cheporopotaray 1. potaceray 1.

chenemombotaray mi mal deseo ; cherecoceray idem.

Desesperar: desesperó de la misericordia de Diós

ndoycrobiari 1. ndoyecogi Tupa poroporiahubereco haba

rehe 1. ndoguerobiay Tupa oporiahubereco haguâma ;

Judas desesperado se ahorcó na amonamo Tupa chebe

yùỹrôngaguâ ruguay tenipo 1. na ara amd pipe yepe

Tupȧ yùỳrô chebene, oya oyabauraco, Fudas oyeyubigei

ybira racâ oañuçâ 1. oayuçâ apitingagueragui oñemo-

çaingobo.

Desestimar namboetey 1. amombae eỳ 1. amombae

ângau 1. amoâangau 1. amoângaubi.

Desfallecer chereôa 1. chepiacanỳ 1. cangi. V.

Desmayar.

Desfigurarse aycoba mbote 1. cheyeechacaba ambu-

ae areco 1. cherobate 1. ñembote.

Desfondar olla &c. ambouguapó yapepo.

Desgaire : chereça quirî pipe amae dice : mirar

al desgaire.

Desgajar árbol ahacângog 1. ahacâg mopê 1.

ahacângi og [V. Gajo ] 1. ahacângacia.

Desgana de comer nachecaruceri 1. checaruce-

rey; de hazerlo ndayapoceri 1. nachequireỳngatui yya-

pohagua rehe.

---

Desgarretar V. Desjarretar.

Desgracia mbae menguâ; no [ha] avido desgracia

en mi chácara nimenguaŷ 1. nimaraŷ chembae cope.
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Desgranar -Deslizarse

Desgranar maiz ariqui 1. amoaji 1. ahajiyog

abati : fruta trayendo la mano por la rama amondiri

yba; desgranar uva ayábonguy 1 , aypoog ubá.

Desgustaronse por algun sentimiento oñombopia-

raci 1. robaci 1. yoha.

Deshazer lo hecho amboay cherembiapocue:- ter

rones ybi aquita amombe 1. amonguychog; - cascajo ay

curubichog 1. amongurubichog: -una casa amongui che

roga 1. amboay 1. ambotigue ; la derribé ayaparaiti :

una pintura borrandola ambogue 1. aymona 1. amboycog;

deshazer lo cocido ahumbirí mimoi.

Deshervar V. Carpir.

Deshilar ropa aypoequii ao : tambien puede decir :

arrancar de las manos.

Deshincharse chembae rurunỳ \ , nachembaerurubey.

Deshojar ahobongui; -maiz aypirog abati.

Deshollejar, arroz , cebada &c . añapindog 1. aya-

peog. [V. Desollejar, Hollejo . ]

Deshonesto teco çandahe rerequa 1. çandahebiya

1. angaipa quiabari ñotegua.

Deshonrar amoerâquânday 1 , aheco momarâay.

Desierto tabey; solitario tabeyme tequara.

Desiguales son oyoabi oyohugui 1. ndoyoyai ; no

es igual ndiyai 1. ndiyabi; -en costumbres oroecoabi 1.

oyoabi teco rehe. V. Diferenciarse .

Desistir aheya 1. apoi chugui.

Desjarretar ahayi 1. ahayu quitî 1. ahayi mondog

1. ahari ahia 1. añandaguiçãâ quiti 1. aypitaça quiti.

Desleal que no cumple su palabra oneê rupi te-

quareỳ 1. oneenga rupi atibibiri tequara.

Desleir amboicu ; cosa liquida mbaericu : desleir

mazamorra amboaparicu mîngau.

Desliar ayorá 1. ayçâra.

Deslizarse el pié chepiciri; fué se deslizando
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ociririgi; seme deslizó la mano haziendo alguna raya,

pintura &c. chepoho : hazer deslizar ambociri 1. ambo-

yiyii.

Deslogarse algun miembro añcmongarau. V. Des-

coyuntar.

Deslomar amoumbico 1. ahumbi aqueog 1. mopê.

V. Derrengar.

Deslumbrar teçaca ; el sol me deslumbra che-

reçaca 1. chemboeçacanỳ 1. chembocçapitû 1. chemboeça-

mua 1. chemboeçangopa quarahi.

Deslustrar ambogue 1. amocanỳ hendipucue 1. he-

ndipu beracue.

Desmacelado estar cheapaiqui 1. checangi ete

1. chembaraetepa 1. nacherecoctey 1. cheruû, este es lo

mesmo que: nachecângbey no tengo huessos . V. Flaco .

Desmayarse chereda 1. chepiacany; me hizo des-

mayar chemoeôâ ; cosa que haze desmayar mbae poro-

moeōâbae ; tambien dicen : omanô desmayó : omanô atâ

1. nunga quedó medio muerto, desmayado ; para decir:

murió de hecho omano ete 1. ima.

-

Desmayarse , desanimarse chepiaeỳ 1. añembopia-

cany 1. chepia quihiye 1. chepia cangi; — en emprender el

camino por ser muy largo amboabay 1. amboabacte cheho

habangue tapepucu ayramo. V. Animarse .

Desmayos tener , paracismos oyequi yequii.

Desmandarse en hablar ndaetey añeĉngeingei 1 .

aneingei reta.

Desmedro ay 1. ape; gallina desmedrada uru-

guaçu ay; ha[s ] desmedrado los bueyes no dejandolos

comer eremboay nobi [ndovi] ymongaru eỹramo ; haste

criado desmedrado ereñemboape 1. nderecaquaabangeri;

mi sembrado está desmedrado ymenguâ cheremytingue.

Desmembrar ahetemboý mboý 1. pecea cea 1. ahete

mopehe pehe.
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Desmentirse-Desorejar

Desmentirse , desdecirse añemboyebi 1. amoatiró

cheyaguerau.

Desmenuçar amopehê minî minî 1. amopecê eta

mini; deshaziendo tolondrones aycurubichog.

Desmochar ahacângacia 1. ahacâ mopê.

Desmontar , rozar acopi ; desmontar de á caballo

agueyi checabayu agui.

Desmoronarse ocuy ey 1. yyapacuy ey; desmoronó

la tierra omboybiçoró 1. omboybipiguay, este dice : hazer

socavon que haze la corriente del agua.

Desnudar á otro aypiubandog 1. amboopibogua ;

le quité la ropa á otro ayyaomboy 1. ayyaobog; quité

me la ropa añemboy 1. ayeaomboy; desnudo estar nanî

1. opibo 1. chepirari aico ; vestí á los desnudos opibo-

guara ayaobondé [mondé] 1. amboao, que dice : les di ropa .

Desobedecer namboayei ynee 1. ahenduteŷ 1. ati-

bibiri amboaye ; no obedece ndiporcndubi 1. ndiporo-

apiari 1. ndiporerobiari; no obedezco á mi madre nda-

robiay checi 1. namboayei 1. ahenduteỷ yñeê 1. ayñeêabi

1. raça &c.

Desobediente nee mboaye harey 1. oquaitague

renducereybae 1. mbopo catu harey 1. mocanỳ teybae 1.

atibibiri ymboaye hara 1. nec rupi tequareỷ 1. ñeê mbo-

aye habangue rehe oyeapiçaquapuobae 1. ñeê oapiçaqua

robaboñote ymbogua teŷbae 1. nee rehe oyeapiçaca eỳbac

1. oyeapiçabi eỹbae 1. oyeapiçabee eỹbae ; viendo Diós tu

desobediencia á sus mandamientos, quizás te cortará la

vida ndereoporendubey 1. porerobiareỹ rechaca Tupâ me-

nguaŷ nderecobe pucu rangue oyahiane.

Desollar aypirog.

Desollejar cebada quebrantandole ahebituçog

[Tes. no lo tiene ] 1. añapindog; del maiz dicen ayoca

1. ayoço. [V. Deshollejar, Hollejo . ]

Desorejar aynambió 1. aynambiahĩa 1. quitî.
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Despabilar ahubóg; despabiladera tataendiruboca.

Despachar alguno amondó.

Desparramar amoçaçaî 1. amoaçai ; desparramóse

la gente oaçaçaî 1. oyao yao mbia.

Despearse : está despeado el caballo yplay.

Despechado V. Aburrido.

Despedazar aypeceacea 1. ceóceóg 1. amboý mboý

1. amopehê eta 1. amopehê nguereta 1. amopehêpehê \ . pecê

pece 1. ayahia hĩa 1. cia cia; hazer pedazos de un palo ,

hazer astillas amboaỹcue [tai.b (2) astilla] ýbīra; mi ropa

está hecha pedazos ycuýchog 1. oçoro çorog cheao ; el tigre

hizo pedazos su presa yaguarete omonguichog guembia.

Despedir, despachar amondó ; - algunos amboyeoi;

despedir de su casa amocê 1. amboequague cherogagui ;

no me he despedido de él ahapota 1. neỷ taha coite ndaey

chupe; ántes de ir voy á despedirme de mi madre cheho

eymobe, taha checi rechaca range 1. Tupâ topita ndeŷrû-

namo tae range checi upe.

Despegar algo amboy 1. amboyaó ; despegóse oy

1. oyao.

Despejar amboyequaa 1. ambooba catu ; despejóse

el cielo nublado oyequaa 1. oyepiro ara 1. oñembooba

catu. V. Aclarar.

Despeluzarse los cabellos de espanto V. Erizarse .

Despensero mbae coti rerequa.

Despeñarse ayeiti 1. añemombó 1. ayeaparaiti ýbate

agui; si es voluntario , pero si desgraciadamente se des-

peña aá 1. cheapara ybate agui.

Despepitar ahaỹî yog.

Desperdiciar amombucá ey 1. nambopĭcopiî ymeê

meê eybo.

Despereçarse ayepoca .

Despernancarse , abrir las entrepiernas anemo-

acambiyai.
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Despertarse apag 1. apai [ Tes . no tiene esta

forma] ; despertar despavorido apag quihiye ete ; des-

pertar á otro amombag 1. amombay; esto me despertó

la gana de comer checaruceha 1. cheñembiahiihaba omeć

chebe 1. chemboyurue cobae. V. Apetecer.

Desplegar aypipira.

Desplumar ahaboog uruguaçu (tambien dice : ar-

rancar los cabellos) ; puesta la gallina primero en agua

caliente dice ahabongui.

Despoblarse ayacaho ete 1. añemboequague 1. añе-

moetângue \. añeetābeya (dejé el pueblo para vivir en

otro lugar); ayacahó minî dice : dejarlo por algunos dias

o meses; payacaho coỹbireya etebo coitene al fin hemos

de dejar del todo esta tierra ; taperé lugar en que hubo

pueblo ; ombotaperé lo despoblaron.

Despojar, quitarle la ropa, el vestido ayyaobog 1.

amoñemboy 1. amboy yyao 1. ayyaomboy ; despojarse aye-

aomboy 1. anemboy. V. Desnudar.

Despojos de la guerra : cheguarinimbore 1. che-

puâmbore 1. mbaecue ebocoi essos son mis despojos ; na-

chepua mboy no cogi nada.

Desportillar la boca de vaso &c .: tembey dice :

orilla, labio , canto , márgen, hinc : ahembeỷbo le des-

portillé.

Desposados antes de ser casados : E. G. los des-

posados son quatro oyopotabae yrûndi ñote (lo usó un

Indio) y tambien : omendabaerâ 1. oyopopicibaerâ ; los

amonestados para casarse Tupãope henoîmbire. V. Casar.

Despreciar aroỹrô 1. amoangau 1. amoaîbî 1. amo-

mbae eỳ 1. amombae angau 1. amombae aĵbî; no lo

aprecia nomombacy 1. nomombae catur; despreciarse ane-

rojro 1. anemombae aybi &c.

Despreciar meneando la cabeza cheatība 1. añe-

acámbobabag chugui herojromo.
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Desproporcion yoabi 1. yoya eỹ.
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Despues rire, ut : chchorire despues que yo vaya ;

chchorire ete mucho despues de aver ido yo ; arire 1.

curi catuîrire 1. ceri catuîrire 1. curi cerîrire despues

de algun rato ; curie 1. curiyecatu despues de buen rato ;

ndaarerire ruguaŷ no despues de mucho tiempo ; are-

caturire despues de mucho tiempo ; imarire ereyu coite

despues de mucho tiempo , de muchos dias y años has

finalmente venido ; ima haguerabe idem ; imarire note

nipo eguiramine peyé tey eme no digais ó penseis que

será assí despues de largo tiempo ; corireme 1. rirebe

luego despues desto ; -rireé solo despues, ut : ynupâ

rireé ymarangatu solo despues de averle azotado es

bueno ; ymanóramoe 1. ramobe ahane luego despues que

avrá muerto iré ; poiye arahane despues lo llevaré ; poi-

yeguara cbocoi esso es para despues ; coromo 1. coromoé

tayapo despues lo haré ; - oirâ 1. oirande dice tiempo

futuro : N. caaruramo mañana por la tarde ; - taquicueri,

ut: arete tapia raquicueri abahê llegué despues del do-

mingo ; Tupâ raquicueri ychi marangatu mbae pabê açoce

haihupirambete despues de Diós su Madre es digna de

ser amada sobre todas las cosas ; ambopoiye 1. amoco-

romo 1. ambocurie lo dilato para despues ; - mambipe 1.

mambipee con el futuro dice : despues de algun tiempo ,

ut: N. ahane despues de mucho tiempo y dias iré.

Despuntar lo agudo ahaqua mopé 1. ahaqua acia

1. api 1. amboaquatere ; cuchillo despuntado quice apî 1.

haqua acia pire; algunos por haqua usan hapua. V. Punta.

Desquartizar V. Desmembrar.

Desquijarar ahanycamboy 1. pea. [V. Quijada,

Apretar.]

Desrumbarse V. Desmoronarse .

Desta manera conunga 1. corami 1. corapicha 1.

anunga 1. arâmi 1. añabê 1. coyabe : coabiharey tereyapo

16
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hazlo desta manera ; narami ymongeta henoîna le estuvo

hablando desta manera ; coramîngatu 1. ete desta mis-

míssima manera ; coyabebe 1. coñabcbe idem ; - de essa

manera emonâ 1. ebocoi nunga 1. eguî ñabê 1. rapicha 1.

ramî 1. nunga ; de essa misma suerte emonaramîngatu

1. ayporamingatu 1. cbocoi nabêngatu.

Destapar ayahoyabog 1. ayaçoyabog 1. ahobapi-

timbabog 1. ahobapitingabo ; destapa la olla eyahoyabó

1. ehobapi ahoyabó yapepo.

Desta vez , desde aora en adelante cocuerabe 1.

co aguibe 1. corireme 1. ang rireme.

Desterrar: oypea tabagui mamoe ymondobo lo des-

terraron ; gueta agui ypcapire desterrado .

Destetar al niño amocambupoi ; destetarse oca-

mbupoi 1. câ hegui yyurupoi 1. yyuruy.

Deste tamaño coyabe 1. yacatu ; quicbe cunumî

ñemboe oyquaa estando deste tamaño (señalandolo) saben

los muchachos el rezo ; co rami tubicha deste tamaño es.

Destilar otiqui; hazer destilar amondiqui.

Destorcer ambopoycra 1. aypora 1. aypo yora ; des-

torcerse ypoyera.

Destreza : cheacatua catu 1. cheecatu 1. checaracatu

yyapobo soy diestro en hazerlo . V. Abil.

Destripar ahicog 1. mboy 1. renohe. [V. Tripas .]

Destrozar amboay ay.

Destruir una casa amonguy 1. amboay 1. amboti-

gue 1. amboequague cheroga; los Portugueses diéron en

el pueblo y lo destruyéron otabeyti 1. omboay ay 1. ombo-

tapere 1. ombotigueretey; la gracia de Diós destruye al

pecado Tupa gracia omocanỳ 1. omoendague 1. ombogue

1. ombotigueretey angaipa.

De suyo ey, ut : oyeca ey de suyo se quebró ; oñe-

moñangey de suyo se crió ; la mentira de suyo, ex intrin-

secis suis, es mala yapu guecotee rupiymarandete 1.ypochi.
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Desvanecerse la cabeza, tener vaguidos chereça

pitumbi 1. chereçaguirỹ 1. chereçamuâ muâ.

Desvariar el enfermo pueêngeta teỷ 1. yñeêngey

ngey oupa.

Desvastar madera añanangog 1. añopang 1. añopî

ybira 1. jbĭrape. [V. Desbastar. ]

Desvelarse , no dormir ndaqueri guitupa ; me des-

velé toda la noche ndaquey minî yepe pitû guetebo.

Desvelo V. Cuidado.

Desvergonzarse ayepoihupea 1. ayepoihucañỳ 1 .

ati cañỹ; le hablé ó repliqué con sacudimiento desver-

gonzadamente ahobaytî yûeê 1. cheñeêporaybi 1. tî eỹ-

mbape 1. tî cañỹ hape 1. poropoihu eỹmbape.

Desviarse , apartarse del camino apia tape agui;

desviarlo amombia; apartarse él llevandolo consigo aropia.

De tal suerte ó manera lo aborrece que ni mirar

lo quiere yyabaetereco catu etey raci agui 1. catu etey

ramboe ndohechapotari yepe 1. oyeeçaerobaboy chugui.

Detener amombita ; lo que quiere caer ayocog; el

resuello ayepitupi; de otro aypitupi.

Detenerse largo tiempo en algun lugar añembo-

are 1. anemoporombucu 1. anemoйma; se detuvo muchos

meses allá pacieta ogueroare are ebapo oicobo ; me de-

tendré largo tiempo allá ayepoquaa 1. añemboare ete

ebapone; me detuve advertidamente deseandola ambo-

guapi 1. ambobia cheptape hece cheйemombotabayhague;

me detuve, me quedé apita; la lluvia me detuvo amâ

nachembouri 1. chemombīta.

Determinarse á hazer alguna cosa ca, ut: taheya

mburu coĭtecâ, óé pipe oñemombeuramo note ace oyohu

Tuрâ ñýróhaba oyeupe solo confessandose con determina-

cion de dejarlo ó de no bolver mas, halla uno el que

Diós le perdone. La muger no dirá ca, sino qui : ebapo

taha oyaguepe obahê 1. ebapo ohohagua hemimomboy-
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cuepe obahê llegó allá adonde tenia determinado llegar ;

—bi : cherembirecobi aypo esta es con quien me he de-

terminado casar ; ndoyparaboy guembiaporâ no se de-

terminó á lo que avia de hazer, dice : no lo escogió

para hazerlo ; oyquabeêngatu yepe raco peême ýbabia, na

hupinoteque taha guitecoboca peyabamo ruguaŷ aete os

muestra bien el camino del cielo , pero vosotros no os

determinais á ir por él.

Detestar ayabaetereco 1. aroỹrô; detesto al de-

monio, se puede decir tambien amomburu añanga, pero

hablando de otros significa : animar, y en este sentido

usan mejor amoñemomburu, porque amomburu dice tam-

bien le amenazé ó desafié . V. Abominar.

De todo corazon chepiaguibe 1. chepia guetebo.

De todo punto etey: amomba etey lo acabé de

todo punto.

Detrás taquicueri ; V. Atrás ; cheraquicueri atrás

de mi; og cupepe 1. og atucupepe oico detrás de la casa está.

De travez , de lado oyquebo ; salí de travez acê

haye; me salió de travez cheraye ycêmi.

Detrimento V. Menoscabo .

De tropel V. Tropel.

Déuda hepibeêmba habangue : cheñemûhague repi

rangue ndey chupe ymeebo range 1. namecy chupe range

dice : no le he dado todavía la paga de lo que contraté ;

algunos dicen : adevé, eredevé, odevé &c . haziendo el

romance devé verbo : adevé chupe le debo ; odevé chebe

me debe &c.; déuda pagar ahepibee. - - Deudor ohepi-

becbaera.

Déudo , pariente anâ 1. amo: cheanâmbete 1. amô

tee mi pariente estrecho ; chetee 1. cherehegua ete idem.

De una vez peteŷ rehebe.

De uno en uno peteŷ teŷ 1. ñеpeteŷ teŷ.

Devanar V. Madeja hazer .
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Dever, obligacion tecorambete : conico cherecora-

mbete este es mi deber ; amboaye cherecorambete 1. che-

reco haguâmbete [y]o cumplo con mi deber, con mi

obligacion.

Dever, ut : todo lo debemos á Diós Tupa note

omeê ñandebe 1. Tupâ upe año aguiyebete yae ñandembae

opacatu rehene ; todo lo debemos á los Padres lo que

tenemos en el pueblo Paý nemoangata hague meme nico

ñandereta mbae tetirôngatu.

De veras , no de burlas hupicatuhape 1. añeîngatu

hape 1. ayerehape 1. apiray habeỹme.

Devoto á Diós , á la Vírgen Tupa 1. Tupâci mbo-

yerobia harete 1. Tupa upe oñemec etebae 1. Tupâ rehe

oyepia mboya etebae 1. opia reroya eteybae. V. Afecto

tener.

Dexa ó dexad tobe; dejalo assi tobe yepe; -por

aora tobe range ; dejalo que se vaya tobe toho ; dejalo

en hora mala tobe mburu.

Dexar aheya : chepope oheya lo dejó en mi mano,

cometió melo ; aypoeya dejé su mano con que me queria

agarrar, huíme de él; apoi chuguine lo dejaré, me apar-

taré, de él ; cheremimborara cheque ndoypotari 1. nomeêy

chebe chequehaguâ lo que padezco no me dejó dormir ;

ahaihucanỳ 1. ahaihupea 1. apoi haihuhabagui 1. nda-

haihubey le he dejado de amar. Dejar de hazer una

cosa para hazer otra ayepo erobά; dejar algo de lo que

avia de comer, hazer &c. amoembi; no dejó cosa no-

moembiri [tembĭ residuo ] . — Dejar de hablar nañeê-

bey 1. añeêçandog 1. añeêmbig; no me dejó hablar na-

chemoñely 1. chemoñecçandog 1. mongininî. — Dejarse

vencer, azotar &c. uca : añemboaguйyeuca, añеnupâ-

uca &c. •

Dezir é: aypo ae 1. hae 1. aroñeê esso digo ; chee

hague 1. cheyague mi dicho ; ae teŷ lo dije de balde ó
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mentí. V. el Arte en los Verbos irregulares . -Dezir,

referir amombeu 1. amboyequaa 1. aroñeê 1. ahendubuca

1. amoñendu.

------

Dia ara ; dia de trabajo ara porabĭqui 1. mbae-

apoha; de fiesta areté; - de fiesta ordinario que es el

domingo aretétapia: de fiesta solemne areteguaçu;

de ayuno ara yecoacu 1. çooguabey; llaman yecoacu guaçu

pucu la quaresma ; arañabo 1. ñabia cada dia ; aramemê

todos los dias ; arayabi 1. guetebo todo el dia; araptu

dia obscuro ; ara reçacâ dia claro ; aracañỹmbaba 1. ara

apipaha 1. pahaba dia del juicio . -Dias ha que suce-

dió cuehebêngatu 1. haquicue catu yyaye ; quantos dias

han passado desde que enfermaste? mbobi ara panga

oqua nderecoaci rire? Ayunó quarenta dias y quarenta

noches quarenta ara yacatu pytunaribe oyecoacu ete 1 .

mbae guabey rero ara raça pabeỹ oicobo .

Diablo ananga. [V. Demonio.]

Diáfano heçacângatu .

Diálogo oyoupe poranduha 1. poranduyebi yebiha.

Dibujar ahaanga hecorambete rupi.

Dictámen V. Parecer.

Diciplina , enseñanza poromboeha 1. poromboteco

quaaha.

Diciplina , azote poronupâha 1. açote.

Dicípulo temimboe ; hablando Jesu Christo á sus

dicípulos Jesu Christo guemimboe reta 1. opirigua reta

mongetabo.

Dicha, ventura tecoaye 1. porang; hombre dichoso

aba hecoporabac 1. ypoporâbae : dichoso tú aye ndeae;

dichosos los que viven como Diós quiere, pues han de

gozar eternamente de la gloria celestial aye Tupâ re-

mîmbota rupi note oicobae ae, haebae niâ tecoori ỹbape-

gua rehe oyecohu apireỹma oicobone; dichoso yo que me

adelanté á la virtud antiguamente ma aguiye paco che,
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teco marângatu rehe note che quireỹngatu guitecobo ca-

rambohe; beata quae credidisti quae per angelum dicta

sunt tibi a Domino aye catu anga nico nde Tupâ ñeê

angel yuru rupi hemimboyequaacue rerobia catuhare ae.

V. Aye 1. Aguiye en el tratado de las Partículas .

Diente tai; encías de los dientes taîmbi 1. taîmbiti;

mondadientes taî maûcutuha (el maû dice : intervalo entre

dientes) ; muela taingupi ; dentelladas [q . v. ] dar añeaî-

mbota mbotag, roiguaçu raci agui 1. guaçu ramo.

Diestra mano po acatua.

Diestro ser cheecatu. V. Destreza .

Dieta hazer ndacaruyacat[u]y 1. acaru minî ñote.

Diez : antiguamente decian acepo yobay, aora di-

cen diez.

Diferenciarse : oyoabi 1. oicoé 1. oyotate oyohugui

se diferencian entre sí ; Tupa mbohapi personas oicoé coe-

baeramo hecoramo yepe, Tupa namo heco tee aete ndi-

tey 1. Tupa namo gueco pipe aete ndoicoéy 1. noîndey 1 .

noñembotey Diós aunque sea trino en las personas distin-

tas, pero su ser ó en su ser no se diferencia ; ahecoabi

1. ayabiheco 1. ayeecoabi chugui soy le diferente en costum-

bres ; oyoecoabi 1. oyoccotate 1. oyoabi teco rehe 1. nda-

heco yoyabi 1. ndahecoyocceyri son diferentes en costum-

bres ; oyoabi 1. oyotate 1. oyoatibibiri heco 1. hecoe coe

sus costumbres son diferentes ; ymarângaturaco aba, heco

amongoti aete hembireco (Nic. ) el varon era bueno, pero

las costumbres de su muger estaban léjos apartadas,

id est diferentes ; oyoape eyngoti 1. eỹrupi omondó los

embió por diferentes caminos .

Diferente V. Otro.

Diferir V. Dilatar.

Difícil es yyabay.

Dificultad : hacipecatu 1. hacipey oyapo lo haze

con mucha dificultad ; ndahacipe ruguaî 1. yyabay eỹhape
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sin dificultad ; ymboabayhabeyme sin dificultarlo ; aybetey

amocong con mucha dificultad trago .

Dificultar amboabay 1. amboyabay 1. amboecoteĵ;

lo dificultó, no lo queria dar ymbaraeteymeêpotareỹmo;

me parece difícil yyabay berami chebe ; si se habla de

cosa que se ha de hazer y executar, tambien usan :

omboabaete teỷ 1. omboeco teŷ mbae yyapo potareỳmo no

queriendolo hazer, lo dificulta.

Difunto : cheru amỳri mi padre difunto ; cuerpo

de difunto teongue; cementerio teongue 1. manongue corá;

el dia del juicio todos los difuntos han de resucitar ara-

canỳramo omanobaecue 1. teongue memengatu oicobe ye-

bine; alma del difunto anguera; alma del purgatorio

anguera marângatu purgatoriopegua; alma condenada

angueray añaretâmengua; alma bienaventurada anguera

marangatu bapeguara; digo missa por los difuntos

mbapara amỹrî rehe amissa (Mart.) ; mbaguâ anga nico

ñandememey todos somos mortales, nos hemos de acabar.

Digerir la comida oico catu checaruhague; toda-

vía no he digerido lo que comi noŷngatuy 1. ndoico catuy

checaru hague 1. opitaay 1. ndoguapii cheriepe checaru

hague 1. cherebeatangay checarurire; no aviendo calor

en el estómago, no se digiere la comida pia acuporeỳ-

mamo, noñemboĭcuy [de ticu] acerembiucue (Ruiz).

Dignidad tecoubicha ymboyerobiapīrama ; la digni-

dad sacerdotal aun los ángeles la respetan abareramo

ace recoubicha nungarey angeles marângatu yepe ombo-

yerobia herccobo.

Digno aruangatu ; es digno de ser alcalde pñaru-

angatu biraiyaruçuramo heco hagua; es digno de ser

azotado yñaruangatu 1. aguiyetey catu ynupâ haguâ.

Tambien se suple por el futuro del participio pira y

partícula ete, ut : ymboyerobia pirambete digno de ser

reverenciado ; na haihubipirambete ruguay no es digno
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de ser amado ; y tambien por el futuro del participio

temi: pabêngatu remimboyerobia rambetey digno de ser

reverenciado de todos ; este con el participio pira se

dirá: ymboyerobia pabêngatu pirambete, como queda

dicho en el Arte.

Dilatar amoporombucu, amocoromo, ambopoiye 1.

amo oirande, ambocuriye 1. curie 1. curie catu, ambo-

arire rire, amondo mondoy, ut : pemondo mondoy eme

penemombeu habangue no dilateis el confessaros ; pero-

coê coê eme no lo dilateis de dia en dia.

Diligente guembiaporâ rehe oñemboririibae 1. oñe-

mbociibae 1. oyeporarabae 1. oñemongireỹbae 1. oñemo-

mburubae 1. onemocaneóndebae; diligente y cuidadoso.

omaengatu 1. omaema 1. oangataha pabe oyporu gue-

mbiapora rehe ; iré haziendo toda diligencia para sacar

y saber sus maldades amboguigui hecocuerau guiteco-

bone; diligente ó fervoroso soy anemboacubo 1. anemo-

caneonde; dicen tambien : ayepipeyu mbae apobo quando

por el cansancio soplan la piel de sus brazos.

Diluvio amangiruçu 1. arai guaçu ; inundó toda

la tierra ÿbi opacatu oypỳmî 1. oyahoi [Tes. açoi cubrir] .

Dimidiar, partir por medio, como sandía &c. ambo-

yobite 1. mbite rupi ambobog 1. ayquỹtî ; impii dimidia-

bunt dies suos angaipabiya guecobe picopi rangue 1.

pucu rangue omoçandog 1. oyahia; San Martin partió

por medio su ropa y dió la mitad á un pobre San Mar-

tin mbiterupi oao quỹtîbo, ypehê guetebo omeê yporiahu-

bae upe. [V. Dividir.]

Dineros de plata quarepotitî.

Dirigir V. Encaminar.

Diós Tupa; Dioses falsos Tupândeta au 1. Tupá

Tupândau ; Diós verdadero Tupâ eté 1. tee ; el ser de

Diós Tupa recotee.

Discípulo temimboe. V. Dicípulo.
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Discordes na ypia yoya ruguaỷ 1. ndipia yoyai

1. ypia yotate 1. ypia yoabi 1. ypia yoatibibi 1. ypía yo-

eroba 1. ypia amongoti oico oyoupe 1. ypia ae ae ; no se

aman mútuamente ndoyoaihuy; si fueren discordes de vo-

luntad, uno queriendo una cosa y el otro otra na hemî-

mbota yoya ruguay &c. ut supra, 1. hemimbotae tae 1.

yte yte yñoemimbota . V. Diferenciarse .

Discrecion tener chearandu catu 1. chearaquaa

catu, ut: oaraquaa catu hape 1. opoaraquaa pipe omacy

lo repartió discretamente, con mano discreta ; araquaa

eỳmbape oynupa 1. poroahoce hape 1. yeahoce hape le

azotó indiscretamente, y tambien dice con excesso : ndey

tecoqua[a]pa range todavía no tiene discrecion.

Discreto mbae tetiro rehe oaraquaa poru catubae;

V. Prudente ; con su mano discreta opoaraquaa pipe.

Discurso V. Uso de razon : despues de averlo dis-

currido , seme ofreció &c . chepia mongeta rire 1. che-

araquaa poramo hereco catu rire 1. chearaquaa pībupilu

rire 1. momohe rire.

Discurso del año : roi pucurupi otuparâ yebi

yebi comulga repetidas vezes en el año .

Disforme , feo yyabacte catu 1. ypichibicatu 1. yme-

guangatu; el pecado es feo con excesso mbae abaete

yeahoceretey nanga angaipa; el pecado haze feíssima el

alma como un demonio angaipa nanga, añâ rapicha-

omboabaetecatu ace anga.

Disfrazarse añembote 1. añеmoambuae.

Disminuir ayarog; cada dia se disminuye la vida

arañabo ñabo oyearog ñanderecobe; disminuir de lo que

tenia la chácara ayatibog checog 1. anocê cherembiurâ che-

coga agui, dice : quitar del monton ó sacar alguna comida.

Disparar el tiro ambopoi [Tes.pog] 1. ambopu mboca.

Disparates decir el enfermo desvariando oñec

ngey ngey 1. oñectate tate oupa.
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Dispensacion pedir para alguna cosa explicase

por el futuro del haba : yecoacu pipe çoo che ýú haguâ

rehe ayerure pedí dispensacion para comer en dia de

ayuno carne ; menda rarua chemenda eỹ habangue mo-

rângucha omee chebe Pay guaçu Obispo ya el Obispo

me dispensó en el impedimento del matrimonio.

Disponer enajenando sus bienes ameê yyarâma

upe 1. ayyabee chembae.

Disponerse para morir ó ponerse en viaje añe-

moçaêna 1. añemboçacoy 1. ambae enondea 1. añеenondea

chemanongatupiri haguâ rehe.

Disputar , controvertir oñoñeê mboyebi 1. oñoñeê

poepi 1. oñoñeê obaitî 1. omboyoapi api oñeê.

Dissenciones yoacahaba; no ay dissenciones y

pendencias, sino paz yoacaca 1. yoaca ndipori, teco ma-

rândabey note 1. apiribe ñote.

Dissentir en los pareceres acerca de lo que

se ha de hazer &c. oyoabi 1. oyoatibibi 1. oyoya ey te-

corâ rehe.

Dissimular ahechagi 1. ahecha note 1. arooçâ ñote

1. cheçapymi note; no dissimulará Diós vuestro mal pro-

ceder na Tupâ rembiecha ñoterâ ruguay nanga pendeco

ndeco aú; tambien se puede tomar in bonam partem

deciendo : pendeco marangatu ymboepi eymo.

Dissipar amocañỳmba.

Dissoluta , deshonesta muger cuñâ çandahe 1. teco-

çandahe rerequa.

Dissonante cosa que ofende el oido mbae 1. ñеê

ace apiça rehe opoco meguangatubae 1. abaetecatubae.

Dissonante que no parece bien mbae aruanda-

beỹ 1. haebe eỹ.

Dissonante música opurahey yoya eỹ.

Dissuadir amoemimbotae 1. amoemimbota ambuae

1. ahemimbota moambuae 1. eroba ; le hize hazer otra cosa
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añcé hembiapo rangue agui ypeabo 1. ymboyepo eroba-

ucabo, este explica que hiziesse otra cosa de mano.

Distar mombiri 1. mamoe 1. cupe 1. ucupe oico: muy

distante mombiri ay 1. ete 1. mamo ete 1. cupe etey 1. ybia

mombiri etey, este dice que el camino es largo ; los que

están distantes ucupegua 1. mombirigua 1. coînguareỳ,

que dice : los que no están cercanos .

Distilarotiqui; hazer distilar amondiqui. [ V. Destilar. ]

Distinguirse oicoé 1. oîndé; distinguir, poner aparte

amoingoe 1. amoinde 1. aypeá. V. Diferenciarse.

Distraido andar mamoe catu chemaendua 1. che-

acâ hecoramo 1. rerecoramo ; por andar distraido mbae

ambuae ae rehe cheyeçaereco ramo.

Distribuir aymaeỷ 1. ameê meê 1. amboyao yao.

Diversas cosas mbae tetiro 1. yopara.

Divertido V. Distraido ; divertido, ocupado en

varias cosas chereçaeta 1. añemboçaeta guitecobo 1. aba

abag guitecobo (este lo usó un Indio) .

Divertirse á otra cosa cansado del trabajo &c .

tañemombĭu checaneôngatu haba agui guiyabo, aha ñu

rupi guiñemoeçâîbo (lo usó un Indio) con ánimo de ale-

viarme del cansancio fuí á desahogarme por el campo .

Dividir , partir por medio amboyobite 1. mbite

rupi ayquyti; si fuere palo , sandía &c. rajandolo por

medio, ut supra, 1. mbīte rupi ambobog. [V. Dimidiar. ]

Dividir en pedazos aypeceâ ceâ 1. aypeheâ heâ.

V. Despedazar.

Dividir tierras poniendo linde amboỹbiya 1. ambo-

epiça, este dice : dejar alguna maleza por linde, pero

abriendo zanca , dirá : ağbiebĭcoi ymboyaobo ; division de

chácara cog bĭya 1. cog repĭçâ ; division apartamiento

de camino tapeyaocaba.

Divieso , nacido, grano yatiý 1. ruru.

Divino ser Tupâ reco ; divina cosa mbae Tupâ reco
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rehegua; la gracia es participacion del ser divino Tupâ

reco heguigua nanga Tupâ graciaya.

Divisa yequa[a ]paba 1. poromoindeha, ut : conico

ycaraibaecue N. esta es la divisa de un Christiano ; opa-

catu agui oyequaabe se divisa , sobresale entre todos.

V. Distintivo .

Divorcio mendare yaocaba.

Divulgar, publicar catupe 1. težipe amombeu 1. ambo-

yequaa 1. ahendubuca 1. pabê remiendu ramo amboyequaa

1. oparupi amoçaçaîymombeubo. V. Esparcir, En público .

Dixes , galas yegua; pongome dixes , me adorno

ayegua 1. añemboyegua 1. añemoatiro 1. aйembae poru.

Diz que ó dicen que ye 1. ndaye, ut : emonaye 1 .

ndaye dicen que passó assí ; ayeterau ndaye dicen que

es verdad, pero lo dudo ; mbaeye rehegua ebocoi esso

es cosa que se dice , pero no es cierta.

Doblar la ganancia de su trabajo checaneô-

mbo amboyoapi; --las campanas para los difuntos ambo-

yaheol . amboyahegua yta ; — ropa ayapa ao ; doblar varas,

doblegarlas arqueandolas ambocarapa 1. ayabepi [Tes.

pepi] ỹbiraj.

Doblada persona aba ypia ñemibae 1. yoibībae

1. mocoîbae 1. hetabae.

Doblegar arqueando varas V. Doblar.

Doctores ó espositores Tupâ quatia abiquihareta

1. mboyequaapareta.

Doctrina V. infra Dotrina.

Dolencia mbaeaci 1. tecoaci 1. poromboaciha.

Dolerse , arrepentirse añemboaci 1. ayepia mboaci;

- mucho añemboaci yepia cuychó 1. añcmboaciyeyuca ay

bete hece 1. añembopĩa yaheo 1. ayepia mondorog che-

angaipacue rehe; tambien usan : amboaci 1. ahaciereco

cheangaipacuera ; tener sentimiento de alguna cosa añe

mbopia raci; me causó mucho dolor de corazon chepia
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yuca 1. carai; me traspassó el corazon chepia raça 1 .

cutu 1. ybo; me arranca el alma de dolor el pecado

apartandome de Diós cheangó ete catu cheangaipa Tupâ

hegui chepeabo. V. Contricion . Me duele la cabeza

cheacâraci 1. acângaci; el dolor que padezco es ex-

cessivo chembacaci 1. tecoaci cheremimborara cheahoce;

me tiene rendido chemboaguiye ; qué es lo que mas te

duele? mbaepâ hacibe ndebe ? se ablandó mi dolor yйýro

1. yyapiribe cheraci ay

Dolor V. Dolencia ; dolor agudo taci porocutú :

de huessos en las conyunturas ó de bubas carugua :

checarugua tengo essos dolores .

Domar mulas, caballos amboaraquaal . amboé; domar

sus passiones amboaguiye 1. amboapipe cherecopochi.

Domingo idem, 1. arete tapia 1. yepigua.

Don , dádiva de Diós Tupa poyaitague 1. remi-

meêngue.

Donacion mbae mee noteha.

Donar amee note 1. ameengey.

Donde mamo ; dónde está? mamope 1. humame 1 .

mame 1. mape hini?

Dondequiera , en qualquiera parte mamotetirô.

V. Mamo en el Tesoro .

Donde quiera , en todo lugar mamopabême.

Donde tambien lo explica el verbal haba, ut : co-

nico caruhaba esto es donde se come ; ñemboe hape en

el lugar donde se reza ; cheremimbota hape donde yo

quisiere . V. el Arte en el Haba.

Doncella cuñataî; virgen ymaraney 1. yñatojpirey

[Tes. átôi] que dice : intacta ; los otros modos para ex-

plicar » vírgen « son poco honestos .

Donoso , gracioso ymengua aruangatu; donoso,

hermoso porâ.

Doradilla , yerba conocida amambay minî.
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Dorar amboya quarepotiyu 1. ambobera 1. amboporâ

quarepotiyu pipe.

Dormida teyupa, dice : rancho donde duerme de

passo .

Dormilon oqueranabae 1. hopchiibae.

Dormir aque; roncando aquerambu: tiene modorra

hopehiiyuçu ; finge de dormir oqueraubi ; doy cabezadas

durmintando che que apara para 1. che quera quera : el

dolor de cabeza no me dejó dormir arocoê 1. chererocoé

cheacăraci

Dos mocoi; de dos en dos moco mocoî; lo hize dos

vezes mocoiyebi ayapo 1. amomocoî ; ambos á dos mocoîbe.

Dote menda repi ; dotes del cuerpo glorioso teco

aruanduçu : impassibilidad teco aciamo andubabeỹ; clari-

dad tembipe açaînduçu ; agilidad bebuyha ; sutileza mbae

yñanangatubae yepe raçaha 1. mbaeyñanangatubae mbobo

eymoyepe haçaha.

Dotrina , lo que yo enseño cheporombochaba ;

doctrina Christiana Tupâñce 1. ñandeci Santa Iglesia

poromboeha.

Duda deponer para no pecar : na Tupâporoquaita

abiha 1. raçaha ruguay nanga cobae, na Paý poromboeha

atibibirigua ruguaŷ abe, haeramo na angaipa ruguaĵ,

hey ace yyapo eỹmobene antes de hazerlo, ha de decir:

esto no es contra la ley de Diós y enseñanza de los

Padres, luego no es pecado ; angaiparamo hecoramo

amo, ndayapoycherae, hey ranone si fuera pecado, no lo

hiziera, ha de decir tambien. V. Julgar.

Dudar amoherâ; dudolo mucho amohera herangatu;

cosa que se ignora , cosa dudosa mbae herâ ; tengo esso

por dudoso amombae herâ ebocoi ; qué será ? mbae herâ

panga? assí será sin duda ayporami etey heconine ; assí

quizás será dudandolo ayporamîpone; de dos estoy cierto ,
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del tercero estoy dudoso, perplejo, pareceme que sí y

pareceme que no mocoî ayquaacatu ymombohapihaba ĵâ

ŷa chebe; estoy perplejo de lo que he de hazer nday-

quaay cherecorâ 1. temimoâ yopara pipe aico 1. amboyoibi

chercmimoa; duda con cuidado de salir de ella anga-

bey; respondiendo á mi pregunta ó duda, me dijo esso

cheporandu hague 1. cheangabeỳ mboyequaaboraco aypo

hey chebe; todavía es dudoso ndoyequaa catuy range; es

dudoso por ventura que &c . añeỷ herâ pipo; no es du-

dable, no se puede dudar ymoherâpirameỹ 1. nimoherâ

haguâmi 1. na meguaĵcami acee haguama ruguaĵ; lo creo

sin duda arobia hera herâ cỳngatu.

Duende añâ mirî.

Dueño yara : cheyara mi dueño ; yyabae el que

tiene dueño ; ndiyari no tiene dueño ; amboyare le dí

dueño , enagené. Nota : yara dice : el que tiene, ut : heta

mbae yara el que tiene muchas cosas ; hinc angaipabiyara

el que tiene pecado, es lo mesmo que : angaipa rerequa.

Dueño hazerse anemombae hece; lo gané en el

juego amboaguйye ñemboçaraitape.

Dulce hee; dulce hazer amocê; dulzura heêmbaba;

caña dulce taquareê.

Dura cosa tata; está muy duro hatangatu; pan

duro, biscocho mbuyape atâ ; V. Fuerte , Recio ; —yig:

mbaepi dice : cuero, mbacpiyig cuero duro ; ypiyi dicen

del caballo que no siente la espuela ; ypirana tiene el

pellejo duro .

Durante mi vida &c. cherecobeya 1. yacatu 1.

porombucu 1. chemano eyyacatu 1. cherecobe biteri ramobe

1. biteri hapebe.

Durar mucho ypicopi 1. arecatu ; los gozos deste

mundo no duran mucho tori bipeguarau ndipĭcopii

chene 1. ndohohopucuichene; no dura mucho nuestra vida,

no es larga na ypicopi baerâ ruguay 1. na tapiariguarama
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ruguay; hago durar mi comida ambopĭcopi 1. amoîmey

meŷ 1. ambobiteri teri cherembiu ; los que comen sin

exceso hazen durar mucho su vida ocaruyeahoce eỳbae

ombopicopi 1. ombobiteri teri 1. ombopucucatu 1. omondo

pucu 1. omoporombucu 1. omboarecatu guecobe.

Durar para siempre oicopabeỷ 1. apĭreỷ 1. yepi

guarâma\.ndahecopaychene 1. ndiyapipaychene. V. Acabar.

Duro V. Dura cosa ; empedernido [q . v .] yporoỹrô.

E.

Ea, animando á algunos neỷ 1. eneŷ; á muchos peñeŷ

1. рeñeŷque; ea quiero ver si es assí tahecharô; animando

á muchos suelen posponer rey: peney angaque egui

Tupão roquita moama rey ea levantad esse horcon de

la Iglesia.

Eclipsarse el sol ó luna oñemoрỳtû.

Eco neê yoapi 1. ñeê âângue 1. ñeêрu ; acheando

un árbol al eco del golpe dicen ypopu. V. Resonar.

Echarse , acostarse añenô; echado estoy enfermo

ayubé 1. añube; poner echada alguna cosa amoñenô 1 .

añono; poner los lomillos dicen : ayromino cabayu 1. amo-

romî [romî de lomillos , cfr . Ensillar] .

Echarse la gallina en los huevos oyeru.

Echar la culpa á otro tecomaranday amboya 1.

amopuâ hece.

Echar á perder amombochi 1. amomara 1. amo-

mengua 1. aheco mombochi, este se usa, si habla de las

costumbres ó de doncella deflorada.

Echar á mala parte , sospechar mal aymunda 1.

aymoang pochi 1. aymoangay hembiapo. V. Sospechar.

Echar de sí , arrojar ayti 1. aytĭapii 1. amombó ;

me echó de sí, derribandome chereyti 1. chemombó ; echar

las moscas amondó 1. amboyeoy mberu ; echar á rempu-

17
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jones amoaña ; echar poner en remojo amboruru ype;

- agua en la olla aytiqua; agua bendita asperjando ahi-

pii ýcarai.

Echar de ver , reconocer ayquaacatu ; se echa de

ver oyequaa catu.

Echar en olvido nanemomaenduabey 1. pota-

bey hece.

Echar la garra ahaubá 1. chepocii ; del gavilan

ó tigre dicen comunmente ogueroá.

Echar maldicion ayepoyti 1. añeêngai hece \ . ayti

cheneêngai hece 1. ateôquai hece; echar Diós su ben-

dicion oporoobaça.

Echar ménos ndahechay 1. ndayohuy segun la ma-

teria de que se trata .

Echar ayuda aypohano quarepoti pipe.

Echar flor el árbol ypotice; brote heñoi 1.

hoqui eñoî ; brota el campo quemado nûcaygue hoqui;

echar tallos huace; - raizes hapo ima.

Echar goma ybira yci opopo 1. ociri; el bocado

añomû; la saliva V. Escupir.
-

Echar zancadilla , derribandolo aycupibang 1 .

aycupima heytica.

Echar á rodar amboapayere; retos, bravatas

aporomomboy 1. aporomomburu hece.

Edad : qué edad, quantos años tiene ? mbobi roi

panga oguereco ? edad de niño, niñez cunumî haba, de

mozo cunumbuçu haba, de viejo tuya haba 1. ima haba

1. ndaba; edad decrépita tuya ete eteyha ; hombre ó mozo

de edad crecida aba 1. cunumbuçu ocaquaa catubae; al

infante de ocho ó nueve meses en el vientre de su madre

dicen : otyarô ima; tambien dicen : cunumî otiarô ya

está grandecito , que puede trabajar ; aba tỹarò hombre

hecho ; todavía no tiene edad competente para casarse

ndey araymenda haguâ chupe range ; es de mayor edad
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ara 1. roi hetabe oguereco 1. hendotare; es mas viejo

ynimabe 1. ytuyabe.

Edificar, fabricar ayapo 1. amoñâ ; hazer su casa

ayeogapo 1. ayeogboña 1. ayapo 1. amoña cheroga.

Edificar dando buen exemplo omongirey 1. omone-

momburu 1. omoangapihi guechacara gueco marângatu

rehe 1. pipe 1. guechacara upe oyporangereco uca gueco

marângatu; los que nos edifican enseñandonos ó alen-

tandonos con su exemplo gueco 1. guembiapo marângatu

pipe nandembotecoquaapara 1. ñande mongireỳngatuhara;

es hombre de edificacion en todas sus obras guembiapo

tetiropipe omboyequaa teco marângatuño rerequa ramo

gueco 1. tecomarângatu reheño tequaramo gueco. V. Vir-

tuoso , Exemplo bueno dar.

Efecto pore, ut : son efecto de la palabra de Diós

las cosas deste mundo que solemos ver Tupâñeênga ño

pore meméraco mbae coybi peguara ñande rembiechati;

este sacramento aun borra los efectos seu reliquias del

pecado co sacramento angaipa pore yepe omocañỹ ñande

angalegui; esso ha sido efecto de mi discurso , mi in-

vencion chearaquaa pore ebocoi ; son efecto de tus pa-

labras aquellos palos en la plaza ndeñeêmbo acoi ýbìra

ocapegua; es efecto de mi cansancio checaneômbo; poner

en efecto , cumplir ambopó 1. amboaye; - rangue negado :

nirangueri no se frustró, id est : tuvo efecto ; yyaye

idem; namorangueri es lo mesmo que ambopo 1. ambo-

aye; efecto impedir : amorangue yho habangue impedí

su ida.

Eficaz , E. G. hemos de pedir á Diós su gracia

eficaz ygracia ranguerameỹ 1. poromboayebaerâ 1. poro-

mbopobaerâ rehe yayerure Tupa upene ; es hombre eficaz

aba guembiapora 1. guemimomboycue mboaye harete 1.

morangue harey; no tiene eficacia en sus palabras no-

mongireỹ quaabi oñeê pipe.



260 Él Embarcarse

El hae; ellos haebae; ella, ellas idem. — El que es

participio hara 1. bae. V. el Arte.

El quizás seria hae nipo 1. ypo 1. menguaĵ hae;

no es él na hae ruguay; él si hae catu ; él mesmo hae

ae 1. haetecatu 1. tecatuay.

Elar roi oά ; cosa elada mbac roi rembia 1. rembi-

picicue; maisal elado abatiti roi rembiyucacue; estoy

elado de frio cheroiçamba 1. roi chepihirômba 1. cheroi

ácatu 1. roi chepici catu; estoy penetrado del frio rož

chepiguihu guihu 1. chepihu pihu; estoy yerto de frio

roi chemopoata 1. chemoatambi ; yelo ýroĭpia 1. roi ri-

pia ; nieve roipiatî; elarse V. Quajarse .

Elecion hazer ayparabó 1. ayporabog 1. aycatuog.

V. Escoger.

Elecho , yerba amambay.

Elegantemente habla oneê porâ ete 1. catupiri

ete 1. aruangatu.

Ellos haebae.

Embadurnarse con miel &c. añеmoapomo ey pipe.

Embaidor porombotabibae.

Embainar la espada V. Envainar.

Embarado , yerto chebiraquâ 1. anemobiraquâ.

V. Envarado .

Embaraçado estar con otras ocupaciones che-

reçacta 1. mbae ambuae ae cherembiapora 1. cheйemo-

angataha areco; embarazada tengo mi casa oquabay mbae

tetirô checotipe; embarazar estorbando V. Estorbar.

Embarbascarse ayepooi.

Embarcarse aá ỷgarata pipe; embarqué mis cosas

aroá chembae; embarcaréme contigo aha ndepipene; se

embarcaron juntos oyopipe oά ; estuvieron en un mismo

barco oyopipe ramo oico; fueron á embarcarse juntos

oyopipe oko 1. oyogueraha; mi embarcacion, en que he

de ir ó balsa cherirurâ.
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Embargar, impedir: chemombita 1. omorangue cheho

habangue embargó mi ida ; sin embargo V. No obstante.

Embarniçar amoendipu ; pongo barniz al cántaro

ayapemong; si fuere por de dentro aypimong cambuchi.

Embarrar la pared ayapetegýbĭatâ tuyupipe; si

lo echa de golpe, pero si lo aplana, dirá : aypichi 1. aya-

pichi tuyupipe.

Embaucar, engañar onec caracatu pipe ombotabi.

Embelesado quedar, embobado yyuruyai 1. he-

çace 1. heçapó hechaca.

Embés cupe: chepocupe el embés de mi mano ; si

es del pié V. Empéine.

Embestir el animal oñaro ay 1. ypochi ay

Embestir los soldados ondururu hepeñabo.

Embiar házia allá amondó 1. ambogua; Tupâ San

Gabriel ombogua tetâ mirî Nazaret yape aracae embió

Diós á San Gabriel &c.; embiar por alguno amondóybia

ramo 1. aybia mondó 1. aypiaro uca; embié por tí para

decirte esto cobae ndebe cheymombeu haguâ rehe oro-

pi[a]ro uca ; embió por mí estando yo allá chepia ombou;

embió acá por mí chepia omondó ; embió por mí abso-

lute chepiaro uca; no se ha embiado por él ndibiamo-

ndó habi 1. ndipiaro uca habi; embiar muchos ambo-

yeoy. V. Ir.

Embiar alguna cosa de presente, recaudos &c . ara-

hauca chembae 1. cheñeé &c .; aroqua uca idem; ahembiu

eroqua uca le embié su comida .

Embiar házia allá amondó; házia acá ambou;

embialo acá embou quibo: embióme el maiz abati ogue-

ruruca chebe.

Embiar saludes : toicobengatu 1. toîmengatu heý

ndebe te embió sus saludes .

Embidiar mal las cosas de su próximo, con sen-

timiento y pezar omboaci guapicha mbae reta 1. oñecoô
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[V. Enconarse] ymbae eta rechaca ; por embidia el de-

monio hizo perder la gracia de Diós á nuestro primer

padre Adan onemoacatey haguepeé aña Tupâ gracia

отосайӯ иса ñanderu ýpi Adan upe .

Embijarse ayquatia cheroba 1. ayeobaquatia.

Embiudar la muger chemê manô; el varon che-

rembireco omanô; viuda ymê manôbaecue 1. ymê baecue ;

viudo hembirecobaecue.

Emblanquecerse , ponerse cano cheati 1. añemo-

atî; en la cara de susto y espanto añemboobatingai.

Embobado quedar yyuruyai hechaca. V. Em-

belesado .

Emboçarse ayeobami ao pipe.

Embolsar : hazerle bolsa en que ponerlo amboĭru

1. ahirubonâ: poner en bolsa bosa pipe amoî 1. amondé.

Embolver, esto es engañar con astucia, ut : los

puede embolver á todos porombotabi caracatubae 1.ycara-

catu ete aba ndiyabay chupe ace tetiro mbotabĭ haguâ.

Embolver ropa ayapaqua, V. Apaqua en el Tes. ;

embolver, poner una cosa dentro de otra añubâ 1.

amonde ypipe; si embuelta el ara, añadirá : yyopuabo 1.

yyaboábo.

Embolverse con ropa ó frezada &c. añapebang

açoyapipe. V. Abrigarse.

Emborracharse açabaipol.añemboçabaipo; quando

ha passado la borrachera dirá açabaĬpoçaî ; está medio

borracho oçabaĭpo ratâ 1. minî 1. herâ.

Emboscarse acotiro 1. acotirû 1. añemboçacoi ñemi

1. anembocoti.

Embotarse el filo de cuchillo &c. haimbiqui atere;

está embotado, gastado nahaimbucubey; embotarse la

punta haquatere ; embotar amohaî atere 1. amoatere quice

1. amoaîmbepa (usitatius) .

Embramar, enredar amboyepooy.
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Embravecerse el animal ypochi ete 1. yporoamo-

tarey 1. oñaro ete cherimba.

Embravecerse el hombre anemoỹro guaçu 1.

ay ay 1. acicatu 1. chepia ñemoỹrôngatu 1. chepochi ete

chupe.

Embreñado estar , entre breñas estar enredado

ayepooi ycipopipe [ Tes. no lo tiene ; V. Tupi : cipó, cepó,

sipó, sepó sarmentum , liana ; Martius, Beiträge II 406] .

Embriagarse V. Emborracharse.

Embudo mbae ñangaba 1. noñangaba.

Embustero , engañador porombotabi haraú 1. ace-

mbotabi haraú.

Embutir, esto es : encajar en el cuerpo del palo.

ó tabla con otros palos amarillos ó colorados &c . ay-

quatia ybira tetirô pipe 1. amboyopara yquatiabo ; si

con conchas ó huessos ayapipi 1. amoînge catu ỹbira

roo pipe yta 1. mbae cangue &c. y si con figuras ó flores

añado haangabo 1. yquatiabo ; ýbira roo dice : carne del

palo, lo que está debajo la superficie ; estoy embutiendo

esta tabla con figuras de flores ayquatia co jbĭrape ÿboti

raanga hoopipe yyapipibo.

Emendar V. Enmendar.

Eminente ser en sabiduría &c . oyeahoce hoce 1.

oyeapiraha raha 1. oporoahoce 1. oporoapiraha mbae

quaapaba pipe. V. Sobrepujar.

Eminente lugar V. Alto .

Emisferio ybi yereha, dice : redondez de la tierra.

Empacho , ut : por empacho lo calla henoti hape

oicoacu; tuve empacho dél añenoti 1. atî hece; tener

empacho por respeto appoihu ; tengo empacho de pe-

dirlo á él ayepoihu chupe cheyerure hagua rehe.

Empacharse checaru haguâ pota ay cheriepe.

Empalagar la boca, la gordura, lo dulce &c. che-

mboyuru abaete mbae quiracue 1. mbae hee.
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Empalizada , cerco de palos ÿbira pembĩ 1. ỹça

1. yope 1. corá.

Empalmar madera aybira monopoê 1. momenda

1. mboyopopici.

Empaparse aruru ; toda mi ropa está empapada

yyaruru 1. yñaquỹmba cheao ; empapar amboaruru 1. amo-

aquỳmba 1. aomuâmba.

Emparejar amboyoya : - las puntas amboapi yoya

1. yyapi amboyoya; -torciendolas como dos hilos ambo-

yoibi 1. amboyoaparibi ynimbo et similia ; -los bueyes

para atarlos amboyoibi ; si atados ya el uno diere un

passo mas adelante, haziendolo retroceder emparejando-

los, dicen ambocica.

Empezar anỳpyrû 1. amboipi 1. ayapoipi 1. ramó

con acento largo en la final ; empezar por el assiento

como quando hazen cesto , canasta &c . ahebirû ayaca.

V. Començar.

Empedernido poroỹrô; mas empedernido está tu

corazon que una piedra yta guibe ndepia poroỳrô au 1 .

atangatu.

Empéine del pié picupe; empéines, enfermedad

chepiemoî 1. chepieboy.

Empedrar añonongatu yta jbirehe yyaticabo.

Empeler, dar empellones amoañâ añâ; me der-

ribó á empellones chemoaña añâ che aparaitibo.

Empeñarse V. Obligarse.

Empeño , lo hizo con empeño ñеmomburu catu-

hape 1. ñemongireyngatu hape 1. nepiraquandape oyapo

1. oйemomburucatu yyapobo.

Empeorar en las enfermedades cheracibe 1. oye-

ahoce cheremimborara 1. ymbaraetebe chembaeraci; si

empeoró, añadiendose otros dolores oñemboyoa 1. one-

ŷrumo 1. oneâpearô 1. oñcmboeta ; V. Agravarse la enfer-

medad ; —— en la costumbre ypochibe 1. ytabibe 1. omboyoa
-
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yoabe 1. oyrûmorumôbe guecotabi 1. oñembotarobabe ; esta

partícula mbobiteboy la usan para explicar que empeo-

ran en la maldad ó mejoran en la virtud, ut: chembo-

biteboy chenupâ haba ántes con el castigo empeoré, es

lo mesmo que : chembotarobabe 1. ombobiteri teri 1. ombo-

bite biteboy cherecotabi chenupa haba ; item : hecocatu

ombobiteboy ndeñeĉ poraîhu tu palabra amorosa le me-

joró (pero no es universalmente usado). Nota : ambo-

biteboy puede decir : prosiguiré luego con lo que he de

hazer, lo mesmo que : ambobiteraibi cherembiaporama.

Emperezar, ser perezoso cheateỳ 1. cheñateỹ.

Empero V. Pero.

Empinarse añemboрi ýbate 1. ayepi mboỹbate, dice :

que levanta los piés para alcanzar lo que está alto ; V.

En puntillas ; empinarse, ponerse en lugar eminente aйe-

mboybate ; cerro empinado ỹbiti api pucu. V. Alto .

Emplearse anemoembiapo ; en qué se empleó, qué

empleo tuvo antiguamente ? mbae panga yňemoembiapo

habeteramo aracae ; bien empleado es lo que se da á

los pobres aguiyetey yporiahubae upe ymeêmbi; bien

empleado has hallado tu merecido hiyamburu ndere-

mbieca upe erebahe 1. nderembieca ereyohu.

Empleitas ogpembi ; añope cherorama hago em-

pleitas para mi casa ; añope 1. aypembi taquara hago

zarzo de cañas ; mbaya quatia esteras con labores ; aña-

cambi capií hazer empleitas de paja entre cañas .

Emplumarse , engalanarse con plumas ayegua 1 .

añemboyegua guirarague pipe.

Emplumecer el ave habocê; comienza á tener

plumas hácecêramo ; todavía no tiene plumas ndey guá-

ramo range.

Empobrecer: chembotiabo 1. chemondiabo me ha

empobrecido ; chemomboriahu, chemoingotebe, chembote-

quarai idem. V. Necessitar, Pobre.
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Empollando está la gallina uruguaçu oyeru

1. ogueru; está empollado el huevo heçaguaa 1. oñembo-

eçaguaa uruguaçu rai, dicenlo ante de rebentar, des-

pues de rebentado dirá oya.

Emponçoñar la víbora mboi onỳbo 1. onỳbû 1.

oñendibo cherehe ; le emponzoñó con hierbas venenosas

con ánimo de darle la muerte moha pochi omeê chupe

1. omopohangiú heôbeêpotahape ; se dió un bebedizo para

matarse onepohangiú oyeyuca potahape ; emponzoñado

mboi pochi raimbo.

Emprenderse el fuego oyepota tata.

Empreñarse ypurua sea muger, sea animal ; de

la muger tambien dicen : ymîtâ rĭru 1. mîtâ oguereco

gulepe; está muy preñada, próxima para parir ypurua-

guaçu; tambien dicen : ypurua abati 1. trigo &c. está el

maiz para echar el fruto (no se dice de los árboles) ;

omomburua 1. omomitâ riru 1. omomitáci la empreñó.

Emprestar ayporu uca note.

Empuñar la espada aroyepomombi quicepucu.

En , preposicion que en esta lengua es posposicion

pe, precediendolo narigal haze me, ut : ÿbape en el cielo ;

añaretâme en el infierno . La posposicion pipe 1. mbipe

dice regularmente con y tambien puede decir » en « , ut :

ypipe en él ; taha peembipe 1. peêpipe iré con vosotros

en la canoa ó barco . En algunas diciones es i, ut : che-

ayuri en mi pescuezo ; mboĭpiri [Tes . amboipiri] en la

otra banda &c.; V. el Arte. A vezes se puede explicar

con la partícula po, ut : co jbipipe 1. jbiporamo cherecoya

mientras yo viviere en este mundo ; e pospuesta al ge-

rundio ó subjuntivo , ut : hendupae 1. henduboé 1. hendu-

ramoé en oyendolo ó luego que, despues que lo oyere ;

-

rire ramoé 1. ramobé 1. rireme 1. rupibe, ut : en aca-

bando lo llevaré ymombarire ramoé 1. ramobé arahane :

en amaneciendo coê ramobé &c.
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En ayunas estoy ndaey 1. ndey guicarubo range

1. ndacaruy range 1. nacheriepori.

Enajenar : amboyare chembae dice : le dí dueño ;

ayyabeé 1. meé idem ; cosa enajenada ó vendida mbae

ymboyare pirera ; enajené lo que hurté ameê cherapicha

upe chemundahague 1. amombae cherapichara chemunda-

hague pipe.

Enamorarse ahaihuete 1. ayporangerecoete 1. apo-

raihu 1. ayepia mboya 1. añemombotaete hece. V. Amar,

Afecto tener.

Enano abacarape 1. caratua 1. aturi 1. atere 1. apua

1. tacaraa [Tes. tacaraá pelon] ; cunumî api ay 1. ñe-

mboape dice: desmedrado ; carapuá 1. atuaruçu anchi-

corto [q. v. V. tambien Pequeño . ]

En aquel punto , instante acoyhapey 1. acoyramobe

1. rupibe etey.

Enarquear ambocarapa. V. Encorbar.

En ausencia mia cheporeỹramo 1. chetibeyramo

1. chetibey hape 1. chereco eỳhape 1. cheangme 1. che-

cupepe 1. cupe 1. mamoe cherecoramo.

Encabestrar amoacâçâ mburica 1. cabayu.

Encadenar una cosa con otra, eslabonando amo-

nopoe quarepoti.

Encajar un palo en otro amoîngie catu oyopipe 1.

amboyeçuucatu oyoche; encajar, poner en caja amoîngatu

1. amondé caramenguâme.

Encalabrinar: mbae nêmbaci chemoacanỳ 1. che-

moacangopa 1. chemboaraquaa canỳ el hedor picante me

ha encalabrinado .

Encalvecer anembociba capi 1. chereciba capi 1.

cheaticuy 1. cheacuy. V. Calvo .

Encallarse , assirse ayepocoi.

Encaminar, mostrarle el camino ahapequabeê 1 .

hapera amboyequaa chupe 1. cone nderaperâ 】 . corupi te-
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reho hae chupe; dirigir, enseñar á alguno lo que ha de

hazer amombaequaa hembiaporâ rehe 1. ayquaabuca 1 .

amboyehu 1. amboyequaa yyapohagua 1. corami yyapo-

hagua aé chupe.

Encaminar, encanalar el agua ahapeboñaỷ 1. aỷ-

rapemoña.

Encancerarse la llaga cheay oyeu yeu ohobo.

Encandilar quarahirembipe chereçaca 1. chembo-

eçapitu.

Encanecer cheatî 1. añеmoatî ; entrecano cheatî-

mbara (R. para).

Encaramarse anemboybate. V. Empinarse.

Encarcelar biraquarope amoî ; está en el cepo

encarcelado biraquape hini.

Encarecer ndaetey 1. ete etey (este se usa pos-

puesto), ut : nandetey omboabaete 1. omboabacte [ete] etey

1. catuetey guecotabĩ encarecidamente afeó su culpa ; na-

ndeteyhape encarecidamente. V. Exagerar.

Encargar, hazer que cuide : amoñangarecouca 1 .

amomaêngatu uca curuçuya hacibae rche encargué al en-

fermero el enfermo ; Pay nangarecohabamo amoingo lo

encargué al Padre ; cheñce aheya chupe heraha uca ha-

gua rche se lo encargué para que lo hiziesse llevar.

Encarnarse el Hijo de Diós Tupârai oñemo

nande 1. abaramo 1. ñanderamo oñemoña; se humilló

mucho tomando nuestra naturaleza ó nuestra carne

oñemominingatu ete abaramo ñandereco 1. ñanderoo

pihica.

Encarnar, criar carne la herida hoocatu cheay.

Encaxar V. Encajar.

Enclavar ayatica ; enclavar en la cruz ayatica 1 .

aycutú 1. amboya curuçu rehe.

Encoger alguna cosa ayapoapi 1. ayapaqua 1.

amboapaqua.
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Encogerse , acorrucarse por el frio anemboapoapi

1. ayeapaqua 1. ayeapa roi agui.

Encolar , pegar con cola añomôg hece 1. amboya

mbaepi apomo pipe.

Encolerizarse anemoỹro 1. chepochi chupe; -mu-

chissimo N. guaçu 1. yeyuca aybete ; está muy encendido

de cólera hendi etey opia pochiramo ; encolerizar á otro

amoyro 1. ambopia pochi.

Encomendar V. Encargar.

Encomendarse á Diós a Tupa mongeta chereco-

tebêha rehe guiyerurebo 1. añemboe guitena cheanga reco-

tebêha Tupa upe yquabeenga 1. yquaabucabo 1. ymboye-

quaabo.

Encomiendas , saludes embiar á otro toicobengatu

1. toîmengatu hey ndebe teré chupe.

Enconado , escocido quedar ayepiacoô 1. añecoô;

seme passó el encono chenecoongua chupe.

Enconarse la llaga cheay onemombochi 1. one-

moyro 1. yporoğrô, este dice : se puso dura, empedernida

[q . v. ] . V. Encancerarse.

En conclusion haeramo 1. emonáramo. V. Aroŷre

en las Partículas .

Encontra hablar ambohobay chupe 1. ayñeêro-

baychua 1. robaychuarô 1. robaytî (este dice : con sacu-

dimiento) 1. ahobaytî yñeê.

Encontrados estar oñobaychuaro 1. oyocoti ey

oyoguerecobo; son acciones encontradas teco yotategua

retey; son de pareceres encontrados oñoemimbotae 1 .

ambuae ; durmimos encontrados los piés del uno con la

cabeza del otro oroñopindequa oroquebo.

Encontrar á otro ahobayti ; encontradizo hazerse

añcobayti uca; fué á encontrarle en el camino oho hape-

penduabo; se encontraron unos yendo y otros viniendo

oyoaça; se desencontraron oñopindequa.
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Encorarse la llaga , criar cuero cheay picé 1.

cheay piñemoña 1. cheay piyepota.

Encorbar ambocarapa 1. ayapa 1. amocandu.

Encorbarse , agoviarse añeumbĭapa. V. Agoviarse .

Encordio taco ruru 1. teñû (este no es universal-

mente usado) ; cheraco ruru lo tengo .

Encorporar , mezclar amboyecea 1. amona y tam

bien amopeteŷ ymboyeceabo.

Encrespado tener el cabello cheaperera; hombre

crespo aba yyapererabae 1. ý á apichachîbae.

Encrucijada de camino pe 1. tapeyoaçaha 1 .

pe ypicoi.

Encruelecerse añembopia pochi &c. V. Cruel .

Encubrir : aicoacu cheangaipa encubrí, callé mi

pecado ; V. Callar ; encubrir con tierra V. Enterrar ; -

con ropa V. Abrigar ; — para defender del sol ó agua

alguna cosa ayopia quarahi agui &c .; encubrirse , es-

conderse anemi. V. Esconderse .

Encuentro de las alas del pájaro guirapepo špí.

Encumbrada sierra ỹbiti apipucu. V. Alto .

Encenagarse anemboapaçurug. V. Atollarse.

Encender velas amoendi;- fuego ayatapi; apli-

cando algun tizon encendido á la leña ahatapi 1. ambo-

yepota tata; juntando tizones atizar ahapiñâ tata 1. aho-

baboya tata: avivar el fuego que se está apagando

amboeçaya tata.

Encender campos, encenderse en amor &c. V.

Abrasar.

Encensar amotimbo; encensario poromotimboka

1. tatapỹîriru.

Encerrarse aneoquenda; encerrar á otro ahoque-

nda ; en su corazon se encierran muchas maldades ypia

pipe tecobay tetirô oñemoŷrû (Nic . ) ; eyru oñeoquenda roi

ramo se encierran las abejas en tiempo de frio .
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Encestar añoñâ 1. amondehe [V. Entremeter] 1 .

ayporia yyapipibo.

Encías taimbi.

Encima de mí &c. chearamo 1. cheari 1. cheho-

cepe; lo que está encima de mi chearamongua.

Endechar ayaheopapa.

Endemoniado añangiya 1. añangarerequa 1. añâ-

rembiheteporu.

Enderezar lo tuerto añapengó 1. aycarengog 1.

aycarepiho; el pescado enderezó el anzuelo pira oypiho

1. oypiço pinda; enderezar, poner derecho lo que se ladeó

amboibi catu 1. amoâ.

Endónde está? mape 1. mamope hini ? Endónde

por ventura está? materâ hinîrae? endonde quiera, en todo

lugar mamopabême 1. tetirórupi . -Endonde ménos pen-

saba, lo hallé quie pogui yabeyme 1. eymo ayohu.

Endurecerse oñemoatâ; tienes el corazon endure-

cido mas que una piedra yta guibe ndepia atangay 1 .

ndepia poroỳrô.

En el interim V. Mientras .

Enhechizar V. Hechizo .

Enemigo poroamotareỹmbara 1. aceamotareỳmba.

Enemistarse añamotareỹ 1. añembopia pochi chupe;

están enemistados entre sí oñembopia pochi oyoupe 1. oño-

amotarey yoguerecobo 1. oyopia eroba oyohegui.

Enero idem, 1. yaci ýpi 1. yacireta neỹpirungaba.

Enfadarse ayeahey 1. checueray 1. añembogueray

hece; enfadar á otro amboyeahey 1. ambogueray. V.

Molestar.

Enfermar cheraci 1. taci ayporara 1. chemarâ ; no

estoy malo nachemaray; alegrome viendote con salud.

aguiyebete ndereco maraneỹ rechaca ; el enfermo hacibae

1. tacibo 1. taci rembia 1. mbaeaci 1. tecoaci porarahara;

incurable hacibae tacimoha 1. poropohanôha rerobia ha-
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reỳngatu porarahara ; enfermizo hacicebae 1. haci tapiari-

bae; enfermedad mbacaci 1. tecoaci 1. tecomara 1. taci :

-mortal taci poroyucabae 1. poroeôbecbae ; pegajoso

oyepotapotabae; me hizo enfermar chemombae porara 1.

chemoîngoaci.

Enfermero curuçuya 1. hacibaererequa 1. rerecoha

1. hacibae rehe ñangarecoha 1. nangarequa.

Enflaquecerse añemoangaybó 1. añemocangi etc

1. checangueri note, dice : no tengo mas que los huessos

de flaco ; yita cueri [ño s . v. Armaçon] ahê oicobo no

tiene mas que la armazon de flaco ; añemboĭpi [ipi seco

Tes. ] voyme secando de flaco (este tambien puede de-

cir : voyme haziendo viejo).

Enfrascarse ayepooî 1. ayepocoi. [V. Caer en la

trampa, Enmarañar. ]

Enfrenar el caballo ayyurupipiamoî 1. ambo-

yuru pipia.

Enfrente de mi cherecey 1. rehey 1. cherobay; uno

enfrente de otro oyochey 1. oyoobay; por enfrente de mi

passó cherobabo oqua.

Enfriarse proĭçâ ; enfriar amboroiçâ 1. amboroi:

con bañarme me refresqué añembopiroi.

Engalanarse anemboyeguag 1. anemoatirô 1. añc-

mbacporu tetiro; engalanar amboyeguag

Engañar ambotabi 1. ambotaroba 1. amopinî [Tes.

pŷrî] ; le engañé haziendole querer ó creer otra cosa

aypiaeroba ymbotabibo; engañador porombotabi harau;

engañarse anembotabi. V. Errar.

Engastar amboyopipe atangatu.

Engendrar, concebir los animales baca oyeai mona

guiepe; de las mugeres usan mitâ oguereco 1. omoña gui-

epe; dicen del engendro de alguna muger omoñemoйangay;

la Madre de Diós por obra del Espíritu Santo concebió

á su Hijo Santíssimo Tupaci Tupa Espiritu Santo re-
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mbiapo rehe omembi marangatu oguereco guiepe 1. yme-

mbiriruramo 1. mitaci ramo oico, y tambien se puede

decir: omoñemoñangatupiri henoina. V. Concebir.

Engolfarse en la mar para rembei agui oho

pucu ete ygarata.

Engolosinarse hebi hebigi chebe.

con gomaEngomar, poner tiessa alguna cosa

ybira ici pipe amoatâ 1. amotata 1. amobiraquâ.

Engordar cebando amongira ypoita.

Engordarse : chequira dice : estoy gordo ; añе-

mongira me engordé ; cherobabu dice : tengo el rostro

gruesso de gordo ; añemboobabu voy engordando .

Engrandar el oyo cavando al rededor ahobay 1.

amboobaguaçu ỹbiqua ; si dijere oquena dirá : abro mas

la puerta que estaba un poco abierta .

Engrandecer amboete 1. amboecoete 1. amboeco-

ubicha 1. aheco mboubicha 1. ahecomboete.

Engreirse añemboqui [Tes. ñémbóquí] 1. añemboo ;

añemboete ao rehe por el vestido . V. Contonearse

[Ensoberbecerse] .

Engrossar hilo y cosa semejante ambopoguaçu ;

cosa ancha como tabla , lienzo amoanambuçu.

Engrudo mbaepomo trigocui rehegua ; hago en-

grudo amoapomog.

Engullir amoрy note 1. ahunga note 1. ndayçuuy

ymocobo 1. amocô note.

Enhechizar moha pochi omeê chupe.

Enhiesto ponerse V. Engreirse.

Enhilar aguja ahecibo yuqua.

En hilera estar como los soldados oyopebo 1. oyo-

icirû oico; en hilera unos tras otros ir ó venir oyoaqui-

cuebo oyogueraha 1. oyogueru; en hilera poner ahĭcirû

1. ahici moîngatu 1. amboyope.

Enjaguar V. Enxaguar.

18
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Enjugar lo húmedo al sol amombiru 1. amotînî 】 .

amocang quarahipe; enjugar con paño las manos &c.

ayohichepo 1. ayepohi ao pipe ; me enjugo con paño añe-

mocang ao pipe 1. ayehi yehi guiñemocanga.

Enjundia uruquiracue [uru

xundia ; cfr. Cuero] .

=
uruguaçu; V. En-

Enlazar por el cuello ayura 1. amoayuçâ; en-

lazar por la cabeza, poner cabestro amoacâçâ 1. amoapīçâ.

Enlodarse anemouû.

Enloquecer ytaroba 1. yyaraquaa cañỳ 1. ypinî;

tiene lúcidos intervalos ytaroba paû paû; ando loco bus- .

candolo chetaroba aheca guitecobo . Enloquecer des-

variando yñeêngeta ngeta teŷ oaraqua[a]cañỹramo.

En lugar de rezar estás jugando ndeñemboe haba-

nguepe ereñemboçarai cicobo ; no aplaca á Diós el que

dijere : en lugar de confessarme me azotaré cheйemombeu

habangue recobiaramo tañenupa oyabo ace nomoйyroi

Tupa oyeupe. En lugar de hijo lo tengo cherai

ramo areco ; el sacerdote está en lugar de Diós Pay

abare Tupa recobiaramo oico.

Enlutarse anemboachû 1. anemonde aohupipe.

Enmaderar poniendo horcones ahoquitamoî che-

roga 1. ayeoquitaa 1. ahoquita mopuâ cherogara; en-

maderar poniendo tablas en el techo por de fuera yya-

pecoti; si por de dentro ypicoti amboya ýbìrape.

Enmarañar amboyepooi. [V. Enfrascarse . ]

Enmascarado toba raanga rerequa 1. raangiyara

1. hoba raangabae 1. oñembooba raangabae 1. toba raanga

pipe oñembotebae.

En medio apitepe 1. mbitepe; de la tierra ybi api-

tepe ; en medio de dos apartados ñobaûme. V. Intervalo .

Enmendar las costumbres amoa yro 1. amoîngatu

1. añapengog cherecocuerau 1. ayeecoeroba 1. ayeccoequabó

1. ñecobiaro. V. Corregir.
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En mi poder lo tengo chepope 1. cheremimbota-

rupi 1. pipe areco ; está debajo de mi poder chepo-

guipe areco.

Enmohecerse habe. V. Moho .

Enmudecerse yñeê cañỹ 1. mbig 1. oñeê mombig

1. noñecbey. V. Mudo .

Ennegrecer amoû 1. amopichu.

En ninguna manera aniete 1. anitirôete 1. aniyepe.

En ningun lugar na mamo amonguare ruguay 1.

na tendaba amopipe ruguay; mamo tetiro eyme tenico-

che Tupa chemoña eỹmobe en ningun lugar estuve antes

que Diós me criase .

En ningun tiempo na ara amopipe ruguay oyehu

cobae 1. ara amopipe yepe 1. aracae yepe ndoyehuychene.

Ennoblecer : la gracia de Diós ennoblece nuestra

alma Tupâ gracia omoaruanduçu 1. omoangatu rambete

1. omboecoubicha 1. omboecoete ñande anga.

Enojarse añemoỹrô 1. chepochi chupe ; enojo ñe-

moỹroha, ut : acoipe Jesu Christo ñemoỹroha oyeequabo

guaçuramo heco, pecirimburu chehegui hey chupene en-

tónces vertiendo Jesu Christo todo su enojo sobre ellos ,

les dirá &c. V. Ayrarse.

Enojar á otro amoỹrô 1. amoñemoỹrô 1. ambopia

pochi ; suele enojar á otros oporomoñemoỹrô; enojadizo

oñemoỳrôcebae.

Enorme pecado angaipa abaete 1. pichibiete.

En mi presencia cherobaque 1. cherecey 1. rehey-

pipe yepe cheangao aun [en] mi presencia murmuró de mí.

En pié estar aa ; me tiene en pié cherendá; lo

pongo en pié amoâ.

En primer lugar yyipiberamo Tupa ñandeyara

yahaihune.

En público catupe 1. teiipe 1. pabe rembiecharamo

1. tembiecha pabêramo 1. pabengatu reçape 1. reçaahape.
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En puntillas ponerse ayepiapi mboỹbate.

Enquadernar libros ambobĭbi quatia ; desenqua-

dernar ayorá.

En qualquiera parte está oparupil . mamo tetiró

rupi 1. pabêrupi 1. mamo pabême 1. mamoño eỳme 1.

mamoño eỹrupi oico ; Diós está en todo lugar, ut supra,

1. ndipori mbaeamo Tupa requabeỹ.

Enramar acaabo moi; si los clava dirá acaabo

atica; si los pone en ringlera acaabo icirû.

Enredar amboyepoor; enredarse ayepoot 1. añe-

mboyepooi.

Enredo , cosa que no se puede bien averiguar mbae

yyepooirá haguâmeỳbae 1. ymboyepooirá pirameỷ 1. yye-

quaacatu haguâmeỳbae 1. yyabay yyorá haguâ 1. yye-

quaacatu haguâ.

En retorno ypoepicape 1. ymboobay hape.

Enriquecer amombaeeta 1. amboyecohu mbae tetirò

rehe; me enriquecí en el juego anemombaeeta ñembo-

çarai pipe.

Enronquecerse cheyuru žgau ; estoy ronco che-

[y]aceó cororó 1. žgau.

Enroscarse la víbora mboy oyeapoapi 1. oye-

apaqua.

Ensacar , enbolsar algodon amboiru 1. añoña

hiru pipe.

Ensayarse : añeââ 1. ayeccoecha chemanôngatu-

piri hagua rehe me ensayo á bien morir ; oroñoââ 1.

oroñoatangatuââ 1. oroñoatangatu echa guarini rehe

oroquapa nos estamos ensayando para la guerra. V.

Adestrarse .

Ensalzar amboete 1. amboecoete 1. ahecomboete 1.

mboybate 1. amboubicha 1. amboecoubichaete ; segun las

victorias que han tenido los hombres del demonio en

esta vida, allá en el cielo serán ensalzados quie jbipe
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aña mboaguiye yoabi abi hague recorupi ñote mbĩa cu

ybape oyeeco mboubichabe 1. oyeeco mboybatebe oicobone.

Ensanchar chácara, un apossento y cosa seme-

jante ambopiguaçu ; ensanchar por un lado, como chá-

cara aypopirů checoga; estirando piel &c. amoata 1.

ambopiruçu.

Ensangrentarse añembongui.

Ensartar ahecibo.

Ensenada de monte caarebichua;
-

de rio yre-

bichua 1. jacuraá; pero á la ensenada que se forma

como una C que haze el rio dicen jugua.

Enseñar amboe 1. ambotecoquaa 1. ambotecohu ; le

enseño á cantar mburahey rehe ayquaabuca, ut : qué es

lo que nos enseña la fé ? mbae panga Tupâ rerobiaha

oyquaabuca ñandebe rae ? Le enseñé la manera como lo

ha de hazer yapo hagua amboyequaa; enseñar mostrando,

señalando : ayquabee haperâ chupe le enseñé el camino

que ha de tomar; ahaperâ quabeê chupe idem ; tambien

dicen: ahecora quabeê 1. ahecorabec 1. amboyeecoráquaa

chupe le enseñé el modo de vida ; el verbo amboara-

quaa lo toman por » castigar y puede significar tambien

>enseñar , assí hombres como animales ; si dijere puer:

chemboaraquaa, quiere decir : me castigó ; pero si aña-

diera : oñeê marângatu pipe, dijera : me dió entendimiento

enseñandome con sus buenas palabras ; chemotecoandu 1.

chemoarandu idem . Enseñar absolute sin decir á

quien : aporomboe 1. aporombotecoquaa 1. aporombotecohu

mburaheyha rehe guitecobo estoy enseñando la música ;

poromboehara el maestro ; poromboehaba enseñanza.

Enseñorearse V. Dueño hazerse.

-

Ensevar aypichi vaca quiracue 1. sebopipe 1. amo-

ngi vaca quiracue hece.

Ensillar ayromino 1. amoromî, dice : poner lo-

millos [cfr. Echarse, Lomillos] .
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En sí mesmo oyepipe 1. pipey.

Ensoberbecerse á otro añemboete chupe. - En-

soberbecerse , envanecerse V. Engreirse : añemboete

teŷ 1. añemboayeteŷ; el demonio se ensoberbeció mucho

vanamente por su hermosura oñemboaye guaçu teỷ añanga

1. oyerobia ray guecoporâ rehe 1. ogueroñemboete guaçu ay

1. ogueroyerobiaray guecoporâ. [V. Entonarse , Soberbio . ]

Ensordecer cheapiça canỳ 1. cheapiça yeog 1. che-

apiça eỷ 1. nacheapiçay 1. nahenduy ete ; soy medio sordo

cheapiça quaranâ.

Ensuciar amongia (R. quia) 1. amboipe ; - mucho

amongiaipe. [V. Manchar.]

Entallar V. Esculpir.

Entecado V. Flaco , Desmedrado .

Entenado el Indio dice : cherembireco membi mi

entenado ó entenada ; la India chemerai 1. mendaĭ si es

muchacho; y si es muchacha chemerayi 1. chemêndayi :

si fuere hijo de su segunda muger cherembireco yoapi

membi; y si de su segundo marido cheme yoapĭrai 1 .

rayi; tambien dice el varon cherai 1. rayi raanga; y la

muger chemembi raanga. Nota que esse usan tambien

en sentido de » ahijado ó » ahijada « .

Entender ahendu ; entender, alcanzar ahupiti 1.

chearaquaa bahê chupe 1. abahé chearaquaa pipe; no lo

entiendo , no lo alcanzo chearaquaa poata hece. V. Al-

cançar.

Entendimiento araquaa 1. arandu; el que tiene

entendimiento yaraquaabae 1. araquaa rerequara 1. ara-

quaabiyara; el que comienza á tener entendimiento, niño

yyaraquaa ramobae 1. yyaraquaapu ramobae 1. yteco

andu ỷpibae; no tiene todavía entendimiento ndiyara-

quaabi range 1. ndopuy range yyaraquaa 1. mbaereco

ndohupitiri 1. ndoyquaabi range ; despues que tuve en-

tendimiento chearaquaa ima rire 1. chearandu ima rire;
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esso fué ántes que tuviesse entendimiento chearandu catu

eypipegua ebocoi ; corto entendimiento araquaa reçapiço

ey 1. hopucu eỷ 1. mini 1. angaubi 1. moangi; entendi-

miento obtuso yyaraquaa pitunday 1. reçapepĭreỹ; —ciego

N. reçamocanỳ mbire 1. reçauba mbire, que dice : tapado ;

entendimiento despierto araquaa yepipiracatu 1. heçaya-

catu; que alcanza mucho ohopucubae 1. mbaereco rupi

ticatubae; luego que tuvo entendimiento yyaraquaa ÿpi-

ramobe 1. pu ypiramobe.

Enterar lo que falta amboyoapi 1. ayrumo yacatu.

Enterarse , informandose de alguna cosa ayquaa-

catu 1. ahecoquaa catu coite 1. alupiticatu coite.

Enterciar la yerba añoñâ caá tercioramo yyapobo.

Entero guetebo : ara N. todo el dia entero ; guete-

boy amombeu 1. amombeupa todo lo referí sin dejar nada;

oábo, ut : abatiaji oábo aru traigo el grano de maiz

entero sin moler ; poco usado nanî : caá nanî monte

entero, esto es : sin ser rozado . V. Nanî en las Partículas .

Enternecerse añemboaqui 1. añembopia aquí 1 .

añembopĭapiu 1. ayepĭamombiu 1. añembopĭaicu, dice que

se le derretió el corazon ; palabras tiernas nec porombo-

piaqui catubae ; enternecerse por ver cosa lastimosa, como

alguno malamente herido chepĩa nepû 1. añepungatu nde-

mbae raci rehe 1. chepiapungatu 1. chepia raça 1. chepia

cutú ndembae raci.

Enterrar añoti teongue; tambien dice : sembrar ;

ayati dice cubrir y enterrare; cherembiaticuera 1. che-

remiñotinguera lo que yo enterré.

Entibiar agua amboacuyu ỷ 1. amboacu herâ

1. minî.

Entibiarse en el fervor nañemongireỹngatubey 1 .

nañemboririicatuy 1. nañembopia acubocatuy 1. ndayepía

mboacubocatuy cherecocatura rehe.

En todo lugar mamo pabême. V. Lugar.
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Entonar, dar la voz ameê yñeêrâ guipuraheyta.

Entonarse añemboqui. V. Ensoberbecerse , Con-

tonearse.

Entónces acoi ramo 1. acoipe 1. acoi hape 1. acoi

yacatu 1. acoi rupibe ; desde entónces acoi hague rabe 1 .

acoi guebe 1. acoi guibe 1. acoi rireme 1. acoi ramobe .

Entorpecerse las manos de frio chepo atangay

roiça agui.

popi;

Entortar ayapal . amboapeape. V. Encorbar, Tuerto .

Entrada del pueblo tabarobapi 1. tabĭpi 1. taba

de la puerta oque piupa; - de monte ó rio caá

1. ỹacâ yuru.

Entrambas cosas mbae mocoîbe; entrambas vezes

mocoî yebibe.

Entrañas biî 1. tře 1. tige ; en las entrañas de

María Santíssima se hizo hombre el Hijo de Diós Señora

Santa Maria riepe 1. jbiîme Jesu Christo ñanderamo

oñemoña; pia dice » estómago y lo toman por » corazon« :

chepia catupiri tengo buenas entrañas, buen corazon .

Entrañablemente chepia guibel . chepia guctebo

ahaihu. V. Amar.

Entrar ayque 1. ayquie ; hazer que entre amoîngie;

llevar adentro alguna cosa aroyquie ; admite re : chere-

yquehaba mi entrada ; oyeroyque ey él se entró sin ser

llamado .

Entrar en lugar de otro remudandole anemoî

hendaguepe 1. aypĭru ; hinc : oñoendague ndague 1. oyo-

piru piru se remudan . V. Remudarse .

Entrar en calor añemboacuime 1. coite;

cho calor añemboacubo.

-- en mu-

Entre año tal qual vez roipucu pipe 1. pucurupi

amome note. Entre dia amo amo ara pipe ño 1. ara

pipe pipeño.

Entrecano cheatîmbara. [V. Encanecer. ]
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Entre cuero y carne piguipe.
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Entre dos llevar algo oyoapiri 1. oyobayramo

ogueraha; llevar dos algo colgado de un palo ybira rehe

ogueraha.

Entregar ameé; entregar con su mano aropobee

1. aropoyai; entregarse anemee. V. Ofrecerse .

Entre manos tener estando , haziendo algo ó

tratando algun negocio ayabiqui.

Entremeter algo yñobaûme amoînge 1. aypaûmo-

nde 1. mondehe [V. Encestar] 1. moînge.

Entremeterse donde no lo llaman guenoî eyramo

1. guenoîndabeỳme yepe oyehea ey 1. oyecea rey 1. oñe-

moînge ey.

Entremetido aba oñemboyquaha teŷbae 1. oñe-

mboyquaa raangabae; lo usó un Indio y es digno de

reparo que pone la relativa y despues de la partícula

mbo y es necessaria, porqué quaa por ser activo no se

puede posponer al mbo ; aquí el yquaha es nombre ; tam-

bien puede decir : oñemombae quahateŷbae 1. oñemombae

quaa raangabae; eres muy entremetido ereñemboyquaha

tej eicobo 1. ereñemombae quaha teŷ eicobo.

Entre nosotros nande 1. orepaûme 1. orereiîtape.

Entreoir ahendu ay 1. nahendu catuy 1. ahendu

hera 1. nunga.

Entrepiernas hapĭpaû.

Entresacar de en medio yobaû agui anohé 1. ay-

piterog; escogiendo aycatuog 1. ayparabó, ayporabog 1.

ayporangeru. [V. Escoger.]

Entretanto , mientras yo dijere missa chemissa

porombucuramo 1. chemissayacatu 1. chemissaramo meme.

Entretenerse , passar el tiempo jugando oara

raça raça oñemboçaibo oicobo.

Entretexer como red amopiçâ ; — celosía añoрê 1 .

ambopiça ýbìrape.
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Entreverar amopaû paû 1. amoñobaûbaû 1. aypì-

terô terô 1. terû 1. amboyopara 1. amondehe ndehe.

Entrincada cosa mbae oyepooybae 1. oyera eỹbae :

están entrincados , se passan unos á otros oyoaça aça.

Entristecerse anemombia ; entristecer á otro

amombia 1. amoñemombia.

Entronizar amboybate henda boñanga 1. amo-

enda ýbate.

Entumecerse , ut : omanô cherete; la enfermedad

me ha entumecido taci chemobiraquâ 1. chemopoata, este

dice : me endureció las manos, solo los brazos cheyiba

omanô 1. onemobiraquâ. [ V. Envararse.]

Enturbiarse tipiti : amboipiti lo enturbić; tipiuû

está turbio de suciedad ó heces ; amboipĭuû lo enturbié.

En un momento , instante berabote nunga 1. çabi

rami 1. bera note 1. çabi ñote 1. yeçapia.

En vago dar el pié chepi qua ; dar en vago.

el golpe y cosa semejante explicase con potabiña, ut:

aynupa potabiña, aycutu potabiña &c.

Envainar la espada ahiru mondé 1. ahiru bondé

quice pucu.

Envanastar ayporiâ yyapipica.

Envanecerse de alguna cosa aroñemboete 1. aro-

nemboyerobia.

En vano me cansé checaneô teỷ 1. ey 1. rey.

Envararse chebiraquâ 1. chepoatâ 1. cheratambi 1 .

anemobiraquá 1. añembopoatâ. [V. Entumecerse, Hierto ,

Yerto.]

Envasar añoña.

Envejecerse añembotuya 1. añemoĭma; envejecido

en la maldad guecobay reroimandetey hara.

En verdad que explicase con rae desta suerte :

nde ymundabae rae en verdad que tú eres el ladron ;

ndeño chemoâha rae en verdad que tú solamente sospe-
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chaste de mí ; ndemarângaturae en verdad que eres hom-

bre de bien, dicelo como quien acaba de conocerle .

Envilecer amoaibŷ 1. amboecoaibŷ 1. amoangau 1 .

amombae angau 1. amombae aygue 1. amomengua; en-

vilecerse anemoaibŷ 1. aygue &c.

Envolver ayapaqua . V. Embolver.

Enxabonar xabôpipe ayohey 1. aypituca . [V. Xabon. ]

Enxaguar vaso &c . aycotô cotôg 1. ambocuchu cuchu

[Tes.no lo tiene]ypiheyta ; enxaguarse la boca ayeyuruhey.

Enxalvegar amomoroti 1. aypichi tobatipipe.

Enxambre de avejas eyru apỹtâ.

Enxundia de gallina uruguaçu quiracue. [Cfr.

Enjundia.]

Equivocarse , lo explican con ani, ycatu desta

manera : ani, Perucaturae me equivoqué, Pedro quise

decir, no fué Pablo ; ereñeêngopa 1. eremboopa Pauru

eyabo, Peru caturae te perturbaste deciendo Pablo, no

fué, sino Pedro .

Era de trigo trigo moaiiha 1. trigo nupâha.

Eredar las cosas de su padre gumbaecue yaramo

oico 1. ombaeramo oguereco ; este es el eredero de él co-

nico ymbaecue yaramo oico. [V. Heredar. ]

Erege carai pehê 1. Tuрâ ñeêngue amoño rerobia

haraú 1. Tupa neengue opacatu rerobiaharey. [V. Herege.]

Eriazo V. Bosque.

Erizarse el cabello , ut : se me erizaron los ca-

bellos de espanto cherabibi 1. cherabuçupa ñemondii yuçu

agui; me hizo erizar los cabellos chemboabuçupabetey;

erizarse de frio cherete pîrîmba. Erizarse , açorarse

[q . v. ] la gallina clueca [q . v. ] uruguaçu ocurobae oyeyai

[Tes. s . v. yaî ( 1 ) engrifarse] .

Erizo cuîî [ Tes. cuíî] ; oñemboabibi 1. oñemboabobo

1. hatî ay guapipe oporoyucabo se arma y mata con sus

pelos que son espinas.
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Ermita Tupão mini tabeỳmengua.

Ermitaño tabeyme tequara.

Errar abi : ayabi cherecorangue (lo que avia de

aver hecho) 1. ayeecoabi 1. atecoabi erré (y puede decir

tambien : pequé) 1. ayabi Tupâ ñeêngue; fui descaminando ,

errandó el camino pe eyrupi 1. perupieỹ aha.

Esagerar V. Exagerar.

Esaminar V. Examinar.

Esasperar : chemombochi 1. chembopia ay oneêpipe

me esasperó con sus palabras .

Escabel mỹrôngaba 1. pienda 1. mbienda, este dice

tambien estribo .

Escabullirse aciri ypoagui 1. aypo guiro. V. Es-

caparse.

Escaldarse con agua caliente acay 1. ayeapi

ytacu pipe.

Escalentarse con el trabajo añemboacubo.

Escalera yeupiha : N. popi los lados ; N. bapi la

punta superior; N. bipi el pié de ella.

Escalones yeupiha raçapa.

Escama pira apecue; escamar : aypepî pira yya-

pebae quitole la escama ; dicen tambien : aypepi mandió

y cosa semejante, raspar.

Escampar la lluvia opig 1. opoo amâ 1. oquipoo.

Escandalizarse anemondii 1. anemopiri heco po-

chi rechaca 1. chemoñemondii guecobay pipe ; vive escan-

dalosamente oporomondii guecobay pipe.

Escándalo poromondii tecobay rehe.

Escaño apica 1. tenda.

Escaparle , sacarle libre aypihiro 1. anohé yepe.

V. Librar.

Escaparse acê yepe 1. añenocê yepe 1. añepihirô

1. añeaguindóg (este es poco usado) ; escapéme huyendo

añenguahe 1. ayabá;-de su mano aypoeya : seme escapó
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de la mano chepoeya 1. ociri chepo agui; por debajo de

mi mano chepoguirog; lo cogí de las manos de aquel

que lo queria coger, llevar &c. aypoguirog.

Escaparsele de la boca cheйeé ciri çapia.

Escarabajo enê enê [Tes. no lo tiene , Voc.¹ enêm,

Martius, Beiträge II 448 enena, enene scarabaeus] .

Escaramuçar á caballo aroyere cabayu hero-

nanimo.

Escardar acaaquiró 1. acaapi. V. Carpir.

Escardillo ytaci [Voc.¹ itaci, Tes. s . v . ci, 5 ytaci

1. cipé azadon] minî.

Escarmenar V. Carmenar.

Escarmentar hazer á otro amombotiaho ; el castigo

de Dios ó el averme Diós castigado me hizo escarmentar

Tupa chererecoayhague chemombotiaho; escarmientas á

tu costa tandearaqua[a] coite 1. eñemombotiaho coite nde-

nupa hague rehe ; oxalá despues de esso escarmentara

ayporire tamo yyaraquaa oicoborae.

Escarmiento poromombotiaho ; pusolo por escar-

miento de todos pabê remimombotiahoramo 1. temimombo-

tiaho paberamo 1. tiyaraquaa coite pabêyabamo omoîngo.

Escarnecer ayoyai 1. apuca puca 1. añemboçarai

hece; es el escarnio de todos pabé rembiyoyairamo 1 .

pabé puca habamo 1. ñembohori habamo 1. nemboçarai-

tabamo oico.

Escarpia , garabato tỹâî 1. mbae çaîngoha.

Escarvar ahibicoi 1. ayoo jbi; superficialmente

aybicarai; la gallina escarva buscando que comer oyebica

1. oybieca; tambien quando buscan batatas despues que

se secaron los bástagos ayebica 1. anembiueca dice : es-

carvo buscando que comer. [V. Cavar. ]

Escasamente me dió de comer chemongaru minî

angau 1. mini ete 1. nachemongaru yacatuy; escasa per-

sona aba hacateỹbae . V. Mesquino .
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Escatimar V. Mesquinar.

Esclarecida persona carai heraquangatubae 1 .

heraquâ aruangatubae ; esclarecido linage ñemoña arua-

ngatuha 1. angaturâ.

Esclavo cherembiguay 1. cherembiaihu ; esclavo

habido en guerra cherembiaihu guarinimênguare 1. mu-

ambapeguare 1. ymboaguiyepire ; esclavo ó presa del´de-

monio añarembiaihuramo 1. añarembiaramo 1. añambaete

[solamente aquí se halla] ramo.

Escoba ytipeyha 1. tupicha [s . v. Barrer tipicha;

Voc.¹ tipeihá, tipeíchá].

Escobajo de fregar hipaba 1. yohihaba.

Escobajo de uva uba ÿgue 1. uba rendague.

Escocer coo: chereçacoo1 . reça mboaci me escuece

los ojos ; mbae porocoo cosa que escuece ; chemoñecoo

oñeêрĭрe picó me, me hizo rabiar con sus palabras ; mba-

rigui chembopitay los mosquitos [q . v. ] me escuecen .

Escofieta acangaoti; de red acangaopiça.

Escoger aycatuó 1. ayparabó 1. ayporabó 1. aypo-

rangeru 1. aypea ycatupiribae 1. yporâ bebae ; aparto los

mejores y los llevo cobaecatu aypota hey, herahabo. [Cfr.

Entresacar] .

Escogitar ayearaquaapihu 1. momohe 1. aheca heca

chearaquaapipe. V. Considerar.

Escogitar ahecohuỷpi 1. ahecoyohuýpi. V. Inventar .

Escombrado monte caa yguicatu 1. caagui oba-

catu 1. caa yguĭeçacâ.

Esconder añomî; me escondo añemî; á escondidas

ñemi hape; escondí la verdad aicoacu hupigua (este es el

mas usado para decir : que calló pecados en la confession) ;

ayepia 1. ayeyopia me escondí atrás de alguna cosa que me

defienda ; ayopia lo escondí poniendolo atrás de alguna cosa

que lo defienda ; anemoang hece escondíme tras él ; -chu-

gui rezelome de él como de enemigo. [V. Callar, Ocultar. ]



Escopeta Escuela
287

Escopeta mboca ; cargarla ayporiâ; quitarle la

carga anohé ypo 1. aypoenohê; -con la bara, sacatrapos

mbocaporohapipe; descargarla tirando ambopoil. ambopog.

Escoplo tapiîyu ; escopleadura tapiiyubore; es-

coplear tapiîyu pipe amombu 1. ayapicha &c.

Escoria quarepoti repoticue.

Escorpion yapeuça ; V. Alacran ; al que se halla

debajo de tierra llaman mboirepoti.

Escritorio caramengua yyaoca hetabae 1. yya-

ocaciriribae 1. caramenguâ membĭreta.

Escrivania quatiarenda.

Escriviente , escribano quatia apoha. Escribir

ayquatia 1. ambaequatia.

Escrúpulo de conciencia pĭatīti: nachepĭatītiî

1. ndarecoy mbĭatītiî angaipa amorehe 1. nachepĭamoang-

ecoy angaipa amo no tengo escrúpulo de pecado alguno ;

yerobiariño oyapo angaipa guaçu ramo hecoramo yepe lo

hazen sin escrúpulo aun siendo culpa grave . V. Tener

escrúpulo .

Escuchar , oir con atencion ahenducatu 1. cheapiça

catu 1. añemboapiça catu 1. ayeapiçacá 1. ayeapiçabeêngatu

1. aйemboaрiçapucatu 1. añemboapiçabi catu 1. ayeapiça

ereco catu ; hazer que escuche , que oiga amboyeapiçacá

1. amboapiçacá 1. apiçabi 1. apiçapu &c.

Escudarse ayepia.

Escudilla ñасариа.

Escudo guaracapa 1. guiracapa 1. yepiaha 1. yepiaca.

Escudriñar aheca hecacatu 1. amboguigui hecabo

1. amomohengatuheco 1. ayeeça ereco catu 1. ayeeçamoînde

tey hecorehe.

Escudriñarse ayepibu pibul . ayepiguara 1. ayepia-

momohengatu 1. anemomohengatu 1. ayeeça ereco catu 1.

ayeecopobibi 1. anemomaengatu.

Escuela ñemboeha.
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Esculpir ayapicha yta, si en piedra, y si en tabla

ybirape, yquatiabo 1. mbaeraanga apóbo.

Escupir anybô 1. anỳbû 1. ayeendibeyti hece ; hize

que escupiesse amonỳbouca.

Escupir, echar lo que tiene en la boca añomû 1 .

ayeyurupo reyti 1. ayeyurupomu; la revolucion del estó-

mago me hizo echar el bocado chepiapichibi omû uca

cheyurupo.

Escurecerse oùemopĭtû; sol obscurabitur quarahi

oñemboobapytu 1. oñembocībaundayne 1. nahendĭpubera

beychene; escurecerse el cielo por nublados amapỳtû 1.

arapỹtû ; noche muy obscura pỹtû mimbi \ . pỹtûnday.

Escurecerse la vista chereçapitu; me ha escure-

cido, deslumbrado la vista el resplandor del sol quarahi

rembipe chemoeçapỳtû 1. chemoeçamuâ 1. chemoeçacanỳ

1. chemoeçangopa.

Escurrir ociri ; goteando otiqui ; hazer escurrir

algo apretando anami 1. aytiami.

Escurrir ropa torciendo aypoca; hazer escurrir

con prenza amondiqui.

Escusarse de alguna falta que hizo ya ayeecopia

1. ayeeco coacu 1. ñomî 1. ayopia 1. ayahoy 1. aycupepi

cherecocue ; por escusarse dice esso oyecopia potaraubo

aypo hey; confessandose no ha de escusar su pecado one-

mombeuramo ndopiayche 1. ndoyopiayche oangaipapa-

guerane; escusarse defendiendose de las calumnias aye-

ecoepi; V. Bolver por sí ; está legítimamente escusado

para no ir por estar enfermo &c. na teŷ ruguay 1. hupi

catuhape ndohoy guaciberamo; por saber que estabas

muy ocupado escusé mi visita ndereça eta 1. nderembia-

pora heta quaabo ndahay nderechaca 1. amorangue che-

hohabangue ndepĭri ; escusar á otro de balde ahecopia

tey; escusarlo con razon ahecopitybo. V. Bolver por otro.

Escusarse con cortesía : ndaeytamo 1. ndaeychetamo
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1. ndeytamoniche yyapobo pues yo no lo avia de hazer ;

ndaeychetamo amo rerecobo ymeengeymo no avia yo de

dejar de darlo, si tuviera alguno.

Esento , exceptuado, con la partícula note y verbo

negado , E. G. el cazique está esento de pagar tributo

abarubicha note nomeey tributo mburubichabete upe; la

Madre de Diós solamente fué esenta del pecado original

Tupaci note angaipaipi poco habey 1. na nandeñabongatu

angaipaipi poco habete ruguay Tupaci ; todos han de

ayunar, solo los enfermos están esentos hacibae note

ndoyecoacuychene.

Esforçarse anemomburu 1. anemongireỷ 1. anemo-

piatâ 1. piambaraete 1. añcaangatu 1. añemocangâtă 1 .

añepiraquâ 1. añemobiraquâ. V. Alentar.

Esgurbia tapiiyupicoê1.mburubiya [Tes . no lo tiene] .

Eslabon tatay quarepoti rehegua.

Eslabonar amoñopoê quarepoti.

Esmaltar amboyopara quarepoti yquatiabo.

Esmerarse en hazer alguna cosa amaemaê 1. amae-

ngatu yyapobo 1. ayepia moîngatu 1. ayeeçamoîngatu 1 .

añemboçaeta yyapobo 1. anembocaracatu yyapobo 1. ayapo

caracatu.

Espaciar la vista ayeeçamondopucu 1. ayeeçapiho-

pucu 1. piçopucu.

Espacio , anchura picatu, ut : ypicatu panga ñu

nderembiechacue tiene mucho espacio el campo que viste?

Espacio entre dos cosas , intervalo paû 1. ñobaû.

De espacio hazer alguna cosa mbegue mbegue 1 .

are catu hape 1. mbegue catu hape ayapo. - Espacioso

hombre aba mbegue 1. hecombegue.

Espacio de tiempo V. Desde quando , Hasta

quando ; mucho ha que esso aconteció imangatu 1. ha-

quicue catu 1. cuehebengatu ebocoi yyaye ; poco ha que

me lo dijo curibeŷ 1. curiñote omombeu chebe ; despues

19
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de mucho tiempo finalmente vendrá mambipecatu 1. coro-

mongatu 1. are 1. poiye catu rire ou coitene.

Espada quicepucu.

Espadaña , estera de junco piripepê.

Espaldas cupe 1. atucupe; V. Tes.; aycupeog gui-

hobo fuí por atrás , por las espaldas de él.

Espaldilla yibapecang.

Espantable cosa, fiera mbae pichibi 1. abaetecatu

1. poropiamondíîbae.

Espantable de admiracion mbae poromondiihabete.

V. Admirarse.

Espantarse por temor anemopiri 1. añemboрia

piri 1. anemongihiye 1. añembopiatitii 1. ayepia mondii ;

no se espantó nipia andii.

Espantarse , maravillarse anemondii. V. Admirarse .

Español carai; de España carai para mboĭpirigua

1. para robaygua.

Esparcir nuevas amombeu mbeu 1. amoaçaî 1 .

amoaçaçaî morandu; se esparció por los pueblos oyepibu

pibu teta tetirorupi.

Esparcir hojas &c . amo açaçaî.

Especialmente V. Particularmente .

Especie ó pensamiento , ut : seme ha ofrecido una

especie para explicarlo mara ymboyequaa haguâ oñequa-

bee chebe, dice : modo como explicarlo.

Especie de una cosa sin mezcla de otras yepe,

ut : oreyepe oroico estamos los de una parcialidad ó pa-

rentela ; cabayu yepe todos son caballos ; canguîyepe vino

puro ; cue, ut: cunuminguera solos los muchachos ;

cuñanguera oîme solas las mugeres hay ; torocue ñote no

mas que toros ; yñeêngueraño no tiene mas que palabras.

-

Especies eucarísticas de pan mbuyape moro-

tinguera; - de vino cangui pytanguera 1. mbuyape hae

cangui rechaguerañote.
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Espejo yeechacaba 1. ñeangechacaba.

Espejuelos , anteojos teçairu.
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Espeluzarse el cabello cherábibipa 1. cherá

buçupa. V. Erizarse.

Esperar ahaârô; esperame cheraârôepe.V . Aguardar .

Esperar en Diós ayerobia 1. ayeco Tupâ rehe 1 .

amoi cheyerobia Tupapipe.

Esperar en celada acotirô 1. acotirû 1. amaenâ.

V. Celada, Espiar.

Esperezarse ayepiho 1. ayeyiba piho 1. cheracirô

ay 1. ayepoca.

Esperiencia tengo de esso ahecoquaa ima ; no

tengo esperiencia ó exercicio de esso ndahecoqua[a]y l .

ndayepoqua[aly hece.

Esperimentar, E. G. en esto siempre esperimento

dificultad &c . cobae pipe teco abay ayohu yepi ; despues

que me he confessado bien esperimento mucho consuelo

en mi corazon cheñcmombeu caturire teco angapihi che-

piape añandu yepi.

Espessar miel amboapatayi 1. amboatapayi 1. amo-

apomóg 1. amboipia ey (R. hipia) ; miel espessa ey apa-

tayi ; espessar mazamorra mingau amoapomong.

Espessar licor, chicha &c . amboĭpia 1. amoapômo.

Espessa está la fruta, la gente &c . V. Ape-

nuscada.

Espesso bosque caa anâ.

Espessura , maleza ay: yyaipe en la maleza.

Espetar aycutu ; espeto porocutuha.

Espiar amaenâ 1. amañâ 1. amaemaê 1. ahapeecha,

este dice : mirar el camino por donde ha de venir .

Espiga ha; ya tiene espiga harĭma ; espiga grande

haruçu ; —pequeña haraquỹtâ ; quitar la espiga aharibó;

espiga de maiz en su caña abatira; quando comienza

á salir la mazorca hatice 1. hatinde. V. Maiz, Mazorca.
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Espina yu 1. yuati; espina larga yuatîmbucu 1. ñu-

atîmbucu; lugar en que ay espinas yuatîndi.

Espinaço atucupe [V. Espaldas] cang; canal [q . v . ]

de él atucupe [pi]coê.

Espinilla de la pierna tetimacâ.

Espirar el moribundo oyequiî 1. ypĭtupa . V. Morir.

Espíritu mbae yyaraquaa bae teteeỳmbiya 1. hecha-

pirey; espíritu del hombre V. Alma ; espiritus vitales.

tecobeha.

Esplicar, declarar amboyequaa 1. amboyehu 1. mo-

mbeu yequaacatu 1. eçacangatu.

Espolear el caballo aycutu.

Espolon de gallo uruguaçu piatî 1. mỹatî; — de

navío V. Proa [Espuela] .

Esponerse V. Arriesgarse .

Esponjarse oñemboruru.

Esportilla tupe.

Esposo V. Casarse ; esposo todavía no casado

ymboyopopicipirama 1. omendabaerâ.

Espozas , prisiones poapiquaha 1. poapipuaha.

Espressar amboyequaacatu 1. ayqua[a]buca 1.

amboyehu.

Espressamente yequaacatuhapel.heçacangatuhape.

Esprimir algo que tiene zumo añamî 1. aytĭamî;

esprimir ropa mojada aypoca ; esprimir apretando con

prensa amondiqui.

Espuela cabayucutuha 1. cicicaba [ Tes ., Voc.¹ no

lo tiene] 1. miatî 1. pỹatî. [V. Espolon.]

Espuerta , cestillo tupe.

Espulgar ayabyú [Voc.¹ ahabiu] 1. ayquibu; espul-

garse ayequibu.

Espuma tiyui ; espumar aytiyui og.

Espumarajos de la boca yuruigau, 1. potius

yuruiyuî.
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Esquadra idem.

Esquadra de soldados guariniha apỹtá.

Esquama V. Escama .
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Esqueleto muy flaco ycangueñote 1. ycangiete.

Esquina pêl. apipê, ut : ytapêbae piedra esquinada ;

á la tabla llaman ÿbirapê que dice : palo esquinado ; para

decir : tabla esquinada dicen ýbìrapêpê 1. ỹbĭrape apuâ

1. aquâ 1. ýbìrape popĭapuâ 1. aquâ ; amopê 1. amopêpêyta,

ybira &c. hazer esquina á la piedra, palo &c.; opêmo

amoî puselo de esquina ; amoapipé idem ; yñapîpê está

esquinada ; tenibânga dice : codo de personas y animales ,

y esquina de cosas ; amoenibânga hazer algo, como son

bonetes, cestillos &c. con esquinas.

Esquina de la casa ogarebichua ; esquina , punta

de rio žrebichua ; otros dicen ỹaquâ 1. apuâ.

Esquinencia yaceo piatî raciha.

Esquivar cosas oyeguaru nûnga chugui 1. ogue-

roỳrô nûnga; esquivar personas idem, 1. ndobiaquaabi 1 .

noñemoŷrû potari hece.

Esse , esso ebocoi 1. aypo 1. au 1. aubae 1. nucui ; pre-

guntando pucui.

Essos eguibae 1. nugui 1. ebocoibae, ut : nuguimbia

omombeu essos hombres lo han dicho , 1. aubae 1. guîbae &c.

ut supra ; essos preguntando pucui.

Essotro ebocoi ambuae rano.

Esso sí ebocoicatu.

Esso no aniete 1. anitiro ete ebocoi.

Esso fuera si &c. ebocoi amo nânga.

Esta , esto &c . co 1. cobae. Estas abae 1. cobae.

Estable V. Firme.

Establecer ley, estilo &c. atecobee 1. mee 1. ate-

comoña 1. amboteco tapia 1. amboteco yepigua.

Establo mbaemỹmbacorá 1. tenda.

Estaca bira aquâ 1. apuâ.
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Estacada Estar

Estacada bira pembi.

Estacar ayatica .

Estado teco ; estado pobre N. poriahu ; estado vil

N. aybŷ 1. marangua; -feliz N. aye 1. porâ 1. angaturâ;

estado antiguo N. imande; - dificultoso V. abay;

diferente N. yoabi.

Estado tomar aypici 1. ayogua cherecorá 1. aye-

ecopihi.

Estallido dar el fuego opiriri tata ; otra cosa

rebentando opog 1. opororog; ambopog mboca disparé esco-

peta ; abatipororogmaiz que rebentó tostandolo . V. Ruido .

Estampa haangaba : Tupa raangaba imágen de

Diós ; ahaanga quatia 1. amocê quatiá imprimir.

Estancar amombita 1. amombig.

Estancia idem, 1. vacarenda; estanciero vacarerequa.

Estandarte aobebe.

Estanque jupa 1. ỹapó.

Estañar ambobera ; si por de dentro ambopībera.

Estaño idem.

Estar: Diós está en todo lugar por essencia, pre-

sencia y potencia mamopabêrupi guecoteepipe, mbae te-

tirôngaturehe omachabapipe abe, guemimoñangue pabê-

ngatu opoaca apireỹ poequabamo, ymbobiteriteri haba

pipe abe Tupa oico anga; aquí estoy ape aico 1. chereco

1. reconi; estando yo allá ebapo cherecoramol , aico ramo;

estar echado ayube 1. añubê 1. cherui ; estar en pié aâ 1 .

cheaî; estar sentado ó de rodillas aî 1. cherini. V. Verbos

irregulares . Estar con algo , tener areco 1. anoî.

-Estar como debe estar hequacoti 1. hecohacoti ; no

está como debe estar hequaeyngoti oico . - Estoy quedo

aî l. aico ñote ; estad quedos pequirirî 1. pequabôte; estar

ocioso aicoî 1. aîndey 1. aîteỷ. Estar de plural juntos

orocu 1. orocube 1. oroime; estar muchos repartidos oro-

qual. oroquabe; estar aparte aînde. -Estar á la mira
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amaêna 1. amae mae guitena. Estar á diente en

ayunas che ÿbigua poreỷ 1. nacheỹbiguapori 1. nahâângi

tembiu amo. Estar para irse , para hazerlo &c .

pota: ohopota, ayapopota l . cerî &c. -Estar de assiento

V. Abitar. Estar atenido á otro ayecó hece. --

Estar para ser azotado et similia, es futuro de par-

ticipio pira: ynupâmbirama 1. ynupâmbiramo oicobaerâ

nicobae estos están para ser azotados . — Estar medio

cocido , cocida la carne et similia atâ : oyibatâ 1. oyi-

rayray 1. ndoyicatuy cool. ypiray. Estar medio en-

fermo cheraci mini 1. herâ. - Estar hecho pedazos.

del trabajo nachecangbey checaneô raciagui. V. Molido.

-Estar de temple con alguno añeê porerequa catu

chupe.

Estátua de santo santo raangaba.

Estatura cherete pucuha 1. cherete ybateha.

Estender aypĭho ; estender la mano ayepopiho 1 .

ayepomondó 1. ayepomohaỷ 1. pipira 1. ayepoeroqua.

Estender la vista ayeeça mondó 1. mboyeoy.

Estender los brazos en cruz ayepo pira 1. aye-

yibapipira.

Estender ropa al sol aypipira 1. aypiho 1. amoatâ

ao quarahipe.

Estender el sol sus rayos por todas las partes

quarahi omboyepiho 1. omboyepipira 1. omoaçaçaî gue-

mbipe oparupi.

Estenderse ayepiho 1. ayepipiho 1. añeumbipiho

1. piço ; se va estendiendo su llaga yyeu yeu yyaiguera.

Estera de junco piri ; toldo de esteras piri óg.

Estera de cañas taquapembi; hago esteras con

labores añoрê 1. pembimbayaquatia.

Estercolar la tierra amongira jbi.

Estéril muger cuña membirey ima 1. membi amo

ñemoñangabeỷ 1. ymembira eỷndībae.
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Estéril tierra -Estorvar

Estéril tierra ybi mbae nemoñangabey; estéril

árbol ýbirajá eỹbae ; año estéril ara 1. rožtĭabo 1. caruay.

Estevado de piernas V. Zambo .

Estiércol tepoti, vaca repoti; pero de cabras tepoti

curubi.

Estilarse : suele hazerse esso tecoti 1. teco tapia

1. teco yepigua ebocoi.

Estimar, tener estimacion de alguna persona

amboaye 1. amboyerobia 1. amboete ; estimarse vanamente

añemboyerobia au 1. añcmboaye teŷ. -Estimacion V.

Honra. Estimar alguna cosa anemombaeete 1. catu ;

teniendo cuenta con ella sin desperdiciarla areco catu 1 .

mbae eteramo areco 1. cheracatey hece 1. ahaihucatu 1 .

nameengeyri; tener en poco amombae aibŷ 1. angau 1 .

cy 1. namombaey 1. namboecoy 1. nanemoangatay hece.

Estimar, poner precio ahepimboyoya. V. Apreciar.

Estimular la carne V. Taguỹro en el Tesoro ;

tambien se puede decir chemoangeco.

Estío quarahi pucu. V. Verano.

Estirarlazo amoatál . ambo biraquâ 1. amopinaha.

Estirarse en la cama ayepiho 1. añeumbi piho 1.

ayepipiho.

Esto co, cobae ; estotro coabeno.

Estocada dar aycutú quicepucupipe; señal de ella

quicepucubore 1. ycutuhague.

Estómago jbigua; nacheybiguapori no tengo nada

en el estómago, estoy en ayunas ; estómago, seu interior :

ỹbii 1. pia, ut : mbae nê chembopia abaete 1. chemoỷbii

abaete 1. pichibi el hedor me causa bascas. V. Barriga .

Estopa de la penca caraguata ribi raygue.

Estornudar cheatiâ ; el tabaco me haze estor-

nudar peti chemoatia [Tes. âtỷâ] .

Estorvar amorangue; frustré lo que avia de aver

hecho sea la accion buena ó mala aheco habanguemorâ-
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ngue; mi enfermedad &c. estorbó mi ida omorângue

cheho habangue ; ndeño chereco aguiyeirangue eremorâ-

ngue tú solo estorbas mi bien ; ndirânguey 1. ndipihihabi

cheremimbota no se frustró mi voluntad . V. Impedir.

Estorvar , ser de embarazo chemboe ay 1. nache-

mboe catuy, ut : eyiyii quie agui nachemboe catuy epe

apartate que me estorbas ; po nachemboecatuy 1. chemboe

ay el estruendo me estorbó .

-

Estorvar poniendo delante algo ayopia 1. aheçapia

1.aheçayopia; - atajando ahoqueci ; — al que habla aynee-

ngapipi. V. Atajar.

Estos abae 1. cobae.

Estotro coabeno.

Estragar amombochi 1. amomara; el comer dema-

siado estraga la salud caru yeahoceha omomarâ acereco-

aguiyei; mozo de costumbres estragado cunumbuçu gucco

tabi tetiró rupi no oicobae 1. tequara.

Estrago , matanza poroyucaguaçu 1. poroapiti.

Estrangero mamoeỷgua 1. ybi ambu[a]epegua 1 .

quieguarey; -de lengua diversa yneengébae 1. yñcê

ambuaebae. [V. Forastero . ]

Estrañar con admiracion anemondii.

Estrañar, desconocer ndayqua[a]y 1. amboabae :

parece que me estrañas chemboabae 1. nachequaabi be-

rami; no por estrañarte, no te visitó na ndemboabay

hape ruguay ndoropohubi; sin estrañarlo ó dificultarlo

ymboabay habeỹme.

Estrecha cosa mbae pĭmini ; camino estrecho

tapemini 1. tapepimini; zapatos estrechos çapatu ypiya-

catu ey; vestido estrecho ao piya [ Tes. no lo tiene] ; por

estar estrecho no me viene ao piya nacheyacatuy; bosa

piya bolsa estrecha.

Estrecha está la gente en la Iglesia oyoapipi 1 .

oñoaîîñangatu mbĩa Tupâope.
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Estrechar alguna cosa ancha ambopĭminî.

Estrechar dos cosas muy apartadas amoño-

baû minî.

Estregar V. Refregar.

Estrella pacitata ; estrella de la mañana yacitata

coembiya.

Estrellar á la pared , arrojandolo amboỹbiatâ rupâ.

V. Arrojar.

Estremo, fin, remate de qualquiera cosa V. Extre-

midad.

Estrenar tano que pone el Tesoro , no lo usan

mas, solamente quando las mugeres estrenan una olla

nueva dicen : anỳtânô chereyapepo . Tambien dicen (aun

los varones) : añejtaro tembiu minipipe me refuerzo con

un poco de comida ; pero para decir : estrenar un vestido ,

dirán amboychecharamo co ao 1. ayeecha ramo 1. añe-

monderamo 1. ýpi co aopipe.

Estribar ayepitaçó. V. Afirmarse, Asirse .

Estribos mỹenda 1. mbirenda ; mis estribos che-

pienda.

Estruendo oyendolo de léjos , dicen po; estruendo

del rayo amarĭapu; de lo que rebienta pororog [de

donde » pororoca « = mascaret ] ; — de la escopeta mboca-

mbopu. V. Ruido, Sonido.

Estrujar : aycambi yyai estrujole las llagas ; estru-

jar esprimiendo añami ; V. Esprimir ; — magullando ahu-

mbirig 1. aycambi.

Estudiar anemboe.

Eterna cosa (a parte ante) mbae yyipi eỳ; Diós

fué eterno na yyipibaecue ruguaỷ Tupâ 1. heco yepigua

nangaTupâ; desde la eternidad (ab aeterno) yepi hague-

rabe; es eterno (a parte ante et a parte post) yepiguare,

yepiguarama abe 1. yyipi eỹbae, yyapipa eỳbae abe ; es

eterno que nunca tendrá fin heco apirey, na heco opa-
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baerâ 1. yyapipabaerâ 1. ocañỳbaerâ runguaî 1. ndaheco-

pabiche yepiguarâmane. [V. Perdurable .]

Eternamente para siempre yepiguarâma 1. apireỳ

1. apĭreỹme.

Eternidad teco apireỳ 1. opabaerameỷ 1. yya-

pipa eybae.

Eternizar amboapireỷ 1. amboyepigua.

Ético , calentura tacu mini tapia 1. çandogey poroed

meebae 1. poromombirubae.

Etico ser tacu mini tapia oyporarabae 1. yûỹbìî

pirucebae.

Exagerar explicase con etecatu 1. catuete, ut :

exagera sus hechos ombocatu ete guembiapo ; exageró

su culpa omboabaetecatu heco pochicue.

Exalacion yacitata bebe 1. repoti.

Exalar olor bueno ó malo heaqua ; bueno olor

heaquangatu 1. -ngatupiri 1. pora; huele mal heaquanday

1. -ndaci. V. Hedor.

Examinar la conciencia ayeeçaereco reco 1. añe-

angereco 1. ayepiapibupību 1. ayeecopibu 1. ayeecopobibi \ .

añemomohé 1. anemomae cheangaipapague rehe 1. amomo-

hengatu 1. aheca heca cherecocue pabengatu.

Exasperar : me exasperó chembopiapochi oñcepipe.

V. Esasperar.

Excarvar aybicaraî; excarvar la gallina oyebica

uruguaçu. [V. Escarvar.]

Exceder ayahoce, añoqua 1. ahaça, ahecoreya 1.

ayapiraha ; se exceden mútuamente oyeahoce hoce \ , oño-

ñoquâ ñoquâete.

Excelente cosa mbaecatupiriete 1. porangete 1.

aguiyetey catuete 1. angaturambete.

Exceptuar amoinde 1. amoîngoe 1. aypea.

Excessivamente yealoceretey 1. yeapiraha etey

1. nandetey.
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Excetuado V. Esento .

Excitar al perezoso amongireỳ 1. amoñemongireỳ.

V. Alentar.

Exclamar cheracembucu.

Excremento V. Estiércol .

Exe de carreta birayere raçapá.

Exemplar V. Dechado.

Exemplo tecocue; - que aconteció antiguamente

ima yyayebaecue 1. oubaecue.

Exemplo bueno dar amboyeecha 1. ahecha uca

chereco catu 1. aporomboe catu 1. aporombotecoquaa catu

chereco pipe. V. Edificar. - Dar mal exemplo apo-

romboe ay chereco angaupipe. V. Escandalizar.

Exercitarse : ayeporu guarini rehe me exercito

en la guerra.

Exército guariniha reiiyuçu ; una esquadra [q . v.]

de soldados guariniha apyta; una ala del exército gua-

riniha ricipucu. V. Ala.

Exortar amongireỳ 1. amoñemomburu 1. amongeta

porâ hecorama rehe. - Exortacion V. Plática.

Expedito hablar : ociricatu yñee habla corriente .

Experimentar V. Esperimentar con s.

Exprimir V. Esprimir con s.

Extasis oneangerahaybacoti Tupâupe oina ( Band . ) ;

elevarse en éxtasis de amor divino Tupâ raihu opĭarata-

piete [V. Afervorizarse, Abrasarse, Arrebatarse] hague-

rarie, oñembooba embipeguaçuramo guete pohiiyepe ogue-

roibieya ỹbacoti hero ýbate repeñanga (Nic.) .

Exterior: hechapiramo note heco catupiri piriaubae

solo en lo exterior son buenos ; hechagueraño ycatupiri

sola la aparencia, lo exterior es bueno. Si se habla de

cosas materiales ape, ut : yyape rupi, ypirupi abe ambo-

bera lo doré por de fuera y tambien por de dentro.

V. Superficie.
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Extrema uncion nandi carai 1. nandi robaçapi.

Extremidad , fin, remate api: yyapipa cherembiapo

acabóse de todo punto mi obra ; ayapi rupi dar en la

cabeza del clavo ó estaca para clavarla ; ayapiracia

corté las puntas &c.; popi dice extremidad de los lados :

aypopirû cheao añadí por el lado, puse ensanchas á mi

ropa; apiteraqua 1. apiteruâ : ytapuỷ apiteraqua extre-

midad y chapitel del campanario.

F.

Fabricar casa aog boña; hago mi casa ayeog boňa

1.cherorama ayapo; levanto los horcones [q. v.] para la casa

aogquitaá(Ruiz) , poco usado ; amopuâ \ . amoâ oquita usita-

tius ; dicen tambien : aogquita boña labrarlos ó levantarlos .

Fácil cosa mbae yyabay eỹmbae 1. ndiyabaîbac.

Facilitar namboabay 1. namboecoy mbae amo. Nota

que este puede tener otro sentido y decir : no lo tengo

por bien, lo mesmo que nambocatuy, y tambien : no hago

caso ; nachemboecoy no haze caso de mí, no me respeta ,

lo mesmo que nachepoihuy 1. nachemombaey.

Fácilmente yyabay eỹhape; ey 1. boy, ut: ayporami

cheyeçaereco renoina, ayohu rey 1. onequabeengey yyapo

hagua estando de essa manera pensando, hallé fácilmente

ó se me ofreció fácilmente el modo de hazerlo , 1. ayohu-

boy 1. raybi &c.

Factible , probable es que venga ybi catu tuhagua.

V. Possible .

Fachada yechacaba. V. Faz [Espejo , Frontispicio

yeechacaba].

Faena : chemboçaetaha areco tengo muchas fae-

nas en que ocuparme ; chereçaetaha 1. cheangatahareta

areco idem.

Faisan yacu.
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Falda de ropa aorembei 1. aopopi; de cerro

ýbīti rembipi 1.jbiti ruguambi 1.jbitigui coti ; — de monte

caá roguambi. [V. Haldas . ]

-

Faldas alçar ayepepi : arremangarse el brazo ay-

pepi cheyiba ao.

Faldiquera caçongua.

Fálsamente hupiguarey hape; si es comentira

yapu hape.

Falsario hupigua mombeu harey ; mentiroso ya-

puriya 1. yapurĭru.

Falso hupiguareỷ 1. na hupigua ruguaŷ. V. Mentira .

Falta aver de algo oguata 1. ndipori ; ay falta

deste género en mi pueblo ovale etey cherctâme ebocoi.

[Cfr. Valer.]

Falta , necessidad tequaray, tecotebê 1. tiabo (este

es poco usado) ; tengo falta de comida ýúpírari tequa-

niche 1. chetequaray, aicotebê 1. atiabo, cheporiahu tembiu

rehe. V. Carestía .

Falta , culpa tecoabi 1. angaipa ; si es grave angaipa-

guaçu.

Faltar aguata (este dice tambien : andar, caminar) ;

quantos faltan? mbobi panga oguata? faltanme las fuerzas

chepiratâmba 1. nachepiratabey. V. Débil .

Faltar á su obligacion ayabi chereco rangue 1. na

cherecorâmbete rupi ruguay aico ; faltar á la palabra na-

mboayei 1. nambopori cheñeêngue 1. cheyague.

Fallecer V. Morir.

Fama buena teraquângatu; V. Acreditar, Famoso ;

tenia buena fama fulano, era tenido por bueno, y es

un ruin ymarângatu baeramo herecopi bina aete ypo-

chicatu.

Fama mala tiene herânday 1. heraquânday 1. hera-

quâmbochi 1. ypochibae ramo hereco pabembi ahel . ypochi

pabe yabamo 1. pabe chabamo oico; eras tenido por



Familia Fé tener
303

bueno y has perdido la fama ymarângatubae ramo here-

copi nde biña, hae ereñemorangueri. V. Infamar.

Familia cheropegua 1. cheroigua.

Familiar, amigo cheyecotiaha tapia; son familia-

res oy[ec]otiaharamo oico. V. Amigo .

Familiar tener el hechizero tupichuariya . V. Tes.

Famoso in bonum aba eraquangatu 1. ymombeu-

catupi 1. aba marângatu nucui pabeyururupi oicobae ; --

in malum V. Fama mala.

Fanega idem.

Fanfarron , valenton guecoatâ reroyerobiaha haran

1. reroñemboeteha harau 1. mombeu mbeu aubae.

Fantasma tau 1. tecoraângaba, no sabiendo lo

que es ; otros dicen ânguçu.

Fantasma noturna: pytumbó 1. pyhabogua opitu-

ndauba cherehe me acometió una fantasma.

Fardo mbae yuubâmbire.

Farfullar oyuru pipeñote once.

Farol tataendi rĭrú.

Fastidiarse checueray 1. ayeahey.

Fatigar á otro en el trabajo amombae apo porara

1. namomituly 1. amocaneôngatu.— Fatigarse anemo-

caneôngatu 1. oyeporara catu yyapobo.

Favor, auxilio poropitiboha. V. Merced.

Favorecer aypitibo; bolviendo por él ahepi 1. ahe-

corepi 1. pitibô; favoreceme, buelvas por mí, librame

cherepiepe.

Faxa cuamombica 1. cuaquaha 1. cuapuaha 1. cua-

mamáha.

Faxarse ayecuaqua 1. añeûmbiqua 1. pua 1. mamâ

1. mombi.

Faz hechacaba . V. Superficie. V. Ayape en el

Tesoro. Faz , cara toba . [V. Fachada. ]

Fé tener arobia ; V. Creer ; fé divina Tupâ rero-
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biaha 1. Tupancé rerobiaha; fé viva Tupâ rerobiaha yüce

marángatu mboayeha 1. mbopo ucaha; fé muerta Tupâ

rerobia notcha yporoquayta marângatu mboayehareỹ; fé

firme Tupa rerobia herâhera eyngatuha ; firmeza en la

fé Tupâñeê rerobia habari yepitaçocaba 1. mbaraetehaba

1. yecogetehaba.

Fea cosa mbae meguângatu 1. abaete catu 1. pi

chibi catu; el pecado es cosa feíssima mbae reco abaete

yeahoce retey nânga angaipa (Band.) .

Fecunda muger cuña ymembi retabae.

Fenecer V. Acabarse .

Feriados dias , id est : de trabajo ara mbaeapoha

1. mborabiquiha.

Feroz cosa mbaepichibi catu 1. abaete catu; con

ferozidad pichibicatuhape.

Fértil muger V. Fecunda .

Fértil tierra ybi mbae ñemoñangatuha ; fértil se-

milla mbaeaỳi oñemboeta cebae 1. catubae.

Fervor tacubo 1. cii 1. irii, ut : añemboacubo 1. aye-

pia mboacubo 1. añembociciî yyapobo lo hize con fervor ;

chepia acubo hape aйemboe rezo fervorosamente ; che-

raibay soy fervoroso . V. Diligente, Afervorizarse.

Festejar , hazer dia de fiesta solemne amboarete

guaçu.

Festivo dia de mucho regocijo ara toribuçu ari

notegua 1. teçaîndabari ñotegua . V. Fiesta .

Fiado dar hae [r]ire tohepibee 1. tohepibee poiye

guiyabo ameê.

Fiador ambuaeupe hepibeengara 1. cheahepibeêne

yara; salir por su fiador hepibeengaráramo ayequay.

Fiambre çoo mimoî 1. caê roiçâbae.

Fianza arambuaepe tepibeengaba 1. tepiboñangaba.

Fiarse de otro ayerobia hece 1. cheyerobiaha nico

hac, dice : es en que yo me fio, es mi confianza .
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Ficcion V. Fingir.

Fiebre V. Calentura .

Fiel de mucha confianza aba yerobiahabete.

Fiel Cristiano V. Cristiano .
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Fiera cosa mbae pichibi 1. abaete; fiera bestia

V. Animal. — Fiereza V. Crueldad.

Fieros hazer V. Amenaçar.

Fiesta arete; fiesta del domingo aretetapia; fiesta

solo para los españoles arete mirî ; solemne areteguaçu.

Fiestas guardar amboyerobia 1. amboaye 1. amo-

marângatu; fiestas passar arete ahaça 1. arete tamoyepe

namissa renduy 1. rechay 1. ndahay Tupãope.

Figura mbae raângaba; su figura en agua ó espejo

yechacaba, ñeangechacaba. Figurarse V. Imaginarse.

Fijar , clavar ayatica ; fijar los ojos en el cielo ó

en otro ayeeçaatica ýbá rehe; fijo está V. Firme.

Filo de cuchillo haîmbe[e] 1. haîmbiquí. V. Afilar.

Fin , motivo se explica con el haba, ut: conico

ynupâhague esse fué el fin y motivo de azotarle ; ñote,

ut: hecha haguâ rehe note ayu no he tenido otro fin y

motivo para venir que por verle.

Fin , extremidad api 1. apipa ; sin fin apireỷ 1. heco-

pabey 1. heco apipabey 1. heco canyeỷ 1. na heco apibaerâ

ruguaŷ 1. na opabaerâ ruguaî; no quiere poner fin , aca-

bar con su mala vida guecobay nomomba potari, nombo-

ýbiya potari ; nunca se ha de acabar ndiyapirichene 1 .

ndahecopabichene 1. ndaheco apipabichene 1. ndaheco cany-

ichene. V. Acabar, Extremidad .

Finalmente rombi, nâmbiî, roîre 1. aroîrê, coite

poje 1. poiye, ut : rombi ybahêmi coite finalmente llegó ;

nambiipe ereyu qué en fin has venido ? terecaru hae yepe

chupe, aroîre ňembĭahii oyuca aunque le aya dicho que

comiesse no quiso, en fin la hambre le mató ; aroîre

chepiaro coite por mas que se lo dissuadieron , finalmente

20
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vino por mí; poje omee chebe al fin me lo dió despues

(subintelligitur : de aver melo negado) .

Fingir au 1. aubi: omoambuae au finge no cono-

cerle ; ocaru caruau 1. ocaru raanga 1. nunga haze del

que come; ycatupe note emeque pemarângatu no fingais

ser buenos ; aba ycaracatu aubae 1. yñarêngaibae [cfr.

Ardides , Frazada] hombre lisonjero , fingido ; ombae apobe-

rami angau finge, parece que trabaja, y no haze cosa ;

aba hecoyapu hombre fingido ; de uno que se haze en-

fermo, y no lo es, dicen yyapu.

Fino , excelente porangete 1. ycatupiriete 1. yña-

ruangatu.

Firmar una carta ó escritura ayquatia chereraypipe.

Firmar, poner firme alguna cosa para no caer

ayocócatu 1. ambococá 1. aypitaçó 1. amombaracte 1. amoî

atangatu [1 ] aycupepi [Tes. no lo tiene; V. Escusarse] ;

está firme el palo oîatangatu; estoy firme en la fé aye-

pitaçó catu 1. aî atangatu 1. ayeco catu 1. añemopĭata-

ngatu 1. anemombaraete Tupâ rerobiahaba rehe; le resistí

firmamente chepiatangatu chupe 1. añcaangatu idem.

Fisgar, hazer burla ayoyai 1. apuca puca 1. che

rori rori 1. añemboçarai hece.

Fisgar pescado aycutu pira.

Flaco estar cheangail , angaibo 1. checangi; le voy

enflaqueciendo amoangaibi ; estoy muy flaco checangue

note 1. cheytacueri ; V. Enflaquecer ; çoo poriahu carne

flaca ; si huele mal ypitiu çoo.

Flaco de ánimo oñemboaqui teŷbae 1. oquihiye

teybae 1. onemopiata cybae 1. onemombaraete quaa eỹbae:

le desanimé ambopiaeỳ 1. pia aqui 1. piaquihiye. V. Des-

animado .

Flauta mimbi: cheremimbi mi flauta; ayopimîmbi

toco la fláuta; anemîmbi idem.

Flecha huil. ui : cherui mi flecha ; už tacapiâ [Tes.
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no lo tiene; V. Porrilla] flecha con boton en la punta ;

hapuatere con punta roma; haquaobi 1. haquaobibae con

punta aguda ; uibaci con ponzoña ; ahaqua 1. ahapuabona

le hago la punta ; ambopepo 1. aypeporû ponerle plumas ;

uĭmâ manojo de flecha ; uibiya flechero que tiene flechas .

Flechar anỹbo 1. ambouibo : cheỹbô 1. cheñỹbô me

flechó ; užbó 1. yüÿbômbĭre el flechado ; uiboré 1. uiquare

la herida de la flecha ; ambouiquare le herí con flecha ;

amboatiay ui hece llené de flechas ; poroybô harete gran

flechador.

Flejible V. Flexible .

Flemas de la boca tendi guaçu 1. yuruĭgau.

Flemático aba mbegue.

Flete chembae reraha repi.

Flexible vara ýbìrai pipiu ; de ánimo y corazon

flexible ypiapiu 1. pipĭu ; me ablandé ya añembopĭa pi-

piu coite.

Flocadura de ropa ao ambopi. [V. Fluecos . ]

Flor yboti; ramillete de flores botima; guirlanda

de flores boti pembi 1. paragua ; abre la flor ÿboti ya;

poti [Tes. no lo tiene] : ndura [derivado de durazno] poti

flor de durazno ; ypoticue aru traigo su flor.

Florecer poti [V. Flor] : ypoti ima abati el maiz

ya florece.

Floxa cosa que se menea ocue cue; floxamente

le ató oñaрỹtiherâ 1. minî 1. nomombĭcatuy.

Floxo , perezoso : cheñateỷ 1. cheateỷ 1. añemboateỳ

mborabiqui rehe 1. teco marângatu rehe &c. soy flojo

en el trabajo , en la virtud ; yyaquiruçu es un gran flojonazo .

Fluecos ambopi ; cercenarlos añambopireta. [V.

Flocadura.]

Fluxo de vientre , cámaras cherie 1. tie ayporara;

si son de sangre cherie rugui ; fluxo de sangre, de las

narizes cheapiîngue hugui 1. rugui.
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Fofa cosa abebo ; está fofa yyabebo [Tes . s . v .

a.b ( 11 ) cabello : cabellos erizados ] .

Fogon tataupa ; mi fogon cherataupa.

Fogoso ser: nderacubo ay eres fogoso.

Foguear ahapi hapi ; instrumento para foguear

poroapiha 1. yoapiha.

Follaje que los remolinos y remansos recogen en

el agua ytiaruru.

Fomentar la herida amboacu mohâpipe; abrigan-

dola añubâ.

Fomes del pecado poromoangaipaceray 1. angaipa

ipi ñandeñemoña hague heguigua poropotaceray.

Fondo , ut : se halló en el fondo del pozo yquapi-

pucu hape oyehu ; en el fondo de la caja caramengua

ruguape 1. piuguape; fondo del cántaro ó olla por de

fuera tebi: yapeporebi &c. ; - de cosa redonda y larga

como calabazo tebichuâ, ut : y aquarebichuâpe oyoca que-

bró el calabazo en el fondo.

Fontana manantial ybu.

Forastero mamoéigual . mamoéhetâbae 1. hetâébae;

si fuere de otra nacion ylenguayñeêngébae. [V. Estrangero . ]

Forcejar aneaangatu 1. anemombaraete; force-

jando me escapé chepiatangatu pipe 1. cheñeaangatupipe

añeanguindog 1. acê yepe; -con harta dificultad hacipe-

catu 1. hacipey.

Forjar mentira : yapu 1. ñee atibibirigua ere-

yapo pora bellamente has forjado una mentira.

Formar, dar el ser á alguna cosa amoña 1. amboe-

coipi 1. ahecoipiru 1. ahecomoñaipi 1. ahecorâmeê.

Formidable poromongihiyebae 1. porombopiapiri-

bae 1. titiibae 1. andiibae.

Fornicar V. Pecar.

Fornido, robusto aba ñemoñangatu 1. heteatangatu.

Fortalecer amombaraete 1. amomỹatá 1. aypitaçó;
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lo que va á caer ayococatu [cog arrimar] ; un palo cla-

vado en el suelo amboipiti 1. ayyipiyoco ; el corazon

aypia mboyecocatu 1. mombaraete &c. [V. Consolidar. ]

Fortaleza mbaraeteha 1. tecoatangatu 1. poromo-

pyata. V. Fuerza.

Fortaleza hazer para defensa de los enemigos,

si es con palos aỹbĭrapembĭ moñâ 1. ayeog mamâỹbĭra-

pipe; si con muros ýbĭatambipe, chepiahabâmo.

Fortaleza , castillo guariniha roguçu.

Fortuna tecoporâ ; tengo fortuna en pescar chepo-

pora pindapoi rehe. V. Afortunado, Dichoso.

Forzar hemîmboacipe yepe 1. ypotareỹramo yepe

1. ypia eỹrupi yepe ayapouca.

Forzoso , preciso, necessario , ut : es forzoso que

vayas erehoyepene.

Forzudo aba mbaraete 1. piratangatu 1. piatangatu

1. aba atangatu 1. ypo piraquangatubae 1. ycangatâbac.

Fragoso camino tapebay 1. tape ytatibay etebae.

Fragua tataqua quarepotiapo habarigua.

Fraguar mentiras &c. amoña yapu. [V. Forjar. ]

Frangollo de maiz abaticure; si es para chicha

canguîrâ.

Franja de oro quarepotiyu chumbe; si de plata

quarepotiti N. [V. Guarnicion de hilo , Cinta trenzadera .]

Frazada cheaçoya 1. chequeuba ; si es de lana

vechara rehegua 1. checaraha [Tes. caraçá] .

Fregar limpiando ayohi; refregando aytiqui

[léase : ayquiti].

Freir ambochi riri.

Frenesi araquaa cañỹ . Frenético yyaraquaa

canybae 1. yñeêngeta ngeta teŷ oaraquaa eỹramo. V. En-

loquecer.

Frenillo de la lengua cuçâ 1. apecuçã.

Freno idem, 1. cabayu yuru pegua 1. pīpia 1. ca-
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bayu cumbica; pongo el freno amoî yyurupegua 1. pi-

pia hece.

Frente: checība 1. chereciba mi frente . Enfrente

de mi cherecey 1. cherehey 1. cherobay; mi contrario que

está enfrente de mí cherobaychua ; passó enfrente de mí

cherobabo oqua ; poner uno enfrente de otro , carearlos

amboyobay 1. amboyoecey 1. amboyobaque ; hazer frente

al enemigo ahobaychuaro.

Frequentar ahapecó 1. aypohu yebi yebi 1. ahe-

peña yoapi api Tupãog 1. aha yebi yebi Tupãope [la

Iglesia] ; los truenos frequentes , repetidos aturdian amâ-

riapu yoapecó pecó oporoapiçaquarog. V. A menudo .

Fresca cosa mbae ỹbi; carne fresca çoo ybí; pes-

cado fresco pira ybi 1. yyuca ramo pire; ya no soy

moza ó mozo nache ỹbibey; viejo, lozano tuya

yyibibitebae.

mas

Frescura del cuerpo piroi; me refresco en el

agua ó viento anembopiroi; — de arboleda caáguiroiçã

1. quarahiâ.

Frio roi 1. roiçâ : proйçâ agua fria ; cheroi tengo

frio; cherete pinî pinî tengo calosfrios ; rožbé el que tiene

frio; roi poropiguihu guihu bae frio penetrante que se

halla debajo de la piel . [V. Elar.]

Friolera , en los gracejos si haze alguna cosa que

no los alegra, dicen : mbae roiça ha sido una friolera.

Frísoles cumandá ; albergas [q. v. ] N. roi l . pira-

reça ; judiguelos [q . v. ] N. chaî.

Frívola cosa mbae teŷngua.

Frontal idem.

Frontera de enemigos: ñande amotareỳmba roba-

pipe 1. robaype yaico estamos á la frontera de nuestros

enemigos.

Frontispicio , fachada [q . v . yechacaba] de la Igle-

sia &c. Tupão yeechacaba.
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Frustrar amorângue 1. amo teŷnguaretey; se frustró

yrângue 1. ndahecoy. V. Estorvar.

Fruta yba: yba apire cáscara de fruta ; N. rumbi-

qui pezon de la fruta ; N. are fruta caida ; ybapitâ dáti-

les ; oscura, colorada ýba yñaрỹtâ; apeñuscada a, ut :

ybiraa fruta del árbol ; ybira já bae árbol frutífero .

Frutificar bien la tierra omoñangatu 1. omoñaori-

catu mbae tetiró.

Frutificar los árboles ýácatu; no frutifica ó no

tiene fruta ndiay.

Fruncir la boca, exasperarla yoha: chemboyoha

yba la fruta me ha exasperado el cuerpo ; checûyoha

tengo la lengua exasperada.

Fuego tata: fuego sacar amboá N.; fuego hazer

encendiendo la leña amoendi yepeá cheratarâ ; pegar

fuego amboyepota N. 1. ayatapi; V. Abrasar campos ;

atizar ahapiiña. V. Atizar.

Fuelles tatapeyuhá.

Fuente , manantial ybu [V. Fontana] ; fuente, prin-

cipio de algun arroyo priapi. V. y en el Tes.

-

Fuera oca: eraha ocape sacale á fuera ; tambien

significa calle, V. Calle por de fuera, y por de dentro

tambien ocacoti, ypicotĭabe. Fuera de propósito

desvaria yñeêñеêteỷ 1. уñeê eta teỷ 1. ndoico catuy 1 .

noîngatuy 1. oyoabĭabi yñeê. - Fuera de esto , praeter

hoc cobae agui. Fuera de si quedar arrobado V.

Extasis, Desmayado, Desmayarse.

-

Fuerte hatangatu 1. ymbaraete.

Fuerza , fortaleza [q. v.] poromopiatâ 1. tecoatangatu

1. mbaraeteha 1. cangatâ ; probaron fuerzas oñombaraete

raa 1. oñocangatâraâ 1. oñoatangaturaâ; fuerza hazer

V. Forzar; me quitó las fuerzas chemocâbey 1. cangata-

bey 1. chemomỹatamba; se me acabaron las fuerzas che

piratambá 1. cherecoatambá 1. nachepiatâbey 1. nache-
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cangatabey 1. nachembaraetebey; he recobrado las fuerzas

añemocangatâ 1. anemopiatâ 1. anemomỹatâ 1. anemo-

mbaraete yebi. - Fuerza me hizo ó por averme hecho

fuerza la razon que alegó por sí, lo saqué libre hupigua

oyeupe ymboyehu ramboe 1. ymboyequaa catu haguera

rehe 1. ymboyeechauca ramoe, amocêyepe 1. hupigua hemi-

mboyequaa catucue chemoquinînî ramboe, amocê yepe;

no me hazen fuerza tus razones nderemimombeu nombo-

yehu catuy hupigua chebe 1. amoherâ biteri, emona nanga

aypo nomboe ucari chebe ; no tienen fuerza sus palabras ,

no tienen eficacia ndipoaca catuy 1. ndipohii catuy yñec

1. nomongireỳ quaabi mbĩa oñeêmbipe 1. ndoyquecatuy

acepĭape yñeê.

Fulano ahe; la muger dice : quinaî 1. naî. V. Par-

tículas.

Funda hiru: acangitariru funda de almo[h]ada.

Fundamento , cimiento de la pared ybiatârapo 1 .

rupa 1. ypi 1. rembipi; el fundamento en que estriva

nuestra esperanza es la promesa de Diós Tupâ tecoori

ybaрegua nandebe yquabechague nanga ebapo ñandeho

haguârehe ñande yerobiaha yepitaçócabamo \ . yecocabamo

oico. Sin fundamento V. Razon.

Fundar su pueblo oñeetâboña ýpi 1. cheetâ mbo-

ссоўрі.

Fundir metal amboicu.

Furia, ponerse una furia de enojo oñemoỹrôaciay

1. guaçu ete 1. oñemboabaete catuete 1. oñembopichibi ete

1. oйembopia pichibi ete, oñemoỹrô ramo; furia infernal

aña pichibicatu.

Futura cosa [q . v. ] mbaerâma 1. mbae oubaerâ 1 .

oicobaerâ 1. yyayebaerâ 1. poiye catu guarâmo 1. mbae

imarire guara 1. mambipe catuguara 1. oŷrandeguara.
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G.

Gabinete V. Retrete .

Gabiota guirati.

Gafo aba ypoapabae.

Gajo tacang; gajo de árbol ýbira racang ; des-

gajar ahacangió.

Galan aba oñembaeporú porangatubae 1. oñemondé

catupiribae; muger galana cuña oyegua porangatubae:

ponerse galan oñemboyegua.

Galas yeguaha.

Galápago , tortuga carumbe 1. chue.

Galardon tepi 1. mborepi : ndecaneôrepi 1. poepi 1 .

mboyebiha cobae esto es premio ó paga de tu trabajo ;

mborepi rehe omachape oйemongireyngatu yyapobo por

mirar el galardon &c. - Galardonar aypoepi 1. ahepi

boňa 1. ahepĭbec 1. amboobay 1. ahepimboyoya . [V. Re-

compensa.]

Galgo yaguaruçu .

Galope , ir de galope , galopear aroñani popominî

1. mbegue mbegue.

Gallina uruguaçu : dicen tambien : cherimba mis

gallinas ; clueca ocurobae ; ponedera oyeupia mombó bae :

está empollando ogueru gupiá; ya salieron los pollos

oya uruguaçu rai; está para salir heçaguaá 1. ocatâ,

este dice que por estar ya formado, se zanglotea [q . v . ] .

Gallinero uruguaçu rocaî.

Gallo uruguaçu cuimbae 1. tacareô 1. tacuraó [V.

Martius, Beiträge II 477 tacuara etc.] ; canto del gallo

uruguaçu çapucay.

Gama, ciervo guaçupucu. V. Tes. [V. Dama. ]

Gana de comer &c. ce : checaruce ; gana de beber

agua ajuce 1. ağuhey ; —de beber vino acaúce ; gana de

comerlo ó beberlo sea lo que fuere ayuhey. V. Ape-
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tecer; de orinar y de proveerse V. Ahii en el Tes.;

tengo muchíssima gana de dormir, mucho sueño che-

ropehii; gana no tengo de ir nachehoceri 1. nachequireỹ-

ngatuy cheho haguârehe ; iré de buena gana contigo

chequirey nderupi guihobo.

Ganado vacuno vacareii ; ovejuno vechareйi ; gana-

dero, pastor mỹmba rerequa ; guardo el ganado añanga-

reco 1. ahaârô mỹmba 1. amỹmbaraârô.

-

Ganar en el juego anemombae ñemboçaraytape

1. amboaguiye; adquiriendo, augmentando ayrumô 1. ambo-

eta 1. amboyoa 1. ayapearô chembae ; ganar indulgencias

cheangaiparepibee habangue 1. cheangaiparepirangue in-

dulgencia ya ayohu. Ganó muchas almas para Diós

heta añârembiaramo oicobaerangue Tupa upe oyohu.

Ganar por la mano ahenondea. Ganar á otro en

alguna cosa, hazerle ventaja ayahoce 1. aheyaete 1. año-

quâ 1. ayapĭraha ñemboequaрaba rehe en saber la doc-

trina. Ganar la voluntad aypia pihi 1. amboacatua

che yehe. V. Afecto .

Gancho tjai.

Gangoso hablar oapiingua rupi oñecbae.

Ganso , pato guarimbé 1. ñarimbe; otro género de

mas pequeños špegapá.

Garabato tỹaî.

Garañon idem, 1. yegua mê [= macho de la yegua] .

Garça pardisca mbaguari.

Gargajo tendiguaçu.

Garganta ó garguero yaceó 1. nococ: yaceo pi-

coro ronquera ; yaceó 1. ñocoê quỹtâ 1. yiribi candu nuez

de la garganta. [V. Gaznate, Cuello .]

Gargantilla yurichua 1. mboipe 1. mboi rici.

Gargarismos hazer amboquarara mohá ricue

cheyaceope.

Garlito ó nasa yequea 1. yuqueâ [ Tes . no lo tiene].
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Garras ó uñas poape; echar la garra el tigre ó

gavilan ogueroά ; garras echar, agarrar ahaubá 1. aypici

haubabo 1. chepopinda herahabo. V. Arrebatar , A la

rebatiña.

Garraspera yoha. V. Fruncir.

Garrocha para torear my toro cutuha ; pero para

desjarretar V. Desjarretar.

Garrotazos dar ýbìrapipe aynupâ. V. Aporrear.

Garrote ybira acigue.

Garrucha , instrumento para levantar en alto

curugua.

Garuar, lloviznar haibi amâ 1. amandaibi. V.

Lloviznar.

Gastar desperdiciando amombucarey; usandolo

ayaro yporubo ; gastase la ropa lavandola en piedra yta-

rehe aopitucaramo oñemongui ; ropa gastada ao cuigue

1. çoro corobae que dice : rota, andrajosa.

Gatear, andar sobre las manos el niño ó tullido

opobo oata 1. opoñỹ; el gato ó tigre para coger la presa

oypiaro 1. ohaquicuero 1. ohaquicue moña mbegue. V.

Aguaitar.

Gato bechi 1. chibi 1. bibi [los tres Tes. no tiene] .

- Gato montés mbaracaya.

Gavilan taguato ; cernícalo quiri quiri.

Gaviota guiratî.

Gaznate nocoé 1. yaceopi; yiribi : ayiribi quiti cor-

tarlo . [V. Cuello, Garganta.]

Gemelos V. Mellizos.

Gemir chepuahe 1. ayaheoporiahu.

Generacion nemoñangaba.

Generacion divina V. Procession divina.

Gente mbia 1. ace reta 1. reži .

Gentil hombre aba angaturâ.
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Gentil , infiel aba ycarai eỹmbae.

Geringa quarepoti poropohanôha. [V. Xeringa .]

Gestos hazer, gracejos cheroba mengua menguȧ;

por burlarse de otro añembooba chay chupe.

Giba V. Corcova.

Gigante aba hetepucu ay 1. ybate ay.

Gloria celestial tecoori 1. toribete 1. teco angatu-

râmbete 1. poromo angapihi habete 1. poromomỹtuengatu

ybapegua. V. Bienaventuranza .

Gloriarse vanamente cheroriteỷ 1. ayerobiateỳ:

no queriendo Diós, que el demonio se gloriasse de averse

vengado en su imágen, que es el hombre, se hizo

hombre &c. añâ aba guaangabarehe oyepipipe yyerobia

teŷ potareỹmo Tupâ ñandeyara abaramo oñemoña &c.

V. Alabarse , Preciarse .

Glorioso V. Bienaventuranza.

Gloton caruaño hecoha 1. caru reheño tequara 1 .

oicobae 1. carucueraño hequabae 1. caruceaño rerequa.

Golfo de mar para apite.

Golondrina mbiyui [Tes. mbiyuí, Voc.¹ mbiyuî] .

Golosina caruceha. - Goloso aba caruceray.

Golpe V. Dar golpe : opocó cherche me dió golpe .

Goma ici; goma echar yyaici popó.

Gorda cosa , gruessa mbae anambuçuay.

Gordo yquira 1. yñapîpông 1. ycarapông 1. yñapôg;

engordar al puerco amongira 1. amoapîpông tayaçu.

Gorgear las aves ycoi coi 1. oñemongoi ngoi 1 .

yyaibu yoayoa ; oñcmboaibu yoayoa guira oquapa están

gorgeando.

Gorgojo tinguaâ ; agorgojado [q . v. ] está el maiz

abati ytînguaâ 1. ycui.

Gorgorito que haze el agua quando empieza á

hervir otînînî 1. ochîrîrîỷtacu, pero herviendo dicenÿpupu.

Gorrion habia. [V. Zorzal . ]
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Gota de agua y tiquire; gota de sangre tugui

tiquire.

Gota , mal de gota chepi 1. chepo carugua.

Gotear otiqui.

Gotera amandiqui.

Governador capitanguaçu poroquaitara.

Governar aporoquai; vino á governar poroquai-

tarâ ou.

Governalle garata ropita 1. ropitacocaba.

Gozar ayecohu hece; gozome del mal ageno che-

rapicha recomarâ rehe cherori 1. cheangapihi ; estoy go-

zando de muy entera salud teco aguiyei 1. marâeỹpipe

note aico; de muchos bienes mbae tetiro rehe ayecohu

1. ayeahoce.

Gracia idem : Tupagracia Tupârairamo poromoi-

ngoha gracia habitual que haze hijo de Diós ; N. ace

anga momarângatula gracia santificante ; N. renoîndara

1. rerequara los que están en gracia de Diós ; angaipa-

guaçuño omocañỳ 1. ombotigueretey 1. ombogue Tupâgra-

ciaya solo el pecado mortal borra la gracia de Diós ;

Tupâgracia reromanôhareño Tupa retâme ohobaerâ solo

los que mueren en gracia de Diós irán al cielo . V.

Divino ser.

Gracia actual , auxilio de Diós : Tupa gracia

poropitỹbôha la que ayuda ; poroeçapeha la que alumbra ;

poropiá mongetaha 1. mongireỹha que habla al corazon

ó lo alienta ; gracia yranguerameỷ 1. poromboaycucaha

1. porombopó ucaha gracia eficaz .

Gracia hallar con alguno, invenisti gratiam apud

Dominum vel in oculis Domini Tupâ maê ori catu habamo

1. Tupa reça ori catu habamo ereico 1. oñemoрorangatu

uca 1. oyeporangereco uca eupe ndereco Tupa upe 1. ere-

moaruangatu eupe ndereco Tupâ upe. V. Agradar.

Gracia , donaire megua ori.
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Gracias dar : aguйyebete hae ndebe te doy las

gracias ; Tupa tohepibeê 1. toipoepi ndebe Diós te lo

pague.

Gracioso ser en triscas chemengua ori catu 1. che-

apiray 1. cheporangu.

Gradas de la escalera yeupiha raçapaba.

Grama capyipony 1. capyipe.

Grana , color idem. V. Color.

Granada idem.

Granadilla , flor de la passion mburucuya.

Granado está el maiz hajingatu abati.

Gran bestia , anta mborebi 1. tapyi.

Granças de maiz, trigo &c. cure.

Grande tubicha, en calidad y cantidad , ut : angaipa

tubicha pecado grave ; abarubicha señor de vassallos ;

amboubicha engrandecer ; añemboubicha teŷ me ensober-

bezco; tubicha herâ 1. minî medianamente grande ; guaçu:

angaipa guaçu pecado mortal, este segun la dicion á

la qual se pospone, muda la primera sílaba, pues con

algunas haze uçu, ut : oguçu casa grande ; á vezes nduçu,

ut: teraquanduçu gran fama; á vezes ruçu, ut: ỹbiraiya-

ruçu alcalde mayor &c . V. el Arte , Parte 1. Cap . I.

§. 3. Apéndice. El grande ó mucho amor que me

has tenido nde cheraihu angau note eỷ 1. amỹrî ndetey 1 .

mirî eỳngatu 1. yeahoceretey 1. nandetey 1. matete hague.

Grande de edad ocaquaacatubae 1. tỹarobae.

Grandor tubichahaba.

Granero trigo 1. abatirog.

Grangear V. Adquirir, Ganar.

Granizo amandau ; granizar N. oá.

Grano de maiz , de trigo &c . hayî : abati rayî &c .

Grano de arena žbicuiti peteỷ 1. žbicui raỹî.

Granos tener en el rostro chearií 1. cheroba arii;

en los brazos por exceso de calor cheyiba arii;—en las
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espaldas cheatucupe arii. - Granos mayores tener

en el cuerpo cheyarií.

Grassa quiracue ; grassiento , lleno de mugre quirabu.

Gratitud V. Agradecer.

Grave , como pecado grave guaçu ; grave, pesado

ypohiicatu.

Grave de autoridad ypoihu pirama 1. ymboaye 1.

ymboyerobia pirâma.

Graznar las aves oñeê.

Greda tuyuapatayi.

Greñas del caballo cabayu abucu 1. abebo guaçu.

Grietas de los piés &c. chepibobog 1. yaya 1. cha-

cha. [V. Abrirse, Henderse.]

Grillo quiyu.

Grillos , prisiones ytacupiça 1. ytaqua ; grillos

poner aytacupĭçâmoî 1. ñonong; quitarlos aytacupĭçâ-

mboy 1. yorá.

--
Gritar cherace 1. açapucay 1. añcêmbucu ; — mucho

cheracêmbucu 1. poroapiraha etey.

Grossera cosa , tosca mbaepoguaçuay 1. ana-

mbuçuay .

Grossero hombre V. Tosco.

Grossura de sábado çoo piacue 1. apire.

Gruesso ypoguaçu, ut : ÿbira poguaçu; palo gruesso

ana 1. poana: ao poguaçu 1. ao poanâ lienzo gruesso ;

ybírapé anambuçu tabla muy gruessa ; yyaraquaa ana-

mbuçu de gruesso entendimiento . Gruessa está la

fruta já guaçu.

Gruñir, rezongar añeênguru ; ogueroñcêngeta gue-

mbiú rângue oicobo nandu siempre gruñe por la comida

que no le dan ; cherie pururu me gruñen las tripas .

Gruñir los perros ocororo 1. yñeê cororo yagua 1 .

yaguarete ; gruñir, regañar los perros mostrando los

dientes haîmbiti yagua; gruñir los puercos oneapỹimbu
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1. yñambu [Tes . ambú] tayaçu ; rechinar los dientes haî-

mbu 1. haîteretereg.

Guacamayo araracâ 1. guaa. [Tes . gúacá gua-

camaya. ]

Guayabas araça.

Gualdrapa ao hebi aramonguara.

Guantes mboiru 1. mboriru 1. mboubâ; ayepouba-

ndog 1. mboy me los quito ; ayepoiru mboy idem.

Guarda de chácara, ganado &c. harohara, here-

quara ; mi ángel de guarda angel cherârôhara ; guarda

de ovejas, ovejero vechá rerequa.

Guarda , no hagas esso ereyapo teŷne 1. teŷ aune 1.

eyapo emeque; guardame Diós, no haré tal cosa tache-

pitybo Tupa, ani ebocoi ndayapoychene.

Guardar á otro aharo; por no tener quien le

guardasse, se huyó guarôhá poreỹramo oyabá; me quedé

para guardar mi sembrado de los pájaros cheremityngue

rarobo apita; tambien dice : guira rârôbo apita, sub-

intelligitur ýú agui para que no lo comiessen ; lo guardo

para mañana amocoe 1. amoingatu coêramonguarâma ;

lo guardé en la caja caramênguâme amoîngatu 1. año-

nongatu.

Guardar al enfermo hacibae aharô 1. añanga-

reco hece.

Guardar á otro defendiendo ahecoepil . aheco-

pitybo; librandolo de algun peligro idem, 1. aypihirô.

Guardar la palabra amboaye 1. ambopocatu che-

yaguera.

Guardar respeto appoihu catu 1. ahecomboaye

catu 1. mboyerobia catu.

Guardar secreto cheremicnducue arooçangatu 1 .

cheptape note areco ; anoî note 1. namboyequaay 1. nday-

quaabucay 1. namoñenduy ambuacupe.

Guardarse de alguno, rezelarse de él como de
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enemigo anemoâ 1. añeangu 1. añearongatu chugui; aycro-

quihiye idem .

Guardarse del golpe , huyendo el cuerpo al

golpe ó flecha añemoрỷ 1. añemoîtî huĭmboguabo . V. Huir

el cuerpo.

Guardia hazer aporoarô; los que de noche hazen

guardia pitûrarò hara.

Guardoso ombae mocanyuca hareỳ 1. raihupara

meengey ngey harey.

Guarecerse anepihirô. — Guarida ñepihiro haba

1. nepihiro renda 1. ñemiha.

Guarnicion de hilo chumbe minî. V. Franja .

Güeco V. Hueco .

Guedejas , aladares [q . v . ] arâmbi.

Güérfano tireỳ, dicenlo al que no tiene padre ó

madre ó ni uno ni otro . [V. Huérfano.]

Güero huevo [q . v. ] uru [cfr . Enjundia y Tesoro :

urú y uruguaçu] rupiá ocatâ catâbae.

Guerrear aguarini 1. amarândeco 1. amarândapo

1. amarâmoña 1. amarâmbota ; están guerreando ogua-

rini 1. opuâ yoehe 1. oñoîrârô 1. oyoobaychuarô 1. oño-

epeña 1. oyoguereco ay mbia oquapa; juntar exército

contra otros aguarini quay hece. V. Combidar para la

guerra. Los arcabuceros se sitien á parte toñembocotié

mbocabiya; despojos guarinimbó 1. muâmbape 1. gua-

rinihape 1. marâ moñangape cherembiaubacué 1. chere-

mbipicicue. V. Despojos [ Pelear] .

Güerta de casa corapi [= Huerta, V. Hortelano] .

Güerto de árboles frutales ybaiti ; - de hortalizas

mitindi.

Güésped , el hospedado ymbocotipire 1. ymombĭta

pire; el que hospeda porombocoti hara. V. Hospedar.

Güevo de gallina uruguaçu rupiá. V. Huevo .

Guia de danza yeroquii 1. yeroqui roquiîtara.

21
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Guia de camino- Gusano

Guia de camino pe 1. tape quabeêngara.

Guia, el delantero tenondeguara 1. tendotara 1.yyipi

richuara 1. yyapirichuara. V. Caudillo .

Guiar, encaminar apequabee 1. apequaabuca 1.

mboyequaa 1. ayquabeê haperâ guihobo, aha tape qua-

beênga 1. haperâ quabećnga ; los ángeles nos guian y

encaminan al cielo angeles marângatu barape oyquabeć

ñandebe 1. jbabia rupi ñandemoîngo. — Guiar al ciego

por la mano aypocog.

Guiarse por la razon: teco hupiguarari tequa 1 .

oicobae 1. notegua nicoche soy hombre que me guio por

la razon ; seguia por su parecer fulano guemimbotarari

tequa &c. ahe 1. guemimbota mboaye ñoteha ahe.

Guijarro ytacurubi.

Guiñar del ojo açapìmî pehê chupe.

Guiñar la canoa obag ygara (Ruiz) . [V. Canoa .].

Guirnalda de flores yboti pêmbire acanguaha 1.

acâmbuaha;- de plumas paragua.

Guisar la comida amoeê; amboé la hago gustosa.

Guisar, cocer la comida en olla amboyĩ 1. amoî 1 .

ayapo tembiú 1. añеmimoî 1. añembiabiqui tembiu rehe;

carne cocida en olla çoó mimoi. V. Cocer, Assar.

Guitarra mbaraca ; dicen tambien vihuela [q. v. ]

y si es pequeña discante [discante] .

Gula caruce ay 1. caru guaçu ay 1. caru haanga

ejrupigua, dice : sin medida. V. Comilon.

Gurupera de los lomillos cabayu rebiçâ.

Gusano taçó: mberu omboaço çoó las moscas han

agusanado la carne ; ybira raçó gusano que cria el árbol

podrido ; cheraçó tengo gusanos, se entiende de gusanos

que se crian en las llagas ; pero para decir : tengo lom-

brices, que se crian en el vientre, dicen : chetaço, nde-

taço, ytaço; taço cheçuú me roen, dicen tambien : taço

añandu 1. ayporara; teongue haço cumbig 1. mûmû 1. mỹ-
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myi yerve de gusanos ; al gusano que se cria en las

sementeras y algodonales llaman yço; llaman mbi á un

gusano peludo que punza con los pelos.

Gustar de alguna comida amboe catu guabira 1.

acaru catu hece &c .; me ha dejado buen gusto la comida

chemboyurue cherembiu 1. tembiú omboe catu cheyuru.

V. Sabor. Gustar, probar algo ahaa. - Gustar de lo

que otro haze amoarua 1. ambohaebe 1. ambocatu.

Gustar de pescar, cazar y cosa semejante hebi, ut :

hebi hebi catu pindapoi va me sabiendo bien la pesca ;

hebi hebigi chebe cheho çoó yucabo gusto mucho de ir

á cazar ; hebi hebigi Tupâ ñeênga chebe voy gustando

mas de la palabra de Dios ; amboebigi hago que tenga

gusto; ndahebibey chebepinda poi no gusto mas de pescar.

Gusto , el sentido del gusto mbae ree andupaba.

Gustosa comida tembiu 1. yupi he catu 1. heengatu.

H.

Ha del que se rie ha haig ; la muger he hei. [V.

Baya dar, p . 123.]

Ha , interjeccion del que se compadece &c . V. Ah.

Habas cumanda haba.

Hábil V. Abil . Habitar V. Abitar.

Habla ñеê; perdió la habla noñeêbey; no tiene habla,

es mudo yйeêngui.

Hablar : añeê chupe - á él ; hece por él, tambien

dicen: cobae ñeê ayapo feci verba haec ; cheñeêngereco,

ut : hablando de esso S. Agustin dijo desta manera hae-

bae rehe oñeêngereco hape S. Agustin na hey; esto era

de que os avia de hablar cobae raco cheñeêngereco haba-

ngue biña 1. cheheroñee habangue; hablaron los apóstoles

diversas lenguas ñeêngaé ngaé tetirô ogueroñeê, yporu

catupiribo oicobo ; hablé mal de él cheyurubay hece 1.
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Hablar-Hallar

ayabiqui ay hecocue; no cessa de hablar de mi ndiyuru

poyri 1. ndiyuruyri chehegui 1. oyurupóramo cherereco

yepi; se puede tomar tambien in bonam partem, ala-

bandome ; hablar alto añeêmbucu (dice mbucu largo, por-

que hablando alto se estiende mas la voz) 1. añeê reroça-

pucai 1. añeê çapucai ; - en tono moderado añeêmbucu

ceri 1. minî; — alto con aspereza añeêngaci 1. añeêngatâ,

con boato añeênguçu 1. añeê roó catu (este dice que la

voz tiene cuerpo , que es gruessa) ; añeê popu catu idem ;

hablar bajo añeê mbegué 1. rebobo 1. aroebobo ; - bajo y

en secreto añеê ñemî.

-

con miHablar á otro , razonando amongeta ;·

mesmo, esto es considerando y conferiendo en su cora-

zon anemongetae 1. ayepia mongeta ; habla interior de

Diós Tupa acepia mongetaha 1. acepia atoinda ; están

en la junta ó cabildo oñomongeta oquapa ; el verbo amo-

ngeta tambien lo usan por »rogare : aTupâmongeta che

pitybo hagua rehe ruego ó pido á Diós para que me

ayude ; hablar á otro en secreto , á solas amongeta ñemî.

Hablar disparates ó desvariar añeêngeta teỷ 1 .

añeê atībībīri 1. añeê tate tate ; hablé brevemente na-

mboetay cheñcê 1. namongeta pucuy; prudentemente

ndayeçaplay guiñeêmo 1. añeê enondeá catu 1. yeçaereco

catu 1. ayeçaereco cheremimombeurâ rehe 1. ahenondea

cheremimombeurâ; claro para que lo oigan bien ambo-

yequaa catu 1. amocengatu chenee hendubucabo.

Hacha de cortar y acangua ; hachear palos

amboguay.

Hacha que se enciende tataendi poguaçu.

Halagar ayapichi. V. Alagar.

Halcon , gavilan taguato 1. yndaye.

Haldas ao rembey; haldas regazar aypepi. [ V. Falda . ]

Hallar ayohu ; hallar á caso, sin buscarlo ayohu

ey; V. Acaso ; buscandolo se hallará gueca ramo oyehune;
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despues de averle hallado se perdió ohu 1. oyohubire

ocañỹ; pagué el hallazgo de lo que avia perdido ahe-

pibee yyohu haguera 1. yyohu pire repi ameê chupe ;

hallé lo que buscaba abahê cherembieca upe 1. ayohu

cherembieca. Hallarse abia hece. V. Avenirse .

Hallarse mejor de salud aguiyeiyei aico ; - peor che-

ahocebe cheraci 1. oñeyrûmo cheremimborara.

Hamaca quiha 1. queha; no usan mas : ynî; N.

bapi puño de la hamaca ; á la cuerda de la hamaca dicen

tupaçã

Hámago , comida de las avejas teborá.

Hambre ñembĭahiî. — Hambriento ñembiahiibo 1.

nembiahiirembial.poraraha. V. En ayunos estoy, Carestía.

Hanega idem.

Haragan aba hecoteŷbae 1. hecoeỹbae 1. tecoteŷbora

1. mborabiqui cereybae . V. Floxo [Aragan] .

Harina cuý 1. huý; moler amonguý 1. aycuychó ;

harina de mandioca uỷ 1. uỷ cui.

Harpa idem, 1. mbaracaguaçu.

Hartarse aйemoebeatâ 1. añcytaro guicarubo 1.

añemoñeỹtaró 1. añemboabiru 1. añeporiâ tembiu rehe;

estoy harto cherebeata 1. cheapunga 1. cheabiru 1. che-

pachuri (este no es grave) ; la comida me ha hartado

tembiu cheytaro; hartar á otro añỹtarô 1. amoñeỹtarô

ymongarubo.

Harto , bastante, ut : con esto tengo harto cobae

pipe areco yacatu; harto lo he llorado ayaheo catu; hartas

vezes hetayebi. V. Muchas vezes .

Hasta acullá , allá pepebe 1. acoipebe ; hasta aí,

no mas eupepe 1. aupe note; hasta aquí apebe 1. quie pebe;

hasta donde mamopebe; hasta quando aracaebe 1. aracac-

hapebe; hasta al fin yyapi pebe 1. yyapi pahapebe 1. heco

pahapebe; hasta el dia del juicio aracañỹmbapebe 1. ara

apipahapebe; hasta amanecer coêmebe ; hasta anochecer
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pytûmebe; hasta despues que coman ocarurirebe \, rireme;

hasta que yo viva cherecobe yacatu 1. chemanôeỹ yacatu

1. eğmebe. V. Mientras .

Hastío tener de la comida ayeguaru tembiu

agui 1. ndayuhey mini yepe, este dice : ni la menor

gana tengo.

Hato llevar chembae aroyacaho.

Haz , manojo mâ, ut : yepeámâ haz de leña .

Haz ó cara de la cosa hequa coti 1. yyeechaca coti

1. yyequaaha coti.

Hazaña mbaraete poru catuha, ut : marâ boña hape

ombaraeteporu catu pipe oamotareỹmba mboaguйye ramo

ñote abarubicha ramo gueco oyohu por sus hazañas en

guerra ganó el cazicazgo.

Hazedor mbae apohara 1. moñangara.

Hazendoso que tiene mucha hazienda mbae eta

1. tetirô rerecoha 1. hece oyecohubae.

Hazer ayapo 1. amoña; hago mi casa ayapo che-

roga 1. ayeoboña ; hazer que otro haga la accion del

verbo, si es activo uca : ayapo uca lo hago ó mando

hazer ; aynupa uca lo hago azotar &c. , V. uca en el

-

Arte ; si el verbo fuere néutro ó absoluto mbo 1. mo:

amboyoaihu hago que se amen mútuamente ; amoñenupâ

hago que se azote, V. mbo 1. mo en el Arte ; hazer que

no se haga amorangue. Hazer bien alguna cosa

ayapo araquaa catu 1. caneonde catu 1. ahenondea catu

yyapobo; hazer la hermosa bien cumplida aheco momba

pora 1. amboeco aguiyei 1. ayapo catupiri ; hazerla mal

amombochi 1. mara mara etey ayapo 1. ayapo abaetecatu,

V. Echar á perder ; hazer mal, dañar, ut : la comida me

hizo mal, me dañó tembiu chemombochi 1. chemomara.—

Hazer bien su oficio cherecorâ rupi aico 1. chere-

corâ ombopocatu; no lo haze bien gueco rangue nombopo-

catuy 1. gueco ranguerey rupi oico. Hazer burla
-
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ayoyai. V. Burla hazer. Hazer fuego ayatapi. V.

Encender. Hazer caso de alguna cosa amombae ete

1. amboete; V. Estimar; no hazer caso amombae eỷ 1.

amoangaubi 1. amoaibî 1. namombaey; no hazer caso de

lo que yo le digo ndoguerobiay 1. nomboayei cheñeê.

Hazer cosa en que entra algo , como váina, cesto &c.

ahirumoña 1. boña . - Hazer ramillete ó manojos

añomâ; hazer cañizo añope. - Hazer ruido V. Ruido,

Estruendo.Hazer como suele V. Acostrumbrar.

Hazer señas con la mano , llamando ayepoerú; de-

mostrando ayquabeê 1. apobeê.

Hazerse á ello ayepoquaa. V. Acostumbrarse.

Hazerse fuerte para hazer ó no hazer, dar ó no

dar &c. chembaraete 1. chepiratâ 1. aňemopiratâ 1. añc-

mobiraquâ l . añеmombaraeteyyapo potareỷmo.—Hazerse

odioso añeamotareỹmbuca 1. añeroỹrouca. -Hazerse

la barba V. Afeitarse. Hazerse pariente ane-

moanâ 1. anemoamo hece.

Házia coti; házia acá cocoti; házia allá cucoti 1.

amongotí; házia dónde ? mamongoti 1. marângotipanga.

Hazienda mbae ; hazienda de Diós, bienes de

pobres Tupa mbae. V. Hazendoso.

Hé aquí , ecce chanico 1. chateró, chapaco 1. pico.

Hélo aquí , aquí está cone hinî 1. tuî; hélo allí pe

hini; hélo allá cuihinî.

Hebra po : de hilo ynimbopo; -gruessa ypoânâ \ .

guaçu;- delgada ypoi; V. Hilacha ; tiene la carne hebra

recia çoó rayucue yyibae.

Hechar de sí V. Echar, Arrojar á perder.

Hechizar moha pochi omeê.

Hechizero aba paye ; si tiene familiar aba hupi-

chuabae.

Hecho , obra tembiapocue 1. tecocue.

Heder ne; hiede mucho ynembaci 1. heaquandaci ;
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-muchíssimo ynembaci yepiburetey 1. ynembaciypoquaa-

piraney (intolerable) 1. porobapitingeteybae, dice : hedor

que da en rostro y ahoga ; sale hedor de él ynebu;

olisca la carne ynebu çoó raó 1. çoó piting; hedor de

cochambre habĭag : tu ropa huele mal ndeao habiag;

ndeao piting idem ; de sobaquina cati : ndecati hueles á

sobaquina; de chamusquina, de cosa quemada piche: çoól.

aopiche; mal olor de carne ó ropa quemada V. Oler mal .

Helarse V. Elar, Quajarse.

Helear, id est : amargar, ut : sus palabras helcaron

mi corazon chembopiarob yñcêngue.

Helecho , yerba conocida amambay.

Hembra cuña. V. Muger.

Hé me aquí chanico 1. chapicoche ; hé me aquí

estoy chenico aico.

Hemisferio ó redondez de la tierra ybi yercha.

Henchir V. Llenar.

Henderse bog 1. boy: amombog hender ; V. Partir ;

henderse, abrirse el cambuchi cambuchi obobog 1. oboỷ 1 .

oyea. Henderse las manos ó piés con grietas.

[q . v. ] chepobobog 1. yaya 1. çorog. V. Abrirse.

Heredar, ut : esto es lo que heredé de mi padre

difunto conico cheru amỹrîmbaecue. V. Eredar.

Herege Tupâ ñee rerobia pehe harau 1. Tupâ ñcê

amongueño rerobia harau 1. carai pehê, pero este puede

decir : mestizo . [V. Erege.]

Herir aycutu: en la cabeza ayapicha, con piedra

ayapimombu; herir con estocadas aycutu cutu 1. ayoço

yocog quicepipe . - Herirse el pecho , darse golpes en

el pecho ayepĩa rupâ 1. mopâ 1. mboĭapu.

Hermana : chereyndi dice el varon sea mayor ó

menor ; pero la muger dice : chequipii mi hermana me-

nor; cherique mi hermana mayor.

Hermano : el varon dice : cheriquei mi hermano
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mayor; cheribi mi hermano menor ; cheacīgue 1. cheahi-

gue sea mayor ó menor ; la India dice : chequibi sea

mayor o menor ; nos hemos de amar como hermanos

mayores ñande yoiqueirami yayoaihu catupiri yaicobone.

-Hermano ó hermana generice : cheacigue 1. cheahigue

1. checiriepore 1. pipeguare 1. cheriru peguare son mis

hermanos ó hermanas ; usanlo assí varones como mugeres .

Preguntando pues si dos ó mas son hermanos ó herma-

nas, se dirá oyoacigue 1. oyoirupeguare panga? si fueren

de un parto V. Mellizos . Hermanos de un parto,

mellizos oñoýrů baecue 1. oyoirupipeguare 1. pore.

-

Hermosear amoporang 1. ambocatupiri 1. amo-

aruangatu 1. amômorang (este es poco usado) .

Hermoso porang 1. catupiri 1. aruangatu 1. anga-

turâ (este dice el mas hermoso comparado con otro) ;

ybape oyquebo acoi teco angaturambete rehe oyecohu

haguâmari para gozar de aquel ser el mas hermoso de

quantos ay.

Herrar , marcar bestias ahapi 1. ahaanga hapibo

quarepotipipe.

Herrero quarepotiapohara.

Herrumbre : está tomada de herrumbre yquiacecê

1. popó.

Hervir opupu; hervir á borbollones omembeg 1 .

oquaquaž 1. ocumbe cumbeg; no yerve mas yyapiribe ;

hervir la olla del moribundo ocororo; yerve el vino ó

chicha ochiriri cangui. - Hervir de gusanos haçocu

mbig 1. mỹmỹî 1. mumu; hiede y hierve de gusanos

ynembaci taço mumi abaetecatu caru habamo oupa.

Hevilla quarepoti apỹi .

Hezes , assiento huungue 1. tipĭuû 1. haticue ; quitar

hezes ahuumbog 1. aytipiuumbog 1. ahaticuerog; colarlas

ahuumbogua 1. aytipĭuumbogua ; canguî ripĭuungue dice :

hezes de vino .
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Hidalgo de buena sangre aba ñemoña aruangatu

bae. V. Cazique .

Hidrópico hiepungabae 1. hic aybae.

Hiel piáupia.

Hierba caá; bebo hierba acaaú 1. acaáйú ; el que

la bebe caaguara. V. Yerba.

Hierro quarepoti; hilo y verga de hierro quare-

poti embó 1. yta ; cadena de hierro quarepoticâ \ . ytaçâ.

Hierto [estoy] chebiraquâ 1. añemobĭraquâ. V.

Envararse [Yerto].

Hígado piacue .

Higuera loca , silvestre quapoỷ.

Higuerilla de infierno, tártago ambaỹbuçu.

Higos de castilla idem.

Hija : el varon dice cherayi ; hijo cherai ; la muger

dice: chemembi hijo ó hija . Para distinguirlos añade :

chemembi raice 1. cuymbae mi hijo ; chemembi cuñâ mi hija.

Hijo legítimo mendarerai; no legítimo tu yequaa-

cybae 1. nemîmenguare 1. mendahaguereỳ rai. - Hijo

ó hija generice : mendapore 1. ñemoña, ut : mbae abiha

nemoñapoche, eyabo ruguaĵ panga mbae eremondóyepe

como si fueras hijo de un mal tirador, dejas ir libre la

caza? temimoña, ut : guemimoñangueretaî ace omonga-

quaa catupiri herecobone ha de criar bien á sus hijos ;

tecobia, ut : pendecobia amo omeêramo Tupa peême &c.

dandoos Diós hijos &c.; Tupa nandeyara oporandu ome-

ndabae cue upe guecobiaretai mongaquaa haguerarine

Diós pidirá cuenta á los casados de como han criado á

sus hijos ; pequireta vuestros hijitos (Nic . ) . — Hija ó

hijo de mi muger que tuvo con el primer marido

cherai raânga 1. cherayiraânga 1. cherembirecoñoteme-

mbi; la muger dirá chemê rai 1. rayi ñote 1. chemembi-

raânga.

Hilachas , hilas hibi; deshilacho ahibiequii 1 .
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enohe; dicese tambien del algodon, sacandolo de la per-

rilla; ao ribicue hilas, hilachas de ropa.

Hilar aypoba ; hilar delgado aypobapoý; -- gruesso

aypobapoguaçu.

Hilas V. Hilachas .

Hilera, ringlera tici ; los pongo en hilera ahĭcirô;

poneos en hilera peñeỹcirô; hilera ó manga de soldados

guariniha rici; van en hilera bien concertados hici catu-

piri ohobo.

Hilo ynîmbó, admite re : cherenîmbo mi hilo ; N.

apuá ovillo ; N. apaqua madeja de hilo ; ynîmboрeteŷ ypo-

bae hebra de hilo ; N.ypobômbĭpi 1. mombĭpi hilo doblado

torcido ; N. yoibí doblado, sin torcer ; ypoyerá se destor-

ció; ayporá destorcí ; N. yi hilo fuerte ; N. yu 1. yyu

está podrido ; oçog quebróse ; N.ypobacatupireỷ 1. ypoca

pireỹ floxo, no bien torcido ; hilo de hierro , alambre qua-

repotiembopoý 1. ytaembopoý.

Hilos haze la miel hibi hibiey.

Hilvanar ambobibipucu риси.

Hincapié hazer ayepitaçó 1. anemombaraete \ .

aynote 1. ndacuey.

Hincar ayatica.

Hincarse de rodillas añеçû 1. añеnỹрỹâeyi. V.

Arrodillarse .

Hincarse alguna espina &c. ayecutu.

Hin-

Hinchado estar chepungal . cheabiru 1. yyabirupa

cherete.Hincharse vanamente V. Engreirse .

chazon ruru; rebentó mi hinchazon cheruru opu. V.

Apostema.

Hipo yoyog; tiene hipo oyoyog.

Hipócrita aba hecoyapu 1. hecocatu echagueraño

1. heco catupiri ayapecueraño 1. ayapeareraño 1. catupeño

1. teipeño 1. hechapiramoño heco catupiri piri aubae.

Historia teco imanguare 1. arimbae guarera 1. ima
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yyaye baecuera ; escribo la historia ó vida de un santo

Tupa boya recocue ayquatia.

Hito : mirar de hito en hito amaêbiraquâ \ . ayeeça

aticacatu .

Hocicada dar anetinga.

Hocico apua 1. aquâ ; hocico de puerco tayaçu

apuambucu.

Hogar, fogon tataupa.

Hoyo ibiqua; las viruelas me han dejado hoyos

en el rostro mbirua chemboobaquare ; hoyancon largo

ó socabon ybipiquay: su ladera ýbĭpipua.

Hoja hob; hoja grande hobuçu, verde hobobi, seca

hobiru; se caen las hojas hocucui ; echar hojas, brotar

hoqui 1. hoapicecê : deshojar ahobongui.

Holgaçan aba ombaeapocereỹbae 1. oñemoeçaiñote

cebae 1. guemimbota rupiñote oicoreybae.

Holgada cosa , ut : tengo mis zapatos holgados,

anchos otacâ tacâ [ léase ocatâ catâ] ay 1. ocue cue ay 1 .

oindey ay cheçapatu. V. Çanglotearse [ Zanglotearse] .

Holgarse cheapihi 1. cheangapihi 1. chereçaî 1.

añemboapihi 1. anemoangapihi 1. añemoeçaingatu; me

holgué del mal ageno cherapicha reco marânguerari

cherori 1. añembohori 1. añembopiaori; holgarse, estar

con descanzo chepituengatu 1. apĭtuu . V. Alegrarse , Con-

solarse [ Recrearse] .

Hollar, pisar apỳró 1. apỹrû hece.

Hollejo pire; quitarlo aypirog; hollejo de maiz

abati apinde ; hollejo quitar del maiz añapindo.

Hollin ареситā; hollin de la olla yapepo apесита.

[V. Tizne . ]

Hombre aba ; hombre honrado N. ymboayepi 1 .

ymboyerobiapi 1. ymboyerobiapabembi 1. pabê remimboye-

robia catu 1. ypoihucatu pabembi ; plebeyo N. ey; —

doblado de dos caras N. pia mocoî 1. pia ñemî; comedor
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de carne humana N. poroúbae [V. Caribe, Bárbaro] ;

aniñado N. cunumî eco ; el Hijo de Diós se hizo hombre

Tupârai abaramo oñemoña 1. abarecoari guecotecatu ogue-

royeheá ñanderamo oñemoîngobo 1. aba ramo ñandereco

oypici 1. oñemoñande (compuesto de ñande nosotros , y

de las partículas mo y ne se hizo uno de nosotros) .

Hombro atij 1. yibaỹpi ; sobre mis hombros che-

atiybocepe.

Honda yta momboha 1. ytaçâ, ut : ytaçangue porubo

David abapucu ay Goliat ya omboapara &c.; piedra de

la honda yta ymombopi.

Hondo , profundo pipucu ; hondura de tierra ỹbi

pipucu; hondura de rio ti piguaçu.

Honestidad teco maraneyl.marangatul.aruangatu.

Hongos urupé.

Honra , ut : mas que su honra ha de amar el hombre

á Diós ymboyerobiaripiramo guecoacocebe ace oTupa

raihune.

Honrado hombre V. Hombre.

Honrar amboyerobia 1. ahecomboaye catu 1. amboete.

Honrar á otro alabandole delante los otros amo-

mbeu catu 1. amoeraquangatu 1. amboeco aguiyei 1. aheco

momarangatu teiipe; V. Abonar; palabras honrosas nee

poromboyerobia catu.

Hora ara raânga; hora del sol quarahi raânga;

en la hora de mi muerte ara chemanôhape.

Horadar amombu. V. Agujerear.

Horca poroyubicaba. V. Ahorcar.

Horcajo , cosa de dos piés hacambi : quarepoti

racambi compas ; ýbĭra N. palo con horqueta. V. Tes .

Horcon hoquita ; Tupâoroquita horcon de la Iglesia ;

ayeoquitaá levanto los horcones de mi casa . [V. Fabricar. ]

Hormiga tahi [Tes. taci] ; hormigas grandes que

las comen ÿçá ;-que tienen alas quibu quibu; otro género
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de hormigas taracuti [Tes. no lo tiene, cfr. Martius II

479 taracuá species formicae] ; hormigueros levantados

de la tierra typicoć 1. tahi retâma.

Horno tataqua.

Horqueta bira racambi. V. Abrir horqueta.

Horrenda cosa es la ofensa grave de Diós mbae

abaetecatu 1. pichibi 1. pochi ete 1. porombopia cañỳ habete

nanga angaipa Tupa moñemoỹrônguaçuha; le tengo

horror amboabaete ; le he perdido el horror ayabaeteog.

V. Espanto.

Hortelano corapi rerequara. [V. Ortelano, Güerta. ]

Hortigas caa poroyopil . tucangi Tes . no lo tiene] .

Hospedar amombita 1. amombituú 1. aroyque che-

rope 1. ambocoti.

Hostigar amoangeco ay porara.

Hoz quiceapa.

Hueco biî ; en el hueco del árbol ýbíra ýbîîme;

amopong hazer que suene cosa hueca .

Huele bien heaquangatu 1. heaquâ yepỷbu catu;

huele á pescado heaquâ pira rehe 1. pira pitiúg ogue-

reco. V. Oler.

Huele mal heaquanday 1. yne. V. Heder.

Huelgo , resuello pýtú, pytuê. V. Resollar.

Huella mbipore; por sus huellas lo busqué ypipore

rupi aheca heca.

Huérfano tirey; de padre y madre y tambien si

se le murió el padre ó madre V. Güérfano .

Huerta V. Güerta.

Huésped V. Güésped, Hospedar.

Huesso cang; mis huessos checang; huesso sin

carne cângue; conyuntura de huesso cang yepotaha :

quebrar huessos aycânga; sacar los huessos de la carne

aycangog; estoy muy flaco , no tengo mas que los huessos

checangueriño aico.
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Huesso de fruta como de durazno &c. ndura

raỹîngue ; la pepita que está dentro hay[i]ngue apitere.

Huevos hupia; -- de gallina uru 1. uruguaçu ru-

pia.-Güeros [q . v. ] otacâ tacâbae [léase ocatâ catâ-

bae, cfr. Holgada cosa] ; clara de huevos N. morotînguc

1. ağgue; yema [q . v.] N. pytangue 1. apiteyu ; cáscara

N. apecue. V. Empollar, Gallina .

Huirse ayaba; con otro aroyaba; huidor oyabace-

bae 1. heçaetecebaé [ V. Cimarron, Arisco, Alçarse ; Tes .

teçaité ; añéguahê chugui huíme de él ; N. hece - por

su causa ; N. chupe — á él acogiendome á él ; oñeguahê-

mbucu 1. ohoete 1. ociriete chugui ocañỹmo desapareció

huyendo de él ; ayeatucupebeê guihobo chugui terga

verti . Huirse de las manos de quien le queria agar-

rar aypoeya 1. aypoguiró. Huir el cuerpo al golpe ,

flecha, piedra &c. añеmopỷ 1. añemoîtî huimboguabo 1 .

añembogua hui agui, ayeroá idem.

Humanarse V. Afable .

Humanidad , nuestro ser humano V. Hombre.

Humareda tatatîmbo.

Humear hatatî 1. hata rîmbo.

Humedecerse , está húmedo , dicese del papel y

aun de la ropa yñaquỹ minî ; humedecer amoaquỹherâ

1. minî; no está todavía seco ndicângatuy 1. ndipirucatuy

1. coti ningatuy range 1. heôbite.

Humero tataticembaba 1. quaba.

Humillarse anemomini 1. anemboapipe, este dice:

agacharse ayeecomombe. V. Abatirse [Sovajar, Abajar] .

Humintas , bollos dede maiz tierno abatiqui

mbuyape.

Humo tatatî; huelo á humo anemotatati abiag.

Hundirse la canoa &c. oñepymi 1. oyepipi 1. oçuru

ga; las olas la hundieron yyoapi oyapipi; del hombre

que se hunde mas proprio es añеaрỹmi 1. añemboaрa
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cany; hundir á otro añapymi. Hundirse la tierra

ybi yyapacui.

Huraño onemoŷrûcereỳbae.

Hurgar rascando aycarai, molestando amoangeco.

Hurgar removiendo , renovando cuentos passados ó

negocios ahecomomohê 1. ayabiquiyebi 1. amboĭbí 1. ambo-

piahuteco imanguarera.

Huron anguya yagua, este algunos le aplican á

la comadreja .

Hurtar chemunda ; algunos dicen amunda 1. amonda

1. apoco 1. chepopinda cherapicha mbaérehe hurté las

cosas de mi próximo ; aypici 1. arahabiari 1. ahauba 1 .

anomi cherapichambae 1. anemombae chemundapórehe

me aproprié lo hurtado ; si es cosa comestible, dicen :

aú cherapichambae comí las cosas de mi próximo , ha-

biendolas hurtado se entiende.

Hurtar el cuerpo V. Huir el cuerpo .

Huso para hilar hey; rodaja del huso heymbagua.

I.

Ida ho 1. hohaba; de plural siendo muchos juntos.

yoguerahaba \ . yogueroyeoyha ; estorbó mi ida omorangue

chehohabangue.

Idiota , ignorante mbae quaapareỳ.

Idólatra Tupândaú 1. Tupâ Tupândaú rerobiaha

1. mboyerobiaha 1. mbac ymoñambire Tupa namo here-

coharaú.

Ídolo Tupândaú raângaba.

Iglesia Tupão 1. Tupãro.

Ignorar: ndayquaay lo ignoro ; nderetecoquaabi

eres un ignorante ; teco quaapabeỹ ignorancia ; lo sé assí

assí, no bien ayquaa quaa aú 1. ayquaahera 1. minîñote;

no sabe bien el rezo oyabi nemboeha ; los infieles ignoran
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el camino del cielo ycarai cybae atībībīri oiquaa \ . heça-

cany baecue nabengatu opobibi bibi Tupâretâbiarehe yyo-

hueymo 1. na yyohu ñanonde ruguay, van á tientaparedes

para nunca dar con él. [V. s . v . Ir. ]

Igual yyoyacatu 1. yyoabieỹ 1. ndoyoabii ; Pedro es

igual a mí Peru cheyacatuete; igualmente nos amamos

yoyabiñote 1. yoabie[y]ngatu oroyoaihu 1. oroyoaihuyoya

1. yoabieỹ; igualmente como esto coyabebe 1. ñabebê.

Igualar amboyoya 1. amboyoccei. V. Emparejar.

Igualarse á otro añemboyoya hece ; no tiene igual

nimboyoya habi 1. ninungari 1. niñabenguari 1. ndahapi-

chari. V. Semejante.

Ijares hacape; sacarlos del pescado ó rez ahacapeog.

Ilícito ndicatuy 1. nimarangatuy 1. aguiyetey eỹni-

cobae; es ilícito comer carne el dia de ayuno ndicatuy

yecoacu arapipe çoó ace ýúhaguâ ; no es lícito el casarse

con pariente estrecho ndahaebey 1. yyabaete oanambete

rehe mendaha; está vedado de la Santa Iglesia el casarse

con pariente estrecho Santa Iglesia poroquaita nanga

oamôteerehe mendahabey (y por consiguiente ilícito).

Ilusion del demonio añâporombotabiha.

Ilustracion de Diós Tupâ poroeçapeha 1. ñande

anga reçapeha.

Ilustrar , dar lustre amboberá 1. amoendipu; ilus-

trar, dar luz oheçape 1. omoembipe. V. Alumbrar.

Imaculada , sin mancha de pecado fué la Vírgen San-

tíssima teco marâ mirî yepe pocohabeỹ 1. angaipa mirî

yepe nemboya habeỷ 1. cicabeỹ 1. remimbopiari eỹ 】.remiatoî

yepe eynangaTupaci marangatu; no solamente fué vírgen,

sino tambien imaculada en el alma, siempre agradabilíssima

á los ojos de Diós ndahete note ruguaŷ ymaraneỹ atoî-

ndaguereỳmbetey aracae, ý anga abeyeperaco, hecenia

ndocindocigaúy ete [Arte² 233 ] , meguâay amo quỹrîyepe,

Tupâ maĉori catuhabamo note oicobo yepi. V. Puro, Casto.

22
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Imágen mbaeraângaba. V. Semejanza.

Imaginar aymoâ; lo que yo imagino cheremimoâ;

imaginé el rayo avia de caer sobre mí amâtiri chemoemi-

moa cheri ýá; V. Juzgar ; sospechar, ofrecerse algo á la

imaginacion con duda si es assí ýa ýâ chebe ; imaginé en

el sueño que me hablaba chemongeta ngeta au che quepe.

Imitar ahecoa 1. ahecoyogua 1. pihi 1. ahecoaa 1 .

ahecoreroya 1. heco aroya cheyehe 1. aroba cheyeupe 1.

ahecomboyoabi eỳ 1. namboyoabiy hecocue 1. na hecocue ati-

bibiri ruguay aico 1. hecorami etey chereco 1. hecocue

cocuerupi note aico 1. ndayabiî 1. nambotey heco ; hago que

me imite ayeecoa uca 1. ayceco yoguauca chupe 1. ahaâng-

uca 1. ayoguauca chereco chupe; le imita al vivo sin

diferenciarse del ohecoaporâcue hecoabi eyngatu renoina;

no se debe imitar el vicio ndahecoapira ruguaỷ 1. nda-

yyoguá pirama ruguay tecopochi. Imitar remedando

mal á otro ahaâhaâ auheco. [V. Contrahazer.]

-

Immediatamente despues hecebe 1. hupibe 1.

rireme.

Immenso es el ser de Diós mamo pabême 1. pabê-

rupi oico Tupa 1. ndipori 1. ndoyehuy mbae amo hequa-

bey 1. mbae opacatu rechacaramo oico 1. mbae amo mirî

yepe heça agui niñemihaguami etcy, mbae opacatu oypo-

riamba 1. oypihiromba Tupâ recol . opabirupi tequa Tupâ

reco; aun lo que está en el corazon ve muy bien acepia-

pegua reheyepe omaengatu.

Immoble ymongué pírameỳ 1. nimongué haguâmi

1. ymongué haguâmeỳbae ; los condenados en el infierno

estarán imóbiles guendabaci agui añâretâmengua ndo-

poiriche yepiguaramane 1. nomyyche 1. ndocuéyche gue

quabacipipe oinane.

Immodesto heça parârâbae 1. heçapĭtuu eỹbae 1 .

ryatiba tibabae. V. Modesto, negado con ej.

Immortal omanôeỳbaerá 1. hecobe apireỳbae 1.



Immutable Impertinente
339

hecobe biteri teri apireybae 1. hecopicopi apireybae 1.

hecoapipa baerameỳ 1. hecoapĭpabeỹbae 1. heco cañỹ cỹ-

bae, nateôcicabamo ruguaĵche yepiguaramane.

enImmutable en su ser heco ñemboté eỹbae ;

su voluntad hemimbota ñemboté eỹbae 1. yeroba eỳngatu-

bae; el querer divino que es immutable atormentará in-

comparablemente los condenados Tupâ remimbota ne-

mboté haguameỳ omoñemboaci nungareỹ herecobone.

Impaciente toçâ eỹmbiya 1. hoçâ quaaeỹbae 1. ho-

çangeỹbae 1. hoçambaboybae 1. curitey oyeahey teŷbae 1.

oyeahey cebae.

Impalpable tete cỹmbiya 1. hecoatoî pirameỹ 1 .

ndapocohabi 1. niñatoihabi 1. haguami; el que no tiene.

cuerpo no se puede tocar, palpar mbocohabeỹ 1. yñatoî-

mbireỹ nânga hete eỹbae.

Impassible tecoaci amo mirî yepe andupareỷ 1 .

cicabey; impassibilidad del cuerpo glorioso V. Dotes.

Impedimento harua 1. morangueha, ut : el pecado

es impedimento para poder entrar en el cielo angaipa

ybape acereique habangueraruaramo 1. morangue habamo

oico; el parentesco estrecho es impedimento del matri-

monio mendararua 1. morangueha nanga ñoamo tee 1.

noanambete.

Impedir atajando ahoquêci. V. Atajar.

Impedir estorbando amorangue 1. amboarua. V.

Estorbar.

Impenetrable haçapirameỹ.

Imperfecto , no acabado de todo punto hecopaey

-
1. ndeyguecorârupi oicoborange. -Imperfecto en la

virtud oyeecoabi mirîbae 1. teco marangatu rehe oyeporara

herâ herâbae 1. oangatapabê rereco hareỹ.

Impertinente que da molestia poromoâgecoha.

Impertinente que no haze al caso mbae teŷngua 1.

reirei ebocoi; palabras impertinentes nec teỷ teŷ.
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Impetrar de Diós lo que pide V. Alcançar .

Impetu tatangatu ; lo arrojó con ímpetu omombó

tatangatu; impetum fecerunt unanimiter in eum ohepeña

nomomburucatu.

Implacable ymonỳrómbirameỹmbetey 1. yyapiribe

bacrameỳmbetey 1.ymboapiribe pirameỹmbetey 1. ymone-

moỳrôngua pirameỹmbetey. V. Aplacar.

Imponer amoñeaângatu ; —con palabras en lo que

ha de decir hemimombeurâ rehe 1. yñecra rehe amboe-

mboe herecobo. Imponerse aneaângatu.-

Importante es esso , muy necessario tecotebe

habete ebocoi; es poco importante na mbae ruguaĵ; no

es cosa que importa poco, id est : importa mucho na mbae

angaubi ruguay; no es cosa de poco mas ó ménos esso

nda aguiyeramboy ruguay ebocoi ; no importa aunque

no tenga efecto teŷ yepe.

• -
Importunar, molestar amoangeco ; — porfiando

cheñeêpiraquandape ayerure 1. añepiraquâ 1. ayeporara

ete hece guiyerurcbo (lo pide porfiadamente) 1. ayerure

yebiyebi porara . V. Porfiar. A hora importuna llegó

obahceỹ habanguepe obahê.

-

Impossible : non est impossibile apud Deum omne

verbum ndiyabay ete mbae amo Tupâ upe ; es impossible

que yo lo haga ndiyabi ete 1. nachepoacári cheyyapo-

hagua 1. nacheyyapo haguâmi etey; es impossible que

esso tenga efecto que se cumpla ndiyayeiche yepiguara-

mane 1. na yyayebaerâ ruguaî 1. ymbopo pirameỹmbeteý

nanga ebocoi yepiguarama. V. Possible, negado .

Impostura cherehe poromboya teŷngatuha.

Imprudente aba mbae renondea harey 1. aguiye-

ramboi mbae apohara 1. mbae recorâ quaaeỳmbipe yyapo-

hara 1. mbae guembiaporâ rehe oyeçapia teŷbae 1. oyeeça-

ereco catucỳbael . omaengatu eỹbae 1. oyeeçamoîngatu eỹbae.

Impulso tuve de matarle aheco mocanycerai.
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Inábil nachcé catuy 1. nachepoaca catuy 1. nache-

acatua catuy hece.

Inacessible mbae bahêmbabey 1. cicabey.

Incapaz mbaereco rupiti quaapareỹ.

Incauto oneaaróquaa eỹbae 1. oñemoáquaa ebae

1. oneangu quaaeỳbae 1. gupiatetiro paûrupi oguataye-

robiariteýbae. V. Cautelarse .

Incensar amotimbo ; incensario poromotimbo haba.

Incesantemente , sin interrupcion candogeỳ. V.

Interrumpir.

Incienso idem, 1. ýbĭraỹci.

Incierto mbaeherâ 1. yequaa catuey. V. Dudar.

Incitar amoñemomburu 1. amongireỹ. V. Inducir.

Inclinacion , mala ceray 1. poropotaray.

Afecto tener.

V.

Inclinado ce : oñemomarângatuce 1. potace es in-

clinado á la virtud ; ymundace tiene. inclinacion á hurtar.

Inclinado á pelear poroîrarôcetecatu. -Inclinada

cosa V. Ladeada.

Inclinarse haziendo reverencia ayeroyi 1. ayeaibi

1. añеmboaрipe chupe.

Incluir amboyeceά ; está incluido en él oyehea hece.

Incomprehensible acearaquaa pipe hupiti pira-

mey 1. acearaquaa bahêmbabeỹ 1. rembiupiti eỳ.

Inconsiderato V. Imprudente.

Inconstante oyecco eroba roba teybae 1. heco ye

pitaço eybae 1.yopara parabae 1. tecoteco rehe tequara.

Inconstancia tecoendabey 1. picopi eỹ 1. teco tecoari tequaba.

Incontinente V. Deshonesto .

Incorpóreo V. Impalpable.

Incorregible heco apengopireỳ 1. porendubeỷ 1 .

porcrobiarey 1. yyapiçabeybae (dice : hazerse sordo á la

correcion) 1. guecoapengó potahareỷ 1. mboỹbipotahareỳ

1. moatiropota harey.
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Incorrupto está noñemboayguey 1. noñembotuyui.

Incorruptible noñembotuyuibae 1. yyayguereybae 1 .

nonemomaraîbae 1. niñembotuyu haguami 1. ymbotuyu-

pirameỷ 1. ymbotuyu haguâmeỳbae.

Incrédulo porerobia harey.

Increible na herobia pirâmâ ruguaỷ 1. herobia-

pirâmeỳ.

Inculpable aba hecomarâ yohupireỹ 1. mbacamo

abihareỳ 1. yeecoabihareỷ 1. marâtequarereỹngatu 1. heco-

marâneybae.

Indecible V. Inexplicable.

Indeterminado temimoa yopara 1. yoìbi ibipipe

oicobae; no me determiné á lo que avia de hazer nday-

paraboy cherembiaporâ 1. cobaerangecatu tayapo ndaey.

Indicios bi: ybicatuytu haguâmey indicios ay que

no venga. V. Bi en las Partículas .

Indigestion del estómago ndoico catuy cherembiu-

cue 1. noingatuy 1. ndoguapi catuy cheriepe. V. Digerir.

Indignarse V. Enojarse .

Indigno , ut : no soy digno de que tú entres en

mi pobre casa niñaruângatuy 1. ndicatuy 1. ndahaebe

catuy chero poriahupe ndereyque haguâma, dice : no ser

decente por ser el indigno ; es indigno de que sea ca-

pitan niñaruângatuy 1. ndahaebey 1. ndaaguiyeteymoây

capitâramo hecohaguâ; es indigno de que le tenga respeto

ymboyerobia pirâmeỹmbetey nanga hae.

Indio y hombre aba ; Indio plebeyo sin oficio abacy

1. rey 1. oicoreybae ; Indio cacique que tiene vasallos

abarubicha; dicen : abarairey queriendo injuriar á al-

gun Indio y es lo mesmo que decirle hijo de un Indio

plebeyo.

Indiscreto V. Discreto .

Indisposicion: estoy indispuesto , medio enfermo

cheraci cerî 1. cheracii 1. cheraci minî.
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Indómito ymboaraquaapireỳ. -Indomable ymbo

araquaa haguâmeỹbae 1. ymboaraquaa pirâmeỹ.

Inducir á otro para hazer ó no hazer algo, ut :

él me indujo á hazerlo hae chemongirey 1. chemoñemo

mburuyyapo haguâmari 1. oyapo uca chebe 1. haé chemoñe-

mongirey haguepeé 1. oñeê pipe chepia mboaguiye ra-

mboe ayapo.

Indulgencia idem ; -plenaria indulgencia guaçu

1. guetebogua; no plenaria N. minî; indulgencia ganar

cheangaipacue purgatoriope chehepibeê habangue mora-

ngueha 1. mocañỳha ayohu; aplicar la satisfacion de las

buenas obras ó una indulgencia para las almas chere-

mbiapo marangaturepi 1. indulgencia cherembiyoguacue

ayquabecTupa upe anguera marangatu pitỹbô habamo.

Industriar V. Adestrar.

Industrioso mbae tetiro rehe yé catubae 1. ycara-

catubae 1. ypoacatuabae.

Inefable ymombeúpĭrameỳ mbetey nanga Tupâ re-

coubicha 1. nimombeuhaguâmi etey Tupa recoubicha api-

rey, ñandearaquaa moângi apiraha eteyramo 1. Tupâ

recoubicha apirey ace hupiticatu eyramboe aceñeé rangue

omocany, acemboecorâ corâmeỳmo (Nic .) ; aun á los

ángeles si lo quisieran referir, les faltaran palabras para

explicarlo angeles yepe amo nanga ymombeupotaramo

уñeccaйỳ canу ymboyequaacatu habangue raâraâ teŷmo

1. angeles yepe ymombeu potaramoamo ohcca hecateŷ ñcê

ymboyequaa habangue yohucymo.

Inepto V. Inábil .

Inexorable oyeupe yerureha rendu potareỳbae 1.

yerurcha rche porendubeybae 1. yerureha upe yyapiçabeć

cereybae.

Inexplicable ymboyequaa pirâmeỹ mbetey 1. ni-

mboyequaahaguâmi etey 1. ymboyequaa haguâmeỹbae \ .

ndoyehuy ñeê amo ymboyequaacatu habangue.
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Infalibles son las promessas de Diós Tupa guemi-

quabeêngue nomboaye eỳmichene 1. nombopo eỹmichene

1. ombopoetene 1. omboaye etene ; la palabra de Dios es

infalible Tupâ necngue yyaye etene 1. ndirânguerichene

1. noñemoranguerichene 1. noñemoteŷnguarichene.

Infamar amoeraquanday 1. aheraquangatu mocany

1. mombochi 1. amombeuay heraquangatumocañỳmo.

Infante mitang 1. mitangî.

Infantería de soldados guarinihareta bi-

rupigua.

Infeliz V. Desdichado .

Inferior , súbdito yquaipi 1. hecoyabae (dice que

tiene dueño, vasallo) ; boya inferior de condicion ; nda-

hecoyoyai 1. yoecey ruguay dice : no tiene igual condicion

y calidad que el otro ; cheahoce me excede, id est : soyle

inferior.

Inferir, ut desto infiero : haeramo oyequaa catu

coite, nde ereyuca luego ya se echa de ver, tú le mataste ;

con el haeramo se explica la ilacion : ergo. V. Luego.

Infernal anaretâmengua.

Infestado de enemigos : no es bien que tomemos

este camino porque está infestado de infieles ndicatuy

co taperupi nandeho hagua ycaraieỹbaenia oypihirômba

1. ohoquenda ypihirômbabo.

Inficionar , corromper, ut : la víbora mata, porque

inficiona con su veneno la sangre mboy oporoyuca opo-

pia pipe acerete rugui mombochiramboe 1. mboayramboe.

Infiel ycarai eỳbae 1. Jesu Christo rerobia hareỳ.

Infierno añaretâ 1. tataguaçu apireỷ 1. tequabaci

aybete; tecoaci pabengatu noônguçuha 1. tendabaci aybete

poromboyaheo guaçu pigeỹha 1. tecoaci tetirôngatu angue-

ray yporara çandogeyha; los condenados al infierno

tataguaçu apireỳ mboramo 1. apirej pipiâramo 1. apireỷ

rembiaramo 1. caruhabamo oicobae 1. añaretâme ymondo-
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pire 1. ymombopire 1. heytipire; los condenados se dole-

rán acerbamente, pero de balde de no aver aplacado á

Diós mientras vivian tataguaçupipe añâ ñemоembia-.

habamo oicobae bae aú oñemboaci yepia cuýchogetey teŷ-

ngatu, guecobepipe Tupâ moñỹró haguâmari oñemoanga-

tacy haguera rehe 1. oñatey haguerarehe oicobo yepigua-

ramane &c.

Infimo , el menor de todos opacatu agui yquỹrîhe-

bae; ínfimo, último lugar tendaba ypahapegua; mas bajo

de todos tenda yogui yoguibae hegui yguipebegua.

Infinito en el ser hecopabeỹ 1. apĭpabeỷ 1. apĭreỷ

1. yepiguarama heco. V. Eterno.

Informar á otro arquaabuca.

Informarse aporandu randu yqua|a |hara upe.

Infortunio V. Desdicha .

Infundir , añadir cosa líquida en otra ayeiqua; el

verbo añoñâ dice : cncestar, y lo usan tambien para poner

licores en algun vaso. Infundir Diós la gracia en

el alma ogracia marangatu omoi 1. omonde ace angapipe

ymomarangatubo ; infunde lumen cordibus orepia eheçape

anga 1. emoîngatu anga orepiape nde poroeçapehamara-

ngatu, teco hupiguaño oreyquaa haguârehe Tupâ oreyara.

Ingenio , trapiche taquareé pocaha. V. Trapiche.

-Ingenio araquaahá 1. mbae quaapaba 1. tecorupiti

catu haba.

Ingenioso mbae recoyohuquaapara. V. Capaz .

Ingénuo V. Sincero.

Ingerir árboles amomenda 1. amoñɔpoê ÿbíra.

Ingle taco ; mi ingle cheraco.

Ingrato aba oyehe porerequa haguembohobay quaa

harcy 1. mboyebiquaa hareỹ 1. poepiquaa hareỹ 1. guereco-

catu haguerehe heçaraiccbae 1. oñemomacnduá quaa cỹ-

bac 1. cereybae. V. Agradecer.

Inhábil V. Inábil.
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Inhumano aba mboroporiahubereco eỹmbiyarete 1.

ypiapichibi eteybae. V. Cruel.

Iniquo teco angaipabariñotequa 1. tecomarangatu

atibibiritequara. V. Malvado.

Injerir árboles V. Ingerir.

Injuria , agravio V. Agraviar.

Injuriar apocoteŷ hecorehe ; injurio á Diós Tupã

rehe opocotey (Nic . ) .

Injustamente , sin razon teŷngatu.

Injustamente me acusó chemombeuay ey 1. rey

1. teŷ ñote .

Injusticia : tecoyoya eỳmbetey 1. ndaaguiyetey ete

yporiahubacpo caneongue repibeêngey habangue es in-

justicia defraudar los pobres la paga de su trabajo.

Innumerable ypapapirâmeỷ 1. ndipapahaguâmi \ .

ypapa haguâmeỳ.

Inobediente V. Desobediente.

Inocente aba marâtequarereỹngatu 1. hecomarâ

yohupirey 1. mbaeamo abiharey; V. Puro, Inculpable ;

niño inocente cunumi quinî teco marâ quaapareỹ.

Inopinadamente ey. V. Acaso .

Inovarse , hazerse nuevo oñembopiahu; V. Renovar;

inovar, poner otros nuevos, mudandolos ahecobiaro 1 .

amboecobia; inovar, introducir novedades tecopiahu omo-

nemoña.

Inquietar amoangeco 1. amomỹro; me tiene in-

quieto el cuidado de vuestro bien nachembopia pituuy

1. chemoangeco etey pendecoaguiyeira reroangata chere-

recobo; inquieto, molesto poromoângecoha 1. poromomỳrô-

hara; inquieto que no tiene sosiego aba heco tetiro

tiro 1. aba heco note ey; inquieto , bullicioso opararábae.

Inquirir: aheca heca 1. amboguigui hecocuerau

guitecobone iré inquiriendo su maldad.

Insaciable : aman los santos en el cielo á Diós
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insaciablemente ybapegua ó Tupâ raihuramo aguiye ima

ndeyquaabi etey, haihu catube potacecatu renoîna yepi;

insaciable codicia mbaeeta potace catul . oguereco ramo-

yepe niñangapihii nûnga, ambuaerecarecabo opituúey.

Insensato , loco taroba.

Insensible , ut : aun las criaturas insensibles obe-

decen á Diós mbae yyaraquaa eybae 1. mbae andupareỳ-

bae yepe omboaye Tuрâ ñeê; es insensible en las injurias

nonanduynunga omomarahatetirol.omotingayanduparey.

Insignia , divisa, señal yequaapaba ; imágen ó re-

trato haangaba.

Insistir V. Porfiar.

Inspiracion divina Tupa acepĭa atoiha 1. mo-

ngetaha.

Instancia ayerure nepiraquândape 1. cheñeêpocué

eỳmbipe 1. mbaraete pipe 1. yebi yebi ; lo pedí con in-

stancia V. Importunar.

Instante de tiempo çabirami note. V. En un instante.

Instar , cosa que insta , urgente mbae curiteỷ ñote-

guara; que no pide dilacion mbae poromopoiye haguá-

meybae 1.ymopoiye pirameỹ. V. Apremiar, Dilatar negado .

Instigado del demonio añâ remimoñemomburu

1. remimongireỷ 1. remimoangeco.

Instituir ahecomoña 1. moingo 1. ahecobeê; insti-

tuto [V. Ley] de la Iglesia Santa Iglesia teco moña-

ngaba 1. tecobeêngaba 1. moîngohaba.

Instruir V. Enseñar.

Insufrible ypoquaabeỹ 1. ypoquaa pirameỷ 1. he-

rooçâ pirameỷ 1. ypoquaa haguâmeỹbae 1. herooçâhagua-

meybae. V. Sufrir [ Intolerable] .

Intacto yňatoipireỷ 1. ymomarapireỳ 1. ymarâncỳ

1. mbecohabey.

Inteligente heco 1. mbae quaaparete 1. mbaercco-

rupiti harete.
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Intencion pota, ut : tuve intencion de flecharle

anybombotabiña ; praeter intentionem le fleché nayñỳbô-

mbotahape ruguaŷ añỳbô ; tiene mala intencion ymarâ-

mbota; la obra buena se convierte en mala , si en hazerla

tiene mala intencion teco marangatu teco pochiramo oye-

ecoboña oaporehebe mara amo gueroyeeçamoi ramo; chee

haba significa tambien : intencion. V. infra Intento .

Intentar ahaâ ; — vanamente ahaa yepe 1. teŷ.

Intento , determinacion por el futuro del haba,

ut desde entónces tengo intento de matarle acoyhague-

rabe cheyyuca haguâ areco ; no tengo intento de ir allá

ndarecoy ebapo cheho haguâ 1. chehoce haguâ (este lo

explica mejor, porque el primero puede tambien decir :

no tengo medios, motivo, facultad &c. , para ir allá) ; no

tengo todavía intento , resolucion de dejarlo taheya mburu-

coiteca, ndey range; no es intentable que le imitemos

ayporami hecoyayogua 1. yaicoangaque, na ace ñâgua \ .

éhagua ruguay nanga.

Interceder por otro añce hece ; los santos inter-

ceden por nosotros bapegua oñeĉ 1. oTupâmongeta

nanderehe; yo intercediré por tí al Padre chcoroecopĭtybo

Pay upene.

Interés mborepi; no por interés na mbaera rehe

ruguay.

Interior: lo que tengo en mi interior, solo Diós lo

sabe Tupâ año chepia pegua 1. chepiá ÿbîîmengua oyquaa.

Interpolar amoñoban baû 1. aheya heya 1. amombi

mombig 1. amoçando çandog cherembiapo : interpolada-

mente soy bueno amoamomeél , oureure [V. s . v. Mangas]

chemarangatu.

Interpretar amboyequaa 1. amboyehu yñeê 1. ayñeć

quaabuca.

Intérpretes de la sagrada escritura Tupâ quatia

mboyequaapareta.



Interrumpir Ir
349

Interrumpir V. Interpolar. Interrumpir al que

habla ayñeê moçandog; sin interrupcion , incesantemente

padecerán &c. ombae porara çandogey; trabaja á ratos

ombaeapo pehêpehê.

Interrupcion yрaû paû 1. yçando çandog.

Intervalo paû. Intervalo de tiempo arapan.

Intolerable poquaabey; hedor tiene intolerable

heaquandaci 1. ynêbu poquaabeỹ. V. Insufrible.

Intrépido ser ypiaratâ ete 1. mbaraete 1. mbia-

titii mbiyareỹ 1. eỹmbiya 1. mbĭatitii mirîtirô ete yepe

ndoguerecoy 1. noñemopiriquaabi. V. Atreverse.

Intrincada cosa mbaé oyepoóibae 1. oyeyoraeybae.

V. Enredarse.

Introducir novedad amboecoipi 1. ahecomoña ] .

tecopiahu amoñemoña 1. amoingo.

Intrometer amoîngo 1. amonde ypipe.

Intruso en el govierno , cacicasgo ó en otra cosa

hae aeporoquaytaharamol.abarubicharamo oñemoîngoaú.

Inundar: ha inundado todo el monte riguaçu caá

oyahoý.

Inútil aba hecoreybae; cosa inútil mbaerey.

Inventar alguna cosa ahecoyohuipi 1. ahecoipimeć

1. ahecomboipi 1. amboecoipi; esso ha sido mi invencion

chearaquaa rembiyohucue 1. pore ebocoi. [ V. Escogitar.]

Invierno araroi ; cada invierno, id est : cada año

roi pucu ñabô.

Invisible hechapirey 1. ndahechahay bae 1. hecha-

haguâmeybae 1. tete eỳmbiya.

Invocar á Diós ahenoî Tupâ 1. aTupâ enoî ; in-

vocar implorando , pidiendo su ayuda ayerure Tupa upe

chepitybo haguâ rehe.

Involuntariamente lo hize chepia eỳrupi \ . che-

remimbotaeğrupi ayapol.nayyapopotahape ruguaŷayapo.

Ir: aha yo voy, si son muchos oko 1. oyeoi 1. oca-
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quio [Tes. no lo tiene], y si van juntos oyogueraha 1. oyo-

gueroyeoi 1. oyoguerocaquio mbae apohape al trabajo &c .;

ir frequentemente ahapeco 1. ahapiý 1. yebi yebi &c . V.

Muchas vezes . Ir al encuentro ahapependua 1. aha

hapepe 1. aha hobaitimo. Ir al fondo V. Hundirse . —

Ir á tiento paredes apobibi bibi. [V. Ignorar.] — Ir por al-

guno aha ybiaramo 1. ypiaramo 1. appiarô; embiar por

alguno appiarôuca 1. aypiamondó. V. Embiar. — Ir por

detras de alguno aycupeóg. Ir unos tras otros oyoaquicue

quicueri 1. oyoupibe pibe 1. oyoehebe hebe oko 1. oñopitaĵbê

ybe; ir á los alcances alupiti cerî cerî 1. ahauba potarî

tari 1. hupibe pibe aico 1. aha; ir de tropel : orondururu

1. orepiambu 1. oreriapu orohobo fuimos de tropel .

Ira nemoỹrôaciay.

-

Iris Tupa caá ĭça 1. Tupâ guirapa 1. aracatupiri

mombeuha. V. Arco .

Irracional yyaraquaaeybae 1. araquaabiyareỳ.

Irreprehensible V. Inocente.

Irritar appia moñemoỳrôaciay 1. aypĭa mombochi.

Irritarse ayepiamombochi ete 1. cherarua hece ; me

irritó, alteró contra si chemboarua oyeupe 1. oyehe.

Isla de rioypaû, de marparapaû, de monte caápaû.

Isopo , aspersorio hipii haba.

Izquierdo açu; mi mano izquierda chepoaçu.

J.

Jaez de caballo cabayu mboyeguaha.

Jamas: amome 1. aracaebey 1. ara amôpipe negados :

N. ndayapoy jamas lo he hecho ; na N. hechapi ruguaĵ

jamas se ha visto ; na ara amopipe cheyyapo yoаpiña-

nonde ruguay para jamas bolverlo hazer ; na ara amôpipe

ymomba ñanonde ruguaychene no lo acabará jamás ; —-

yepiguaramay verbo negado : ndayapoycheyepiguaramá
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1. apireỳmane jamas lo haré ; na oporiahubereco hará

amo yohubo ruguaŷ ycpiguaramâ no hallando jamas

quien se compadezca de él. V. Nunca.

Jaqueca acangací pehê. [V. Xaqueca tener. ]

Jardin ybaiti.

Jarro cambuchi mini: jarro con pico cambuchi

timbucu.

Jatarse V. Alabarse.

Jaula guirarocai. [V. Xáula.]

Javali taitetu 1. tayaçu eté.

Jeringa quarepoti poropohanôha. [V. Xeringa. ]

Jeringar aypohano quarepotipipe.

Jornada peteỷ queha 1. mbitaha.

Jornal , paga del trabajo de un dia peteŷ ara mbo-

rabiqui 1. caneôrepi.

Jornalero hepirehe porabiquihara.

Jubileo indulgenciaguaçuya angaipa purgatoriope

hepibee habangue morangucha 1. mocanỳha.

Jubon idem .

Judiguelo cumandachaî. [V. Frísoles. ]

Juego nemboçaraitaba.

Juéves idem, 1. teyqueramo, y en algunos pueblos

mbituuramo.

Juez, justo tecoyoyarerequa 1. yarete.

Jugar anemboçarai 1. añemboharai.

Jugo , zumo ticue.

Juicio tener chearaquaa. V. Prudente .

Juicio universal arapabengatu recocuerehe pora-

nduhaba 1. yerurehaba.

Jumento : mbaemỳmba hae chupe le dije que era

un jumento .

Junco piri; juncal piriti.

Junta de camino tape yecea ; - de rio ýyecea 1.

jrimbiaha.
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Junta de muchos nomonongaba 1. noonguçuha.

Juntamente ir con otro hupi 1. hupibe 1. hecebe

1. ŷrûnamo 1. ndibe; cherupiguare los que vinieron jun-

tamente conmigo ; Paý ndibe 1. ŷrûnamo ahane iré jun-

tamente con el Padre ; Peru rehebe 1. rupibe erehone

irás juntamente con Pedro ; oyogueraha 1. oñoỹrûnamo

oho fueron juntos ; oyopiribe 1. oñoŷrûnamo oico están

juntos.

Juntamente con hecebe, ut : haporehebe ahequii

lo arranqué juntamente con la raiz ; ñandeyara remimbo-

raracue rehebe ayquabee cheremimborara Tupa upe jun-

tamente con lo que padeció Nuestro Señor ofrecí &c .

Juntamente, al mismo tiempo hecebe, ut: ymboyahu-

rehebe cobaeñcê erehaâne al mismo tiempo que le bap-

tizas , has de pronunciar estas palabras .

Juntar gente amonoo 1. aypareha mbia, no usan

mas el amandaye. -Juntar amontonando amboati

ati; V. Amontonar;-mesclando amboyecea [ Tes . yehea]

1. aymonâ; - - pegando amboya 1. amboyožbi 1. amboyepota.

Juntar lo derramado ahaỹîña. -Juntar las

manos para orar ayepomboya; —para recebir ambocuipe

1. ambopico chepo 1. ayepo mbocuipe &c . -- Juntarse

con otro añemoŷrû \ . ayecea hece 1. ŷrûnamô añemoîngo.

Junto á mí cheypipe ; junto á él yyipipe ; de junto

á mí lo llevó cheỷpi agui ogueraha ; junto á mi aposento

tiene el suyo checotirobaque 1. ambiipe ocoti oguereco;

V. Lado ; si está enfrente dirá checotirecey 1. robai.

Juntos todos : moñepey 1. moñepeŷguaçu oho 1.

oyogueraha 1. oyogueroyeoi juntos fuéron todos.

Juntos estar en un lecho oyopoke.

Juntura de los huessos câng yepotaha; - de los

dedos chepua yepotaha \ . chepuâ yoapìîha. [V. Huesso . ]

Juramento Tupâ hupigua quaparete renoĵha.

Jurisdicion , distrito ybi 1. tetâ ambuaepegua ebo-
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coi esso pertenece a otra jurisdicion ; division de la juris-

dicion ybi yaocaba.

Justamente , con verdad hupicatuhape 1. ayete-

hape 1. añeîngatuhape ; cabal yyacatu 1. yyoyacatu.

Justicia , virtud tecomboyoyaha.

Justiciar V. Castigar.

Justo es que Diós los castigue yñaruangatu 1.

aguйyetey Tupâ ymboaraquaa haguâ.

Justo , santo ymarangatubae 1. heco maraneỹbae 1 .

teco marangatuño rerequa 1. teco aguiyei ari tequa. V.

Santo. Justos ymarangatuboreta.
-

Juzgar aymoa : cheremimoárupi conforme yo lo

juzgaba ó imaginaba ó sospechaba ; chemoemîmoâ me

hizo sospechar, juzgar ; aymoâ ybahê haguabiña juzgué

que hubiesse llegado ; eguiramingua guarau oymoâteŷ

Tupa retâmegueyque haguâ essos tales juzgan vanamente

que han de entrar en el cielo ; cheйemoange angeramo

yepe nabaheychene guiyapape ndahay por juzgar que no

avia de llegar aun dandome priessa no fuí ; chereco bay-

gue moçandogeymo yepe chemanôhape yñyroboy Tupâ

chebene eyabo panga ymoatirô haguâmomboy eỹpipe yepe

ereйemombeú teŷ eicoborae juzgas que Diós en tu muerte

ha de perdonarte luego aun prosiguiendo á pecar, sin

propósito de la emienda, te confiesas ? pues te con-

fiessas de balde ; angaipaguaçu nipo eyabo yepe panga

ereyaporae lo hiziste juzgando que era pecado ; angaipa-

guaçu nipo co óyabo yepe ace mbae amo omboayeramo

angaipaguaçu oyapo, angaipa agui oquihiyeey rereco

ramboe juzgando aun con duda si es pecado grave , lo

cumple y peca gravemente, porque no se rezela del pe-

cado . V. Duda deponer, Pensar.

Juzgar el juez la causa de los delinquentes opo-

randu hecocue rehe tecoyoya recorupi ypoepibol , hepibeêmo

1. hobai boñanga; el dia del juicio Jesu Christo supremo

23
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juez vendrá á juzgar á todos Jesu Christo tecoyoya ya-

ripi ou ñanderecocue rari oporandubo 1. oyerurebo nande-

recocue cocue rupie ñande rerecobone.

L.

Labihendido hembeçoró bae.

Labios: tembé dice : labio de abajo y se toma por

labios ; cherembeaci tengo los labios malos.

Labor, pintura quatia ; hago labor ó pinto ó es-

cribo arquatia.

Labrar la tierra, carpiendo aycaápi ; —rozando acopi

1. acaárupâ. —Labrar arando aỹbiçorol . ağbiray. —La-

brar madera aybirapaỳ 1. ñopay; labrar piedra aytaño-

pay 1. pang [Tes . no tiene pay, solamente pa].

Lacia, correosa yiai ; de lechugas y yerbas seme-

jantes yyapaiqui.

Laço tucumbó : N. pipe ayurá enlazar; amoapii N.

lo hago con ñudo corredizo para enlazar ; amoapiicīrī

idem ; N. ypombohapibae - de tres hilos ; atar el lazo

que se rompió amboyoapi ; ça lazo ó cuerda ; amoçâ

pongo lazo. V. Cuerda. - Lazo armar añuhâmoi guira

rehe: soltóse obi.-

Ladear: amoapỹâ 1. amboyeroa 1. amoacurê curê

1. ambobabá žbira lo ladeó de un lado á otro para

arrancarlo .-Ladearse : yñapya 1. oyeroa 1. oyepepi che

roga está ladeada mi casa ; ayepoca me ladeó, desperc-

zandome.

Ladera ó cuesta, barranca ÿbìâ 1. ỹbĩapỹâ 1. ỹbř-

apigueyi 1. jbiyeupiha.

Lado, costado que; puselo de lado oyquebo amoi:

acostóse á mi lado cheyque ỹbiri oñenô; darle en el

costado ayyiqueçog ; lo miré de lado , á soslayo gueça-

jquebo amae;- ambii 1. apīri: cheambiime 1. apiri arcco
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tengolo á mi lado ; cheambigua 1. cherobaquegua dice

la muger á la cria que trae á lado ó en su seno ; oño-

ambiibae los que están uno á lado de otro ; ýbìri : che

jqueỷbiri á mi lado ; amboyožbi ndovi juntar los bueyes

para atarlos ; pê: opêmo aque dormí de lado (es lo mesmo

que oyquebo); ayeaticog dice : recostar la cabeza de lado

sobre la mano. Lado de alguna cosa popi : ygapopi

1. pepo lado , bordo de la canoa ; oquêpopi lado de la

puerta ; oquê nambiipi 1. apiçaipi el suelo de la puerta ;

añadir al lado aypopirû ; campo muy dilatado que no

se ven por ningun lado los términos ñumbucu ypopi

rechapirey.

―

Ladrar los perros once. - Ahullar [q. v.] oyaheó

1. oneêyaheó.

Ladrillo biatambe; N. pi 1. N. ybi no cocido ;

N. yigue si es cocido ; yrundi pêpêbae quadrado. V.

Adobes.

Ladron mundaha 1. mundarongara 1. mbocogiyara

1. nombae rehe opocoteŷ bae. V. Hurtar.

Lagañas teçaigaul . teça peû [Tes . opeû V.topé] ; aye-

eçaiganogl.ayeeçapeûmbog 1.ayohi chereçapeû me las quito .

Lagartija taragui.

Lagarto teyu . - Lagarto de agua pacare.

Lago jupa. V. Laguna.

Lágrima teçai; me saltaron las lágrimas chereçai

popo. V. Llorar.

Lagrimales : teçapopi 1. chereçapopi coti 1. gueçai-

quebo amae miré de lado , á soslayo .

Laguna yupa 1. ỹapo 1. ỹnoôngaba.

Laya , género rehegua: ebocoi rehegua ndipori no

ay de esta laya .

Lama , seu peregil del rio comestible gau.

Lamentable cosa, digna de ser llorada mbae ya-

heo habete 1. hapiro pirambete.
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Lamer ahere 1. añecûmbiere (dice : componerse los

labios como quien se relame) . V. Relamerse.

Lámpara idem [s . v. Mecha rampra] ; aytiqua ña-

ndi cebarla; amoendi encenderla ; ambogue apagarla.

Lamparones : cheayururu 1. cheayuray tengo lam-

parones.

Lampiño hendĭbaá pocâ 1. hendibaha eỹbae.

Lana de ovejas vecharague 1. vechararibi.

Lança mimbucu.

Lançadera de tejedor yga minî ao pĭaçaha.

Lançar agueê; -lo que comí amboyebi cherembiú-

cue; me da ganas de lanzar la medicina chembohu mbohu

moha; me hizo lanzar chemongueê.

Lanceta yocutuha 1. yeayha 1. yeaychaba.

Langosta tucu : yyapecoto 1. corocho [Tes. no tiene

ambos] su capillo.

Lanterna tataendiriru.

Lardear appichi tayaçu quiracuepipe 1. amondĭqui

tayaçuquiracие.

Lardo tayaçu quiracue.

Largo pucu; es muy largo ypucu ay 1. ete; espinas

largas nuatîmbucu 1. yuatî aturîey. -Hombre largo , alto

abapucu 1. jbate ay 1. yyiça ay.

Largamente dar V. Liberal . Largamente

hablar amoporombucu 1. amboetacheñeê.

Lascivo V. Deshonesto .

Lástima tener ayporiahubereco.

Lastimarse viendo á otro llagado añeрû 1.

amboaci 1. ayepiayuca hechaca; me lastima el corazon

tu mal chemoñepû 1. chepĭamoñeрû 1. yuca 1. cutu 1. raça

ndembae aci. -Lastimarse con golpe ayeyuca ; -

el palo ybira cheyuca ; si fué levemente haziendole alguna

señal chembopere 1. perebi ; lastimarse en la canilla añe-

tymacanga ; lastimar á otro hiriendose el corazon aypia
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yuca 1. carai 1. ỹbô 1. cutu 1. mboaci ay 1. ambopiaraci ay.

-Lastimarse haziendole rabiar amoñecool. amboyepia

coo cheñecpipe. V. Enconado.

Lastimosa cosa mbaeporoyuca habete 1. porombo-

piaraci habete 1. porombopĭamboaci aybete.

Lastimoso canto mburahey aci 1. nemombia.

Latidos del pulso &c. chepoapi rayutitii ; — de

la cabeza cheacâtĭtii 1. cheacâ nundu 1. nỳnỹî.

Laton quarepotiyu.

Laurel ayuĩ.

Lavar ayohey, por de dentro aypihey [V. Adentro ] ;

lavarse las manos ayepohey; lavarlas á otro aypoley:

lavar ropa golpeando aypotuca 1. aypituca ao [Tes. no

tiene esta forma] .

Lavarse , bañarse ayahu 1. ayepirey (compuesto de

pi piel y de hey lavar) 1. añemboyahu ; lavar bañando y

baptizar amboyahu.

Lazo tucumbo. V. Laço, Cordon [Cuerda] .

Lealabayerobiahabete, que dice : hombrede confianza .

Leche cambi : quajada N. ripia ; las natas de la

leche cocida N. chaî 1. ñỳñуî.

Leche dar , dar á mamar amocambu ; dar leche

de vaca ó cabra á otro amocambiú.

Lecho , catre ynimbe; su armazon N. yta; lecho V.

Cama ; mboheyguara el que duerme en un lecho con otro .

Lechon tayaçurai.

Lechuça çuinda ; otra pequeña ýbĭyaú ; lechuza

y buho urucureá.

Lechuga idem.

Leer aquatiamongeta.

Legado , mensajero pareha: chepareha amondó

chupe le embić mi legado .

Legítimo hijo mendare rai; no legítimo ñemi-

menguare 1. tuyequaa eybae. [V. Hijo.]
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Lego Paý abare eỹ 1. omissa eỹbae.

Legumbres cumandá. [V. Frísoles .]

Ley, instituto [q . v. ] teco moñanga; ley de Diós

Tupa poroquaytaba 1. Tupâ ñeêngue ymboaye pabembi 1 .

pabé remimboaye rambeté. [V. Constituir. ]

Léjos V. Léxos .

Lengua : checû mi lengua ; acûbonde 1. acûmocê

sacarla ; mi paladar cheapecû.

Lenguaje ñcê; es de diferente lenguaje yñcénge-

bae; es mi proprio lenguaje cheñee tee.

Lentejas idem, 1. cumanda miri.

Leña yepea ; haz de leña yepeama; item tatarâ,

ut : cheratara aru traigo leña para mi fuego.

Leon yaguapyta; otro pequeño yaguâti.

Lepra ó sarna mbiray 1. mbiruá 1. curubay.

Lerdo aba heco pohiiyai 1. mbegue aybae. V.

Perezoso .

Lesion marâ; sin lesion marâneỹ 1. atoîndabeỷ.

Letanías idem.

Letargo topehiîyuçu.

Leudar el pan mbuyape aguîno pipe ayayuca.

Levadura mbuyaperai 1. aguîno.

Levantar cosa de peso ahupi ; levantar á otro

amopuâ 1. ambobi 1. aropuâ 1. arobi ; levantar horcones

et similia amoâ oquita ; levantar la cabeza ayeaupi 1 .

aneacângupi;-á otro amboyeaupi 1. amoñeacângupi;

los ojos ayeçaupi 1. ayeeçamboỹbate 1. ỹbacoti ayeeça-

mondo 1. upi; — el rostro añembobaiba ; endonde está

levantada la cruz curuçu ambape. -Levantar la ropa

aypepi 1. ayapoapi cheao 1. ayeao pepi. - Levantar

testimonio falso yapu amopuâ; mas proprio es amboya

yapu hece.

Levantarse apuâ ; si por reverencia chupe ; si

contra otro hece ; si por apartarse de él chugui. - Le-
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vantarse el enfermo añarâpuâ 1. ayerobiramó 1. abi

ramó 1. apuâ ramó ; me levanté haziendole reverencia

abi chupe; con hece dice : pecar.

Levante , parte oriental quarahĭcêmba.

Leve cosa , ligera [q. v . ] mbae bebuy 1. pohiieỹ;

leve culpa angaipa mirî.

Lexía yuquiri tanimbu rehegua, dice tambien :

salmuera [q. v.].

Léxos mombĭri 1. mamo 1. cupe 1. ucupe ; los que

están léjos coînguareỷ 1. mombirigua 1. ucupegua 1. mamo

tequa; vengo de léjos mamo agui ayu; está allá lejíssimo

que apenas se ve humbi hinî ; puse léjos mi chácara

ambobia pucu checoga; está muy lejos aun el suspechar

que se aya portado de essa manera cupe etey catu chu-

gui, ayporami heco hague moâ yepe (Bass.).

Liar ayopua 1. ayoqua, aymama 1. ayaboa 1. ayapoa.

[V. Ligar, Atar.]

Liberal chepoyaicatu 1. cheporerequacatu mbae meê-

nga 1. amombae eta 1. tetirô 1. ameê yeahoce catu 1. poyai

catu 1. poquihiyebeỹ 1. poquireỳngatu pipe, aypopipi mbae

meêbol. ayahoce mbae tetirô meênga 1. nacheracateỹî mbac-

amo rehe 1. ameê raihubeỹ dice : sin amar lo que dí, por-

que si le amara no lo diera tan liberalmente, 1. ndahai-

huy mbae ymeênga.

Libertar aypihiro 1. amocê yepe; le di libertad

amondo yepe. [V. Redimir.]

Librar del peligro aypihiro 1. anohêyepe 1. ahepi;

un Indio llamando á otros para que lo librassen del

peligro de ser muerto de un tigre , decia peyo cherc

pibohe.

Librarse del peligro de la muerte &c. ace yepe

1. añepihiro teô agui.

Libre , no sugeto á otro cheremimbota yareteramo

1. cheremimbotarupi aico 1. chepopeño cheremimbota oico



360
Libre Liendre

1. na aba amo poguipegua ruguay 1. remimbotarupi ru-

guay 1. poroquaitarupi ruguaŷ aico .

Libre , atrevido aba poropoihu eybae 1. habey.

Libre albedrío temimbota; Diós nos ha dado

el libre albedrío Tupâ ñandeyara ñandepope omoî ña-

nderemimbota; entregué mi libre albedrío ó deseos á

Diós, para que en mí se cumpla su santíssima voluntad

ayquabeê Tupâ upe cheremimbota 1. chembae pota haba

1. cheporopotaha même, hemimbota marângatu note cheri

yyaye hagua rehe.

Libremente guemimbotarupi note 1. oporopotaha

rupi note.

Licencia pedir explicase por el futuro del haba:

me dió licencia para que yo fuesse allá ebapo cheho ha-

gua omec chebe 1. ombocatu ebapo cheho haguâma. V.

Conceder licencia.

Lícita cosa : es lícito no teniendo otra comida comer

carne los viernes aguiyetey 1. na angaipa ruguaỷ 1. naTupâ

remimbota raçaha ruguaĵ 1. na Tupâ remimbota eỳ rupi-

gua ruguaŷ ara yecoacu pipe yepe tembiú ambuae poreỹ-

ramo çoó ace ýú ; no es lícito casarse con pariente estre-

cho ndicatuy oanâmbete reheymenda 1. ñandeci Santa Igle-

sia nomeeŷymenda haguâ; es lícito en la guerra matar á

su enemigo guarinî hape guobaychua yuca haguâ chugui

onepihirômbotahape note 1. yyabai nico chugui cheñepihirô

hagua cheyyuca eyramo oyapape, na angaipa ruguaĵ.

Lidiar oñoñeêmboyebi 1. poepi. V. Contender.

Liebre pag 1. pay. [V. Conejo. ]

Lienço ao; lienzo gruesso ao poguaçubae, delgado

ao poýbae, de cordoncillo ao pobombĭpi, bien tupido

ao yyaticaporâmbi, ralo ao ypocçacabae, ancho ao yți-

ruçubae, angosto ao ypiminîbae.

Liendre de piques tung rai; --de pulgas tunguçu

rai; - de piojos quibai 1. ñamoquỹrâ rai.
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Liga mbacapomong : para coger pájaros mbae

apatayi.

Ligar, atando la punta añapỹtî; V. Atar ; liando

ayopua 1. ayaboa. V. Liar.

Ligas , cenogiles tapacura.

Ligera cosa mbaebebuy 1. pohiî cỳ. [V. Leve. ]

Ligereza , presteza tangeha ; los ángeles con su

ligereza en un instante se hallan muy léjos angeles ma-

rangatu guecoangeha 1. gueco bebuyha ñandereçabiaçoce

eteypipe coi eyngatu oyehú. V. Veloz .

Lima quarepoti quitĭha.

Lima rima.- Limon rimô : rimô minî limoncillo ,

rimonguaçu limon real.

Limitar, coartar se puede explicar con ñote, ut :

me limitó á dos vezes el ir allá mocoîyebi ñote ebapo

chcho hagua omee chebe; me coartó la comida cobae note

ereúne hey chebe.

Límite de tierras V. Linde .

Límite , extremidad popi. V. Fin .

Limon , limoncillo V. Lima.

Limosna : Tupâ mbae ameé yporiahubac upe dí á

un pobre limosna.

Limpiar, refregando ayohi 1. ayquiti ; limpiar por

de dentro aypiquiti 1. aypicimbo 1. ambopĭcy; limpiar

quitando herrumbre ayquitingó 1. ayquiáog; purgatorio ,

ugar en que se limpian nuestras almas ñande angañe-

quitingocaba 1. quiáocaba ; limpiar quitando el polvo ay-

pey; limpiar sacudiendo el polvo aytubirog 1. aytibirog.

Linage nemoñangaba. V. Casta, Parentesco .

Lindamente , bellamente catupiri 1. porâ.

Lindar de la puerta V. Umbral.

Linde de tierra ÿbiya 1. ÿbi yaocaba 1. hepiçâ ;

checoga popi de mi chacra.

Lindo pora. V. Hermoso .
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Líquida cosa mbae aparicu; miel clara líquida.

ey aparicu ; hazer líquido el mingau [maçamorra] po-

niendole agua amboaparicu; está líquido ticu ; hazer

líquida alguna cosa, id est : derretirla amboicu.

Lisiado yyapabae ; tengo el brazo lisiado cheyiba

omanô.

Lisongear amombeú catu aú 1. ey 1. amombeu catu

raânga 1. añeê caracatu ey chupe.

Liso yyapecy. V. Alisar.

Listada ropa ao para 1. haça haçabae.

Liviano , deshonesto çandahe.

Liviano , ligero bebuy 1. pohii eỹ. [V. Leve. ]

Livianos , bofes bebuy; vaca bebuy livianos de vaca .

Lizos de telar piça ao apohaba.

Loa poromomben catu haba 1. aguiyciha 1. poromo-

eraquangatu haba.

Loable mbae ymombeú catu pabêmbi 1. ymombeú

catupirâmbete 1. poromombeú catu haguâmbete ; es loable

el hazerlo haebe catu 1. yñaruângatu 1. aguiyetey catu

yyapo hagua.

- -
Lobanillo de la cabeza cheapi çuçuá; — de la

cara cherobape aû, que dice : lunar [q . v . ] si es negro, pero

si es colorado cherobape ariý.

Lobo de la tierra aguaraguaçu; —de agua guairaca.

Loco yyaraquaa cañỹbae 1. ytaroba ; tiene lúcidos

intervalos ytaroba paû paû 1. çando çando 1. pocâ pocâ

1. amo amomeé ytaroba ; me trae, me haze andar loco la

muerte de mi hijo chembotaroba cherai manô hague.

Loça , platos de barro tuyu ñaêmbe. V. Losas.

Loçana mies miti ori catu ; se cria lozanamente

ocaquaa 1. oñemoña oricatu 1. eçaîngatu.

Lodaçal tuyu yyaçurug \ . apaçurug. V. Atolladero .

Lodo tuyu [V. Barro] ; enlodar la pared V. Em-

barrar; enlodarse anemouû.
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Lograr bien el tiempo oyporu catu 1. ombopo

catu ara 1. oara raça raça catu ; nombogua teỷ 1. nomo-

cañỹteŷ ara no lo malogra. —Lograr la ocasion de

embiar , escribir &c. nderecohape ohobaerâ reime ramo

1. recoramo 1. yehuramo araha uca 1. ohobaerâ yehu ha-

gue tamocanỳteŷ eme guiyabo arahauca &c. - - Lograr

bien lo que siembra ayecohu catu cheremitingue rehe

1. oйemonangatu 1. porâ cheremitingue.

Lograr ganando V. Ganar.

Logro V. Ganancia .

Loma biti minî ; lomería, tierra de muchas lomas

jbi apipe pipe 1. žbi puâ.

Lombriz del cuerpo humano taço : chetaço tengo

lombriz ; de la tierra mbire 1. jbiaço. V. Gusanos.

Lomillos romî; poner los lomillos al caballo amo-

romî 1. ayromino cabayu. [Cfr. Ensillar, Echarse . ]

Lomo de carne çoópucu.

Lomo de persona tumbi : cherumbi aci tengo

dolor en los lomos.

Longanimidad toçambucuha (que dice : largo sufri-

miento) 1. teco angehabey; Diós con longanimidad es-

pera la conversion del pecador, pero viendo su obstina-

cion &c. Tupa hoçangatu ñote range angaipabiya oyeufe

yñemeê habanguerehe, heco porendubey rechaca aete &c.

Longaniza tiecue poriambi.

Loor V. Loa.

Los años passados roi cuehe 1. ambuaepeguarera

1. oquabaecuera 1. raquicuepe guarera.

Losas , piedras llanas ytapecỹ. [V. Loça. ]

Los de allá ebapogua 1. tequa; los de házia alla

ebapocotigua 1. amongotigua 1. ebapocoti oicobae 1. oîbae.

Los demás ambuae cue; este tambien dice » otros << ,

ut: amongue oko 1. ambuae cue ndohoy algunos fueron,

otros no fueron .
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Los mas hetabe, ut : na opacatu ruguaĵ oho, hetabe

opita no fueron todos, los mas se quedaron.

Los ménos mbobiño, ut : multi sunt vocati, pauci

vero electi heta Tupâ ñandeyara ohenoy guetamenguara

ramo biña, yporabopire aete mbobiño.

Lucero V. Luzero .

Luciérnaga muâ.

Lúcifer anârubicha 1. luciferya.

Lucir de gordo ypirendipu.

Lucha V. Combate .

Luchar oñoquaba oyoitibo 1. oñomboibiapi potabo

1. oñombaraeteha raâ raâ potabo.

Luego aora âng curi 1. âng etecuri 1. curiteỷ 1 .

curimeŷ; luego al punto curiteŷ imani 1. curiteý raibi

imani; luego, presto iré ahaboine 1. raibine ; se fué luego

oho yeçapia 1. raibi .

Luego despues , ut : luego despues que lo mató &c.

yyucarire ramo 1. rireme 1. rupibe 1. ramobe ; luego des-

pues que despertares nde pag ipiramobe &c ; luego que

murió oyequiiramoî 1. ramoe 1. rireme; luego despues

que hizieron el cántaro , se quebró oaporamó rire, oyeca

(lo usó un Indio) . V. Despues.

Luego, partícula ilativa, ergo : haeramo 1. ayporamo,

cmonaramo, ut : ndereiqueyTupâ ope, N.nderehenduymissa.

Lugar, assiento tendaba; nahendabi yñangaipabae

ybape no tiene lugar &c.; amoenda 1. ahendaboña dar

assiento ; amoendague quitarle, echarle de su assiento .

V. Assiento .

Lugar en donde estoy cherequaba 1. recohaba 1 .

cherindaba; si en pié cheâmbaba ; si echado cherupaba;

en donde están muchos yoguerequaba 1. yoguereco haba

1. ñoguenoîndaba 1. yoguerocupaba ; dejando el lugar donde

estaba passó á otro guequague 1. guecohague reyabo gue-

quaguá 1. gueco hagua ambuae ohepeña ohobo; no ay

1
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cosa, en que no está Diós ndipori mbae amo Tupâ re-

quabeỷ 1. tibey; está en todo lugar el ser de Diós opa-

rupi tequa nangaTupâ reco ; mamo dice » lugar« : está en

todo lugar mamôpabême 1. pabêrupi oico ; en ningun lugar

mamo tetiro eyme; en otro lugar mamoé 1. marângotié;

en qué lugar ? dónde está ? mape 1. mamope oico ? no

sabemos el lugar donde nos ha de coger la muerte mamô

gueco ramo herâ teô opocohu haguâ ace ndoiquaay; lugar

en donde vivo, id est : mi pueblo cheretâ.

Lugar, tiempo, ut : las muchas ocupaciones no me

dan lugar para acabar lo que he de hazer chereçaeta no-

momba ucari cherembiaporângue chebe 1. nomeey chebe

ymomba habangue. En lugar de rezar juegas nde-

nemboe habanguepe ereñemboçaray eicobo.

-

Lugar en que se siembra ó está alguna cosa

ti, ut : abatiti maizal ; trigoti trigal ; ýbĭtīti lugar en donde

ay muchas serranías ; nditibi no está ó no ay ; ambotigue

hize que no estuviesse mas endonde estaba . - Lugar

en donde se come, se reza &c. hape: checaru hape en

donde como &c. ; -haguepe en donde comí ; —haguâme

en donde he de comer ; con eỹ dice » lugar en que no

estás: Pay reco eỹhape 1. tibey hape en donde no ay ó

está el Padre . —Lugar en que está en pié ó levan-

tada alguna cosa ambaba, ut : curuçu ambapee en donde

está levantada la cruz, en que está echada ; tupaba, ut :

ygarupaba lugar en que están las canoas ; acangupaba

almo[h]ada, 1. acangita. Lugar dar á las tenta-

ciones escuchando lo que proponen ayeapiçaca 1. aye-

apiçabee poroaângai upe. - Dandoles entrada en su cora-

zon chepiape ymoînge ucabo 1. ymombitabo 1. ymoendabo

1. ymbobiabo.

Lugarteniente cherecobia; entró en mi lugar che-

piru; entré yo en su lugar aypiru ; puse á otro en su

lugar amboecobia 1. alecobiaro. V. Remudarse.
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Lumbral de la puerta V. Umbral.

Lumbre sacar V. Fuego.

Lumbrera tataendiguaçu 1. poroeçapebuçu 1. po-

romoembipeguaçu.

Lunapaci: luna nueva N.pĭahu; — creciente N. hendi

caquaa 1. ñeŷrûmo 1. yacirendi ocaquaa ; —menguante N.

yñangaibo 1. nahendi poacabey; dicen : yaci pỹtûramo

aguiyeteyybira quỹtî haguâ en luna menguante &c. por-

que se va escureciendo ; luna llena N. hobaguaçubae 1 .

apuabae; eclissóse [q . v. ] N. oñemopĭtů 1. ocanỳ.

Lunar aû: cherobape aû lunar de mi rostro . [V.

Lobanillo .]

Lúnes mbacapo ipi, lunes ya.

Lustre dar amoendipu. V. Acendrar.

Luxuria teco çandahe.

Luz del sol quarahi rembipe 1. poroeçapeha, de

la luna yaci rendi, del fuego tatarendi; — del dia : ara

yequaa catu ramobe 1. heçacângatu ramobe ayapone lo

haré luego que llegare la luz del dia ; ara ndoiquey che-

cotipe no entra la luz del dia en mi apossento .

Luz de la razon araquaa ae 1. tecatuay 1. araquaa

reçaya; la luz de la razon dicta que el hombre debe

obedecer á su criador ace araquaa tecatuay omombeu

acebe, aba omoñangare remimbotarupiño heco haguâ-

mbete; con la luz de la razon que Diós te ha dado, te

debes ayudar para ir al cielo ndearaquaa habapipe ae

erenepitybo Tupa retâme ndeho hagua rehene; los buenos

se goviernan con la luz de la razon ymarangatubae oara-

quaa reçaya rupi note oyereco mbae tetirô rehe.

Luzero de la mañana yacitata coêmbiya 1. yaci

tataguaçu coêreruha.

Luzir las estrellas yacitata omimbig 1. hendiya

ndiya.
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Llaga: cheay mi llaga ; amboay llagar ; aybore señal,

cicatriz de la llaga ; Jesu Christo que cutu hague llaga

del costado de Christo ; de las manos ypopite raça hague

1. ypocutu hague; de los piés ypipi e raça hague 1. ypi

cutu hague; llagas de las manos y piés ypopite hac ypi

pite rayu peca hague 1. tapiguaquare.

Llama del fuego tata rendi : tatarendipo ndipo

getey ahecha ví un fuego que tenia grande llama ; he-

ndiyandiya llamaradas .

·

Llamar ahenoi ; me llamó ante el Padre, id est :

me acusó cherenoî Paý upe ; juré falso ahenoîteŷ Tupâ

rera; invoco á Diós ahenoi Tupa cherecotebcha rche

guiyerurebo ; llamar á vozes ahenoî çapucay 1. açapucay

1. cheracerace henoîbo. - Llamar á la puerta ahoquê

mopa. Llamar con la mano ayepoeru henoibo 1. ahenoi

cheyepoeru pipe;- con la cabeza ayeaibi henoîna; - con

silvo tibuñeć 1. tibiñeê pipe ahenoi. Llamar en el

baptismo, id est : ponerle nombre aheró; ndaherogi

range 1. na herogipiramo ruguaĵ range no le han puesto

nombre ; un hombre llamado Francisco aba Ticu ya 1 .

herogipil. henoinda ; me puso muchos nombres injurian-

dome cherero rero tetirô ay 1. checura cura tetirô 1. che-

renoi tetiro tirô chererecobo . Llamar la gente para

el trabajo ó guerra aypareha.

Llana cosa , allanada ymboyoyapire. V. Allanar.

Llanamente con verdad hupicatu hape 1. ayete-

catu hape 1. añeîngatu hape.

Llano sin doblez ypia yožbi eỹ 1. na ypia yoìbi bac

ruguay nanga hae, ypia peteŷngatubae catu.

Llanura de tierra ybipe ruçu 1. pucu; - del rio y

yeechapucuha.

Llantén caayuqui.
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Llanto yaheó 1. chereçai. V. Llorar .

Llave ñoquendaboca ; llave contrahecha N. abihareỷ.

Llaves sobre que estriban las cumbreras og api-

rita coca.

Llegar: abahê chupe llegué á él ( si habla de muger,

quiere decir que se llegó á ella para pecar) ; abi 1. aci

dice lo mesmo con ablativo rehe ; arobahê llegar con

algo ; arobi 1. aroci taba dice : llegarse al pueblo ; ayaro

estoy cerca de llegar ; assí como iban llegando los ma-

taba ybahê bahê recorupi 1. oyoupebe pebe 1. oyoehebe

hebe recorupi oyuca. - Llegar á salvamento abahe

yepe, ut: Tupa remimbota rupi oicobo note ace obahc

yepe ybaretamene viviendo conforme Diós quiere , y no

de otra suerte llegará á salvamento á la patria celestial .

-Llegar al puerto ayepota žgarupape 1. cheỷga aro-

yepota 1. aroci.

Llenar amoinihê; lleno está tinihê ima; por estar

muy lleno, rebosa guinihê eteramo otuy; po dice lo con-

tenido en alguna cosa, hinc : ambopo caramênguâ llené

la caja ; llenar encestando ayporiâ; —colmando ambooba-

pice 1. amboobapipó ; llenó, todo su apossento sin que

aiga lugar para poner otra cosa ombopibeỷ 1. oyporiâmba

ocoti; tienes la cabeza llena de malos pensamientos temi-

moangay riru ramoño ndeacâ; llenar apretando para

que quepa mas ayapipi 1. ahobapi apipi; arrasando aho-

bapimboyoya.

Llevar araha 1. aroqua; oyogueraha dice : se fue-

ron juntos ; oyogueroyeoi idem ; le llevaron á casa del

presidente mbia rche poroquaitaripi rope ogueraha 1.

ogueroycoiheroquapa . Llevar algo entre dos oyoapiri

ogueraha 1. oyoapiri herahabo (aquí el oyoapiri es verbo).

Llevar arrastrando ambotiririherahabo;-á vuelcos

como barril ó tercios de yerba amboapayere yere hera-

habo ; deslizando como canoa sobre palos ambocupe ýta
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herahabo. Llevar debajo del brazo cherendapiguipe

araha; sobre la cabeza cheacângocepe; -en brazos che

yiba áramo 1. póramo ; — sobre un hombro cheatiỹbari 1 .

cheatiỹbocepe araha ; si en hombros, en las espaldas che-

cupeáramo 1. cheaceipe araha; poner brazales ayçâ boña

chepepu herahabo 1. amoçã chepepu; lazos ó brazales que

passan por el pecho pepuçâ 1. chepotiárupi yçâ amoî

herahabo. Llevar de la mano aypocog 1. aypopici

herahabo; en palmas chepopiterocepe 1. popiteáramo;

llevar del diestro ayçâmbici ; —á otro á las ancas del ca-

ballo cabayu atucupépe ; llevar rabiatado cabayu ruguay

rehe añapitî herahabo . —Llevarse bien los dos obia

catu oyoehe 1. ypiayoya 1. peteŷngatu 1. oyoguereco catu 1.

oyoaihu catu ; llevarse mal ndobiay oyoehe &c. supra

con la negacion . Llevar por fuerza hemimboacipe

yepe 1. hemimbota eğrupi 1. ypota eỹramoyepe 1. ymbo-

abay ramo yepe araha; llevome no teniendo yo gana

de ir che hocereỹramo yepe chererahateŷ.

-

Llorar ayaheó 1. ayaceó ; llorar á gritos cheracêracê

guiyaheóbo 1. guiyaheguabo ; lloro con la memoria de mi

hijo muerto aroyaheó chemembi recocue; con endechas

ayahcópapa;- de corazon aйembopiayaheó; derramó mu-

chas lágrimas oyeeçai mbociri 1. mombuca catu ; llorar

quejandose gimiendo ayaheópuâhe \ . chepuâhêguiyaheóbo.

- Tiene los ojos llorosos heçai çai ; soy lloron chere-

çanga; muchacho lloron yyeyaibae 1. oyaheó note bae;

los condenados llorarán eternamente oyaheó 1. heçai ciri

buçu 1. heçai torôrô 1. heçai popoporara 1. pigeỹ 1. çando-

gey 1. ndoyahcó pigi, cheaupaco 1. guâete piche amỹrî

cobae tecoaci renondea eypipe anembotabi teŷ guitecobo

carambohe, oyabo yepi. —Llorar á otro : ahapirô che-

rai mano hague lloro la muerte de mi hijo ; David

oangaipacue rapirô yeyuca aybetey rireño oyohu oyeupe

Tupa nyrohaba David despues de aver llorado con gran

24
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sentimiento su pecado halló el perdon de Dios ; añc-

apiro me lloro , id est : lloro mi desdicha, miseria &c.

Llover oqui; algo llueve oqui oquiau 1. oquiherâ;

llover á turbiones oquiruçu çando çando 1. quapapi papi;

-mucho oquiruçu ay \ . matete; cessar de llover opig; nube

ama; agua llovediza amândi 1. amângi; tiempo lluvioso

arai, que dice : mal tiempo, id est : lluvioso ; granizo

amândau ; relámpago amâberá ; trueno amâçunu \ . rĭapu

1. rebobó; rayo amâtiri ; tempestad de viento ýbĭtu ay:

-de viento y agua ybitu amârehegua; dia nublado ara

pitu pora; obscuro por las nubes gruessas amâpitû 1.

pitûnday 1. pitûmbi ; niebla ó neblina ÿbiti.

Lloviznar oqui raibil . haibi ibi arai, amandaibi

ibi. [V. Garuar.]

Llueca gallina ocurobae . V. Clucca.

Lluvia amângi. V. Aguacero .

M.

Macana ó porra que usan en la guerra jape 1.ÿgape.

Macollar los sembrados hembipi reta. V. Prohijar.

Mácula V. Mancha.

Maçamorra mingau; yñaquỳtâ quỳtâ tiene to-

londrones ; deshazerlos ahumbiri: mazamorra de maiz

câguiyi 1. abaticure ; mazamorra de maiz tierno cocido

en hojas seu mintas abatiqui mbuyape. [V. Api . ]

Macear aynupá.

Macerar arecoacigay; macerarse ayeerecoacigay.

Macilento , amarillo de rostro hobayugaybae.

Macizo palo &c. ỹbĭrapo marâneỳbae 1. ÿbira marã-

neỹ notebae 1. yйỹbîî eỹbae.

Maço ó maceta idem, 1. ỷbira mbae nupâha.

Maço , manojo mâ. V. Manojo .

Maçorca de maiz en su caña abatirâ 1. membĭrâ:
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apartada y deshojada abati reỳngue ; verde abatiqui;

sazonada abati apeyu. V. Maiz.

Machacar ayapaçog.

Macho cuymbae.

Machorra hembra V. Estéril muger.

Machucar en mortero en partes menudas amo-

ngurubi; machucar estrujando V. Magullar.

Madeja de hilo gruesso ynimbo apaqua ; -de cuero

tucumbo apaqua ; pero de hilo delgado mas usado esynimbo

apiqua; ayapiqua hago madeja ; amboapaqua si es gruesso .

Madero bira; madero tosco, no labrado jbira

ynopambireỹ; verde ỹbīraibi.

Madrastra : checi raânga 1. cherubati 1. cheru re-

mbireco muger de mi padre.

Madre checi 1. hai (este no dice : madre, sino : mi

madre) ; haî ñeê namboayei no cumplí las palabras de mi

madre. Madre de la muger, en donde se engendra

el niño mitâ riru 1. aupa.

Madre de rio ýrendati 1. ỷrĭru ; salió de madre

en la creciente guiru aguil . guendati agui tiguaçuramo

ocê 1. oyeahoce.

Madriguera quara 1. tequara, ut : tapiýtiqua de

conejos; yaguarete requa de tigres.

Madrugar : coe eỷmobe 1. coe yequaa ramobe ahane

iré ántes de amanecer ó luego que amanesca. V. Ama-

necer, Al alba.

Maduro , sazonado yyaguiye 1. guecora rupi oico;

todavía no está sazonado ndeý guecorâ rupi oicobo range;

de una sandía grande, pero no todavía sazonada, dicen:

yyaqui ruçu; de fruta dicen tambien: ypiu está blanda ;

yyayu es amarilla ; heçaiyu 1. yyapeçaïyu quiere madurar,

está medio amarilla ; ypitâ si es colorada &c .

Maestro idem, 1. poromboehara 1. poromboteco

quaahara.
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Magnánimo , valeroso ypia mbaraetebae; V. Alen-

tado ; magnánimo, liberal yporerequa catubae. V. Liberal .

Mago V. Hechizero .

Magullar ahumbiri 1. aycâmbi.

Maiz abati: N. qui tierno ; N. y caña de maiz ;

si arrancada žgue, tambien dicen : abati ygue al marlo ;

abatirá 1. rari mazorca en su caña ; N. reỹngue la ma-

zorca apartada de su caña ; N. raỹingue grano de maiz ;

N. maîmbé tostado ; N. cure frangollo ; N. pire su hollejo ;

N. tibape la hoja del marlo ; N. tînguaâ agorgojado ;

V. á cabellos del maiz ; já sus cabellos ; yñaticé ima

ya le han salido los cabellos ; hatîcê 1. hatînde 1. haqua-

obi ya comienza á salir la espiga ; abati ácé 1. acê ramó

idem; ymembirá tiene choclos .

Mayo idem, 1. yaci ymo cinco haba, mayoya.

Mayor tubichabe; en edad ocaquaabebael . tendotara.

Mayordomo mayó.

Mayores: cheipicue reta 1. cherubeta 1. cheramoî

yeta mis mayores. V. Antepassados, Antiguos.

Majada de ovejas vecha apĭtâ [V. Manada] ; el

que cuida de ella herequa.

Majadero , moledor poromoângecoha.

Majar V. Machacar, Moler ; cosa cocida como carne ,

pescado &c. ayapaçog.

Mala cosa mbae bay; es mala ybay; la hiziste mal

ereyapo bay 1. pochi ; tiene mal corazon ypĭabay 1. pochi;

mara: N. mbotace tiene mala intencion ; marâ marâ

heconi anda mal, vellaco ; mbae marânday cosa malíssima ;

teco marâ marânday 1. teco megua meguanday pecado ;

V. Pecado ; teco mara 1. menguâ rerequa pecador ; teco

marânday oyepoquaa hagueragui opoibaeñote omboyequaa

oñemombeu catu haguera los que se apartan de la mala

costumbre, muestran averse confessado bien ; guâete amo

nde angaipa reya haguereỹ rehebe teo ndepocohuraérâ
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(Nic.) mala cosa seria, si la muerte te cogiera en pecado ;

marâtambien dice mal físico « : nandemarajpanga (modo

de saludar) no estás malo, estás con salud ? aguiyebete

ndereco marâneỹ rechaca alegrome que te veo con salud ;

marâneỹ tambien dice » entero « : mbuyape marâneỹ (es lo

mesmo que nanî 1. guetebo) pan entero ; teco marâneỳ

virginidad.

Mala gana cheremimboacipe ayapo. V. Desgana.

Mal abituado guecobay rehe oyepoquaabae 1. gueco

pochi reroimandeteyhara.

Mal acondicionado aba heco pochibae 1. pichĭbi

aybae; que por su mala condicion no se haze amar oye-

aihubuca eỹbae ; que se haze aborrecer de todos pabe-

ngatu upe oñeamotarey ucabae.

Mal agradecido V. Desagradecido.

Malbaratar amocañỹteỷ 1. amombuca ey. V. Des-

perdiciar.

Maldad teco marânday 1. marânderay 1. meguânday.

V. Pecado.

Maldecir ayepoiti hece 1. cheñeênga ayti 1. añcê-

ngaiti hece; me maldijo deseandome la muerte oteôquay

cherehe 1. tandeyuca mburu mboi 1. eremanôramomburu,

hey oyepoitica chebe ; el dia del juicio echará Jesu Christo

su maldicion á los pecadores aracañỹramo yñangaipa-

baecue upe Jesu Christo, peciri mburu chehegui, hey

oyepoitica 1. oteô apireỹ quaita 1. tataguaçu opabaerâ-

meyme heyticane 1. añâ ñemoembia habamo ymombóbone

1. aracanỹramo angaipabiya pabêngatu Jesu Christo

yepoiti habamo mburu heconine.

Maldiciente yyuru bay bae 1. pochibae 1. oyuru

poru pochiha.

Maleça yai: checog yyaibete mi chacra está llena

de maleza; yñanabay ete idem .

Mal empleado es lo que se da á los desagra-
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decidos ombae mee teŷngatu ace oyehe mborerequa catu

quaaharey upe 1. omocanỹteŷ ace ombae chupe ymecbo.

Males , infortunios V. Desdicha.

Maliciar V. Sospechar mal.

Malo , enfermo cheraci ay. V. Enfermo .

Malograrse ocañỹ; todo se malogró lo que sembré

cheremitingue tetiro ocañỹ; malogróse la ocasion que

tuve de poderlo hazer yrângue cheyyapo habangue :

malogré el tiempo quando se debia sembrar amocañỳ 1 .

amboguateŷ 1. ahaçateŷ 1. amorângue ara yñotì habangue.

Mal mandado ser V. Desobediente.

Malquerer, odiar añamotareỹ 1. chepĭabay chupe.

Malquistarse aneamotareỹ uca ; malquistar á otro

añamotareỹ uca ; hazer que dos mútuamente se mal-

quisten amoñoamotareỹ uca.

Mal tercio me hizo fulano , pues por aver hablado

al Padre no me dió lo que le pedí nomeê ucari Paý upe

cheyerure hague, chupe yñeêramboe.

Mal tiempo haze, de mucho viento arabay 1. pochi:

si lluvioso arai.

Maltratar areco ay 1. menguâ 1. añemboarai \ . çarai

hece; opoco cherehe me trató mal , me pegó.

Malva, yerbaconocidaguaichiguaçu [ Tes. no lo tiene] .

Malvado : ypochi aybete 1. marânday tetirô rere-

qual . riru 1. na marâ peteŷ note aubari tequareraú ruguaĵ

tene hae, hembiapo pochi pochie raco mburu (Band .) no

tiene una sola maldad, sino muchas y varias.

Mamantar amocambu.

Mamar el niño ocambu.

mucho cambuce.

Mamon que mama

Manada de ovejas vecha apỳtâ. [V. Majada. ]

Manantial bu.

Mancar: chemboyeyiba apa 1. carapa cheyiba cutu

hague me mancó del brazo la sangría .
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Manceba, mancebo, amigo deshonesto aguaça;

manceba seu moza cuñambucu ; mancebo ó mozo cunu-

mbuçu.

Mancillar ambopiari. [V. Amancillar. ]

Mancha quia : amongia manchar; ensuciar amboipe.

V. Sucio.

Manchas en los árboles coloradas candua.

Mandar: ayoquai yhohaguârehe le mandé que

fuesse ; Tupa poroquaitaba 1. ñandequaitaba \ . Tuрâ ñеć-

ngue 1. yurupore mandamientos de Diós ; estos dos

tambien pueden decir : doctrina , enseñanza de Diós ; Tupâ

éhague 1. yague idem ; chendequaitague lo que te mandé ;

ndechequaitague lo que me mandaste ; cherembiguay 1 .

cherembiyoquay á quien yo mando, mi criado ; chepo-

guipe areco lo tengo debajo de mi mano y jurisdicion;

poroquaitara el que manda, governador ; poroquaitace-

bae mandon; angueray añaretâme yquaipire nicoche

soy un alma condenada. V. Quebrantar los manda-

mientos.

Mandioca mandió.

Maneas , esposas poapiqua ; -trabas cupiqua.

Manejar ayabiqui.

Manera , modo, ut : desta manera conunga 1. ra-

picha 1. nabe 1. yabe 1. rami ; desta manera tambien es

ó son emonâ abe, emona tequara abe 1. ayporamî \ . ay-

poramingua abe 1. yñabe tequara abe; no es de otra

manera na emona eỳ ruguaĵ; dessa mismíssima manera

emonandetey, eguî ñabebe 1. ñabengatu 1. ayporamingatu

1. etey; siendo dessa manera ayporamiramo 1. ramingua

ramo 1. ñabenguaramo; pues avia de ser de essa manera?

ma ayporami amopae 1. egui nunga tamopae ? De qué

manera? mararami 1. marânunga 1. humaramingua

panga? De dos modos ó maneras lo dijo mocoî yuru

pipe omombeu; de dos modos lo hizo mocoi tecorupi oyapo.
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Manga de soldados aba guariniha popi. V.

Alçarse.

Mangas de vestido ao yiba; --de agua amângi

oure urebae [V. s . v. Interpolar] ; manga de cuchillo quice

ǎ 1. picicaba.

Maní , fruta mandubi.

Manida carne foó uûngatu; manida ropa, gastada

ao cuigue.

Manifestar amboyequaa 1. amboyeecha 1. ahecha-

uca. V. Declarar. Manifestamente V. En público .

Manillas poapi quiya.

Maniroto ombae mee meêmba 1. ndohaihu quaabi

mbae amo 1. ndahacatey quaabi hece 1. ndipoquihiyei

miri yepe ymeebo.

Manjar, obsonium, qualquiera cosa comestible te-

mbiura 1. mbae ýúpi ; manjares varios ýúpi tetirô 1. yo-

para; item tebuyta [Tes . no lo tiene] es comida, id est :

matalotaje [q . v . ] ó provision para el camino ; comió las

sobras de su comida guebuyta rembire où.

Mano [po 1.] mbo ; mi mano derecha chepoacatua :

siniestra chepoaçu ; ambas manos poyobay; una de las

manos poobay; lo que tengo en mano chepopegua 1. çua :

viene con las manos vacías oyepoabiqui teỷ 1. opo pa

nêngue note oguereco oubo 1. opocuera note ogueru; estoy

ocioso ayepoabiqui tey; poner la mano en alguna parte

ayepomboci hece ; meterla apoê ypipe; juntar las manos

ayepo mboya; cruzarlas ayepo mboyoaça ; abrir la mano

ayepopipira; cerrarla ayepomombi ; chepocupe el embes

de mi mano ; chepocuipe abrir y encoger la mano como

cuchara ; aypoguirog escapéme de su mano (lo mesmo

que ypogui agui aceyepe) ; chepoeya guirá seme fué de

la mano el pájaro ; chepoquihiye ymeenga voy con tiento

en dar; oyopo yopope togueru venga de mano en mano ;

cherecorâ Tupâ pope tuy sortes meae in manu Dei sunt ;
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ndepope Tupa omoi nderemimbota Diós te hizo libre , te

dotó del libre albedrío ; poner á la mano alguna cosa

por tenerla prompta amoindaibi; está á la mano oîndaibi:

alzar mano de la obra apoi 1. apĭtuú cherembiapo agui.

--Le assenté la mano, le castigué muy bien aynupâ aci-

catu . Le di una buena mano, le reprendí ásperamente

ayacaca acicatu 1. pohiî catu ; le señalé con la mano

V. Señalar.

Mano de almirez anguá çocaba.

Manojo de flores boti má;-de tabaco peti má.

Manosear V. Palpar.

Mansedumbre nemojro cerey 1. yepicerey.

Manso , mansueto aba oñemoỹrô cereỳbae 1. quaa eỹ-

bae 1. aba ñerâ eỹbae 1. heco quininingatubae 1. omotî-

hare rehe yepe oyepicereybae 1. omomara hare yepe ro

baiti cereỹbae 1. poepi cereỹbae.

Manso animal yyaraquaa. V. Amansar.

Manta açoya ; si es de lana caraha.

Manteca de puerco tayaçu quiracue.

Manteles : aopucu caruha rehegua del refitorio ;

del altar aopucu missa rehegua.

Mantenerse V. Alimentarse .

Manzanas mbaçanã.

Maña V. Destreza . -- Mañas V. infra. V. Abito .

Mañana coel . curi coc; por la mañana coeramo 1 .

curi coêramo ; esta mañana oyei 1. yei ; N. oho esta

mañana se fué ; mañana por la tarde co caáru ramo:

mañana todo el dia coĉ ara guetebo 1. arayacatu.

Mañas malas yepoquaa ay 1. ñemboe ay.

Mañoso in malum ycaracatu aybae 1. yñarê [V.

Ardides] aybae 1. porombotabicebae.

Mar paraguaçu.

Maraña V. Enredo .

Maravillarse añеmondii. V. Admirarse.
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Marcar ahaanga 1. ahapi quarepoti pipe.

Marchitarse oùỳnỳi 1. yyapaiqui ; está marchita la

yerba por donde passó omano ramó haquicue; el sol la

marchitó quarahi omoeô.

Margen del papel , libro &c. quatia rembei.

Marido me: cheme 1. mendahague mi marido.

Mariposa panambi 1. tanambi [Tes . no tiene este] ;

esta es la polilla que se convierte en mariposilla blanca ;

mariposillas que vuelan despues de aver llovido aririi

Tes. no lo tiene] .

Marlo de maiz [q . v . ] abati ygue, y tambien la

caña [q. v.] quitadas las mazorcas.

Maroma tucumbopoguaçu.

Martillar aупирӑ.

Martillo martiyo.

Mártir Jesu Christo reheguaramo 1. ycaraibae

ramo gueco rehe yyucapi 1. Jesu Christo rehegua ramo

gueco coacu potarey haguepeé teô upe onemeebaecue 1.

Tupa tee rerobia haba rehe tecoaci tetirô teô yepe rero-

nemombaraete hare; mártir por la castidad gueco marâ-

ney reroacateỳ haguepeé oyeyuca ucabae; mártir de ca-

ridad &c. guapicha taci poroyucaporaraha rehe ñanga-

reco poraihucatu hague reheño omano baecue.

Martirio Tupa rehe 1. teco marangatu rehe 1. Tupâ

raihupape acemanôaciha 1. teô porarahaba 1. teô upe

nemecha.

Mas be pospuesto, ut : mas bien yñaruâbe ; mas

acá cocotibe; qué más ? mbacbe panga ? sé mas que él

ayquaabe 1. ayquaacatube chugui 1. ychuguibe ayquaa;

trae mas erube 1. bite 1. catube ; mas y mas, ut : se au-

menta mas y mas oñeŷrumo rumongicatu 1. oñeŷrumo

rumongatube; seamos mas que ellos chayahoce mburu 1 .

ñañemboeta mburu. V. Be en las Partículas .

Mas aina , mas antes quisiera morir que ofender
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á Diós tamanoyepe 1. amano pota catu Tupã moỹrô agui

1. eỹmobe; mas vale el morir que ofender á Diós aguì-

yeteibe 1. yñaruângatube ace manô, Tupâ remimbota marâ-

ngatu raça agui.

Mas que no lo hagas tereyapo eme yepe; mas que

no quiera hemimboacipe yepe: mas que se muera to-

mano yepe.

Masamorra mingau. V. Maçamorra con c.

Mascar amongui cheyurupe 1. ayçuú çuú ymonguibo;

lo comí sin mascar ndayçuúy, amocô note .

Máscara tobaraanga 1. toba toba aú.

Massa del pan trigo cui yyayucapi.

Mástil de barco йgarata ỹbuçu.

Mata de algodon [q . v. ] &c. mandiyui.

Matadero çoó 1. vaca yucahati.

Matadura : yyatucupe ay mburica tiene la mula

matadura.

Matalotaje : chebohiita 1. cherebuita [V. Manjar]

1. checocabi 1. cherembiura tape rupiguara mi matalo-

taje o tengo matalotaje ; ndibohiitabey no tiene mas

matalotaje ; ambopepu chebohiîtaba pongo brazaletes á

mi matalotaje .

Matar: ayuca 1. amomanô vaca maté la vaca; aporo-

yuca vaca rehe tengo exercicio de matar vacas ; maté

á muchos en la guerra ayapiti ; tuve gana, impulso de

matarle, hablando de su enemigo aheco mocañỳce; se

mató á sí mesmo оñeeôbec, teô rembiaramo oñemoingo

1. oyeecobe mocañỹ.

Mate , en que beben la yerba já.

Materia podre mbeu : ypeu tiene materia .

Material cosa V. Corpórea .

Materiales para hazer su casa ú otra cosa : mbae

cheroga apo hagua ndarecoy no tengo los materiales .

Matraca que se usa la semana santa catâ catâ;
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matraca dar totó, es interjeccion del que da matraca.

V. Burlarse .

Matrícula idem, 1. omendabaecue pabé quatia.

Matrimonio mendahá; sacramento del matrimonio

sacramento mendahabarigua ; impedimento del matri-

monio menda raruà 1. morângueha.

Mazorca V. Maçorca.

Mear aquaru.

Mecerse V. Columpiarse.

Mecha del arcabuz mbocaçâ : - de la lámpara [q . v .]

rampra apitere.

Mechuacan , raiz que purga yetirâ 1. Tupaciyeti.

Media noche pihaye 1. pitûmbite; cerca la media

noche pihayerupi 1. cerî.

Media vaca le di amboyobite vaca, hae pehengue

guetebo ameé chupe. - A mediado Septiembre llegué

Septiembre yobitepe abahê.

Medianamente se hazerlo ayapoquaa quaa aú 1.

quaahera; mediana canoa &c. tubichaherâ 1. minî.

Medianero neêngara, ut : Tupâci ñanderi ñeênga-

ramo oico [la Madre de Diós] es nuestra medianera .

Mediante la gracia de Diós Tupa gracia poequa-

bamo 1. ñandepītỹbô habamo ; mediante Diós Tupâ oy-

potaramo 1. ypotahape 1. chepitybōramo.

Médico poropohanohara 1. nopohanôha 1. mohâ-

mbiya.

Medicina mohang 1. pohang.

Medida haangaba; medida de una braza aceyiba

jacatu.

Medio , mitad hague, ut : está el percel de trigo

medio lleno trigorog hague.- En medio mbitepe, ut:

en medio del camino tape pitepe; medio, seu intervalo

entre dos extremos ñobaû ; en medio de vosotros pe-

paûme 1. pendeйî apitepe ; me pusieron en medio para
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oirme guelipe chemoingo cheñee rendupagua rehe.

Medio caliente hacubebui 1. hacuyu ; medio crudo oyi-

batâ 1. oyiherâ 1. ndoyicatuy; medio muerto omanô atâ

oupa 1. heô heô oupa. -- Medio dia açaye 1. ara cuá 1 .

arambite 1. yobite.

Meditar V. Considerar.

Medrar en la hazienda amboyohoce 1. ayrûmo rûmo

1. amboyoá yoá 1. amboeta chembae.

Medroso , tímido oquihiyebae 1. ypia pirîbae 1 .

titiibae. V. Temer.

Mejor be pospuesto : yporá bueno ; yporâbe mejor.

V. Comparativo en el Arte y Be en las Partículas .

Mejor fuera : aguiyeteybe amo ymboyecoacu pucu,

ynupa agui mejor fuera hazerle ayunar largamente que

azotarle ; N. cheho habanguerey mejor fuera ó hubiera

sido el que yo no hubiesse ido .

Mejorar el enfermo aguiyei mirî 1. herâ 1. ocuera

pota 1. cerî.

Melanconía tener anemombia.

Melena abucu.

Melodía celestial mburahey poromoeçaîngatu

nungarey jbapegua.

Melon merô.

Mellar ahaîmbiquica, aquí no lo usan, sino ahaî-

nga: cheyil. quice oñeaîngâ mi cuña ó cuchillo se melló ;

haingipi atere está del todo mellada .

Mellizos yoiru pipeguare 1. yoaihucue 1. oñoŷrû-

baecue 1. mocoîbaecue; dos mellizos cunumbuçu mocoî

yoahigue; el primero tendotara ; el segundo yyahigue 1 .

yyacigue. [V. Hermano .]

Memoria chemaenduaha ; V. Acordarse ; lo dijo

de memoria oacâ rupi omombeu ; tiene buena memoria

giacângatu .

Mencion hazer, ut : ymombeuramo noñemomae-
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nduay hece refiriendolo, no se acordó , no hizo men-

cion de él.

Mendigar ayerure Tupambae rehe pido limosna;

acaru Tupâmbae rehe guiyerurebo como de limosna.

Mendrugo de pan mbuyape pehengue 1. aquitângue.

Menear amongué (R. cue) 1. amomyi; menear zan-

gloteando ambocatâ cata 1. coto coto ; V. Zanglotear ;

menear revolviendo aypību pību ; menear un árbol para

derribar la fruta ambobabá, amongué ngué, amoñatimo

timo, amotumu tumu, amouçû uçû, amopỹ mopy, amo-

acure cure, amboyaiti ýbira. - Menear la cola [q . v.]

oyeuguay mbobaba.

Menester, ut: he menester, necessito aycotebe.

V. Necessidad .

Menesteroso aba poriahu 1. tequaraybó 1. teco-

tebêbó 1. tequaraybiya.

Mengua de ser aba pia poriahu.

Menguante luna V. Luna.

Menguar algo tipa 1. tiho ; hazer que mengue ambo-

ipa ; en menguando el rio passaré ỹacâ tiparamo 1. ripa-

ramo 1. tihoramo 1. hobapihoramo ahaçane; todavía no

ha menguado ndeý tiparamo range ; hazerlo menguar

sacando algo del tacho, olla &c . amboobapiho ; menguar

gastando ayaro. V. Mermarse [ Menoscabarse] .

Menor: mi hermano menor cheribi ; la muger dice:

chequibi mi hermano [q . v. ] , sea menor ó mayor ; mi her

mana [q . v. ] menor : la muger dice chequipii ; el varon ,

sea menor, sea mayor chereindi.

Ménos minibe, aun en número ; ogueru minîbe

trajo menos que otro ; tienes ménos entendimiento que

un niñito cunumî quinî yyaraquaa catu eỹbae yepe aguibe

nandearaquaabi. -Por lo ménos , siquiera aube : lo

has de creer siquiera porque lo dice el Padre Paý éramo

note aube ercrobiane.
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Menoscabarse , disminuirse la hazienda, comida &c.

oyearo 1. ndaheta catubey. [V. Menguar.]

Menoscabo , perdida, detrimento , ut : con menos-

cabo de mi hazienda ó fama &c. chembae 1. chereraqua-

ngatucuera mocany 1. mboay 1. mombochi pipe.

Menospreciar amombae eỷ 1. namombaey 1. amo-

mbae angau 1. aybî 1. aroğrô. V. Despreciar.

Mensaje , mensajero pareha 1. necreraha.

Ménstruo tener la muger dicen yaci oguereco;

al primer ménstruo que tiene dice añеmondia ; si dijera

la muger: namỹi guitupa, ndacuéy cheruguiramo dice,

que está con su regla .

Ménstruo , cosa de cada mes jací ñabô rehegua

1. ñabôngua .

Mentir cheyapu 1. chechure [Tes. no lo tiene] ;

mentí en la confession anemombeu aú, y no teŷ; dice :

anemombeuteŷ quando el Padre no le da la tablilla para

comulgar ; yapu cebae 1. yapuriya mentiroso ; yapu-

rĭru ahêes un saco de mentiras ; teŷngatu aypo heý miente.

Menudear ambopiý herahabo 1. arahapiý přý 1.yebi

yebi 1. yoapi apĭ. V. A menudo .

Menudencias mbaeminî minîngue 1. mbae bey bey.

Menudos , tripas hiecue 1. hiepoicue.

Meollo apituû : cangue N. tuétano ; ýba aỹîngue

1. rayingue apitere el meollo ó pepita de la fruta que

tiene huesso .

Merced , beneficio, favor explicase con el haba:

Diós me hizo la merced de sanarme luego Tupâ ñande-

yara checueraboy hagua omee chebe ; espero de Diós me

hará la merced de llevarme al cielo ayerobia bape Tupa

chereraha haguâ rehe ; te doy las gracias por la merced

que me has hecho de capitan , no teniendo yo mérito

alguno aguiyebete hae anga ndebe chereco catu amorehe

emaêbo ruguaŷyepe capitâ ramo chemoîngo haguera rche.
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Merecer ayolu 1. ayogua, ut : por sus buenas obras

merece el hombre la gloria celestial guembiapo marâ-

ngatu rehe note ace oyohu 1. oyogua tecoori jbapegua;

Jesu Christo con su sangre nos mereció la gracia de

Diós Jesu Christo gugui marângatu pipe Tupâ gracia

oyogua nandebeguarâ 1. Tupa gracia rehe ñande mbo-

yecohu; item con aguiyetey 1. yñaruângatu, ut : el pe-

cador obstinado merece ser arrojado al infierno angaipa-

biyaporendubey aguiyetey añaretâme heytĭcaguâ; mereces

ser azotado yñaruângatu ndenupå hagua; y tambien por

el futuro del participio pirâ y partícula ete, ut : angaipa-

biya porendubeỳ añaretâme heytipirâmbete; eodem modo

ynupa pirâmbete niconde &c.; V. Digno ; bien merecido.

lo tiene, alegrandose del castigo ó avería de otro hiya-

mburu, hae ae guembieca upe obahê coite . - Merecer

augmentando , ut : los que se confiessan de los pecados

veniales merecen el augmento de la gracia angaipa mirî

rehe yepe onemombeú bae oyrumo oyeupe 1. omboyoá yoá

oyche Tupa graciaya. V. Augmentar.

Mermarse tipa; hazer mermar amboipa, — hasta la

mitad amboague ymboĭpabo 1. haguerupi amoî ymboĭpabo.

Mes yaci; humangatu roi yaocarupi pipo ýári ara-

caerae? en qué mes nació? Mes de la muger V. Ménstruo .

Mesa , en que se come, idem, 1. caruhaba.

Mesmo , ut : yo mesmo, tú mesmo &c. cheae 1. che-

aey 1. tecatuay; V. Pronombres en el Arte [ Recíproco

p. 117] ; be, ut : en aquel mesmo dia acoi arapipebe; de

la misma manera como esto co yabebe 1. ñabêbe; pey,

ut: ymanôhapey en aquel mesmo instante que murió.

Meson, casa de viandantes ataharog.

Mesquino V. Mezquino con z .

Mestizo caraipehe, dice : medio Español .

Mesura V. Modestia.

Meter, poner amoî; meter adentro del corral & c .
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amoîngie corape &c.; lo metí en mi apossento checotipe

araha 1. aroique ; lo metí en la caja caramenguame

amondé; meter la mano apoĉ 1. amondé chepo; meterse en

cosa que no le toca guequabey 1. guecohabey rehe heconi.

Mexilla tobapé: cherobapél . cheretobapé mis mejillas .

Mexillones de la concha , lo que contiene

dentro ytáramba; explica tambien : quod est intra pu-

denda mulieris .

Mezclar: amboyecea 1. yehea 1. amonâ cangui žrehe

mezclo el vino con agua ; añemonâ mbĭa rehe me metí

entre la gente, y tambien : hizeme á sus mañas. V.

Acompañarse, Juntarse.

Mezclar , juntar diversas cosas : amboyopara teco

marângatu teco pochi rehe - la virtud con el vicio .

Mezquinar cheracateỷ 1. añemoacateỹ mbae rehe;

es un mezquino hacatey mbae rehe 1. ohaihuete ombae

(ama mucho sus cosas , subintelligitur : por esso las mez-

quina) ; guacateỹhape 1. guemimboacipe 1. haihupapey minî

angau omeê chebe escasamente me dió .

Mi, mis che, ut: cherera mi nombre ; chembae

mis cosas.

Miedo quihiye ; miedo tener aquihiye 1. añemopirî

1. añembopia pirî 1. tĭtiî ; V. Temer, Rezelarse ; tuvo un

grandíssimo miedo y temor oquihiye ete opope etcy opia

renoîna; miedo perder al tigre &c . ayabaeteog; sin miedo

quihiye eymbapel. yerobiariñote (este dice : confiadamente) .

Miel de avejas ýbìra cy 1. caápegua ey; miel.tener

las avejas tiapi; miel de cañas taquarcê ey.

Miembro genital , assí del varon, como de la

muger, explicase modestamente por el haba del verbo

aquaru mear ; otros nombres tienen que por ser imo-

destos los dejo . V. Tes. fol. 143. col . 3. fol . 353. col . 3 .

Mientras porombucu 1. porombucuramo, ut : che-

missa N. mientras yo estuviere deciendo missa; ndere-

25
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cobe 1. ndemanô eỹ N. 1. nderecobe ya 1. yacatu 1. yabetey 1 .

nderecobe ramobel . pipebe ramo 1. hapebe 1. tecobe ndehereco

rchebe 1. reheberamo mientras vivieres ; que ya tubamo

mientras estuvo durmiendo ; ayporami nderecoya acte &c.

mientras te portares de essa manera ; chehoramobe 1. che-

horamo meme quarahi oique mientras iba, el sol se puso

(Nota: el meme pospuesto al ramo significa : mientras) ;

chemongeta reheberamo omano murió mientras me estaba

hablando ; chemissarangeramo eñemboçacoi ndeñemombeu-

hagua rehe mientras yo dijere missa, preparate para con-

fessarte ; usalo mientras yo no te lo pidiere eyporu ndebe

cheyerurehabeğmebel . cheyerure eỹporombucu \.yacatu &c .

Mies temitingue monoôngaba ; mies de trigo trigo

quitiha; - de maiz abati yoguaha 1. raribóha; — de frí-

soles cumanda monoôngaba.

Migajas cuicuera : mbuyape N. migajas de pan ;

aquỹtânguerî idem ; migajon mbuyaperoo.

Milagro mbae poromondiitaba 1. ñemondiitaba.

Milagrosamente dió vista á los ciegos , sanó en-

fermos que estaban á la puerta de la muerte, resuscitó

muertos &c. oñeê pipe ñote 1. ohobaçaramo note heçαeỳ

bae omomae, tacibó teô robapiŷme etcy ytubamo yepe

omboguera eteyeçapĩa marâneỹngue rami eteyymoîngobo,

teo rembiaramo oicobaecue abe omoîngobe yebi &c.

Milagroso santo mbae poromondiita apoha.

Milano , pájaro caracara.

Mina de piedra , metal &c . ytarenda 1. ytaqua.

Ministerio tecoha, ut : los Padres se ayudan mú-

tuamente para los ministerios Paý oñopitybo guecoha te-

tiro rehe.

Mira , intencion, ut : no tuve otra mira en hazerlo

namacy mbae ambuae rehe yyapobo. V. Intencion .

Mira por tus hijos, por tu muger &c. emaengatu

1. eñangareco catu hece.
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Mira que : ehechaque ou nderepeñabone mira que

vendrá á embestirte.

Mirador, lugar mborechacaba.

Miramiento , respeto machaba, ut : cheru rehe

omachabamo omeé chebe me lo dió por respeto , por tener

miramiento á mi padre ; ombae aporamo Tupâ note omać

habamo 1. gueçaendabeteyramo oguereco trabajando no

tenia otro miramiento que á Diós .

Mirar amaê, ayeeçamoî, ayeeça eraha 1. erobá 1 .

mondó 1. mboyeoi 1. chereçaho 1. chereçad hece ; no le quise

mirar, aparté los ojos de él ayeeçamboi 1. ayeeçaeroba

1. eraha chugui 1. ndahechapotari ; lo miré de espacio

atentamente amaê mbegue; V. Ver ; levanté los ojos á

mirarle ayeeçaupi hece ; los bajé ayeeçaibi 1. eroyi ; mirar

á una y otra parte cheatiba tibag hece, atrás ayeaquicue

recha, de lado, á soslayo chereça popicoti 1. gueçaïquebo

1. gueçapopibo amae; - de socapa, con sobrecejo gueça-

guibo amae; no mira el ser, la suerte que ha de tener

oyeeça mocanỳ guecorâ rehe oma eỹngatubo 1. ndoyeeça-

moini 1. mondoy&c. ; - con dissimulo ahechagi;- airado

ahechagaci; -adentro aypiecha; -pordefuera yyaperupi

ahechá, por el resquicio ypuguerupi; - de hito en hito

ayeeçá atica; mirarse en espejo añeângecha.

Mirra biraici, mirraya.

Miserable , pobre cheporiahu; los miserables mbo-

riahubó 1. yporiahubae; la hambre acarrea todas las

miserias mboriahu tetiro oguenoâe caruay; le puso mi-

serabilíssimo omoamỹrîndetey. V. Pobre . - Miserable,

mezquino mbae rehe hacateỹbae. V. Mezquino.

Misericordia mboroporiahubereco ; misericor-

dioso mboroporiahuberecoya 1. cebae. V. Compassivo .

Mismo: cheae 1. chetecatuay yo mismo ; el biñae

1. tiro ete tienen sentido de mismo , ut : Tupâ biñae

ombaeporara, mabitete nande el mismo Diós padeció
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quanto más nosotros ; aña tiro ete oquihiye el mismo

demonio teme.

Mitad hague : amboague henohemo saqué hasta la

mitad; partir por mitad amboyobite; en la mitad del

camino tapecuápe 1. pitepe ; mata una vaca, partala en

dos mitades y una dellas por entero da á los pobres

tereyuca petey vaca, teremboyobite, hae peteŷ pehê gue-

tebo teremeê yporiahubae upe. V. Medio.

Mitigar: seme mitigó el dolor chembaeraciyñìrô

chebe 1. oñemombiu 1. yyapiribe. V. Aplacar.

Mocos cheâmbiu 1. âmbi 1. cheapiĵyi ; quitarlos añâ-

mbĭubog 1. añâmbibog.

Moça cuñambucu; moço cunumbuçu; chepiahu

ramo siendo yo mozo ó moza ; mbĭahu aruândetey abi-

harey angel marângatu oyeechauca chupe como un mozo

hermoso, galan agraciado ; chežbi biteri todavía soy mozo.

Mocedad mbiahucue: chepiahucuepe en mi mocedad.

Mocha cosa mbae acigue 1. caraci 1. carapî 1 .

ynapi pire; hinc : hatîapi cuerno despuntado ; yība api

brazo mutilado ; aybira racângapî desmochar árboles .

Mochuelo çuinda. [V. Lechuza . ]

Moderadamente , ut: comí moderadamente acaru

yacatu 1. ndayeahocey guicarubo.

Modesto chetîndi ; estoy modesto tambien dice :

estoy avergonzado ; amotîndi le avergoncé ; modesto en

mirar heçaïbi notebae 1. omae maecereỹbae ; -en hablar

yñcêporopoihu catubae 1. neccatucueraño poru hara;- en

el porte aba heco quînînîbae1.heco heco eỹbael.heco ñotebae.

Modo como se ha de hazer &c . explicase por el

futuro del haba : conico nde yyapo haguâ este es el modo

como lo has de hazer, 1. conunga 1. corami 1. coñabê

ereyapone. V. Manera .

Modo de proceder: oico 1. oyereco catu procede

bien; ndoico catuy 1. ndoyerecocatuy 1. niñaruângatuy 1 .
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ndahaebey yyerecoha 1. nomboayei guecoteé 1. guecorâ-

mbete rângue no procede bien.

Modorra topchiîyuçu.

Mofa hazer ayoyai 1. cheñeê menguâ hece; hizo

mofa de mí cheya cheyai chererecobo 1. opuca habamo 1 .

oñemboçaraitabamo cherereconi.

Moho habe; V. Tes.; moho de carne çoó habê, pero

estando medio podrida haó ; çoó raó olor de la tal carne.

[V. Oliscar. ]

Mojarse cheaquỹ; el aguacero me mojó amângì

chemoaquỹ, me caló, penetró chemoaquỹmba 1. chembo-

arurú 1. chemouûmba, bien ha calado la tierra oybimbo-

rurú porâ; bien ha mojado los sembrados haziendolos

revivir ohipii yuçu miti poriahucue mboguerabo ; tobi

dice mojadura moderada : cherobi estoy medio mojado ;

amboobi mojar moderadamente ; añapî ramó rocié la

cabeza de otro ; añеapi ramó mi cabeza.

Mojicon: chetinga me dió un mojicon . V. Cachete

[Puñetes dar] .

Mojon jbiya . V. Linde.

Molde haangaba.

Moldura mondura.

Moler ayoço ; moler trigo , pimienta et similia.

amonguý trigo &c . dice : lo hago harina, polvo ; amonguj-

cho 1. aycuýcho dice : moler ; moler en partes menudas

amongurubi; —majando cosa cocida, como carne, pes-

cado &c. ayapaçog; -- frangollando añapindo.

Moler á palos amoû ýbira pipe ynupâbo.

Molestar amoangeco 1. ambopia angeco. V. In-

quietar, Enfadar.

Molido estoy del cansancio cheracirô 1. cheratâ-

mbig 1. cheyuca ay caneo 1. chearebá ay caneo agui 1 .

chemocabey [Tes . no lo tiene] .

Molino ytayere.
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Molle Morado

Molle , planta, árbol conocido aguaraỹbai.

Molledo del brazo yiba ypĭ.

Mollera tetobapi : cheretobapi mi mollera ; che N.

câ el casco de ella ; cheapĭterecâ el casco de la coro-

nilla ; mollera blanda del niñito yyapiçuçu.

Momento de tiempo : oberabote nunga 1. çabirami

note 1. curiteŷ imani ocañỹ al momento desapareció .

Mondadientes taîmaû cutuha.

Mondar fruta quitando el hollejo aypirog; - quitando

la cáscara ayapeog 1. ayapemboy; — raspando añopî.

Mono cay; otra casta caraya, y desta ay otra de

blanquiscos carayati.

Mónstruo nemoñangay, que dice : mal engendro .

Monstruoso animal mbae mỹmba hechaca abaete-

catu 1. pichibi catu.

Montaraz caágua.

-

Monte , bosque caá ; - espeso N. anâ; grande

N. guaçu; - ralo N. yguicatu 1. ygui eçacâ ; — de palos

gruessos N. ete ; intacto N. marâneỹ; principio del

monte caabapi; monte, cerro ÿbitiruçu.

-

Montear acaá momỹrô 1. acaá bondua 1. pību.

Montera idem, 1. acângao.

Monton ati; subió sobre el monton de los palos.

ybira atibari oyeupi ; quitar del monton ayatibog 1. ayapea-

rog (Nota: con ro narigal dice : amontonar) . V. Amon-

tonar.

Morada , habitacion cherequaba 1. cherequati 1. che-

recohati 1. cherecoha tapia; no ay cosa, en que Diós no

tiene morada ndipori mbaeamo Tupâ requabeỹ; morador

de algun lugar ygua: quiegua 1. cotetâỷgua 1. tetâmengua

los moradores deste pueblo .

Morar, estar de assiento aico ete 1. tapia ; ebapo

cherecopucu yacatu mientras yo moré allá . V. Abitar .

Morado , color, idem, 1. pitâumbi; tengo verdugones
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morados chepenû ûmbi ; ponerse morada la herida &c.

oñemoúmbi.

Mordaça cúpicaba 1. cûmombicaba .

Morder ayçuú ; mordedura taîmbore.

Morir omanô 1. oyequii 1. ypitupa 1. hecobepa ; murió

en pecado oangaipa ogueromanô 1. coỹbi agui ogueroya-

cahó; despues que habrá muerto omanô &c. rire l . quie

agui teô ypea rire 1. teô rembiaramo 1. nemoembia ha-

bamo hecorire; está para morir, moribundo heô ay 1.

teo rerobicape 1. robapiŷme ytuy 1. hecobe yearocape ima

1. hecobepa pota; todos somos mortales hecobe pabaera

1. omanôbaerâ 1. teô rembiarâ memê niâ ñande ; estuve

á pique de morir cerî chemanô habangue biña ; murió

sin recebir los sacramentos omanôey; murió de repente

omanôçapia ; V. De repente ; me ensayo para la muerte

añeaâ chemano haguâ rehe. V. Ensayarse.

Mormullo V. Murmullo .

Mortaja teongueubâ.

Mortal omanôbaerâ 1. hecobe pabaerâ 1. teô rembia-

ramo oicobaerâ.

Mortandad grande : teô porapitiha 1. mbapa etey

oîme 1. heta etey omanô.

Mortecina persona aba reôngue ay.

Mortero anguá; mano de mortero de palo ýbìra

tata 1. yçocaba (este es comun aun de bronce) .

Mortificar el cuerpo cherete areco ay 1. aci,

amoangay 1. amombituba.

Mosca mberu ; echarlas ambobebe ymondobo 1. amo-

ndo 1. amboyeoi ; plumero para echarlas ñandua mberu

mondoha 1. mboyeoita ; echó quereças [q . v.] oyeairó mberu

(este tambien dice : seminare).

Mosquito ñatîû; otro que picando escuece [q . v .]

mbarigui [Tes. s . v. pitaci, pi 1 ]; otro especie aruru.

Mostaça idem .
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Mostachos ambota.

Mosto ubaricue 1. canguîrâ.

Mostrar ahechauca 1. amboyeechauca 1. amboye-

quaa; mostrar señalando con el dedo ayquabeê \ . añe-

quâmboybi hechaucabo ; con la mano apobeê.
-

Motejar aycura cura 1. ayoyai.

Motin V. Amotinarse.

Motivo explicase con el haba, ut : conico cheru

hague este es el motivo ó la causa de mi venida .

Mover á lástima, á risas &c. se explica por la

partícula mo 1. mbo : chemoñepû me movió á lástima ;

chembopuca 1. chembopuca uca me movió á risas.

Mover, menear algo amongué (R. cué) 1. amomii ;

revolviendo lo que está en el cántaro &c . aypibu. V.

Menear.

Mover, mal parir chemembiqua. V. Abortar.

Moverse , menearse acué 1. amiŷ 1. anemomiŷ.

Moverse en acto venereo aroqua, hecho néutro

con la partícula ye, antepuesta al roqua.

Muchacha cuñataî. Muchacho cunumi.

Muchas vezes: heta yebi ayapo 1. ayapo yebiyebi

1. amboyoapi api lo hize muchas vezes ; Judios yayaban

emboya emboya curuçu rehe oé reroçapucai yoa yoapipe

Pilato capitanguaçu omboaqui coite le rindieron con los

gritos repetidos diciendo &c .; na mbobi yebi note ruguay

1. na peteŷ yebi note ruguaŷ 1. peteỷ eỹngatu amombeú

ndebe hartas vezes te lo he dicho ; ou přý přý 1. yocue

yocue [V. Partículas] 1. ñoi noi cherope viene muchas

vezes á mi casa. V. Frequentar.

Mucho catu: ahaihu catu 1. mirî eỹngatu le amo

mucho ; item be: amome ace guangeberamo á vezes por

tener mucha priessa .

Muchissimo [le amo ] ahaihu ete 1. catu ete 1. etc

catu 1. yeahoceretey 1. matete 1. amỹrî 1. amỹrîndetey 1 .
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nemomboriahu catu 1. nandetey ahaihu; muchíssimo en-

salzó Diós á su madre omboecoubicha yeahoceretey 1. "

poroapiraha etey Tupa oci marangatu. V. Muy.

Muchos heta, hetacatu, hecoete, heiî, mbobi catu ;

muchíssimos heiiyuçu, mbobirô eyngatu, na mbobi note

ruguay; inumerables heiiyuçu papa pirâmeỳ 1. amonguera

ño eỹngatu ; por sus muchos pecados heco aygue yoá

yoábae rehe. V. Repetir, Amontonar.

Mucho tiempo ha que esso aconteció imangatu

1. haquicue pucu ete 1. cuehebe etey 1. arimbae yyaye ebo-

coi; desde mucho tiempo ima haguerabe 1. cuehebe etey

1. haquicue ete haguerabe.

Mudarse , ut : he mudado de vida, vivo de otra

manera añemboeco pĭahu 1. ayeeco eroba 1. aroba 1. aro-

apīribe cherecocuerau 1. ayeecombote 1. añeecobiarô 1. añe-

mboecobia; no trata de mudar vida gueco tabi reroba

hagua ndeý; viendo esso se resolvió á mudar vida aypo

rechaca raco, taeque chereco caturâ rehe co cherccobe re-

mbire yepe rerobabo heý; mudar á otro de bueno en

malo aheco erobagay, ahecomboteay; si de malo en bueno,

en lugar de ay ponga porâ 1. catupiri; hazerle mudar

de parecer ahemimoa eroba 1. mbote ; trocarle la voluntad

amoemimbotae 1. ambuae 1. ahemimbota mbote 1. eroba

1. amoambuae 1. ahecobiaro hemimbota ; mudar poniendo

otro en su lugar ahecobiaro 1. amboecobia; aypiru cabayu

mudo caballo (Nota : aypiru tambien puede decir : entro en

su lugar); me puse en lugar de otro añeecobiarôl.añemboeco-

bia; mudarse de un pueblo á otro ayacaho. V. Despoblar.

Mudo yñeengubae. V. Enmudecer.

Muela cheraingupi 1. cheagueá.

Muela , piedra de amolar ytaqui yere.

Muelle potai;-de escopeta mboca N. ;-de puerta

oqué mbotica N.: ponerle muelle aypotaîrû ; quitarselo

aypotaimboi.
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Muerte Muladar

-

Muerte teô; repentina .V. çapia 1. yeçapia 1. biari

1. aguiyeramboi ; - desastrada N. menguâ; buena V.

catupiri; artículo , peligro de muerte N. robapiŷ 1. robaque;

no ay quien se escape de la muerte teô poguiro harâma

amo nditibi; dar muerte aheôbeê; condenar á muerte ó

maldecirle ateôquay hece : lo maldije dandolo al diablo

aañaquay hece.

Muerto cuerpo teongue; es hombre amortecido ,

espacioso heongue ahê ; quedó como muerto , desmayado

heod 1. ýâng quiipiré aberami tuy .

Muesca hazer ahacâmbiog 1. amoacambi; V.

Abrir horqueta ; huibañaî 1. ñañaî muesca de la flecha ,

que estriba en el cordel.

Muestra yequaapaba 1. yeechacaba ; me habló con

muestra de sentimiento guechaca acicatupipe chemongetá.

Muger cuña; casada ymêbae 1. omendabaecue 1 .

mendare; soltera mendarey 1. omenda eỳbae 1. ymê eỹbae;

viuda ymêmanôbaecue \ . ymé eỳbae. Nota : dicen tambien

tetâmbipe á las mugeres : cheretâmbipe las mugeres de

mi pueblo. Mi muger dice el varon cherembireco,

tambien dice chemenda hague, improprie, pues solo la

muger lo debe usar, porque sale de mê marido y á coger ;

cheybirichua dice el que está á mi lado y tomanlo por

mi muger ó marido , 1. cheyrûteé.

*

Mugre quirabu.

Muy ete 1. ay, ut : muy alto ybate ay; muy bueno

ycatupiri ete 1. catu ete 1. ete catu ; estoy muy malo che-

raci ay; es muy feo yyabaetecatu ; es muy amargo pro

pochi ete; es muy ancho piguaçu ay; muy de priessa

curiteŷ teŷ; muy cerca de amanecer coêguirî ; cherereco

aybetey me trató muy mal ; peyquaabe catu raco sabeis

muy bien.

Mula mburica.

Muladar ytiapi.
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Muleta , báculo mbococába; muletas del tullido

tendapigui cocaba.

Multiplicar amboeta, amboecoete, amboeii, ay-

rūmo rûmo; bien se ha multiplicado mi ganado oñemo-

ñangatu 1. oñeetaboňa 1. oñeŷrûmo rûmo 1. oñemboeiiyuçu

&c. cherimba ; trabaja mucho por deseo de multiplicar

su hazienda ombaerâ moñanguçu 1. monoônguçu 1. apea-

rôngatu 1. mboyoa yoa potace raci agui ombaeapo ne-

mocaneôndecatu oicobo. V. Añadir, Augmentar.

Mullir su cama, tierra &c. amomỹ cherupa,

ambobu žbi.

Mundano , amante de las cosas deste mundo mbae

ybipeguaraño raihupara 1. ÿbipeguarari ño tequara.

Mundo material ybi ; co ÿbipe en este mundo ;

estando ó quando estuvo él en este mundo co ÿbiporamo

oicobo; desde el principio del mundo ara špi haguerabe

1. coỹbi moñangipi haguerabe ; todo el mundo ỹbi opacatu

1. yacatu, ut : los hombres que ay en todo el mundo

aba ybi opacatu rupigua 1. yacatu rupigua 1. yereha rupi-

gua, este dice : redondez del mundo .

Mundo , enemigo del alma ýbìreco 1. ÿbipo porau

1. mbae ÿbipeguarau ño ânga amotareỹmba 1. rupia.

Muñeca chepoapi.

Murciélago mbopi ; otro género grande andirá.

Murmullo de gente mbiareta rebobó 1. aỹbu ; hebobó

oquapa hazen murmullo.

Murmurar en ausencia añangaó 1. aheco abiquí ay 1 .

ayabiqui ay hecocue y se puede añadirýâme, en su ausencia.

Muro ó pared ỹbiata ; muros de una ciudad taba

mama haba 1. piahaba ; lo mismo dirá, si está cercada

de palos .

Música mburaheytaba ; música antigua de Indios

guahu; músico mburaheytara; música cantar apurahey.

Muslo ú: cheú mi muslo .
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Mustio : cheroba aci chupe me puse mustio á él,

no le miré con buena cara.

Mutilar, cortar la punta ayapirahia 1. ambocarague.

Nabos idem.

N.

Nacer á: aá Agosto pipe nací en Agosto ; á tam-

bien significa : caerse, embarearse ; mitâ opibo oá la cria-

tura nació de piés ; oacâmo de cabeza ; nande opacatu

angaipa ýpi yaroá todos nosotros nacimos con el pe-

cado original ; amboá dice : parir.

Nacido , diviesso patiý: cheyatiý yyapepu 1. zya-

guiye está sazonado .

Nacimiento de rio priapi 1. ỹacângapi.

Nacion ñemoñangaba; de qué nacion eres? mbae

nemoñanga heguiguara panga nde ? es de otra nacion

yñemoñangébae 1. ngaébae; yñeêngébae es de distinta

lengua.

Nada ani: qué quieres ? Resp. ani nada ; pero para

decir : Diós de la nada crió el mundo , se dirá : mbae

eỹ aguil . na mbae agui ruguaỷ ỹbi omoña aracae ; no

hago caso de esso, lo tengo por cosa de nada amombaé

ey 1. nambaey ebocoi ; no es cosa de importancia esso ,

no importa nada ó no vale nada na mbae ruguaĵ 1 .

mbae angaubî ebocoi ; al contrario na mbae angaubî ru-

guay dirá : no es cosa de burla, de nada, id est : es cosa

que importa mucho ; ndayqua[a]y mbae amo no sé cosa

alguna, id est : nada ; ndahaihuy minî yepe nada le amo ;

quiri tiro ete ndereyapoi mbae 1. mbae amo quinî ycpe

ndereyapoi nada has hecho ; nani ayu 1. chepocueraño

aru vengo sin tener, ni traer cosa alguna.

Nadar yta: ayta nado ; aroyta henohemo lo saqué

á nado ; amboğta lo hago nadar.
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Nadie , ut : aba panga ohecha ? Resp . ani nadie ;

item con el verbo negado : ace amo ndohechay, dice : nadie

lo ha visto ; ndohoy aba amo nadie ha ido ; ndoicoy yquaa-

para amo nadie ay que lo sepa, 1. peteŷ yepe ndoyquaay.

Nalgas tebi: guebibó oá cayó de nalgas.

Nariz tî; mi nariz chetî; le dí en la nariz aytinga;

el ají quemado me ha dado en las narizes quiỹîhapipi

chetingiya; ventanas de la nariz tingua.

Narrar, referir amombeu 1. aypapa, ut : Jesu Christo

recoacieta aypapa note ânga guitecobone.

Nassa de pescar yequeá, aquí [= en S. María la

Mayor] dicen yuqueá 1. yuqueỷ.

Natas cambi nỳnỳî 1. cambi ayapecue 1. cambi chaỷ

1. apichay.

Natural V. Condicion, Costumbre ; la vara tuerta

enderezada se buelve á su natural ybirai ogueroyebi gua-

quicue 1. guecocue 1. gueco yyipicue rupi.

Naturaleza , ut : Diós autor de la naturaleza dió

á cada cosa su proprio ser distinto de los otros Tupa

mbae pabengatu moñangare omeêyñabô ñabô upe hecotee

oicoécoébae oyohugui ; el pecado original inficionó nuestra

naturaleza humana angaipa ýpi omomenguâ ñanderecotee,

poropotaceray, haeteco poriahu tetiro rerequaramo ña-

ndemoingobo; ñande dice nuestra naturaleza « , ut : Tupâ

rai onemoñande se hizo de nuestra naturaleza ; ni ñande

ruguay angel el ángel no es de nuestra naturaleza.

Navaja quice tendiba apîha.

Navegar yrupi aata ; los que navegan ỹrupi oata-

hara; los navegantes por la mar paraguaçu rupigua.

Navio garata ruçú ; haze agua óê 1. oñeçabû. [V.

Agua: heçaiçai.]

Neblina ybĭtî.

Necedad teco tarobá 1. tecotabi 1. araquaa angaú;

por tu necedad hiziste esso ndereco tabihape ereyapo
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Necessidad- Nevar

ebocoil. ndearaquaa angaú recorupi ; es grande necedad

que no tiene igual creer que ay infierno y no temer

del pecado mortal que lleva al infierno tecotabi guaçu

nungareỹ nangâ 1. mbae poromoñembotabi guaçu nunga-

reỹha nangâ, añaretâreîmeha [Arte² 138 , 3 ] rerobia ramo

yepe, angaipa guaçu ebapo poromondo ucaharagui qui-

hiye habey.

Necessidad tecotebêha ; no ay necessidad de esso

natecotebêhabi cbocoi ; sin tener necessidad lo pedí teco-

tebe habeyme yepe ayerure. V. Pobreza.

Necessitar: aicotebel . añemoîngotebê Tupâ gracia

rehe necessito de la gracia de Diós ; ao cheporiahu ha-

bete ropa que necessito mucho ; abahe cherecotebehaba

upe hallé lo que necessitaba ; tecotebêbó 1. oicotebe bac

1. tequaraibó 1. mboriahubó el necessitado ; chetequaray

1. chetĭabó dicen : necessidad corporal, como de comida,

vestido &c . V. Pobre .

Negar: ani 1. ndayquaay aé dije no , no lo sć.

Negligencia , ut : rezo con negligencia añemboc

quireỹ eỹngatu 1. cheateỹ guiñemboebo, dice : soy pere-

zoso en rezar. V. Descuidar.

Negociar añеmû, dice : tratar y contratar .

Negocio , ocupacion, ut : el mayor negocio que

debe tener el hombre es el cuidar de su alma cânga

rehe ñangarecoha nangâ acereco haguâmbete 1. râmbete.

Negra ó negro cuña 1. aba cambá [Tes. no lo tiene] .

Negra cosa mbaéû 1. mbae apichu; muy negra.

hûnday 1. yñapichûnday; teñir de negro amôû ; su negre-

gura hündere 1. hû hague.

Negro del ojo chereçaiîû.

Nervio tayi (aquí usan tayu) ; tengo el nervio en-

cogido cherayi 1. rayu yeapa; cortarlo ahayi 1. hayu

mondog, lo usan por desjarretar.

Nevar proipia ; nieve [q . v.] roipiatî.
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Ni aun aora lo haze ang 1. angbe yepe 1. ang

tiro ete ndoyapoy.

Ni mas ni ménos , como esto corami etey 1. coña-

bengatu etey 1. corapicha 1. conunga etey 1. corami ramîî;

á la medida, ni mas, ni ménos, como esto coyacatu ñote

1. etey.

Ni por esto ndaeroyai 1. ndaroyai. V. Partículas.

Ni uno siquiera me dió peteŷ yepe nomeeŷ chebe;

le ofrecí dos cosas y ni una ni otra quiso mocoî mbae

ayquaabeê chupe, hae peteŷ amo yepe ndoypotari.

Nidal de güevos hupiaupa.

Nido de pájaros guira raiti; hazen nido oye-

a[i] tiboña (R. moña).

Niebla jbitî.

Nieto: cheremymino dice el varon : mi nieto ó

nieta ; la muger dice cheremiarirô.

Nieve roipiatî. [V. Nevar.]

Nigua ó pique tung : ayetûoog me saco el pique ;

ytacaraá tiene holla.

Ningun cuidado tengo de él nañemoangatay minî

yepe hece; ningun amor le tengo ndahaihuy mini yepe.

Ninguno V. Nadie. En ningun lugar V. Lugar.

Niña ó niño, infante mitâng ; niñito ó niñita mitângî.

Niña grande cita cuñatai minî; niño grandecito

cunumî quirî; dicen : pîâ 1. pîaî [V. Arte² 297 pîâ poco]

al niño por amor ; á la niña dicen chaqui, ut: eyochaqui

ven acá niñita ; pequireta vuestros niños y niñas ; yquirî-

mebe desde su niñez ; yyibĭeya eỹpipebe idem . [V. Crecer. ]

Niñerías cunumieco.

Niñeta del ojo [q. v. ] : chereçarai 1. aĩ, chereçaìapi

mberu 1. žbicuí &c . me dió en la niñeta una mosca ó el

polvo ; dicen tambien : chereçaraîĭl . pīte niñeta de mis ojos ;

chereçaraîthû lo negro de los ojos ; dicen : heçaimbó 1.

heçarimbó tiene los ojos saltados. V. Teça en el Tes .
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Nivel ytaçaingo ; nivelar ahaângá.

No ani 1. aani 1. aniri ; no hubo tal cosa, de nin-

guna manera ani ete 1. ani tirô 1. tiruâ ete; muchas vezes

el teŷ suple la negacion, ut : ohendu teŷ 1. oyquaatey che-

recotebéha no me dió lo que yo necessitaba ; negado

afirma, ut : ndohechateŷri cherecotebêha me dió lo que

necessitaba.

No , negacion del verbo nda 1. na con la y final,

ut : no quiero ndaypotari; no se ha traido ndaheru-

habi &c.; imperativo yme 1. eme: tereho eme no vayas ;

V. el Arte de la negacion de los verbos ; mbae herâ dice:

cosa que no sé ; marupi herâ no sé por donde ; mbae

ramo herâ no sé porqué.

No es de essa manera na ayporami ruguay 1.

egui rami ruguaŷ 1. na emona ruguaĵ.

No todavía ndeýrange; no ha llegado todavía ndej

obahémo range 1. nobaheŷ range. V. el Arte en la ne-

gacion de los verbos.

No ay ndipori 1. ndaypori; no hubo mortandad

tco porapiti hague N.

No mas en adelante anibeychene ; nano con el

verbo negado idem, ut : ndoyereyche ñanone no volverá

mas, no volverá otra vez ; rano idem; es lo mesmo que

ndoyere yebi beychene ; no mas note : esso, no mas aypo

note; en algunos pueblos en lugar del note dicen ite,

en otros inde.

No poder V. Poder.

No por esso ndaeroyai. V. Por esso [ Ni por esto] .

No sin causa ndahaubic 1. na teŷ ruguay 1. nateĵe

1. ndateĵye.

No , sino , ut : no , sino esto quiero cobae catu

aypota.

Noble abarubicha 1. ñemoña aruângatu 1. aguĭyei

catu. Nota : angaturâ dice nobleza, hermosura, bondad
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con comparacion, ut : Tupaci cuña opacatu ángaturâ es

la mas noble &c. de todas mugeres ; carai ângaturâ el

mas gentil hombre ; aruânduçu tambien puede explicar

nobleza, ut : Tupa gracia ñande moaruânduçu Tupâ rai-

ramo nandemoingobo la gracia de Diós nos enoblece

haziendonos hijos de Diós .

Nocturna cosa mbae pỹtûmengua; fantasma þỹ-

tumbó.

Noche pytů: N. mimbig noche obscuríssima ; pỹtû-

mbi dice : obscurecerse ; chereça pỹtû 1. pytûmbi se me

han obscurecido los ojos ; pihabo de noche ; pihaye 1.

pỹtûmbĭtepe á media noche ; cheĭpỳtû me cogió la noche ;

yйypytu le anocheció .

Nombrado , famoso heraquângatubae.

Nombrar ahenoî ; no me nombró ó llamó nache-

renoî; poner nombre aheró (gerundio heroca).

Nombre te.r; mi nombre cherera; mi sobrenombre

cherera yoapi 1. chereima; tienen el mismo nombre

oyoera oguereco; nombre del pueblo taba renoîndaba;

qué nombre tiene esse árbol , animal &c. ? mabae panga

henoindaba 1. mabae hey ace chupe?

No obstante , sin embargo ayporamo yepe ; no

obstante iré aha yepene.

Nosotros : exclusive ore; inclusive ñande; nosotros

juntos ore peteĵnguaçu 1. ore moñepeteŷ.

Notado de infame teraquândai ya 1. aba pochi

pabe yabamo oicobae.

Noticia tener ayquaa 1. ahecoquaa.

Novillo ndovi.

Novios , recien casados omendaramó bae 1. oyopo-

piciramó bae.

Nubes jbiti; nubes suscepit eum ab oculis eorum

V. pora yñapebâmbaharé hobaquegua reta reçá agui

oguerocañỹngatu herecobo rae; nube colorada, arreboles

26
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Nublarse Nudo

N. pita; nube de agua ama; — negra amâ pỳtû : dia

nublado ara amâ pỳtû. - Nube de los ojos teçaû 1.

teçahû.

Nublarse mucho el cielo ýba oñemopỳtûndai 】 .

oñembocībaûndai.

Nuca del cogote arupi 1. ayurupi.

Nuera dice el Indio cheraitati 1. rembireco ; la

India chemembĭtati 1. rembireco.

Nuestro pueblo exclusive oreretâ ; -- inclusive

ñandereta.

Nueva cosa mbae piahu; renovar ambopiahu; che-

piahuramo dice : siendo yo moza ó mozo .

Nuevamente , aora no mas âng ramól . ang etey.

Nuevas morându.

Nuez , nuez moscada idem.

Nuez de la garganta ayu quita 1. yaceo quitâ

1. yiribicandu 1. nocoê quità. - Coto [q . v. ] ó papada

[q. v.] ayuay.

Numerar , contar aypapa ; número papahaba :

número inumerable ndipapahabi 1. haguâmi.

Nunca jamas lo haré amome yepe 1. araamopipe

yepe 1. aracaebey yepe ndayapoychene 1. ndayapoyche yepi-

guarâmane 1. apireỹmane ; nunca hallando quien se com-

padezca de él (dicese de un condenado) na oporiahu-

bereco harama amo yohubo ruguayyepiguarama ; nunca

jamas en adelante anibeyche yepiguarâmane. V. Jamas

[Para nunca] .

N.

Nudo quita: hazer ñudo ambopo quita; des-

añudar aypoquitâ yorá : ñudo de la caña taqua N. 1.

reçapica.
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O del que se admira tu 1. tu guâete, ut : tu porâ-

ngete etey tepiâ Tupâ remimoñangueraerá ó qué her-

mosas son las obras de Diós ! Tu guâete anga pugui

yba Tupa yeoboñangague gubicha ete catu ramo raereá

o quam magna est domus Domini ! Tecatu : mayyabaete-

reco pabembi tecatu pico angaipa ó qué cosa abomi-

nable es el pecado ! Nota : la muger no usa el tu, sino

acay . [V. A.]

O del que desea : ayetamo 1. ayeautamo 1. curiau-

tamo, ut : N. areco rau ó si lo tuviera ! Curiau piche ó

si yo, oxalá yo ! V. Optativo en el Arte.

O del que exclama ah : ó Diós mio ah Tupâ che-

yara. [V. A.]

O disyuntivo coterâ 1. cohera 1. coypo 1. cotenipo, ut :

nde N. nderu oyapo tú ó tu padre lo hizo .

Obedecer amboaye 1. ambopo 1. ahapia Tuрâ ñcê

1. Tuрâ ñeêrupi aico cumplo las palabras de Diós ; na-

mboayei 1. ndarobiay 1. ahenduteỷ 1. amocañjteỷ 1. nahe-

nduceri checi ñeé 1. ndacheporerobiay checi upe no obe-

dezco á mi madre ; aora ya obedece despues que le

azoté oñemoрorendu 1. oñemboporerobia coite che ynupâ

rire. Nota : cherapia puede decir : me obedece, y tam-

bien : mis testículos, por esso mejor será : cheñeê rapia

1. omboaye cheñeê.

Obediente porerobiacebae 1. yporenducebae 1 .

oquaitague apocebae 1. mboaye catu hara &c.; V. Bien

mandado ; soy obediente á mi padre cheru ñeê rupigua

1. cheru neengari tequa niche ; desobediente á Diós Tupâ

ñeêngueragui oicobae 1. Tupâ ñeêngue abiteŷ hara 1.

raçateŷhara 1. atībĭbiri ymboaye hara. V. Desobediente .

Obeja vechá.

Obillo ynimbo apuá. [V. Ovillo . ]
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Obispo Obstinado

Obispo Pay abare guaçu obispo ya.

Obligacion : es mi obligacion esso chereco haguâ-

mbete 1. cherecorâmbete ebocoi; no ay obligacion desso

naporoquaitabi ebocoi; no tenemos obligacion de hazer

esso na ñandequaitaba ruguay ebocoi apo haguâ 1. na

nandereco haguâmbete ruguay aypo apo haguâ.

Obligar ayoquay, ut : la Iglesia nos obliga á ab-

stenernos de carne los viernes çoó guabcỹ rehe yecoacu

tapia ramo S. Iglesia ñandequay; aun no estando obli-

gado lo cumple na hece yquaipiramo ruguay 1. oicobo

ruguay yepe omboaye. - Obligar con buenas obras : hece

cheporerequá catu pipe amboyequaiyé 1. amongireỳ con

mis agasajos hize que se comediesse ; cheguereco catu

haguerarié 1. oyehe cheporerequa ramboe oyaporaibi por

averle yo tratado bien, id est : obligado de mis agasajos,

luego lo hizo.

Obrar ambae apo ; obras buenas ó malas tembiapo

1. tecocue ; si hizieremos obras buenas, nos dará Diós la

gloria nanderembiapo marangatu rehe note 1. ñañеmoe-

mbiapo marangaturamo note 1. tecomarángatucue rehe

ñande quireỳngaturamo ñote, teco ori apireỹ Tupâ omeê

nandebene.

Obscurecerse oñemopỹtû 1. pỹtûmbĩ; el vino me ha

turbado los ojos cangui chemboeça pỹtûmbĭ. V. Escurecerse.

Obscuro pytû ; dia obscuro ara N.; tengo los

ojos obscurecidos chereça N.; obscuro, pardo está el

sol ypytûmbi.

Observar, atender amac mae 1. amaena; observar,

guardar los mandamientos amboaye, ó por la negacion

ndahaçay.

Obstinado en sus vicios tecobay agui opoi pota-

reybae 1. angaipa rehe oyepitaço catubae 1. oñemopiratâ-

ngatubae 1. oñemombaraetebac 1. otatângatubae 1. yporoỳrô-

bae 1. onemoporoyrobae. V. Firme, Desobediente [Pecador] .
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Ocasion se puede explicar por el haba, ut : hallé

la ocasion de hazerlo ayohu yyapo haguâ, aunque es

verdad que tambien puede decir : hallé la manera como

ó el instrumento, con que hazerlo &c.; de lo antecedente

ó consiguiente se ha de colegir en que sentido lo dice .

El demonio vence fácilmente á los que no están léjos

ni se apartan de la ocasion de pecar omboaguiyeboy

aña acoi mbae poromo angaipacebae agui mombiri catu

tequareỷ 1. oyeiyiîtareỹbae [Tes . hiyii apartar] ; yendo

allá mi padre es buena ocasion que tú vayas con él

cheru ebapo ohoramo aguiyetey ndeho haguâ hupibe.

Ocasionar , causar mo 1. mbo con los verbos

néutros, uca con los activos : le ocasionó la muerte omo-

manô; ocasionó , fué causa para que le azotasen op-

nupâuca.

Ocultar añomi ; V. Esconder; oculté mis pecados.

aicoacu 1. anotî cheangaipapaguera 1. namboyequaay he-

notîhape; un Indio ladino me dijo : aycupepi [V. Firmar,

Escusarse] . V. Callar.

Ocupar á otro dandole que hazer amoembiapo 1.

amombacapo 1. ahembiaporameé herecobo, ahecorâ bee

(este dice: le dí algun oficio, ocupandolo en él).-

Ocuparse en alguna cosa ayeporu 1. anemoembiapo

mbae amo rehe; estoy muy ocupado en varias faenas

chereçaeta 1. añemboçaeta mbae tetiro rehe ; me tiene

muy ocupado nachembopituú ucari 1. nomỳtué ucari,

guimbacapobo ; lo que trujeron ocupó todo mi aposento

hembirure checoti oypihipá 1. oypihirômbá 1. ombopibeỹ

1. omoỹnihêngatu [Tes. tỹnỹhê llenura . V. Llenar] .

Ocurrir para atajar algun daño aha hoquê cỳmo.

Occidente quarahi reyqueha.

Ocio tecoteŷ 1. ey; estoy ocioso aico ey 1. ayepo

abiquiteŷ; los que miran ociosos sin trabajar son mu-

chíssimos oporoechateŷ bae mbaeapohape heta catu.
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Odio-Ogeto

Odio , aborrecimiento poroamotâreỹ; le tengo odio

añamotâreỳ 1. chepiábay 1. pochi chupe 1. ayabaetereco;

V. Aborrecer; no le amo, mas antes le aborrezco aye-

aihupcá 1. canỳ 1. ayepiá eroba chugui 1. ndahaihubey

1. aroỳrôcatu.

in-
Ofender á otro afrentandolo amomarâ ay;

juriandolo apocoteŷ heco rehe; enojandolo amoỹrô 1.

amoñemoỳrô; qualquiera pecado se debe aborrecer por

ser ofensa de Diós yyabaetereco pirâmbete nungui

angaipa tetiro Tupâ moỹrô habamo 1. Tupâ rehe poco-

teŷ habamo 1. Tupa upe ymenguâ teŷ habamo (Band . ) 1 .

Tupa remimbota marângatu raçateỷ habamo 1. atìbībĭri

ymboaye habamo 1. Tupâ reçaçogetey habamo 1. Tupâ

agui yepiá eroba habamo 1. guemimbotabay raquicuepe

Tupa remimbota marângatu ace ymoî habamo hecohape;

me ofende la vista chereçacá.

Oficial mbaeapoha.

Oficio , cuidado de alguna cosa, ut : qué oficio

tienes ? mbae tecorerequa panga nde 1. mbae panga nde-

recoha 1. mbac rehe panga ereñangareco 1. mbae panga

nde ñangarecohaba ? Le doy oficio ahecorabeê; se pone

en oficio ageno guecohabey rehe heconi.

Ofrecer dando alguna cosa ayquabee 1. aropobee

mbae chupe; V. Dar; ofrecer liberalmente aropoyai mbae

eta chupe. - Ofrecerse para algo, comedirse ayequaiye;

ofrecerse, entregarse á la Virgen por su siervo anemeć

1. añеquabeê 1. ayeecobee yboyaramo Tupaci upe; se ofre-

ció á la muerte por Diós oyequay 1. oñemee teô upe Tupa

rehe 1. raihupape.

Ofrenda llevo para los difuntos Tupa mbae

anguera marangatu rehe 1. pitybo habamo araha ; ofrenda

para Diós Tupa upe ymeêmbi 1. heropobeêmbi 1. yqua-

beémbi.

Ogeto chereça bahêha 1. chemaéha; los que están
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en gracia de Diós, son el ogeto , en que Diós mira con

gusto Tupa gracia renoînda, Tupa maêori catu habamo

oico 1. Tupa reçaori catu habamo oico.

Oy en este dia co ara pipe 1. oyei 1. yei [Tes. sola-

mente oiei , ut : yeibe ramo yhoni hoy por la mañana se

fué; yei açayeramo hoy á medio dia ; pero con el futuro

yeiberamo 1. curi yeiberamo ohone dirá : mañana por la

mañana irá ; lo mesmo que curi coeramo ohone; y este

curi tambien puede decir » hoy « : oho ima curi hoy se fué ;

ang curi aorita, no ha mucho.

Oido apiça: yyapiçaeybae el sordo, y lo usan tam-

bien para decir : inobediente ; apiçaquaranâ sordera ; che-

apiçayeó 1. canỳ cerróseme el oido, soy sordo ; apiça-

quarigau cera del oido ; aroebobo yyapiçape le hablé

bajo al oido . -Oido dar , escuchar atentamente che-

apiça catu 1. añemboaрiça catu 1. cheapiçapu 1. cheap-

çabi 1. añemboapiçapu 1. añemboapiçabi 1. ayeapiçabeć 1.

ayeapiçaca 1. ayeapiça ereco ; no le dí oido , no hize caso

ndayeapiçacay hece 1. ndayeapiçabely chupe.

Oir ahendu; oir atentamente ahendu catu 1. che-

apiça catu; V. Oido dar ; añaretâmengua, ndahecopabi-

che co penemimboraraé oapiçapóramo oguereco yepigua-

ramane los condenados oirán eternamente que sus penas

no tendrán fin ; cheapiçaquahu quahu aú 1. ahendu umbi

umbīgi pareceme oir como de léjos ; ahenduaci oir de

mala gana.

=

Ojal de jubon botoqua [Voc.¹ motoquâra ; boto, moto

boton] .

Ojalá tamo, ut : ahecha tamoraé ojalá le viera ;

curi aútamo ahecharaé idem. V. O del que desea .

Ojeras tener cheropepiruru 1. rumbi.

Ojeriza V. Odio .

Ojeto V. Ogeto .

Ojos teça. V. Tes. - Chereçaá ver : mitâ Tupaci
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popeguarari gueçaá ramobe raco &c. assí como vió al

niño que estaba en las manos de la Madre de Dios ;

añemboeçaά hece 1. anemomaenduá reçaá hece acordarse ;

ayeeçamoi 1. mondó hece ver; aheçaguiró me aparté de

su vista para esconderme ; ayeeça eroba volví los ojos ;

-hece para verle ; -chugui para no verle ; ayatica che-

reça hece clavé en él los ojos ; ayeeçapimîi cerrar los

ojos; teça yurubi ojos un poco abiertos ; ayeeça pipira

abrirlos ; heçaya mita tiene los ojos abiertos el niño ,

id est : no duerme ; heçaaỹîhû lo negro de sus ojos ;

heçaaỹîbó tiene los ojos saltados ; heçaîmbó idem ; teçai

niñeta de los ojos ; chereçai api ýbĭcui el polvo me dió

en los ojos ; chereçaayi api idem ; chereçapoata no al-

canzo con la vista ; chereçapiço 1. pucu tengo buena, larga

vista ; teçabi ramî en un pestañear de ojos , en un mo-

mento. [V. Niñeta del ojo .]

Olá chi, se antepone : chi ahe olá fulano ; rey 1. hê

se posponen al verbo : peyo chepitibomohe 1. rey ola

venid á ayudarme.

Olas y yoapi; si tienen espuma ỷ yñapetî ; olaje

y apenû.

Olear amongi nandi robaçapi 1. carai hacibac

rehe 1. amoñandi carai hacībae 1. ymoñandi carai pire

oleado .

Oler ahetu; suelen decir: aypoctu le beso la mano,

mejor es: ayeyurumboya 1. mboti ypo rehe.

Oler, echar olor bueno ó malo de sí heaquâ ; no

tiene olor ndaheaquây; tiene buen olor heaquângatu 1 .

pora; echa mucho olor bueno de sí heaquâ yepību pību

porângatu; echa mal olor heaquânday 1. ynê; muy malo

ynêmbaci; huele á chamusquina ó á quemado ypiche; —á

cochambre habíag; —á sobaquina ycatî. V. Heder, Tufo .

Olfato poroetû haba 1. mbae retû haba; no tengo

olfato nacheapỳînguari.
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Oliscar haó : çoó raó el olor de la carne que comienza

á podrirse ; ynebu çoó raó 1. çoópiting olisca. [V. Moho. ]

Oliva tarumâ.

Olvidarse : chereçarai chemboe hagueragui olvi-

déme de lo que me enseñaron, 1. ocañỹ chehegui 1. che-

acany chugui; tambien dicen : chereçarai hece; V. G. heru

hagua rehe de traerlo, 1. nachemaenduay 1. nañemomae-

nduay hece. - Olvido teçarai. — Olvidadizo heça-

raicebae.

Olla yapepo. — Olla del garguero [q. v . ] ñocoê [Tes.

no lo tiene] 1. yucoë.

Ombligo purua.

Ombro atij: cheatiỹbari 1. atiỷbaramo 1. atiỷboce

araha lo llevé á hombros.

Omnipotente ypoacaruçu apireybae mbae opa-

catu mboabai harey.

Onça yaguati ; á otro género dicen guaçuarâ.

Ondearse el agua, la mies &c . yñapenúý, temiti &c .;

jbitu omoapenû el viento lo haze ondear ; ỷ apenû 1. ỷ yo-

api oypymi gara el olaje anegó [q . v. ] la canoa .

Opinar, juzgar aymoâ. V. Juzgar.

Opinion , parecer : ebocoi berami chebe esta es mi

opinion ; marâ panga ndebe ? qué te parece ? Aypo aé

esso digo ó juzgo.

Oponerse á otro ahobaychuarô 1. ahobaytî ; V. Re-

sistir ; están opuestos , encontrados oñoobaychuarô 1. oño-

pindequa 1. oyocupeog 1. noñoguerohoçay oyoehe.

Oportuno tiempo : ara aguiyei hape ayapone lo

haré en tiempo oportuno ; haebe co ara nde yyapo ha-

gua este dia es tiempo oportuno para que lo hagas.

Oprimir ayapipi ; V. Abrumar ; se oprimen unos

á otros oyoapipi pipi yoguerecobo.

Oprobio teco mara. V. Baldon .

Opuesto hobaychua; haze lo opuesto, lo contrario
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de lo que le mandan omboatībibi 1. atibibiri omboaye

oquaitague; van por opuestos caminos oyoape eỹrupi 1 .

eyngoti oho.

Oracion Tupa upe nembocha.

Orar aTupâmongeta 1. añemboe Tupa upe 1. ahe-

noî Tupâ 1. ayerure Tupa upe cherecotebeha rehe ; Jesu

Christo oró por mayor reverencia prostrado con la cara

en el suelo Jesu Christo guba marângatu mongetabo

ymboyerobiaruçu hape ỹbi ari etey ogueroyeobamboya

henoina.

Orden, ringlera tici : ahicirûymboguapibo los pongo

sentados en ringlera ; peneiciri poneos en ringlera uno

tras otro .

Orden, mandamiento poroquaitaba. -Ordenarayo-

quai; el Padre lo ordenó Pay oyoquai 1. oyapo uca ; por

órden del Padre Pay remimbotarupi 1. yague rupi ; no

sin ordenacion de Diós na Tupa remimbota cỳrupi ru-

guay; es esso ordenacion de la Iglesia Santa Iglesia

teco moñangaba ebocoi. — Con órden poner ó componer

las cosas amoingatu ymonguapa 1. amongua ymoîngatubo.

Orden de S. Francisco , S. Domingo &c .: Paý

S. Francisco rehegua &c. un Padre de la órden de S.

Francisco .

Ordeñar aycâmbĭamî 1. añamî ycâmbi.

Ordinaria cosa tapia; la fiesta ordinaria del do-

mingo arete tapia domingo ya ; lo ordinario de cada dia ,

año &c. ara 1. roi ñabôngua; es ordinario en él no tra-

bajar &c. heco ay 1. hecoti 1. heco tapia 1. yepigua.

V. Costumbre.

Orear ÿbitu requape amoî 1. amoaçaî 1. amoçaîngo.

- Orearse del calor anembopi roi 1. ayepeyu guiñe

mbopi roibo 1. guinembopi racubo çaîbo ; orearse del su-

dor añembopi roiçâ 1. añembopirĭaygua.

Oreja nambi; orejear ynambi mỹmỳî.
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Origen ypi 1. riapi, ut : nda hecoypibae ruguay

Tupa Diós no tuvo orígen, principio ; Tupa mbae pabé

rechacaramo heco habagui ace reçarai haba nanga

angaipa tetiro riapiramo oico el olvido de Diós que

todo lo ve es el origen de todo pecado.

Original pecado ñanderubipicue angaipaýpi.

Originarse oñemboecoypi.

Orilla tembey; V. Tes.; ahembey ape cheao hago

ribete á mi ropa.

Orin de hierro quarepoti repoti.

Orina ti ; gana de orinar tiahiî.

Orinar aquaru ; orinar sangre aquaru rugui 1.

cheti rugui.

Ornamentos del altar ao missa mona rehegua.

Ornar amoporang, amboyegua catupiri.

Oro quarepotiyu, dice tambien cobre.

Oropel idem ; se puede decir quarepotiyu pirerî.

Orozúz , raiz dulce muy conocida ó regaliz [q . v. ]

hapo yneê.

Orror V. Espanto .

Ortalizas của jupi.

Ortelano caá ýúpi timbara 1. corapirerequa. [V.

Hortelano.]

Ortigas V. Hortigas .

Orujo V. Borujo .

Osar V. Atreverse .

Ossario teongue 1. cângue rupa 1. noôngaba.

Osso hormiguero yoqui. [Voc. ', Tes. no lo tienen . ]

Otorgar neŷ hae chupe 1. ameê hemimbota chupe.

Otra vez yebi, ut : pecaste otra vez ? ndeangaipa yebi

panga 1. eremboyoapi yebi panga ndeangaipa? V. Muchas

vezes ; ñano 1. rano, ut : ndahayche ñanone [V. Como

suelo y Arte² 257 ñandu ne] 1. ranone no iré otra vez.-
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Otro ambuae ; otros ambuaecue ; otra cosa mbae

ambuae 1. mbae ae ebocoi essa es otra cosa ; y tambien

mbacé, ut : ma mbaeé tamo 1. aé tamopae pues qué otra

cosa avia de ser ? Ma mbaeé tamo oyapo qué otra cosa

avia de hazer? &c . Amongotié házia otra parte ; mamoé

en otro lugar ; oicoé es de otra manera ; nditey no es

otro, no se diferencia ; cocuerami otro tanto como esto ;

minîbe otro poco ; ndeaî equa vé tú solo y no otro .

Oveja vechá.

Overo caballo &c. ové.

Ovillo ynimbo apuá; ovillo hazer amboapuá, aayoó

[Tes. no lo tiene] ynimbo.

Oxalá V. Ojalá.

P.

Pacer, apacentar el ganado araha ycaru hape 1 .

amongaru mỹmba.

Paciencia toça : cheroçamba seme acabó la pa-

ciencia; chemooçamba me la hizo perder; arooçângatu

chembae aci sufro con paciencia mi mal ; chererooçângatu

1. hoçângatu chebe 1. cherche me sufre ; noñoguerooçá-

ngatuy no se sufren ; ndiyuru oçângi no sabe callar, ni

guardar secreto . V. Sufrir .

Pacificar amonỳrouca 1. amoñemoỹrôngua 1. aypia

moîngatu 1. ambocco apiribe. V. Apaciguar.

Pacífico aba ñemoỹrôcereỳbae 1. quinînî etebae 1 .

hoçângicebae 1. yepicereybae 1. ñerâneỹ (Ruiz).

Padecer: ayporara cheacâraci padezco dolor de

cabeza; mbae panga ereyporara 1. nderemimborara 1 .

haci ndebe? qué te duele ? Amombaeporara 1. amoemimbo-

rara 1. amoîngo aci le hago, le doy que padecer.

Padecimiento tecoaci 1. mbaeporaraha 1. temi-

mborara; los condenados padecerán todos los males
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anaretâmenguara tecoaci 1. mbae aci pabêngatu rembia-

ramo 1. nemoembia habamo oico apireỹmane.

Padrastro checimel . cherubanga (este tambien dice :

padrino) ; padrastro del dedo chepuâ yeibiro (R. hibi).

Padre cheruba ; el Padre sacerdote Paý abare ;

hablando al padre tambien dice cheruba.

Padrino : cherubanga mi padrino ó padrastro ;

ñemongarai hape cherembipicicue mi padrino .

Pagar ahepi 1. amboobay 1. ahepibec 1. ahepiboña

1. ahobayboña 1. aypoepi 1. amboepi; pagar doblado ahepi-

bee yoá 1. amboyoáhepi. - Paga mbae repi 1. robay; con

la penitencia ó indulgencia satisface la paga de los pe-

cados que avia de dar en el purgatorio oyeereco ay pipe,

cotera indulgencia ya pipe omocanỹ 1. omorângue ace

purgatoriope oangaipa repirângue. - Pagarse de sí

añemboyerobiateŷ; pagarse de algo, agradarse dello yporâ-

ngatu chebel.amoporângatul . ambohaebel . amoaruângatu.

Pais , region, ut : de qué pais eres ? mamoỹguapande?

Paja capiý; cortadera capiý quice ; paja arrancar

acapiý poóg 1. mondorog; paja de trigo trigo raticue. —

Pajonal , lugar en que ay paja capiýti ; en que ay

maleza yaiti.

Pájaro guira.

Paje tembiguay; paje vasallo boya ; paje mensa-

jero pareha.

Pala de bogar ygapicuita ; - de hierro para carpir

quarepoti hipe [ Tes. çipé açadon] ; de horno tata quape

mbuyape mondoha.

Palabra dar V. Prometer, Comprometerse.

Palabras nee; las palabras que dijo Jesu Christo

Jesu Christo ñeêngue 1. yuru poré 1. éhague 1. yague;

palabras pesadas neêngaci, ásperas necngatâ, eficaces

que convencen neé poromboaguiye imanîbae, de menos-

precio N. porogueroỹrô bae, tiernas N. aqui catu, astu-
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tas N. caracatu, afrentosas N. poromomara bae, malas

neêngay; con palabras de cuidado y deseosas de su bien

le habló N. yeporara catu pipe omongeta herecobo &c.;

añeê chupe le hablé ; añeêmbig cessé de hablar ; añeé

çandog idem ; cheñeérâmeỹ no tuve mas que decir ; che-

neengabi hape por yerro ; añemoñeepredicar. V. Predicar.

Paladar apecû.

Palanca birahi.

Paletilla del estómago piçuâ.

Pálido habe: yaci habê está la luna pálida ; hoba

habê tiene el rostro pálido ó sucio ; pyutîngay está pá-

lido ; oñemboyutingay se puso pálido .

Palizada biraiça 1. yope 1. pembi

Palma pindo ; otro género carandai ; otro mbocayia

[Voc.¹ mbocaya] ; otro guapĭtângì, mbutiaỹ [Tes . y Voc.¹

estes dos no tienen ] .

Palma de la mano popite.

Palmadas dar ayepopeteg ; dar palmadas á otro

aypeteg chepo pipe.

Palmo poyepiho raânga.

Palo bira;

ybira cângua.

-
con porra y tambien á la macana

Paloma apicaçu ; palomino apicaçurai ; arrullar

oyaheó.

Palometa , pescado piraî.

Palpar apobibi 1. ayepomboci hece \ . ayabiqui (activo) .

Palpitar cicii : chepĭatitii dice : me palpita el co-

razon de miedo, 1. chepiapirî.

Palpitar los párpados cheropepicicii.

Pampanilla tambe ao.

Pan mbuyape; migajas de pan N. cuýcue ; costra

del pan N. apecue ; migajon N. roó; biscocho N. atâ:

rosca N. carapá; levadura mbuyapeaguînô ; dicen tam-

bien tira á lo que comen en lugar del pan : ytirâ ndi-
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pori no ay pan ó harina , con que comamos ; çoó tỉ eỷ

aú como carne sin pan.

Panal de miel : ỹbira ey raiti 1. ey rĭapi rìru es

la bolsa que hazen de cera y la llenan de miel ; N. guaçu

ayohu, lo usó un Indio : hallé un panal grande, como un

poronguito.

Pança , barriga tebe : che rebeatâ la tengo dura ó

estoy harto ; hebe guaçu aybae 1. hebeatînguçubae panzudo.

Panderetes : añapindague raça raça trasquilo á

panderetes .

Pantalla tataendi piaha.

Pantano tuyu apaçûçû 1. apaçuru 1. açuru 1. yyaçu-

rubae : tierra pantanosa ỹbi çuçu çuçu.

Pantorrilla tetimaroó 1. potiá.

Pañales mitâ ahoya 1. ubânda.

Paño idem; paño de manos ao yepohipaba.

Paño de narices ao ambĭu hĭpaba 1. ñetî hipaba.

Papa Pay abare guaçu špi papa ya 1. S. Pedro

recobia.

Papada que cuelga ayuây 1. ayuray. [V. Coto.

Voc.¹ ai, Tes. no lo tiene : ayua cosa pegajosa. ]

Papagayo paracau; otros géneros ayuru, ara-

pacha, aruaý.

Papas de la tierra caratî.

Papel quatia morôtî.

Papera V. Papada.

Papirote apica : ayapica le dí papirote en la ca-

beza; aytingá en las narices .

Par mocoi 1. yobay, ut: un par de panes mocoî

mbuyape; un par de bolsas bosa yobay; van á la par

oho yoya 1. yoabi eỳ.

Para con nombres guarâma pospuesto al dativo ,

ut : para mi padre cheru upeguarâma; para mí chebegua-

rama, y tambien pospuesto á las posposiciones pe, pipe,
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rire &c., ut: ybapeguarâma para el cielo ; arireguarâma

para despues ; tapiari \. yepiguarâma para siempre &c.;

con verbos haguâ rehe 1. haguâmari : para rezar cheñe-

mboe hagua rehe. - Para no , ut : para no morir omanô

agui 1. omanô ey hagua rehe. Para nunca jamas.

salir &c . na amome 1. ara amo pipe 1. aracaebei yepe

ocê ñanonde ruguay; me arripiento para nunca volver

á pecar ayepiamboaci, aracaebei yepe cheangaipa yebi

potarejmo 1. yebi eỷ haguâ rehe. Para quando gua-

rama pospuesto al ramo : cheyebiramo guarâma para

quando volviere ; tecoteberamo guarâma para quando

hubiere necessidad ; pĭtûramo guarâma para la noche ;

aracaeguara pipo ? para quándo será ? - Para dónde?

Preg. mamoguarâ panga? Tu eres para donde no ay

guerra, id est : eres cobarde guarini eỹ hape 1. eỹramo-

guara nico nde ; para donde ay comida eres, sin querer

trabajar tembiuramongua tecatuay nde ; item con upegua,

ut: tembiu hetabe upegua nde tú eres para donde ay

mucha comida, id est : comes mucho ; eodem modo gua-

rini ey upegua, ut supra. Para qué? mbaerâ rehe

panga? Para qué más ? mbaerâbépanga?—te pospuesto

al imperativo : daos priessa para que se acabe pepoyaba

topate.

-

Parabienes , plácemes dar : aguiyebete 1. aguйyebeê

aéybirayyaruçuramo ndereco rechaca alegrome, te doy

los parabienes viendote con el oficio de alcalde .

Parábola mbae 1. teco yoabi eỹ 1. abihareỹ 1. yoyá

1. yotate ey; con parábolas Jesu Christo enseñaba la gente

teco yoya pipe 1. yoabi eỷ pipe Jesu Christo mbĭa omboe

herecobo aracae.

Paracismos ó desmayos tener oyequi yequiî. V.

Desmayar.

Paradero bahêmbaba, dice : lugar, donde llegan ;

el paradero de los malos es el infierno tendabaci aña-
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retâmengua nanga yñangaipabae cue bahêmbaba ; mal

paradero, mal fin tuvo , id est : murió mal, desastrada-

mente omano meguângatu coite 1. teô meguângatu upe

obahé coite.

Paraiso terrenal ýbaĭti porâ \ . ỹbaiti buçu teçaînda

pabengatu requati. Paraiso celestial Tupa reta 1.

tecoori apirey renda. V. Bienaventuranza.

Páramo , lugar muy frio roiguaçu requaba.

Parar, cessar de trabajar apoi cherembiapo agui;

pararse caminando apita 1. anemombita; no paró ó no

quedó la comida en mi estómago, luego la vomité che-

rembiu ndopitay 1. ndobiay 1. ndoyepoquaay chepĭape yú

rupibe amboyebi ; parar de llover oquipig. V. Cessar.

Parcial ndoguereco yoya catuy mbia 1. oguereco

yoabi abi 1. amo amonguera ño oguereco.

Parcialidad rehegua, ut : cherehegua 1. chereйigua

1. cheretara 1. chememengua ebocoi esse es de mi par-

cialidad ; checoti cotigua de mi bando [q . v. ] .

Pardo color pitâ habê.

Pareceme bien lo que has dicho yñaruângatu 1.

yporangatu 1. aguiyetei chebe 1. amoaruângatu, ambo-

haebe, ambocatu ndeyague ; pareceme que vendrá oube-

rami chebe, dicelo con duda. Parece cierto que

vendrá ybi tu haguâ 1. ayete berami oune. Parecerse

uno á otro ndoyoabii 1. ndoicoey oyohugui; parecido es

á su padre guba ogua 1. oyogua 1. ndoyabiî 1. nditey

gubagui. Parece Christiano y no lo es ycaraibae râ-

nday [V. Partículas ] 1. nunga ñote ahe. V. Assemejarse .

Parecer, juicio que se haze de alguna cosa temi-

moa; este es mi parecer conico cheremimoâ; le hize

mudar de parecer ahemimoa erobá 1. mboté. V. Juzgar.

Dar su parecer V. Aconsejar.

Parecer, ut : de buen parecer aba hechaca porâ-

bae 1. aguiyeibae 1. marângatu bae.

27
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Pared ybiata ; si es de tapia [q . v.] ýbĭçopi 1. atâ.

[V. Tabique.]

Parejar, cotejar amboyožbi heco rechaca, hae yporâ-

bebae aypici; los cotejé y cogí el mejor amboyoobaque

1. amboyoehei idem.

Parentesco ñoana 1. ñoamo reco; cheamôteé 1.

cheanâteé 1. anâmbete dice : mi parentesco y mi pariente.

estrecho; cheteé idem ; mi pariente lejano cheanâ mombi-

rigua. - Parentesco y pariente de afinidad menda-

rupiño cheamo 1. anâ; ex copula illicita angaipa rupi ñote

1. ñemî rehegua ñoamo 1. anâ. —La muger hablando de

varon de su pueblo dice : cheraice 1. raihe, tambien dice :

chemembi raice mi hijo varon ; el varon deciendo che-

retâmbipe dice : muger de su pueblo. [ V. Parienta Voc . ']

Pares de la muger mitâ aupa 1. rendague, es la

tela en que nació el niño .

Pariente V. Parentesco .

-

Parir amboa mita 1. chemembira : parir mal che-

membiqua.

Parlar, charlar coi : orocoi oroquapa estamos par-

lando ; oñomongoi mbĩa oquapa están parlando .

Parlero V. Charlatan.

Párpados de los ojos tope; piel de los párpados

topepi; pestañas topea.

Parrillas ga mbae mocâêmbi rupá, si son de

hierro, pero de palos dicen cae yta (este tambien se

puede usar de las de hierro) .

Parte pota 1. tembia, ut : chepotaba mi parte, mi

porcion ; aypota yará apartarle su parte ; aypotabeê le

di su parte ; cherembia la parte ó presa que yo cogí.

Parte , pedazo pehê 1. pecê; dividir en partes , hazer

pedazos appecea ceâ 1. amopecê pecê 1. amboý mboý 1 .

aypeceô ceôg. - Parte , lugar, ut : en todas las partes

está Diós mamo pabeme 1. tequa memengatu pipe oico
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Tupa; no ay parte, en que Diós no esté ndipori mbae

amo Tupa requabeỹ 1. rendabeỹ. - Parte del cuerpo &c. ,

ut : en qué parte del cuerpo le hirió ? mabae hetepe 1.

mbae hetepe nipo oicutu? en parte peligrosa y mortal,

como sienes, corazon &c . en donde herido muere luego :

heguâme oùỳbôramo omanô boy murió luego por averle

flechado en parte mortal.

Partes hazer de otro, hablar por otro ahecopitybo

1. yñeêngaramo aico. - Parte tener de otro , tener sus

vezes hecobiaramo aico.

Partes , divisiones yaocaba, ut : quántas partes tiene

la doctrina Christiana ? mbobi yaóca panga &c.

Partera mita mboá hara 1. mitâ yári.

Partícula pehengue mini 1. pecêngueri.

Particular cuidado, amor &c. explicase con ete,

ut: cheñangareco habete, cherembiaihubete &c. - En

particular , ut : debemos venerar á todos los santos

y en particular á la réyna de ellos , la Madre de Diós

Tupa robaquegua pabengatu ñamboyerobia yaicobone,

yyipiberamo aete 1. haebae opacatu aç[o]cebe 1. aguibe acte

Tupaci hubichabete 1. mabite tenânga Tupâci hubichabete.

Participar, dar parte, noticia arquaabuca. V.

Comunicar. Participar, tener parte de lo que se da

á muchos cheabe araha amo 1. chebe abe omeê amo &c.;

no participar chemopané, que dice : me dejaron sin darme

la parte que me cabia ; todos tuvieron parte ypota pabê.

Participante en el delito ó en obra digna de

premio poropitỹbô hara 1. ñomboori hara 1. ñoĵrû hara.

Partir, hazer pedazos amopecé eta 1. ayahia hĩa

1. ayacia cia, aypeceâ cca 1. ceô ceô; partir por medio

amboyobite 1. ypiterupi ayahia ;-sandía, melon et similia.

idem, 1. ambobog; San Martin partió su capa y dió la

mitad á un pobre San Martin omboyobite oao, hae pehé

guetebo omeê yporiahubae upe.
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Partirse de un lugar á otro ayupabog 1. ayacaho.

Pasmado de admiracion añeângeraha 1. che-

angequii. V. Atónito.

Pasmarse de frio roi chepihi 1. chemobiraquâ

(este dice : me puso yerto) 1. chemboyepepi me hizo re-

torcer el cuerpo ; pasmado roi rembipihĭcue 1. rembia.

Passada , cosa que fué mbaecue ; por qué cosa le

azotaste? mbaccuerari panga ereynupa? Cosa passada

que ya se hizo mbae yyayebaecue; que se hizo mu-

cho tiempo ha cuehe catu 1. haquicue catu 1. ima-

ngatuguaré.

Passar aqua, ut : por delante de mi passó aora

cherobabo oqua curi; dicen tambien añoqua; activo :

passar, exceder aventajandose : chequâ 1. cheñoquâ ñemboe

rehe me passa, se me aventaja en aprender ; oñoñoquâ

ñoquâ passarse, aventajarse á porfía unos á otros ; quay,

es néutro, este se conjuga con pronombres che, nde, y,

ut : cu yquay allá passa ; de plural dicen : cui oquaqueó

allá passan unos tras otros.

Passar la fiesta, los mandamientos de Diós & c.

ahaça; passar de banda á banda alguna cosa ahaça, ut :

chepia raça me traspassó el corazon ; passar el dia ocu-

pado en alguna cosa aara raça 1. aarambogua 1. aara-

momba; despues de dos dias volverás mocoî ara qua-

bire 1. mboguarire ereyebine. - Passar un rio ahaça

jaca 1. aygaha ; hazer passar amboaça 1. amboygaha,

usado como neutro admite mbo 1. ro. - Passar , sin en-

contrarse con otro aypindequa ; me erró , no me encontró

chepindequa. Passar de una parte á otra ayepi eroba

1. eroqua. Passar por encima ayapiraha, por debajo

ayguirog, por detrás aycupeóg. Passarlo bien ó mal

aicocatu 1. ndaicocatuy, bien con otro compañero abia

catu hece.

Passarse el sueño , el cansancio &c. cheropehiî çaî
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1. nacheropehii bey, checaneôçai 1. checaneôngua (R. qua

y dice ngua por la narigal) .

Passear : está passeando en la huerta de casa cora-

pipe oyebi yebi oatabo . - De passo le hablé quapapi

note amongeta; lluvia de passo amá quapapi (aquí no

lo usan, usan curiteŷ ño).

Passo pirungaba 1. piriyii haba ; á cada passo

sembré el maiz chepirûnga ñabó añotì &c . - Passo á

passo ir, de espacio mbegue mbegue. - Passo malo

en el camino tapebay 1. tapeabay; para evitar el mal

passo me aparté del camino tapebay agui apia. - Anda.

á malos passos, vive viciosamente oypindequa teco marâ-

ngatu . teco marangatu eỳ rupi oico 1. atibĭbiri oico

teco marângatu agui.

Pastor mỹmbarerequa.

Patas de animal pocue, y si son las de atrás picue.

Patada dar opiboy 1. oyepieya. V. Acocear.

Patear apibondi, por enojo dicen tambien apĭrô

yeahey.

Patio corá.

Patituerto pibảng 1. pi apa.

Pato doméstico guarimbé, á los que vuelan dicen

ypeg 1. ypegapá. [V. Ganso . ]

Patrimonio cheru mbae cue.

Patron V. Abogado.

Pavesa tataendi rugue : despavilar ahubo ; des-

pavilladera tataendi rubocaba.

Pávilo de la vela tataendi apite.

Pávilo , hilo de algodon mandiyu ynimbo ; madera

de hilo nimbo apaqua; ovillo de hilo ynimbo apuá.

Paxa capij.

Páxaro guira.

Paz : están en paz oyoguereco catupiri 1. oyoaihu

catu 1. obiacatu oyoche 1. ypiá yoabi eỷ 1. yoya 1. ypřá
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peteỷ 1. noñemoỹrôquaabi oyoupe 1. ndoyeahey quaabi

oyoche. En paz están los infieles oico note ycarai eỳ-

bae 1. noñoîrârôceri 1. yyapĭribe 1. opuâcereỷ 1. omarâ

monacerey 1. omarândapocerey rerecobo. No ay guerras

en nuestras tierras guarini 1. maraboña &c. ndipori 1 .

nditibi oreretâme 1. guarini eyme oroico.- Véte en paz

tereho note 1. anga.

Peca de la cara cheroba pinî 1. apia.

«

-

Pecado angaipa 1. teco angaipa 1. tecobay 1. pochi

1. mêguânday 1. marânday; pesame de mis pecados ambo-

aci cheangaipapaguera 1. añemboaci cherecobaygue rehe

&c . V. Dolerse . >> Pecado tambien se puede decir Tupâ

poroquayta raçaha 1. momaraha 1. abiha; fomes peccati

marâmbotaceray 1. poropotaceray. Pecado mortal

angaipa guaçu 1. tubicha 1. angaipa Tupâ moỹrônguaçuha

1. Tupa gracia ace anga recobcha mocanỹ ucaha \ . aña-

retâme poromondó ucaha 1. tata guaçu apireỹme poroiti

ucaha 1. añâ rembiaramo 1. rembiaihuramo poromoîngoha

1. tecobe apirey ybapcgua rehe ace yecohu habangue mo-

canỳ ucaha &c. Pecado venial angaipa minî \ . Tupã

poroquayta raça minî notcha 1. Tupâ retâme acehoboy

habangue morângueha 1. tata guaçu purgatorio yape po-

romondó ucaha ; el pecado venial haze daño á nuestras

almas angaipa minî yeрe ñande ânga rupiaboña habamo

oico, la ensucia omongiá 1. ymongiá habamo oico ; la

pone asquerosa delante de Diós Tupâ yeguaru habamo

omoingo &c. Nota : un Indio dijo : angaipa minî areco

y quiso decir : tengo unos pocos pecados hablando de

pecados mortales .

-

Pecador angaipabiya 1. angaipabiru 1. yñangaipa-

bae 1. oñemoangaipabae 1. oñembotecoabibae 1. teco bay

rehe oñembotabibae 1. angaipabari tequa 1. angaipa re-

requa 1. Tupa poroquayta eỹ rupi oicobae 1. Tupâ poro-

quayta abiteŷ hara 1. raçateŷ hara 1. momarâ teỷ hara
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1. Tupa upe marâ teŷ tequa &c.; teco marabóramo heco

hape por ser pecador ; pecador recidivo oangaipacue

mboyoapi apiha 1. mboyoá yoáha 1. moñoŷrû ŷrûha 1 .

rumo rumongiha. V. Añadir, Obstinado .

Pecar cheangaipa 1. atecoabi ; con ablativo hece

dice : pequé con él ó ella ; con dativo atecoabi 1. ayeeco-

abi 1. ayeeco rângue abi ndebe 1. Tupa upe dirá : pequé

contra tí ó contra Diós ; abi hece pequé con ella , me

llegué á ella ; aico con hece dice : pecar, con chupe dice :

servir ; amboatibibi 1. ayabi 1. ahaça, amomara, ahaqueó

Tupa poroquayta erré, passé, quebranté los mandamien-

tos de Diós ; añembotabi dice : me engañé ; con el ab-

lativo hece, hablando de muger, dice : que pecó con ella ;

añembotabi uca chupe pequé solicitado de ella ó de él .

Pece pira. V. Pescado .

Peçon de fruta yba ayurupi 1. arupi; tiene muy

fuerte el peçon, por esso meneando el árbol no se cae

yyarupiti, aypo rehe ombobabáramo ndoári ; hembipicue

llamó al peçon de la rosa un Indio .

Peçon de la muger câmapi 1. câmapuâ.

Pecho potiá 1. pitiá. - Pecho de muger cama.

Pechuga de gallina uruguaçu potiá roó.

Pechuguera cheyucuá ay 1. chepĭtuhênguaçu.

Pedaço pehengue 1. pecêngue 1. acigue 1. ahigue

1. caracigue, este es de cosa larga, y si fuere la punta ,

dirá apire. Dicen çoópi al pedazo de la carne que

toman ; pedazos hazer amopecé 1. amopehê 1. aypecea

ceâ 1. ayрeceô ceôg 1. ayacia 1. ayahĩa hĩa 1. ambo-

caraci raci ; tambien aquỹtâ dice »pedazo , terron, bo-

doques : mbuyape aquỹtângue pedazo de pan ; yuqui

aquỹta terron de sal ; amoaquỳtârî târî hazer pedaci-

tos.
Nota: este pehê 1. pecê tambien se usan en cosas

morales, ut : oñeçû pehê se arrodilló con una rodilla ;

ynarua pehe ndeao nderi bueno es tu vestido en parte,
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pero para que sea cumplido le falta algo, como guar-

nicion & c .

Pedernal ytá aymbe.

Pedir : ayerure chupe cherecotebêha rehe le pido

lo que necessito, 1. ahenoî, ut : ao ñote ahenoî chupe

solo ropa le pedí ; emôna ânga tamo cheé chupe, ohendu

teŷ 1. amboyequaa teŷ cherecotebêha chupe no me dió lo

que le pedí ; areco ânga tamo aypo cherecotebêhabete

ñandeé ey rire yepe, Tupaci marângatu omboyehu rey

amome yepi casi siempre la Madre de Diós nos da sin

pedirselo lo que necessitamos . -Pedir consejo che-

recorâ rehe aporandu chupe. - Pedir cuenta , ut : el

dia del juicio vendrá del cielo Jesu Christo á pedir

cuenta de nuestro obrar aracanỳramo Jesu Christo ou

jbagagui ñanderecocuerari oporandubo 1. oporandu ha-

gua rehene ; tambien dicen oyerurebone, pero es im-

proprio. -Pedir prestado : tayporu note aé le pedí

prestado, 1. yporu note hagua rehe ayerure.

Pedo pyno (en la composicion admite re).

Pedrada dar ayapi yta pipe.

Pedregal ytacurubiti, si son pequeñitos ytacuýti.

Pedregal , cantera ytati.

Pegajosa cosa mbae pomô; pegar con engrudo

ó cola amopomôg ; barro pegajoso , gredoso tuyu apatayi.

Pegar amboya ; pegar fuego V. Encender ; pegar

soldando amboya solda pipe. [V. Soldar.]

Peinarse ayeabiqui 1. ayequimboá 1. añequĭmboá;

peinar á otro ayabiqui 1. ayquimboá.

Péine quigua, de los telares idem .

Pelar cueros ó desplumar ave ahaboo ; pelar vello

ó pelillos ahabiyuog ; si con la mano ahabiyu poó ; me

peló, arrancó los pelos de la cabeza cheapiraboó ; se me

han caido los pelos de la cabeza cheapiracui.

Pelea , batalla guariniha 1. muamba 1. ñоèрeña-
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mbaba 1. yoguerecoayhaba 1. ñoîrârôhaba 1. yoapitihaba

1. yoyucaha 1. yoeco mocañỳha (estos tres dicen : ma-

tanza) . [V. Batalla. ]

Pelear oguarinî 1. opua oyoehe 1. oñoepеñâ &c.

V. Guerrear.

Pelechar el ave há ocê ramó; · el animal há one-

ecobiaro.

-

Peligro , ut : estuve á peligró de morir V. A pique ;

por estar en peligro de morir, dijo un Indio yendo á la

guerra, vengo á confessarme teô robaque chereco pipe-

ramo ayu guiñemombeubo. Es peligrosíssimo , muy

de temerse dormir en pecado mortal mbae poromongi-

hiye habete 1. porombopia titii habete 1. porombopia pirî

habete 1. porombopia cany habete nanga angaipa guaçu

añaretâme poromondó ucaha ace heroque.

Pelo a.b, ut : cheá mi pelo, cabello de la cabeza ;

cheatîmba estoy todo cano ; V. Tes.; ha.b dice : vello ,

pelo del cuerpo ; ha ocê le sale el pelo tierno ; vecha

rague lana de la oveja ; mbaepi ymboruru rire ndaha-

yigi despues de mojado el cuero, no tiene pelo recio ,

se pela bien; pelo de la barba tendibaά; — de los bigo-

tes ambota ; pelo de la ropa ao rabiyu.

-

Pelota para jugar mangaici ; pelota que usan para

passar rios perotá.

Peludo habucubae ; velloso habiyubae.

Pellejo pi : vacapi pellejo de vaca ; pellejo quitar

aypirog; estoy en cueros , desnudo opibo 1. nanî aico;

pellejito para linternas y ventanas V. Telilla .

Pelliscar aypicha 1. aypipocâ, este dice : torcer

el pellejo.

Pena, castigo, ut : en pena ó paga de mis pecados

cheangaipa repiramo 1. robay ramo \ . poepicabamo ; pena,

dolor mbae 1. teco aci. Penar ambaeaci porara 1. ate-

coaciporara; V. Padecer ; pena de daño Tupa rechagey
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poromoingotebe habete ; - de sentido mbae andupa reco-

aci; pena recibir haci chebe. A penas [q . v. ] le ví,

luego que le ví, desapareció chehecharamobe 1. rupibe

ocañỹ; á penas he dormido , id est : poco aque minî ñote

1. chequera mini. -A duras penas [q. v. ] me escapé

hacipe catu 1. hacipei ace yepe.

Pendencias tenemos todavía yoaca oroguereco

biteri; tienen pendencias oyoacaca yoguerecobo . V. Con-

tender, Reñir.

Pendon aobebe.

Penetrar, entrar muy á dentro ayque pucu ; pene-

trar, passar ahaça ; penetrar, alcanzar con el entendi-

miento ahupiti catu 1. amaêmbucu chearaquaa reça pipe

1. chearaquaa reça piho pucu pipe.

Penitencia , ut : en penitencia de tus pecados

V. Pena ; penitencia que me dió el confessor cheangaipa

repiramoPay chequaitague; penitencia hizieron los santos

por sus pecados oyeerecoay 1. aci; oyecoacu oñenupâ 1. –

tecoaci tetiro pipe oñemoîngo.

Penitentes que se quieren confessar onemombeu

baerâ.

Penoso , pesado le soy chereco pohii chupe; murio

con muy penosa muerte omanô ângeco ray.

Pensamiento yeeçaercco haba 1. nemomaenduá-

haba; pensamientos varios temimoâ yopara; --- malos te-

mimoângai 1. ñemomaenduá bay.

Pensar , juzgar : ymarângatu aymoa biña pensé

que era bueno y me engañé ; na omoâ pipe ruguaĵpaco

gui mbae son cosas que sin pensarlo , ni imaginarlo su-

ceden ; chemoangabejme ayque entré sin que lo pensasen;

omoângabeỹmbetcy hape guembiarâ ogueroá teô oicobo

1. ace atuacoti acerepeña hati teo quando ménos pen-

samos, nos cogerá la muerte ; cheremimoârupi omano

segun lo pensé, murió ; aypo moângape ayu curi por
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pensar y juzgar esso, he venido ; angaipaguaçu cobae

erepanga? pensaste que era pecado grave ? Aypoguiyabo

amopiche? pues yo avia de pensar esso ? V. Juzgar. —

Pensar, considerar ayeeçaereco 1. chepia yeeçaereco 1.

añemongeta 1. ayepia mongeta 1. añemomohé; pensativo

está oñemongetaé oîna.

Peña, peñasco ytaguaçu.

Peor ypochibe ; es peor que el demonio en la feal-

dad añangaguibe yyabaete 1. añangagui yyabaetebe.

Pepita de almendra, durasno et similia aỹîngue

apitere. [V. Cuesco . ]

Pequeña cosa mbae minî 1. quinî 1. michî 1. quichî

1. moangi: chequiriramo siendo yo pequeño ; pequire

reta vuestros chiquitos ; amominî lo hago pequeño, le

humillo ; mbae moângi 1. minî ângaú omeê chebe me dió

poquito . V. Poco [Chico] .- Pequeño de cuerpo aba

carape 1. caraci 1. atere. V. Enano .

Perder alguna cosa amocanỹ; cosa perdida

mbae cañỳngue; perdió el entendimiento yyaraquaa canỹ;

le perdí el amor que le tenia ahaihu cañỹ; me perdí

en el monte, perdí el tino caáguaçu rupi añеmocañỳ 1 .

añemboopa; tambien dicen : anemboopa 1. cheropa gui-

ñečnga me perdí en el hablar ; cañỹmbice 1. oyabace ci-

marron, inclinado á huirse ; ereñemboecoay te has echado

á perder; cheyi ybay mi cuña se echó á perder ; amo-

megua le eché á perder (si habla de muchacha, dice

que la defloró) ; ymoatỹrô habanguepe ercmombochi en

lugar de componerlo lo echaste á perder ; aticany he

perdido la vergüenza ; hendĭpu yeog 1. hendipu cañỳ ha

perdido su lustre .

Perdiz ynambu.

Perdonar á alguno cheйyrô chupe. V. Aplacarse.

Perdurable , que dura mucho tiempo ypĭcopi catu ;

perdurable, eterno apirey. V. Eterno.
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Perecer, ut : todos perecieron en la guerra gua-

rinîme omanômba 1. oñemomba ; toda mi gente pereció

en la peste taci ay nomoembiri 1. ombotigueretey 1. omo-

mba 1. oyapitipa mbia chebe. —Perecedera cosa mbaɛ

opabaerâ 1. ocañỹbaerâ; V. Acabarse ; estoy pereciendo

de hambre ñembĭahiî cheyuca pota.

Peregil peregi.

Peregrina cosa mbaepora hapichareỳ 1. nungarey

(dice : sin igual) . V. Excelente .

Peregrinar: dum sumus in hoc mundo, peregrina-

mur a Domino yba ñanderetâmbete Tupâ rechacabagui

co ybi poriahupe yaico; peregrino guetâmeỹrupi oicobae

1. tequa 1. oatabae ; peregrino , forastero aba mamoéguara

1. yguara 1. tequara 1. aba ucupeguara. - Peregrinos

albergar ataha ambocoti 1. amombita checotipe.

-

Pereza ñateỹ: cheateỹhape 1. cheñateỹhape 1. mê 1 .

chenatey raci agui ndayui por pereza no vine. — Pere-

zoso ñateymbiya 1. yñateỹbae; me he hecho perezoso

anemoateỹ.

Perficionar amomba pora 1. amboaguйye porá

cherembiapo. V. Acabar.

--
Perfumar amotîmbo 1. amoeâquâ. —Perfume mbac

reâquâ pora.

Perilla de algodon [ q . v .] mandiyuá ; tiene muchas

perillas já catu ; perilla cortada de la mata mandiyuá-

cue; su cáscara apecue; dicen ochacha quando se va

abriendo la perilla, hibapé ramó quando comienza á tener

perilla ó flor.

Perjuro yapupipe Tupâ renoi teỷ hara.

Perlético abaçûçû 1. rîrîî. - Perlesía çûçüha.

Permanecer oicobīteri; hazer que permanezca

ambobiteri teri 1. ambopicopi. V. Durar, Perseverar.

Permitir: ahechagi dice : lo dissimulo ; ahecha ñote

1. ayquaa note idem ; co ÿbipe ohechagi note 1. hoçângatu
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note Tupa angaipabiya ymarângatubae rerecoayha, te-

cobe ambuaepe aete &c . en esta vida dissimula, sufre Diós

que los malos &c.

Perniquebrado hetima pêbae . - Perniquebrar

ahetima mopê.

Pero , empero aete 1. biña, ut : hae oyapo, che aete

ndayapoyche amo él lo hizo , pero yo no lo hubiera hecho ;

ayapo biña hizelo , pero, subintelligitur : ó no valió ó no

fué de su gusto ; aha pota biña quise ir, pero hubo quien

lo estorbó &c.; eremombeu amo bina lo habias de haber

dicho, pero lo callaste ó por temor ó por otro motivo .

Perpetuamente V. Eternamente. Perpetuar

amboyepigua 1. ambotapiari. V. Permanecer, Durar,

Perseverar.

Perplexo estoy , no sé que hazer ndayquaay che-

rembiaporâ temimoâ yopara pipe guîtena 1. cherecorâmeỹ

pipe aico cheremimoâ yopara ramo. V. Dudoso .

Perro yagua; ahullar oyaheo 1. oñeê yaheo; carlea

ocubonde; gruñe ocororo; regaña mostrando los dientes.

haîmbiti yai; ladra oñeê; escarva con las uñas la tierra

omboybiquiti quiti opoâpê pipe ; dicen : yaguarû 1. ña-

guarû lobo marino ; yaguarete tigre ; yagua poroú lobo

osso ; cherimba mi perro , y no cheyagua.

Perseguir ahobaychuaro; cherupiaboña boña ahe

me persigue haziendome daño ; ycarai eybae oremoâ-

ngeco ngeco, oremoingotebe tebe, oremomyrô mỹrô, ndo-

remombituú ucari los infieles nos afligen, inquietan &c.

V. Acossar.

Perseverancia i al fin del verbo, y con la repe-

ticion mejor: ayerure rurey lo pido con perseverancia ;

guembiapo marângatu omanô ey yacatu omondo mondoi

oicobo 1. herecobo continuó sus buenas obras hasta la

muerte ; ñandemano hapebe ygracia marângatu mocañỹ

eyhagua rehe 1. reroecobé haguâ rehe yayerure rurey
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Tupa upe yaicobo ne hemos de pedir contínuamente á

Diós la perseverancia final en su gracia ; Tupâ gracia

1. ogracia marângatu pipe ñandemanô haguâ 1. ogracia

marângatu nande heromano hagua nanga ñande rehe

Tupa porerequa hague pabengatu oyahoce 1. ñandebe Tupa

poyaitague memêngatu oyapiraha el que muramos en su

gracia ó con su gracia (que es la perseverancia final)

excede, es el mayor de todos los favores que Diós nos

ha hecho ó sobrepuja todas las liberalidades que Diós

ha usado con nosotros .

Perseverar : aicobiteri estoy todavía; hae ñabeî 1 .

acoi ñabeî 1. aé ramiî 1. acoi ramii 1. aéî 1. acoii 1. haeboi

[Tes.haeboi] aico estoy como estaba, persevero ; Tupâgra-

cia marângatu omano hapebe heroecobe hara los que viven

y perseveran en gracia de Diós hasta la muerte ; ambo-

picopi, amombita pucu 1. amboare catu 1. ambobiteri teri,

amboyepoquaa ebapo herecobone haré que persevere allá ;

amboyepigua 1. ambotapiari dicen : para siempre; ombo-

biá teco marângatu oyehe persevera en la virtud . V.

Continuar [Proseguir, Permanecer].

Persinarse , santiguarse ayeobaça.

Persona ace ; todas las personas ace pabêngatu:

qualquiera persona ace tetiro. El uso de este ace vease

en el Suplemento del Arte .

Personalmente estuve &c. cheae 1. chetecatuay

heçapei 1. hobaquei 1. hembiecharamo aico; tres personas

y un solo Diós mbohapi personas ya, hae peteỷ Tupa

(no se dice mbohapi ace) ; Jesu Christo Tupâ reco teé,

hae abareco teé oguenoi, emonáramo yepe, Tupârai pe-

tey persona ya teeramo note oico Jesu Christo está con

la naturaleza de Diós y de hombre, aunque es assí, solo

es una persona divina .

Persuadir : amongeta catupiri yyapo haguâ rche

1. yyapo ucabo le persuadí que lo hiziesse ; ñcê poromo-
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rânguereybae 1. poromboaguiyebae pipe con palabras

eficazes .

Pertenecer: guara se usa con ablativo y con

dativo : mbae Tupãog reheguara cosa que pertenece

á la Iglesia ; checotipegua de mi aposento ; chebegua á

mí. V. Arte en el tratado de las Partículas .

Pértiga , palo en que se cuelga alguna cosa ýbìra

mbae moçaingoha 1. mboyacecoha.

Pértigo de carreta ÿbirayereỷ.

Pertinacia pia atângatuha 1. poroyro haba;-

pertinaz opiá atângatu habariño tequara. V. Contu-

Porfiado .maz,

Perturbador V. Reboltoso .

Perturbarse cheropá 1. añemboopá 1. añemboara-

quaaropá; —en el hablar cheñeêngopá; me perturbó la

vista chemboeçangopa 1. chemboeça pytu: V. Deslumbrar;

si fué el vino, dirá : chemboeçaguỳry canguî.

Perverso V. Malvado.

Pervertir á otro aypiá mboi 1. aypĭá peá 1. eroba

1. amboyepia eroba teco marângatu agui 1. aheco mará-

ngatu eroba. V. Mudar.

Pesada cosa mbae pohii; pesadamente llevo esto

hacipei 1. hacipe catu areco &c.; pesadamente me riñó

cheacaca pohiicatu 1. acicatu.

Pesadilla chepia pohii 1. angeco ay 1. chepia apipi

chequepe.

Pesadumbre dar á otro ambopĭárací 1. ambopia

rob, este dice : le amargué el corazon.

Pesar doler amboaci ; le pesa al demonio, lleva

con pesar nuestro bien omboaci añá 1. haci añâ upe ña-

ndereco catu; me pesa por ventura esso ? nada se me

da haci tepipo 1. amopipo ebocoi cheberae? Pues no te

pesa desso ? ma ndahaciî 1. ndahaci runguaỷ te panga

aypo ndebe? Me pesa de mis pecados amboaci cheangaipa-
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paguera 1. añemboaci 1. ayepiamboaci hece ; V. Dolerse ;

á su pesar, aunque lo repugne y no quiera hemimbo-

acipe yepe 1. ymboabayramo yepe 1. ypotareỹramo yepe

1. ypia eỹrupi yepe.

Pesar alguna cosa para saber quantas arrobas ,

libras tiene ahaanga; pesar, tener peso ypohii; es muy

pesado ypohiiyai 1. ete.

Pescado pira; tambien se puede decir ypore, ÿpi-

piare. Pescadero pirabiaha 1. mbobiaha.

Pescador pira rehe yeporacaha; de anzuelo pinda-

poitara; cebo del anzuelo pinda potá.

-

Pescar ayeporaca pira rehe. Pesco para mi

padre ayporaca cheruba pira rehe. Deste verbo tambien

usan para » cazar« . - Pescar con anzuelo apindapoi

1. apindaiti ; lo que saca el anzuelo pindapóre. — Pescar

con red apira mboá piça pipe. - Pescar emborra-

chando los peces con espuma de raizes aytingiya pira:

tingi lugar donde matan pescado ; nassa [q. v. ] de pescar

yequeά ; atajo de rio para pescar ỹroquêcỹ haba.

Pescozon dar ayatua rûpâ 1. peteg.

Pescuezo , cogote atua.

Pesebre cabayu caruha 1. renda.

Peso , ut : con palabras de mucho peso les alentó

oneé pohii pipe omongirey (Nic.) .

Pesquisar aporandu randu hecocue rehe 1. aheca

heca 1. amboguigui hecocue.

Pestañas topeá.

Pestañear chereçabi çabi; en un pestañear, en

un momento cabirami ñote; me haze pestañear chembo-

çabi çabi.

Peste taci ayguaçu 1. taci poroyucaha (que mata )

1. oyabae 1. oyepotabae (que se pega) ; peste de viruelas

mbiruaguaçu;-de sarampion mbiruá 1. curu minî.

Pestilente cosa V. Apestar.
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Peticion V. Pedir.

Pez (pix) ybiraici húbae.

Piadoso V. Misericordioso ó Devoto .

Piar V. Desear.

Pica mimbucu.
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Picante cosa en la lengua: checâ mombipi 1. mbo-

pipi quiyi el ají me pica la lengua.

Picar la abispa ca oyopi ; me picó chepi ; picar el

ave la fruta &c. guira ombotiti yba &c.; tambien dicen :

oñemboçarai hece ; picar el mosquito ó víbora oyçuú.

Picar con palabras amoñeсоб 1. аусов 1. aypid

yuca 1. cutu 1. ambopiá raci 1. aypiá mboaci che-

йee pipe.

Pico de jarro cambuchiti ; - de pájaro guirati.

Picota del ahorcado yubicaba.

Pié pi: chepi mi pié ; pĭçâ dedo del pié ; pĭçâpé

uña ; picupe empéine ; pita calcañal ; piñuâ tobillo ; pĭapi

punta del pié ; opiapibo aha voy de puntillas ; opibo óá

cayó ó nació de piés ; přambu ruido de piés ; mbĭatâ

fortaleza ; mbiatî espuelas ; mbienda estribos ; mbiporé

huella ó rastro ; ayepipo mbogue guihobo fuí borrando mi

rastro ; pycoi travas ; anembopicoî guiyeupibo subir con

ellas ; ypi rupi guaré los que vinieron á pié ; cheguataha

dice : mi pié; yguatahape aycutu 1. ayguataha cutú le

sangré del pié ; chepibebuy guihobo ando ligero . - Estar

en pié aa; estando yo en pié guiâma; tengolo en pié

anoâ ; por tenerle en pié ó por tener arrimo, no se cac

guenoâmbaramo ndoari; me estoy en pié derecho como

una estatua añemboỷ.

Pié ó principio del monte caá ýpi.

Piedra yta; -de afilar ytaqui; si fuere de rueda

ytaqui yeré, de molino ó atahona ytayere ; piedras me-

nudas, cascajo yta curubi ; piedra para la honda yta

ymombópira; está apartado como un tiro de piedra yta

28
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mombo hague nûngà 1. yta mombo pire nûngâ hinî ;

piedra bezar mborebi yta ; de hierro ytacuru.

Piel mbae pire ; piel de venado guaçupi 1. pire;-

devaca vacapi &c.; estoy en cueros , desnudo opibo aico.

Piélago para ýpi ete 1. tipi ete.

Pierna tetima : N. oó 1. potiá pantorrilla ; cupi

dice : la pierna cerca del tobillo ; ambocupiçâ le pongo

grillos ; ytacupĭçâ grillos ; amboi se los quito .

Pieza de lienzo ao mâ.

Pila de agua bendita y carai riru.

Pilar yta oquita : Tupãog N. pilares de la Iglesia .

Piloto ga ropita cocara.

Pimiento quyyi; otro género cumbari. — Pi-

mienta idem.

Pimpollo ybira roqui; si sale de la raiz bira

ypiheñoi.

Pinos curiy; pinares curijti. [ » Curitiba « , capi-

tal del Paraná brasileño. ]

Pintar ayquatia.

Piña caraguata ; piña silvestre nânâ [ » Ananas « ].

Piñones curiỹá.

Piojo de cabeza qui.b; ayquibu le mato los pio-

jos ; piojo de la ropa ñamoquìrâ.

Pique ó nigua tû ; ayetûog me saco el pique ; che-

tüog epe sacamelo ; ytacaraá tiene bolsa. [Tes. taca-

raá pelon.]

Pirámide apiteraqua 1. apihobi; amboapiteraqua

hago pirámide.

Pisar: apirû 1. apirô hece le pisé ó acoceé ;

apirú mbegue piso quedo para no ser sentido ; aybiunga

[hûngá tentar] guiatabo idem ; chepirûngaba mi escabel

ó tapete lo que piso .

Pisar tapias ayoçó 1. ayaçoçó ýbĭatâ. — Pison

ybi çocaba.
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Plaça ocaruçu.

Plácemes te doy que estás con salud aguiyebete

1. anemoangapihi ndereco marâney rechaca.

Placentero hobahori catubae.

Placer , gozo, consuelo, alegría angapihi 1. tori.

Plaço ara henoîmbiré 1. ymombeúpiré 1. yquabeć

mbiré.

Planeta , Vénus, fósforo , si sale ántes del sol yaci

tata coêmbiya 1. coê reruha ; quando se pone despues

del sol, que es héspero, dicese yaci tata quarahi rupi

gua oatabae.

Planta del pié chepi pite.

Plantas bira ytimbi. V. Mata.

Plantar viña &c . uba rembocue añoti 1. aroba

ynotimo.

Plata quarepotiti.

Plátano pacobá.

Plática nemoñecha. Platicar anemoneê 1. aporo-

mongeta; V. Predicar ; esto le platiqué cobae aronce.

Plato naembe; item tembiu riru, ut : cherembiu riru

mi plato.

Plebe mbia reta ; plebeyo aba rey.

Plegar, arrugando amochaĵ; doblando ayapa ao.

Plegarias V. Rogativas .

Plegue á Diós , quiera Diós, que llegue &c . Tupâ

toipota ybahé haguá.

Pleitear oñoobaychuaro ay ombae rehe.

Plena , entera satisfacion ha de dar en el purga-

torio ohepibeêmba purgatoriope oînane ; plenamente le

informé de lo que passó mbae yyayebaecue ayquaabucapa

1. amombeupa chupe.

Plomada ytaçaîngó.

Plomo promo.

Pluma para escribir guira pepocue.



436
Pluma--Poco

Pluma de ave guira rague; todavía no tiene

plumas ndey guaramo rangê.

Plumage ponerse por gala ayegua 1. añemboyegua

guira rague pipe.

Poblacion , poblado taba, tetâ.

Poblada barba tiene hendība anâ.

Pobre y pobreza mboriahu 1. tequaray: che

poriahu ete soy muy pobre; chereçacueri rehe note aico

no tengo cosa, soy pobríssimo ; aroporiahu vivo pobre-

mente; yporiahubae 1. mbae eỳmbiya 1. mboriahubiya 1 .

mboriahubó 1. tequaraybó 1. tecotebêbó pobres, meneste-

rosos ; soy pobre, falto de comida ó ropa chetĭabó; ah

pobre y desdichado de tí! guâete pe nde amỳrî! el pe-

cado empobrece y haze miserabilíssima nuestra alma

angaipa omomboriahu ete 1. omoamỹrîndetey ñande ânga.

=

Poca cosa mbae mini 1. michi 1. moangi 1. quirî;

ni un poquito siquiera le dió quirî tirô yepe nomeey;

da poca yerba el mayordomo omboabi [ Tes. no lo tiene,

de abi diminutivo de a.b cabello] mayó caá cuýymeê-

nga; omboabi ete, omboabi minî muy poco. - Pocas

vezes : preguntando : quántas vezes ? mbobi yebi panga?

Respondiendo : mbobiño, dice : algunas ó pocas vezes ;

na mbobí ñote ruguaĵ es lo mesmo que heta yebĭ muchas

vezes ; amomeño á vezes, lo mesmo que » pocas vezes ‹ .

-

Poco minî 1. michi; muy poco minî minî 1. minî

ete 1. minî ângaú; no es cosa de poca monta, de poca

importancia na mbae angaubi ruguay; es de poco, corto

entendimiento yyaraquaa moangi ; poco falta, todavía

no ha llegado ó no lo ha acabado &c . ndeý rânge 1 .

ndeý minî rangê; aguarda un poco ambe rângé \ . minî;

cosa que dura poco, que presto se acaba mbae rânge

ñotegua 1. canỳce; poco ha que se fué angé oko 1. oho

ima curi; poco ha que llegó curibey 1. ange coỹrî obahé;

he dormido un poco aque minî 1. herà 1. chequera minî;
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levantalo un poco chupi herâ ; muy poco lo sentí herâ

herâ ñote añandu ; ponlo un poco mas alto ýbatebé herá

1. cerî 1. minî emoi ; poco faltó , estuve á riesgo de que

un tigre me matase ceri cerî 1. minî ñote yaguarete

cheyuca habângue biña 1. haîme yaguarete ndacheyucay.

V. A riesgo, Por poco [Pequeño] .

Poço qua pipucu ; cubo con que se saca el agua

jbira nae 1. ỹ renohcha .

Podar ayahía 1. ayquiti uba rembo &c.

Poder : puedo hazerlo chepoaca hece, dice : tengo

destreza para hazerlo, 1. ndiyabay che yyapo haguâ,

dice : no es dificultoso que yo lo haga, 1. ayapone, dice :

lo haré, y por consiguiente dice : que lo puedo hazer ;

se puede hazer, es lícito el hazerlo V. Lícito ; no puedo

resollar de harto cherebeatâ cheabu ndoypotari \ . nache-

mboabuy cherebeata; solo queda lo que no puedo al-

canzar con la mano chepoata hague note oîme; no puedo

hazerlo yyabai 1. ndiyabiche yyapo haguâ ; tambien el

Indio lo explica con ndicatuy, ut: ndicatuy mombiri ete

hecoramo yñomongeta haguâ, aypobae rehe ñeê recobia-

ramo &c. por estar muy lejos no se pueden hablar, por

esso en lugar de las palabras &c . (ndicatuy rigorose

dice : no es bien, no es lícito) ; no puede casarse con

él ndicatuy hece ymenda haguâ ; -no se pueden contar

por ser muchíssimos guetaberamo ndipapa haguâmi;

no se puede hazer ndiyapo haguâmi ; no se puede cui-

dar de él noñangareco haguâmi hece. V. Possible . V.

Arte en el futuro del haba.

Poder, potestad : chepoguipe areco lo tengo debajo

de mi poder.

Poderoso ser ypoaca catu ; Diós es infinitamente

y todopoderoso ypoaca ruçu apireỷ 1. ndiyabay mbae

amo chupe 1. guemimbota pipe ño 1. oñeê pipe ño mbae

omoña 1. omboeco pi; ayudame con tu mano poderosa
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ndepo mbae mboabay hareỹ etey pipe chepitỹbô ângaepe;

lo hizo de la nada por ser el todopoderoso mbae eỹ

agui omboeco ýpi aé ño mbae mboabay hareỹngaturamo

guecohape 1. aé ño mbae pabé rembiapiaramo guecohape.

Podrá ser que yo vaya ahapone ; podrá ser que

lo mate ayucapone 1. hipipo yyucabone. V. Quiçás.

Podre mbeu; tiene podre ypeu; aun no tiene podre

la hinchazon mbae ruru ndipeuri rângé; dicen : cheyatiý

yyaupa [V. Tes. yaû] mi nacido, diviesso, tiene podre.

Podrido estar: ytuyu 1. oñembotuyu se pudrió

(dicese de carne y fruta) ; ñanderete oñembotuyune nuestro

cuerpo se ha de podrir ; yu : tucumbo yyu la cuerda se

pudrió ; ao yugue 1. cuigue ropa podrida ; del palo dicen

ybira ypiyu, si está carcomido , dirá : ýbìra ỹço remi-

monguý; ay: yyai 1. ytuyu está podrido ó dañado, dicese

de zapallos y fruta, pero del algodon dicen : mandiyu

ybiata medio podrido ; si está todo malo hibiata bay.

Polilla de la ropa ao raço ; está apolillada haço.

Polucion V. Derramar.

Polvo , polvoreda bitimbo ; polvo que se pega á

las cosas tubi; aytubirog, otros dicen : aytibirog le sa-

cudo el polvo ; oñembotubi se convertió en polvo ; ambo-

apatubi llenar de polvo ó ceniza ; ybicuý dice : arena, y

tambien polvo ; memento homo, quia pulvis es , et in

pulverem reverteris tandemaenduá ângaque ỹbicuýramo

ño ndereco haguerari, hae žbicuýramo no ndeñemoîngo

yebi hagua rche rano (Nic .) ; cuýchó: amonguýcho lo

muelo hasta que se haga polvo .

Pólvora mbocacui.

Pollo uruguaçu rai.

Pomo de espada quice pucu ropita.

Ponçoña de víbora mboy rendi 1. yoha 1. raî-

mbó ; ponzoñosa poroyucabae 1. poroeôbecbae; de yerba

ponzoñosa dicen jag [V. Tes. ag] .
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Ponderar V. Exagerar. Ponderacion V. Conside-

racion.

Poner amoi 1. amoîngó 1. amondé, ut : amoî ýbìra-

quape pusole en el cepo ; amoi chereça hece puse los

ojos en él &c.; cherecobiaramo amoingo le puse en mi

lugar, le dí mis vezes ; amonde chepo puse mi mano ;

amonde cheao puseme mi ropa, vestime ; ayeaóbonde

idem ; aypaû monde 1. moî 1. mondehê ndehê 1. amboyo-

para entreverar ; quarahi oyque se puso el sol ; yyapa-

cany idem. Poner de memoria V. Decorar. --

Poner en órden la gente &c . amongua mbĭa ;—bien

las cosas en su lugar V. Componer ; ponerlas mal, des-

compuestas amongua bay. —Poner mal á dos que se

amaban ambopia pochi oyoupe 1. amoñoamotarey; me

puso mal con el alcalde ombopia pochi ýbiraiya chebe.

- Poner echada ó acostada alguna cosa añonô : N.

caruhaba pongo la mesa ó manteles para comer ; romi

dicen á los lomillos , hinc : amoromi 1. ayromino cabayu

pongo los lomillos al caballo ; añeno me pongo echado ;

amoñeno hago que se acueste; ayubé dice : estoy echado .

-Poner á parte amoîndé 1. amoingoé; si lo pone á

parte echado añonôngé; poner cerca para tenerlo pronto

á la mano amoindaibi; poner en trabajos y angustias

amoingotebe tebe 1. ambopĭá ecotebê 1. angeco ; poner uno

enfrente de otro amboyobay 1. amboyobaychuá 1. ambo-

yoché 1. ecé; poner una cosa sobre otra amboyoá 1. ambo-

yoocé; si fueren muchas amboyoá yoá 1. amoño apearó

1. oyoá yoáramo añonô; - dentro de otro amboyopipe :

uno debajo de otro amboyogui ; — al lado de otro ambo-

yoïquerú 1. amboyoibiri 1. amboyope (este se usa , siendo

muchos poniendolos en ringlera, pero si habla de bueyes,

mulas &c. no dirá siendo dos, no mas amboyope, sino

amboyoibiri); -en ala la gente amboyope yope 1. oyope

yopebo amoingo 1. amoñoiciri cirů; poner trampas para

-
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cazar amunderû 1. -rô; — plumas á la flecha aypeporû ui;

trabas al caballo aycupiçâmoî; grillos amboá yta-

cupiçâme 1. aytacupiçâmoî ; poner nombre aheró; poner

uno en lugar de otro amboecobia 1. ahecobiarô 1. ambo-

yopiru 1. amoñoendague ; si es cosa que ha de estar en

pié, levantada amoñoâmbague; si echada amboyoupague;

poner el pić en el hoyo, sin advertirlo chepiqua ; poner

en duda amoherâ. V. Dudar.

Popa de canoa yga ropita 1. rugua ; popero ga

ropita cocara.

Poquito V. Poco (muy poco) .

Por pe 1. rehe 1. ramo, ut : por amor de Diós se

lo di Tupâ raihupape 1. Tupâ raihu haba rehe ameć

chupe; por aver muerto un novillo le azotaron ndovi

yucaramoé 1. haguera rehe oynupâ ; ruega á Diós por mí

eñemboe Tupa upe cherche ; ramo : ombaeapo potareỹ-

ramo por no querer trabajar; hepiramo ameê se lo di

por paga ó en paga ; teô robaque chereco piperamo 1 .

ramoé por estar cercano á la muerte ; capitâ ramo che-

moingo me puso por capitan.

Por de camino pia 1. bia : ybiaramo aha voy por

él ; aypiarò fuí por él ; aypia mondo 1. aypiarôuca em-

bić por él ; caabiará onemombeu pota los que han de

ir al yerbal se quieren confessar ; caabiaré los que vinie-

ron del yerbal, 1. caátibiarâ, biaré &c.; jbia camino

por donde se va al rio ; ýbabia por donde se va al cielo .

Por de lugar rupi : cherequa rupi por donde yo

estaba; ypīrupi, yyaperupi abe por de dentro y por de

fuera; yrupigua los que van por rio &c.

Por allá pérupi 1. cuirupi ; por aquí corupi; por

delante ir tenonderi 1. tenonde rupi; por detras taqui-

cueri 1. taquicue rupi 1. atucupe rupi ; por debajo de él

yguiri \. yguirupi; por encima de él ýáramo 1. yyooce-

rupi; por donde ménos pensaba cheremimoâ eỹ rupi \.
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chcñemoâ habey rupi 1. cheacatua habeỹ rupi; por medio

de ellos yñopaûrupi ; por dónde ? marupi 1. mamorupi?

por donde quiera, por qualquiera parte mamo tetirô rupi.

Por el contrario V. Al contrario.

Por entónces acoiramo 1. acoihape.

Por esso , por essa razon , cáusa , motivo aypohape

1. aypohapeé 1. haehapeé 1. ayporehe (en este pueblo tam-

bien dicen aypo reheramo) 1. ebocoirehe 1. añebê 1. ayebê

1. oyaboe 1. ndeytee; no por esso ndaroyai, ut : aynupá

yepi yepi, hae ndaroyai ymarângatu siempre le azoto ,

y no por esso es bueno y con todo esso no es bueno.

Por esso , por ser assí, por tanto , es ilacion de

lo que ha dicho haeramo, emonaramo, ayporamo, ebocoi

piperamo, ayeberamo, oyaboéramo, ndeýteéramo ; por ser

assí realmente emonaramongatu 1. haeramongatu &c.;

por ser assí, de essa manera emona ramingatu 1. emona

ramiramongatu, hae ramingatu, aypo ramingatu, ebocoi

ramingatu.

Por fuerza , contra su voluntad lo llevé hemimbo-

acipe yepe 1. ymbaraeteramo yepe 1. yñepîraquângatu-

ramo yepe araha.

Por lo qual , por cuya causa V. Por esso.

Por la mañana coêramo . V. Al amanecer, Al alba .

Por la tarde caaruramo 1. caaru pỹtûramo (este

segundo dice : acerca de anochecer) . Por la noche

pytûramo.

Por lo menos aube ; un mes por lo ménos me

detendré allá peteŷ yaci aube ebapo apitane.

Por mas que , ut : por mas que llueva he de ir

yepebe toqui 1. oquiramo yepe ahane. V. Yepe en las

Partículas.

Por permission de Diós V. Permitir.

Por poco me quemo hitamo 1. ayetamo guicaita

rae; por poco no oigo missa hitamo 1. hipiche missa
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rendu eỳmorae 1. haîme namissarenduy; por poco me

mata cheyuca cerî 1. coî coî cheyuca habangue biña 1 .

haîme ndacheyucay.

Por providencia ó disposicion ó voluntad de Diós

Tupâ remimbotarupi.

Por puro amor de Diós Tupa raihu raci agui

1. Tupa raihupape ñote 1. Tupa raihupapeé; por pura tu

pereza y flojedad ndeñateỷ 1. ndeateỹ raci agui 1. hape

note. [V. Puro.]

Porcion pota ; mi porcion chepotahague ; le dí su

porcion aypotameê chupe. [V. Parte . ]

Porfiar en pedir ayerure rure porara 1. ayepo-

raracatu guiyerurebo 1. ñepiraquândape 1. ñemombaraete-

pipe 1. yeporara catuhape ayerure ; llevólo á puro por-

fiar oneé pocué eỹmbipe ogueraha ; llevólo con su porfía

oyeporaracatuhague ogueraha (Mart. ) ; dicen los Indios.

que se usa de essa manera y tambien mejor : oye-

porara catu haguerari, oñemombaraete haguerari &c.

ogueraha.

Porfiar argumentando, altercando oñoñeê mboyebi

1. poepi 1. mboobay.

Porongo jáqua. [ Cfr . Calabaço .]

Porqué? preguntando : mbaéramo 1. marâramo

panga? Preguntando de cosa passada mbaécuerari pa-

nga? Porqué será ? mbaérâ rehe pipo ? Porqué, dando

razon niâ, ut : âng mbohapi personas niâ porqué estas

tres personas ; por qué cáusa ó razon ramo 1. hapeé, ut :

ndoypotariramo porqué no quiso ; opia pochi hapeé por-

qué tiene mal corazon ; porqué no ? ut : ereypota panga?

lo quieres? (R. mara tamopaé) porqué no, id est: sí,

lo quiero ; pero nota que si la pregunta es con nega-

cion dice lo contrario, ut : ndereypotari panga ? no lo

quieres? Si dijere : marâ tamopaé dice : que no ; V. Par-

tículas en el Arte ; por ser niño no tiene entendimiento
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cunumiramo hecoramboe 1. aye cunumi ndiyaraquaabi;

por ser Padre no teme aye Paý ndoquihiyei &c.

Porra bira caguay. [V. Macana. ] - Porrilla de

la flecha [q . v. ] , boton para matar pájaros už tacapiâ.

Porrazos dar acaguay hece ; porrazos dar que se

oyen de léjos amboapepú 1. amboiapu ynupabo.

Portada de la Iglesia Tupão roquendita.

Por tanto V. Por esso .

Portarse bien ayeereco catu ; portandote dessa

manera ayporami 1. emona ndereco ramo 1. ndeyeereco

ramo ; has de portarte con tu próximo, como quieres que

se porten contigo ndeyeerecouca potaha recorupi ndera-

pichara upe ereicone 1. nderapicha ererecone.

Por ventura , quiçás [q . v. ] no irá ndohoychepo l.

nipone 1. meguaicami ndohoychene; ve si por ventura se fué

terehecha ohonipo 1. herâ; morirá por ventura? pregun-

tando omano pipone ? Ha venido por ventura ? oupipo?

Posar apita.

Posponer amboaquicue 1. haquicuepeguaramo amoî

1. amoîngo.

Posseer areco 1. ayecohu hece; posseedor de mu-

chos bienes mbae eta rerecoha 1. rerequa 1. yara 1. hece

yecohuhara.

Possible : no ser dificultoso el hazerlo ndiyabai

yyapohagua; possible, probable es que venga ayetebibi

tuhagua; no es mas possible el ayudarme, estando ya

condenado añareta menguaramo cherecoramo ndiyabey

nde chepytỹbo haguâ ; no será mas possible esso ndiya-

yeiche ebocoi yepiguarâmane 1. yyaye haguâ ndiyabi etey;

si fuera possible, factible yyayebaerâmamo amo \ . yyapo

pirâmamo amo. V. Impossible [Factible] . --Es possible

que me tengo de morir guâetepiche guimanomone reá;

es possible que se quiera ir? hi pipo 1. coetepe ohobo

rae? Es possible que me dejas yendote allá? &c. hîpipo
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chereya epe ebapo ehobo rae? Es possible que quieras

esso? ma ereypotarepe ebocoibae ?

Poste , horcon hoquita. V. Horcon.

Postema ay: cheay mi postema. V. Apostemarse,

Hinchazon, Nacido.

Postillo ó clica de la puerta potâî.

Postrarse , hincarse de rodillas añeçû ; postrarse

por el suelo ayepiho jbirupi.

Postre , ut : al fin y á la postre le mató oyuca coite.

Postre de la comida tembiú taquicueriguá.

Postrero taquicuerigua 1. pegua; el postrero, el

último dia del mes yacipaba ara.

Potaje mbae yúpi.

Potestad V. Poder.

Prado ñû.

Precepto poroquaitaba. V. Mandamiento.

Preciarse , jatarse ayerobia teŷ 1. angaú, ut: one-

notî habanguepe aypo gueco tabi omombeu mbeu gua-

picha upe hece oyerobiabo berami angaú en lugar de

avergonzarse &c . parece que se precia de él . V. Alabarse.

Precio tepi ; precio poner ó dar ahepiboña 1. ahepĭ-

bee 1. amboepi; nahepi yoyai no iguala el precio á la

cosa; amboyoya hepi hece ajusté el precio á la cosa.

Precipitarse V. Despeñarse.

Predestinado Tupâretâme tequarâ 1. Tupâretâ-

mênguaramo oicobaerâ 1. ỹbapeguarâmamo yparabópire

1. Tupa rembiporabocué.

Predicar anemoneê 1. añeêngereco mbia upe 1. amo-

neengendu mbia ; predico la palabra de Diós aTupâñeê-

mboyehu 1. quaabuca 1. mboyequaa 1. mombeú mbĩa upe

1. Tuрâñee aroçapucai 1. Tupâñcê reroçapucai 1. aTupá-

neengendubuca mbia upe; muchos otros puntos tenia, de

que platicaros en este dia, pero &c . heta mbae yepe co

ara pipe penemienduramo cherembiabiqui rângue 1. che-
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ñeêngereco habangue biña ; esta será la materia , el asumpto

de mi sermon cobae nico co arete pipe cheñeêngendabamo

1. cheñemoñeêhabamo 1. ỹbamo heconine.

Predominar , ut : el vicio que mas predomina en

este pueblo es el hurtar guapicha mbae rehe mbocoha

nanga oyequaabe 1. oyehube 1. oyeahocebe co tetâme.

Preferir tenonde amoî 1. tenonderamo amoîngo

Tupa remimbota cheremimbota agui 1. amoaruângatube

1. amboetebe 1. ambocatube 1. amoporângatube 1. ambo-

haebebe Tupâ remimbota &c .

Preguntar: aporandu hece pregunto por él , chupe

á él ; de las partículas de pregunta que son pâ, panga,

pacó &c. V. el Arte .

Prelado , obispo [q . v. ] Paý obispo 1. Pay abare

guaçu obispo ya.

Premiar (es lo mesmo que pagar ) ahepibeê 1 .

amboepil. aypoepi; en el cielo nos premiará Diós todas

nuestras buenas obras aun pequeñas baretâme Tupa

omboepiruçu ñande rembiapo marângatucue opacatu minî-

bae yepe.

Prenda de la gloria que Diós nos ha prometido,

es la gracia santificante teco ori ỹbapegua Tupâ remi-

quabeêngue meê ucaha 1. habamo nanga Tupa gracia

nande ånga momarangatuha 1. Tupa remiquabeêngue

rehe ñande mboyecohubuca haguâ nanga Tupâgracia &c.;

tambien se puede decir : Tupâretâme poromondó ucaha

1. poromobahe yepe ucaha.

Prenda teco aruâ, ut : las prendas que Diós dió á

los ángeles, no tienen iguales angeles upe Tupa heco 1.

teco aruanduçu tetiro meêngague ndahapichari ; le dió

nuestro señor muchas prendas omoaruânduçu tetirô.

Prenda , talento V. Abil, Destreza .

Prendado , aficionado V. Afecto tener.

Prender la planta hapo ima ; esta planta prende
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fácilmente oñemoñace. Prender al que se huye, al

ladron &c. ahauba 1. aypici. — Prenderse , asirse aye-

pocog 1. ayepici.

Prensa mbae picaba 1. poropicaba.

Prensar alguna cosa para sacar zumo ó liquor ay-

tiami poropicaba pipe.

Prensar, como libro y cosa semejante ayapipi.

Preñada estar ypurua; tambien dicen mitâci; le

dejó preñada omomburuá 1. omomitaci.

Preparar matalotaje chebohiîtabari añemoçaena \ .

añembocacoi.

Prepararse para confessarse et similia ayeeça-

ereco cheangaipa rehe 1. añembocacoi cheñemombeú ha-

gua rehe.

Prepondera mas la razon de que yo lo haga yea-

tube 1. aguiyeteybe cheyyapo haguâ.

Presa hazer , agarrar ahauba ; presa hazer el ga-

vilan de otro pájaro ogueroa; del tigre dicese hembia

hece, y tambien ogueroά; lo libró del demonio que queria

hazer presa del añâ hece hembiace ceaúbae agui 1. oñe-

moembiace ceaúbae agui oypihirô ; el que está en pecado

mortal es presa del demonio añâ rembiaramo 1. ñe-

moembia habamo oico angaipa guaçu rerequa; lo que

cogí en la guerra guarini hape cherembia 1. cherembia-

uba 1. cheguarinîmboré.

Prescito añaretâme tequarâ 1. oicobaerâ 1. ymo-

mbopirama 1. heytipirama 1. añaretamênguara ramo

oicobaerâ.

Presencia tener hermosa hechaca porâ 1. aruâ-

ngatu, angatura: -fea hechaca abaete 1. pichibi 1. mê-

guângatu ; solo la apariencia tuvo hermosa hechague-

raño yporá porâ au . - En mi presencia : cherobaque

na cheâme ruguay cheremienduramo omombeú dijolo

en mi presencia , no estando yo ausente, oyendolo yo ;
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cherembiecharamo 1. chereçapey oyapo hizolo á mi vista ;

cheypipe dice : junto , cabe mí.

Presentar haihupape no ameê 1. aropobeê.

Presentarse , ponerse ante alguno añemboyoobaque.

Presente , don mbae ymeêngeipi 1. ymee noteрi 1.

haihupape ño ymeêngipi 1. herupobeêmbi.

Preso está en la cárcel ybiraqua rope oico;

los presos con grillos ytacupĭçâme ymoîmbiré 1. ytacu-

piçâmenguara. - Preso en guerra guarinî hape ypici

pire 1. ymboaguiye pire.

Prestar ayporuuca ; prestado pedir ayerureyporu

haguâ rehe.

Presto , prestamente curiteŷ 1. curîme 1. curiteŷ

hape 1. nda arérire ruguay, que dice : no despues de algun

tiempo ; fuí presto ahaboy 1. imani 1. raibi. V. Luego,

Priessa .

Presumir, id est : sospechar aymoa 1. ahecomoâ;

segun yo presumia cheremimoâ rupi . - Presumir, pre-

sumido ser oyerobiaguaçuteŷ oyehe. V. Arrogante.

Presuncion vana del pecador, vicio opuesto á la

esperanza verdadera cheangaiparamo yepe, ndiyabay che-

mano hape ñote Tupâ ñỹrô haba cheyyohuboy hagua.

ybape cheho haguâ rano, aceé teŷngatu haba 1. oangaipa

mboeta potahape note, yporoporiahubereco apirey nanga

Tupa, haéramo cheangaiparamo yepe, nachemondoyche

añaretâmene teŷngatu ace yaba.

Presuroso ser , fogoso chetaibay 1. raibay; pre-

suroso, por lo qual no haze las cosas bien hechas hange

hange teŷ 1. onemoange ange teŷ yyapobo 1. aguiyera-

mboy oyapo. V. Apresurarse.

Pretal que se pone al caballo cabayu potiáçâ 1 .

ayuça.

Pretender: cheyeporaraha ebocoi esso es lo que

pretendo ; ayeporará hece lo pretendo.
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Pretina poromombicaba.

Prevalecer , E. G. la maleza en lo sembrado rai

oyahoce mitingue 1. yñotimbire.

Prevalecer en la guerra omboaguiye.

Prevaricar: Judas prevaricó oyeecocatu eroba 1 .

ombote gueco marângatu cue 1. omboatībĭbiri gueco catu-

cue; hazer prevaricar á otro amboeco catu eroba &c.

Preveer ahecha tenonde oubaerâ 1. ahenondeá ; los

Profetas previeron las cosas futuras S. Profetas ya mbae

oubaerâ yyaye eỹmobe ohecha ; el pecador no sabe pre-

veer el castigo que ha de tener por su pecado angaipa-

biya nohenondeáquaabi oangaipacue robayramo mbae aci

guemimborara râ.

Prevenir: hazerlo con prudencia ahenondeá yya-

pobo 1. henondeáhapei ayapo 1. amaengatu hecora rehe

1. ndayeeçapiay 1. añemboeça eta 1. ayeeçamoîngatu yya-

pobo ; prevenir, anticipar, ut : le previno la muerte antes

de acabarlo teo 'oheçapia ymomba eỳmobe.

Prevenirse , apercebirse añemboçacoi, añemoçaena,

añeenondeá 1. anemotenonde; no ay prevencion alguna

niñembocacoy habi 1. ňemboçacoý hague ndipori ; no he

prevenido lo que he de decir á la gente mbia upe marâ

1. mbae amo cheñee hagua 1. cheñaguâ 1. cheé haguâ

nahenondeáy 1. cheé haguâ rehe ndayeeçaerecoy 1. ndaye-

piámongetay.

Priessa darse cherange range 1. cheranî; por darse

priessa guangeramo 1. guaniramo; dar priessa amoangé

angé 1. amoani 1. ambocuriteŷ 1. ambocurime rimeî \ . ambo-

raibi catu; si es cosa de mano ambopoyaba 1. ambopo-

ange; antes range 1. rani [Tes. no lo tiene] , ut : tapora-

ndu range preguntelo antes. — Priessa darse cherange

rangé 1. anemoange &c. , ut supra hechos con la par-

tícula ne néutros ; lo llevó á priessa guangehape ogue-

raha; me dí priessa en irme ayecçapia 1. cheaquâ aquâni
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1. añеmopyrỳry 1. chepibebuy guihobo 1. aroange ange

cheho hagua. V. Apresurarse.

Prieto me ha puesto el sol quarahi cherobarapi.

Prima, hija del tio ó tia V. Primos.

Prima noche caaru pitû.

Primavera ara mbae reñoi ypiha 1. ara boti

tetiro ce piha.

Primera cosa mbae ypi 1. yyipiramongua.

Primera vez , ut : esta es la primera vez que lo

hago ayapo ramó 1. ang ramé ayapo ; los que comulgan.

la primera vez oTupará ramóbae.

Primeriza en parir ymembira ramóbae.

Primero , delantero tendotara 1. tenondeguara.

Primero iré yo cherânge ahane.

Primeros , antiguos yyipicue; Adan nuestro primer

padre Adan ñanderubipicue. V. Antiguos.

Primogénito cherai ypicue.

Primor, ut : lo haze con primor oyapo porângete

1. catupiriete 1. caracatu 1. ycaracatu yyapobo. [V. Con

primor. ]

Primos , id est : hijos de mi tio, hermano de mi

padre : cherubi rai ; siendo primas dirá rayĩ; si es her-

mano de mi madre chetuti rai 1. rayi ; si fueren hijos

de la hermana de mi padre cheyaichémembi ; de la her-

mana de mi madre checiymembi (usanlos assí varones,

como mugeres) .

Principal yyipibebae.

Principalmente yyipiberamo. V. Particularmente.

Príncipe mburubichabete rai ripi.

Principio pi; in principio creavit Deus caelum

et terram ara ýpiramo 1. ara ýpi ĭmaramo raco Tupâ

yba, ybi abe omoña aracae ; el sol está como estuvo en

su principio , en su primer ser, id est : no crece , ni mengua

como la luna ofpicuerami etey note heconi : principio dar,

1

29
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comenzar amboypi 1. añỳpirú 1. amboecoypi ; Diós no

tuvo principio na yyipibae 1. hecoỹpibae ruguaî Tupâ ;

principio de monte caábapi; — de rio ỹriapi. [V. Orígen. ]

Prision V. Cárcel .

Prisiones , grillos ytacupiçâ 1. ytaqua ; si son de

palo para los muchachos ybiraqua (este tambien signi-

fica : cepo).

Privar á otro de lo que gozaba, amaba mbae

yyecohu habangue rehe amopane 1. hembiaihu catu araha

ymopanebo.

Privar con alguno, ser su privado, querido, de su

confianza &c. hembiaihu caturamo 1. yyerobiacatu ha-

bamo aico.

Privarse de alguna cosa V. Abstenerse.

Proa de canoa ó barco ti: žgati 1. ygaratatî.

Probable ybi catu 1. ayeteberami. V. Possible

[Factible].

Probar ahaâ ; me pruebo, me ensayo añеaâ ; pro-

bar fortuna, aventurar ahaâ cherecorâ ; probaron fuerzas

oñombaraete 1. oñoatângatu 1. oñocângatâ raâ.

Procede del padre y del hijo el Espíritu Santo

Tuba hae Taira heguiguaré 1. yoaihu heguiguaré nanga

Espiritu Santo.

Proceder bien ayereco catu.

Procession del Señor Tupâ reroataha; — de le-

tanias ñemboe reroataha . Procession divina : el

padre sin principio que es primera persona, con el en-

tendimiento y sabiduría engendra al hijo y del amor

mútuo de los dos procede el Espiritu Santo Tuba ypi

cy persona yyipibae oaraquaa apireỹ pipe, ombaequaa

haba pipe abe guai marangatu omocê oina, guecoteé

meebo chupe, haeramo Tuba araquaa apircỹboré nangâ

Taira, hae mocoîbe yoaihu aruandetey heguiguaramo

Espiritu Santo oicobo, yyoaihu poreramo oico.
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Procrastinar amôcoê coć 1. arocoć coê.

Procurador idem.
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Procurar, hazer bien con cuidado alguna cosa

anemoangata 1. ayeporaracatu, anemboçaeta, anemoca-

neonde catu yyapobo ; procuro cumplir bien con lo que

Diós manda ayepia moîngatu, añangareco catu, ancaâ-

ngatu Tupa poroquaita mboaye hagua rehe.

Pródigo ombae tetiro meéngeiha. V. Desperdiciar.

Profeta mbae mambipe catu 1. imarire ete yepe 1 .

aré ete rire yepe yyayebaerâ mboyehu hara 1. poiyecatu

oubaera mombeuhara.

Profundo pipucu catu : está debajo del agua muy

profundo pigui etepe oime; pozo profundo quapĭpucu.

Prohibir ayoquay con la negacion, ut : cheyyapo

ey hagua rehe cheyoquay me prohibió, mandó que no lo

hiziesse, 1. cheyyapo eỳ haguâ oyoquay chebe ; no está

prohibido el hazerlo yyapo eỹ ndiquaitabi.

Prohijar, adoptar por hijo V. Adoptar.

Prohijar muger fecunda V. Fecunda muger ; pro-

hijar la planta уpieñoi 1. oñemboỷрĭeñoî 1. oñemboỷpicta.

Prolixo ser ndembegue ay 1. nderecombegue ay,

V. Flemático .

Prometer: ayquabee 1. amomboi 1. amboypi Tupâ

upe, mbohapi ara cheyecoacu haguâ prometí á Diós

ayunar tres dias (el amboypi lo dicen queriendo decir :

yyayeete hagua boy ayquabee cumplirlo luego) ; dicen

tambien ayquaabuca por prometer.

Prompto àla mano tener alguna cosa areco aybi;

ponerlo pronto à la mano amoindaybi 1. catuỷme amoi.

Pronosticar V. Agüero .

Pronunciar bien las palabras omocêngatu 1. omboye-

quaa catu oñeê \ . yûcêyerá catu : pronuncia mal nomboye-

quaay 1. nohendubucay oneé 1. ycûpohiî ñcê raábo 1. ndi-

cúpỳrỳrỳî ûcê raabo (estos dicen : tiene lengua pesada,
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no ligera pronunciando las palabras) ; añeêmbucu pro-

nuncio recio que se oye de léjos .

Proponer: amomboi Tupâ poroquaita mboaye catu

hagua propongo cumplir con lo que Diós manda ; gue-

cobai reya ete haguâ momboitareỷ 1. taheyamburu 1. ta-

mombamburu cherecobaigue coitecâ yarey oñemombeú teỳ

note los que no proponen dejar del todo su pecado ó

los que no se resuelven á dejar su pecado, se confiessan

de balde ; oangaipa yebibey hagua rehe oyepiá mombara-

ete eỹbae 1. oangaipa hegui opoi ete hagua momboicatu

eybae oйemombeu teŷ note los que no hazen firme pro-

pósito de no volver á pecar ó de apartarse del pecado,

de balde se confiessan , 1. guecobaigueragui opoi etc

hagua momboi ey pipe onemombeubae dice : los que se

confiessan sin propósito de apartarse del todo de su

pecado ; ymomboi areco tengo propósito de hazerlo ó

no hazerlo ; ayeyuca uca range angaipa guaçu potarey-

mone primero me dejaré matar por no querer pecar

gravemente ; yepe amo cheyuca, haé amo nacheangaipa-

biche aunque me mataran no avia de pecar ; amano

rangene cheyara moỹrônguaçu potareỹmo ántes morir

que enojar gravemente á mi señor ; ebapo taha cheya-

guepe 1. ebapo cheremimomboitape abahé coite llegué allá,

adonde avia propuesto llegar.

Proprio , verdadero teé 1. ete, ut : cheñeê ete mi

proprio lenguaje ; cherai teé mi proprio hijo ; heco ay,

ut: V. raco ace oquiriramo ndiyaraquaabi es proprio

de niño no tener entendimiento ; tecorâmbete : conico yca-

raibaecue recorâmbete este es el ser proprio que ha de

tener un Christiano ; mbaemymba yepe oneê aé oguereco

aun los animales tienen su proprio y distinto lenguaje.

Proprio , mismo tecatuay: chereça N. pipe ahecha

lo ví con mis proprios ojos ; opo N. pipe oyeyuca se

mató con sus proprias manos.
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Proprio que lleva cartas quatia reroataha chere-

mimondó.

Proseguir á trabajar ambaeapobiteri 1. ndapoy che

rembiapo agui 1. ayapi mondo cherembiapo ; proseguir

sin interrumpir lo que hago amoçandogeỷ 1. amondo mo-

ndoi 1. namopaû paûy 1. araha rahay cherembiapo : pro-

seguir su camino ayeapemondo 1. reraha ; el que prosigue

á vivir mal oyeecobay rape mondo mondoi yerobiari

catuha 1. gueco angaipa rape reraha raha porendubey

hara : no conocen la fealdad del pecado sin igual los

que prosiguen á pecar ndoiquaay angaipa reco abaeteha

nungarey, oangaipacue mboyoapi harau. V. Continuar

{Perseverar] .

Prosperar : Diós solo en esta vida á vezes pros-

pera los pecadores, en la otra los castiga á la medida

de sus pecados cotecobe pipeño Tupa nandeyara angaipa-

biya upe amome mbae tetiro rehe oyahoce uca yepe 1 .

omboyecohubuca yepe, tecobe ambuaepe aete hecobaigue

mboetahague rupi rupie omoingoaci catu herecobone ;

con viento próspero ỹbitu oá catupiri baecue pipe;

vive prósperamente guemimbota rupié mbae tetiró rehe

oyecohu.

Prostrarse de rodillas añeçû ; V. Arrodillarse ;

prostrarse tendido en el suelo ybi rupi ayepiho 1. ane-

mombe.

Protervo V. Incorregible , Obstinado.

Provar V. Probar supra con b.

Provecho po; no saco provecho de mi trabajo

nachecancôpori ; todavía saco algun provecho checaneopo

aguiyeiyei; para mi provecho chebeguarama 1. chebe-

guarete. V. Aprovecharse.

Proveer de lo necessario hecotebêha recorupi ameĉ:

Diós nos proveerá Tupâ ñanderecotebêha omeê nande-

bene. Proveerse V. Poti en el Tesoro. [V. Regir.]
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Provenir-Publicar

Provenir , ut : esso provino de el pecado angaipa

agui guaré ebocoi.

Providencia ñangarcco haba 1. tenondea haba:

Diós tiene providencia de sus criaturas Tupa oñanga-

reco catul. omaengatu 1. oyeeçamoîngatu guemimoñangue

tetiró recorá rehe 1. recotebe haba rehe ; por la provi-

dencia que tiene el Padre nada nos falta Paý henondea

habarupi ndoguatay mbae amo orebe.

Próvido mbae renondea hara 1. poroenondea hara.

Provision hazer de comida amonoô mbae yúpi

ymoingatubo. Provision para el camino bohiitaba 1.

tebuyta [Tes. no lo tiene].

Provocar á ira amoñemoỹró ay; -- á risas ambopuca

puca; á vómito, ut : lo que comí me provoca á vómito

chembohu mbohu cherembiú.

-

Provocarse á polucion V. Derramar.

Próximo cherapicha 1. cheñabenguara; tambien

se explica por la partícula yo 1. ño : cheyoupe á mi

próximo ; cheñome dice la India : el marido de mi

próxima.

Prudencia mbae 1. teco renondea haba : henondea

hapey oyapo hizolo prudentemente ; chepoaraquaa pipe

aymacî con mano entendida, discreta lo repartí. [V.

Cuerdo].

Prueba , experiencia haângaba; voy haziendo

prueba, viendo como son, están &c. aporoaâ guitecobo.

V. Probar.

Prúrito V. Çarpullido, Começon.

Puas hati 1. haquaobi; pongo ó hago puas amo-

atî atî \ . ahati boña 1. amboaquaobi 1. ahaquaobi moña.

Públicamente catupe 1. teiipe. V. En público .

Publicar ambocatupe 1. catupe amombeu 1. mbia

reiitape 1. mbĭatetirô remienduramo 1. mbĭatetiró upe

amombeu, amboyequaa, amboyehu, arquaabuca; V. Es-
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parcir, Manifestar, Secreto no guardar; es público, es

cosa sabida de todos esso mbae yquaapabîmbi \ . pabê

rembiquaa 1. pabe yurupóramongua ebocoi.

Pueblo teta: chereta mi pueblo ; cheretâmengua 1.

cheretajgua los de mi pucblo ; tetambey pueblo de in-

fieles ; oroñeetâboña hazemos nuestro pueblo ; taba : che-

taba mi pueblo ; tabuçu pueblo grande, ciudad ; taba

robapipe en la entrada del pueblo ; tabeỹ despoblado ,

soledad ; taperé lugar, en que hubo pueblo .

Puente ribobô 1. žgahapá.

Puerco tayaçu.

Puerta oquêna ; si fuere puerta que tiene dos mi-

tades , como comunmente son las de las Iglesias oque-

yobay; con pronombres recibe r: cheroqué mi puerta ,

y en los verbos la h: ahoquenda cerrarle á otro la puerta;

ahoquendabó abrirla á otro ; V. Abrir ; oquéndita estante

de la puerta ; oquêyerepaba el agujero del quicio .

Puerto ña ; llegó al puerto ñaŷme obahê; puerto,

en que se guardan las canoas žgarupa; vuestro corazon

es puerto de malos pensamientos temimoa pochi cicabete

nanga pepiá (Ruiz) .

Pues te con alguna partícula de pregunta pe, panga,

pugui &c., ut: marâtepe heconi? pues como está? Marâ-

nabê tepia? pues de qué manera ? Ma, ut : ma ndaagui-

yei tepanga? pues no es bastante ? Con tamopaé 1. panga

dice » pues avia de « , ut : ma marâtamopaé 1. ma marâ-

nunga tamopaé? pues como avia de ser ? id est : dessa

manera, como dices . Ma ndaaguiyeiche tamopanga?

pues no avia de estar bueno ? Ndeytamo suele incluir el

>pues«, ut: ndeytamo 1. ndaeyche tamonicheyyapobo? pues

yo no lo avia de hazer? Hu antepuesto al ma 1. mbae

dice pues , ut : humarupi panga yquai rae? pues por

dónde passó? Humabaepanga? pues qual es?

Puesta del sol quarahi reyqueha.
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6 Puesto--Puñado

Puesto , lugar tequaba 1. tendaba, ut : à cherequape

1. cherecohape 1. cherindape 1. cherendape aquí en este

puesto, en que estoy ; si fuere puesto y lugar de muchos :

yoguerequaba 1. ñoguenoîndaba 1. yoguerocupaba 1. yo-

gueroquapaba. V. Lugar, Assiento .

Pujos tener oñeâmî, que dice : se haze fuerza

para regir.

Pulga tûnguçu 1. tûngai.

Pulgar, dedo V. Dedo .

Pulir: poner lisa alguna cosa, como tabla amocỹ

ybírape; dar lustre amoendipu.

Pulmon , livianos de vaca &c. vaca bebui.

Pulpa hoó, ut : piraroó pulpa de pescado ; ỹbaroó

la pulpa de la fruta.

Púlpito : ñemoñeêngape oyeupi subió al púlpito .

Pulso , muñeca de la mano poapi ; pulso , el latido

de la vena poapi rayu nỹnỹî 1. poayu nỹnỹî \ . tĭtiî ;

es desigual onỹnỹî yoabi.

Punçar aycutu.

Punta api, ut : yyapipe en la punta ; amboapi-

yoya emparejo las puntas; amboapiya pegar las puntas;

ayapiraqueó tronchar la punta , 1. ayapimopé 1. ayapiahia;

haqua 1. hapua [V. s . v. Flecha, Tes. solamente haquâ] :

ahaquaboña hazerle la punta ; haquaobi punta aguda ;

hati: nu 1. yuatîmbucu espina que tiene punta larga ;

ti: aytimopêle quebré la punta ; žgatîngue punta ό proa

de la canoa ; tebichua punta, esquina por de fuera de

alguna cosa, ut og rebichua esquina de la casa.

Puntal cocába.

Punto de tiempo, ut : en aquel punto acoihapey 1.

acoiramobe 1. rupibe ctey 1. acoipebe etey. V. Instante.

ó Momento, Luego.

Puñado de sal , yerba &c.: peteỷ mbo ameé un

puñado le dí; chepo yacatu ameê idem.
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Puñal quice haquaobi: N. pipe aycutu cutu le di

puñaladas .

Puñetes dar chepoñemombi aropua hece 1. chepo-

carapud pipe аупира.

Puño, mano cerrada poñemombi.

Puño de espada quicepucu picicaba.

Pureza teco marâneỹ 1. yñatoîmbĭrey; V. Castidad ;

el que tiene pureza ypia marâneỹbae 1. teco marâneỳ-

mbiya 1. teco marâneỹ ño rerequa 1. teco marâneỹ ari

tequa.

Purga idem, 1. moha porombogueyibac: la purga

ha obrado bien moha chereteraça porâ (lo usó un Indio)

1. chembogueyi yebi yebi.

Purgacion de la muger despues del parto tugui

ogueyi.

Purgatorio idem, 1. ño ângue ñequỹtîngocaba 1 .

tataguaçu ânguera marângatu ñoguenoîndaba 1. ânguera

marângatu angaipacue hipaba.

Purificar ayquiáog. V. Limpiar.

Puro V. Pureza, Casto.

Puro, ut : por puro amor de Dios Tupa raihu

raci agui 1. raihupape note 1. raihupapeé 1. raihupapey;

por pura tu pereza ndeateỹhapeé 1. hape ñote 1. ndeateỹ

raci aguii. [V. Por puro amor. ]

Pusilánime ypiá quihiye bae. V. Cobarde.

Q.

Quadra bien esto al otro heco yoya.

Quadrangular, quadrada cosa mbae yrundipêpê-

bae 1. henỹbangabae.

Quadrar bien una cosa, ut : me quadra bien agui

yetey 1. haebe chebe.

Quadril V. Caderas, Anca.
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Quajada cambiripiá ; quajarla amboĭpiá; quajóse

la grassa ú otra cosa derretida oque 1. tipĭá ima. —

Quajo cambi mboĭpřáha 1. poromboipiáha ; tambien dicen

cambiripiá.

Quajarones tendiguaçu; - de sangre tugui ripiá.

Qual? mâ 1. mâbac panga? Qual será ? mâbae herâ

1. mangatu 1. humangatu pipo ?

Qual es su madre, tal es el hijo ychiñabebe ymembĩ.

Qualquiera cosa mbae tetirò ; qualquiera mu-

chacho cunumî tetiro.

Quan etepia 1. manga , ut : ó quán fea se pone un

alma por un pecado mortal ! oñemboabaete catu etepia

1. nanga ace ânga peteỷ angaipa guaçu rehe yepe!

Quando ramo, ut : quando se esfuerza mas el de-

monio en tentarnos? marâ acerecoramongatu panga aña

oyeporarabe ymbotabi haguâ rehe rae? R. ace manô-

mbotaramo quando está para morir ; aracatupiriramo

ahane iré quando hiziere buen tiempo ; ymombarire ahe-

pibecne quando lo hubiere acabado, se lo pagaré ; añeĵ-

ramo quando no, porqué, si no; hape, ut: checaru pota-

hape obahê llegó quando yo queria comer ; item ramo

con hape en los verbos, ut : checaquaa ramohape quando

yo estaba creciendo ; cheho ramo hape quando yo iba.

- Quando preguntando de cosa passada ó por venir

aracae panga 1. herâ 1. marâ ramo panga ? Quando será?

aracae herane? Para [q . v . ] quando ? maramo 1 .

mararamonguarâ panga? Para quando hubiere necessi-

dad? tecoteberamonguarâma ? Desde quando ? aracae-

guibe 1. haguerabe? Hasta quando tendrás entendimiento?

aracae hapebe 1. aracaebe panga ndearaquaane?

Quantas vezes? mbobiyebi panga?

Quanto tiempo estuviste allá ? mbobi ara panga

erepita 1. ereico 1. erembogua 1. cremomba ebapo rae?

Estuviste de espacio ó de passo ? ereñemboarépâ 1. are-
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catupa ebapo ereico rae 1. ereico pucu panga ebapo?

Cotera quapapi ñote 1. curîteŷ ñote.

Quanto más , con quanta más razon en la hora

de nuestra muerte bitete nanga 1. bĭtebe 1. bitebe tenanga,

bitenaco ñandemano hape; con quanta más razon lo hi-

ziera yo? bite amo 1. tamo che ayapo rae?

Quantos son ? mbobi panga? Quantos meses han

passado despues que te confessaste ? mbobi yacìpâ oqua

ndeйemombeú rire 1. ndeňemombeú haguerabe.

Quaresma V. Ayuno .

Quarto de carne , vaca &c. , si es el quarto de

delante dicen vaca yibacue, si el de tras vaca úgue [Tes.

tugûa culata ; u.b muslo] ; parte por mitad una vaca y

haz della quatro quartos teremboyobite peteŷ vaca, hae

tereyahia yrundi pecê tubicha yyapobo.

Quatro yrundi ; de quatro en quatro yrundi rundi.

Quaxar V. Quajada.

Qué mbae, ut : qué muger murió? mbae cuña panga

omano? Qué ay? mbac 1. marâpa? Qué dices ? marâpa

cré? Qué quieres decir, diciendo esso ? marâ eyabo

panga aypo eré rac? (tambien puede decir: qué motivo

tienes ó has tenido en decir esso ?) Qué assí es, assí

passa ? añeŷrae ? Qué avia yo de decir? mbaeé tamo 1 .

amopae? Qué otra cosa avia de decir? mbae aé tamo

cheé rac? Qué será de mi? marâ herâ chereconine ?

Qué te hizo ? mara nderereconi rae ? Qué te parece ?

mará eteype ndebe ? A qué vienes ? marâ eyabo panga

ereyu rae? Qué fuera de ti, si te murieras ? hi amo ere-

manoramo 1. cremano rae ? Qué será de mí, quando yo

estuviere ante el tribunal de Diós ? hi pipo Tupâ roba-

que cherecoramone ? Qué hubo, quando lo hiziste? hi

panga ndeyyapobo rae?

Que : nota de infinitivo , ut : sé cierto que irá ay-

quaa catu yho hagua, ó de participio : el que ama á
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Diós Tupa raihupara ; los que cuidan oñangarecobae &c.

V. el Arte.

Quebradas de tierra y hoyancones bipiquay.

Quebrantar los mandamientos de Diós aTupâ

neêraqueog (es poco usado), lo mas usado es : ahaça,

ayabi, namboayei Tupa poroquaitaba passé , erré, no

cumplí &c. , 1. atībĭbiri amboaye.

Quebrar doblando y tronchando ahaqucogýbira

1. amopê: quebróse mi cuña cheyi opê; me quebré el

brazo y cosa semejante ayeyibamope; a tambien dice :

torcer y tronchar : ahumbia deslomarle ; ahacângáýbíra

torcer gajos ; añеcângá tronchéme el huesso . Quebrar

cosa de barro et similia ayoca; quebróse el labio del

plato oneêmbeca ñaembe; quebróse el cántaro oyeca ca-

mbuchi; me quebré la cabeza añeacângá; me dió un

golpe en el corazon chepiaca . - Quebrarse cuerda ,

hilo &c. oçog tucumbo ; quebré el hilo amondog ynimbó;

la soga ayçâmondog 1. amoçandog (este tambien dice :

interrumpir) ; quebróse la procession ó hilera tici oçog

1. oçandog (este es mas usado) ; tambien dicen : yi oçog

se quebró la cuña .

-

Quedarse apita ; hazer quedar y hospedar amo-

mbita. — Quedarse sin parte de lo que se da nache-

potabi 1. anemo panê. —Quedarse lo que no alcanzó

la mano chepoata hague no oime 1. opita ; tambien usan :

chearaquaa poataha lo que no alcanzo con el entendi-

miento. Quedarse pasmado de assombro V. Assom-

brado quedar.

Quedo estoy aîñote 1. chequinînî guitena ; pequa-

bôte estaos quedos ; peaibu eme no hagais ruido ; añe-

mboe quinini rezo quedito, sin que me oigan ; chepiapi

pipe ayquie cheandu agui entré quedito en puntillas para

que no fuesse sentido . [V. Quieto . ]

Quejarse V. Quexarse con x.
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Quemar ahapi 1. aporoapă, este dice : voy que-

mando; poroapiha instrumento para foguear; quemar

leña ahapi 1. amoendi yepeá 1. ayepeá moendi; — campos

anurapi 1. añumoendi 1. añumbocuçugue, este dice : quemé

ya el campo. V. Abrasar, Encender. Quemarse,

abrasarse acai; mi quemadura checaitague ; señal de que-

madura caitaboré; campo quemado ñucuçugue 1. nucai-

gue 1. hapipire ; huele á quemado ypiche. V. Assar.

Quereças de moscas [q . v . ] mberurai : oyeairô

echó querezas ; el oyeairô significa tambien : seminare .

Querellarse amombeu ay guiyeecoepibo. [V. Que-

xarse.]

Querencia, ut : volvió á su querencia oyebi obiá-

hape 1. guequatipe.

Querer aypota; lo quiero con grandes ganas ay-

potacecatu ; quiere llover araice 1. oquipota ; en el cielo

gozan de todo lo que quieren guemimbota rupie mbae

tetiro rehe oyecohu; quiero saberlo ayquaapota ; quiero

que él lo sepa aypota yquaa 1. yquaa haguâ. V. el Arte

Parte 3. Cap . 5 del Verbo infinitivo .

Quererle , amarle ahaihu. V. Amar.

Quexarse , quejidos dar de dolor chepuâhê; que-

jarse de otro por aver recibido agravio amombeu ay che-

momarâ teŷngatu haguera rehe. V. Querellarse .

Quiçás : meguaî \ . meguaî cami ndouychene quizás

no vendrá; meguaî cami mbaé dicenlo quando sospechan

de alguna cosa , cosa habrá habido , no de balde ; nipo :

haé nipo quizás será él . V. Por ventura .

Quicio de puerta [q. v. ] oquê yerepaba 1. guapihá.

Quién, preguntando aba panga ? (si se pregunta

de muger: mbaé cuña panga ) Quiénes son essos? aba

pugui? De quién es esto ? aba mbaepicobae 1. marângua-

picobae? De quién será ? aba mbae hera? Si responde

aba mbae herâ dice : no sé cuyo es.
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Quienquiera aba tetiró.

Quietarse , sossegarse chepiáguapi 1. apiribe 1 .

cheangapihi: — del enojo cheñemoỹrôngua. V. Aplacarse .

Quieto estar oquinînî 1. oîñote 1. nomỹî 1. ndo-

cuey. V. Quedo estoy.

Quijada V. Quixada.

Quinóa , planta conocida tapecaá.

Quirquincho ó armadillo , animal conocido tatu.

Quitar amboi 1. aypici 1. ahequii 1. ahauba chu-

gui; quitar apartando aypeá, amboyiyii, ambociri ; qui-

tar á otro de su lugar, de su assiento amoendague, si

estaba echado amboupague, si en pié amoâmbague &c.;

quitar del monton ayatiog ; - la cáscara ayapeog; -heces

aypiuûmból. ahaticue og;- la suciedad ayquiáog; -áotro

el miedo amongihiyequa 1. poi ; quitarsele el cansancio

checaneôngua; las fuerzas chembaraetepa 1. chepiata-

mba; el enojo cheñemoỳrôngua 1. çaî ; quitarse la ropa

ayeaomboi 1. añemboi.

Quitasolquarahipiaha, si es de plumas dicen ñanduá.

Quixada: cherañỹcâ mi quijada . [Cfr. s . v. Apretar. ]

R.

Rabadilla tumbiquí.

Rábano idem.

Rabear el animal oycuguaymbobaba 1. mopy.

Rabel idem .

Rabia , enojo nemoỳro acicatu 1. aybete 1. ñembo-

piápichibi 1. abaete ay.

Rabia, escocimiento por palabras picantes necoo ay:

me hizo rabiar con sus palabras chemonecoo ay onecpipe:

yeporara ay: los condenados rabian de que se vayan al cielo

sus próximos añaretâmengua onccoonge 1. ovepiácoôngay

1. oyeporara ay teyngatu guapicha rehe ybape yhoramo.
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Rabiatar, atar por la cola ahuguay apyti 1. huguay

rehe añaрyti.

Rabo , cola huguay. Rabon , rabicorto huguay

acigue 1. chopibac [ Tes. no lo tiene] 1. apîbae.

Racimo hari; racimo de uva uba raricue 1. apỳtá-

ngue; de dátiles ybapita raricue.

Racion, porcion pota . b ; llevé mi racion araha che-

potaba ; le dí su racion aypotameĉ 1. ambopota ; á la por-

cion de carne que toman suelen decir çoópi.

Raer, raspar [q . v. ] añopi 1. aypepi ; cueros [q. v. ]

por la parte que tiene carnaza ahapipepi : por donde

tiene los pelos ayapepî 1. añoрî.

Raiz hapo; de raiz saber alguna cosa pripiguibe

ayquaa.

Raya , pescado yabebi.

Rayar ahay.

Rayo amatiri.

Rayos del sol quarahi rembipe.

Rajar, partir (scindere) amboi 1. ambobog; rajar por

medio ambobog yobite rupi 1. amboyobite ; se rajó , se

abrió la tabla &c. obobog 1. oyea ; estos tambien los usan

quando se abre cambuchi, olla &c.

Ralo lienzo , no tupido ao eçacang; tiene cabello

ralo jabeçacang 1. ýápocâ pocâ.

Ralo poner : amopocâ pocâ herobabo los pongo

ralos trasplantandolos ; penemopoca poca poneos ralos.

Rallar quarcpoti hati hatibae pipe ayquiti quiti.

-Rallo mbaequiticaba.

Rallo del confessionario quarepoti eçacâ \ . yqua

minî minîbac.

Rama de árbol ybira racângue.

Ramada para defensa del sol caabo quarahi

piaha 1. moaha.

Ramera cuñâ çandahe 1. aba tctirô upe oñemecbae.
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Ramillete Rastrear

Ramillete de flores botĭmâ \ . apỹtâ.

Ramones secos ica công .

Rana yui.

Rancio ponerse oñemombochi 1. oñemboaygue.

V. Mohoso ó Hediondo .

Rancor [tener] ayepiácoó 1. aйembopiábay 1. po-

chi chupe.

Rancho teyupa : chereyupa mi rancho, donde he

dormido ; de aquí sale : ayupabog dejo el rancho para

ir á otra parte.

Rancho, choza [q. v .] : chetapiî mi choza, mi casa

de campo.

Rapacejos henembay. V. Andrajos .

Rapar con navaja añapî navaja pipe.

Raposa , zorra aguará.

Raras vezes entra en la Iglesia &c. oyque poca

poca 1. paû paû 1. amô amômeỷ 1. amomeño Tuрâópe.

V. Muchas vezes (con la negacion dirá : raras vezes).

Rasca rabia tarambiche [Tes. no lo tiene].

Rascarse aйecji ; rascar á otro aheji.

Rasgar amondorog 1. amboay.

Rasguñar aycarai 1. ahay; me rasguñó los ojos

chereça ray 1. chereçacaraî.

Raso campo numeme note . Raso cielo yba-

guetebo note oyequaa.

-
Raspar appepi; raspar la corteza anapepî ; — la

mandioca ahapopî, id est : la raiz de la mandioca. Cue-

ros V. Raer [Escama] .

Raspar el tiro ohabere note 1. ohere 1. oherebi 1 .

oyaperé 1. oyaperebi.

Rastrear ypiporé rupi 1. ypiupague rupi 1. haqui-

cueré rupi aheca heca 1. amomohê; no dejó rastro no-

nemboрipori.

Rastrear algun delito aheca heca 1. amboguigui
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1. amomohé 1. arobu robu hecocueraú; rastrear de balde

con la vista chereça pobibi bibiteỷ. V. Registrar.

Ratificar lo dicho amombeu yebi cheyague; se

ratificó y está firme en su dicho ymbaraete oyague rehe.

Raton anguya.

Ratonera anguya mboáha.

Razon , ut : es hombre de razon aba hupiguaño

raihuparete 1. hupigua rupiño oicobae ; con razon hupi-

catuhape 1. ayetecatuhape 1. añeîngatuhape; no sin razon,

no de balde na teŷ ruguaŷ 1. ndateiye 1. ndahańbie ; sin

razon me trata mal cherereco ay teỷ note, hupiguarey

rehe 1. mbae porey rehe cherereco ay; por essa razon

aypohape; V. Por esso ; si sin razon ó fundamento dije-

ras esso aypo eré eré aúramo amo.

Realmente V. Verdaderamente.

Realenga tierra ybi yyareỳbae.

Rebajar el valor ó grandor de alguna cosa ambo-

gueyi 1. amominîbe.

Rebaño de ovejas vecha apytâ.

Rebatiña yopoequiîha. V. A la rebatiña, Agarrar.

Rebatir el golpe aynupa ỹbira chenupâ haba-

ngue ypeabo.

Rebatir las palabras de otro ahobaitî yñeê

1. aynee robaitî.

Rebato puamba 1. muâmba; murió en el rebato

muâmbape omanô. V. Guerrear [Pelea, Batalla] .

Rebelarse apua hece. V. Alçarse, Conjurarse.

Rebelde á la voluntad de Diós Tupâ remimbota

atibibiri tequa 1. robaychuarôha.

Rebentar pug; mi hinchazon reventó chembac-

ruru opug.

Reberberar la luz del sol que da en el agua

ó espejo quarahi guembipe omboyebi ype 1. ytaberápipe.

V. Reverberar.

30



466 Rebes-Recaer

Rebes V. Reves.

Reboçar V. Rebosar.

Reboçarse : ayeobaûbâ chequaa agui me rebozo ,

me cubro la cara para no ser conocido .

Rebolcarse ayeapayere 1. añemboapayere.

Reboletear el ave operereg.

Reboltoso mbĩa pību pību ayha 1. momỹrômỹrôha;

es revoltoso mbĩa oñeê aú pipe ypĩa rerobâgayni ymbo-

tabibo.

Rebolucion de estómago , ut : el hedor me ha

revuelto el estómago ynêmbaci chembopiápichĭbi \ . che-

moybii abaete 1. chembohumbohu, este dice : me haze la

gana de vomitar.

Rebolver , trabucar amomỹrô 1. aypību pĭbu cara-

mengua; lo que está en la caja aypīguará 1. aypieca

idem ; ayepiápibu pibu me he examinado bien revolviendo

lo que tenia en mi corazon ; revolver una cosa con otra

amona; V. Mezclar ; anda revuelta la gente unos por

aquí, y otros por allí oñocundaça ndaça mbĩa oquapa;

camino de revueltas peñecundaça.

Rebolverse anemboyere yere; V. Rebolcarse ; re-

volverse atrás ayeroba cheraquicue coti 1. ayeaquicue

recha 1. rapa.

Rebosar bu: rebosa el agua y obu; -la olla ya-

pepo otui.

Rebotar (retundere) amombori 1. amomboyebi.

Rebuscar en la basura &c. ahecaheca tipe 1. aiti-

pieca; la gallina busca en la basura su comida oyebica

bica 1. oibiebica ; buscar [q . v . ] y rebuscar batatas aibiebica

yeti rehe.

Recado cheñee, ut: le embié un recado cheñeê

arahauca 1. aroatauca chupe.

Recaer enfermo cheraci yebi 1. mbae aci oá yebi

1. opoco yebi cherche. V. Enfermar.



Recalcarse-Recostarse

Recalcarse el pié ayepimongarau.
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Recatarse por respeto ayepoihu 1. añenotî chugui;

rezelandose por temor añeângu 1. añemoâ chugui ; me re-

cato, no me atrevo á pedirselo ayepoihu 1. anenoti chupe

cheyerure habangue rehe.

Recato tener aypoihu ; sin recato poropoihuhabeỹ

me 1. poropoihubeỹmbape 1. ñenoti embaрe.

Reclinarse ayecog; reclinar la cabeza añcacâcog.

V. Recostarse.

Recobrar las fuerzas anemocângatâ yebil. che-

reco atâ yebì ; - - la salud V. Convalecer ; recobrar lo hur-

tado ymundaporé aroyebi ; — la gracia perdida Tupâ

gracia marangatu cheremimocanyngue areco yebi &c.

-

Recoger amonoô 1. amboatĭati ; V. Amontonar ;

recoger maiz, trigo &c. derramado ahaỹiña abati &c.;

- cosa tendida, como lienzo, cuerda &c. ayapoapi.

Recogerse interiormente para considerar la passion

de Nuestro Señor &c. ayepia erecoe 1. ayepia mongetae

1. ayepiareça erecoe ñandeyara remimboraracue rehe;

para examinar su conciencia V. Examinar.

Recompensa poepi 1. tepiruçu. V. Galardon.

Recompensar amboobay chebe hemimeêngue. V.

Agradecer con obras.

Reconciliar los ánimos amboyoeco moîngatu,

amboyoeco apiribe 1. amoñomoỳrôngua 1. amoñomoйỳrô

1. amboyoaihubuca yebi.

Reconciliarse en la confession anemombeu yebi.

Reconocer el beneficio V. Agradecer.

Recopilar V. Resumir.

Recordar á otro amomaenduá, amomorându.

Recorrer la memoria anemomacndua 1. ayeeça ereco.

V. Acordarse.

Recostarse ayecog ; recostar las sienes ó la

cabeza ayeaticog 1. aneacâcog. [V. Reclinarse. ]



468 Recrearse -Redondear

Recrearse añemboori 1. anemomỹtué 1. añеmoanga-

pihi. V. Consolarse, Holgarse .

-
Recrearse con la vista añemoeçaî ;—al fresco añe-

mbopiroi pora; con comida acaru ayecatu.
---

Recrecer la enfermedad &c . oneŷrûmo 1. añandu-

catube chembae aci.

Recto juez teco yoya yarete 1. poromboobai yoya-

harete 1. ace recocue rupi rupie poromboepi harete 1. poro-

epiboñangarete 1. beingarete.

Recuperar la salud V. Recobrar, Convalecer.

Recibir aypici 1. ayopici 1. aypihi chugui.

Recien venido , traido &c. ramó (con acento

largo en la final), ouramóbae &c. - Reciente , nuevo

piahu 1. ỹbi, ut : amboỹbi teco imanguare renuevo lo

que antiguamente se hazia ; ambopiahu idem.

Recio tata: hablo recio añeêngata; es de condi-

cion recia hecoatângatu ; yi : ypiyi tiene pellejo recio ;

V. Duro; cuimbae: tucumbo N. 1. ypuacatubae lazo recio

que usan para enlazar.

Reçongar añeêngururu. [V. Refunfuñar. ]

Reçumirse el cántaro o cambuchi; -el papel

heo quatia.

Rechaçar las palabras ayñeć robaytî 1. aytìyñeê.

V. Replicar.

Rechinar la puerta, los zapatos &c. oquêna otiriri

1. oquii Tes. no lo tiene] ; los dientes de los puercos

haitere 1. haimbu tayaçu . V. Crujir.

Red piça.

Redaño hieubângue 1. quirapiça.

Redemptor poropihiro hara.

Redimir aypihirô 1. ahepi 1. anohêyepe. V. Libertar.

Redomon idem. [V. Arisco . ]

Redondear como hostia añamâ 1. amocaramâ 1 .

carayere 1. carapuá yquitibo.



Redondear-Refrigerio

Redondear como bola amboapuá.

Redondez del mundo ybiyereha 1. apuáha.
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Reducir los infieles á nuestra S. Fé amo-

ngarai ycarai eğbae 1. Jesu Christo reheguaramo 1. S.

Iglesia membiramo amoingo 1. arobia uca Tupa nee

ymongaraibo.

Reducir á buena vida los pecadores amomarâ-

ngatu 1. aheco momarangatu 1. amboeco marângatu 1.

aheco moingatu 1. moatỹrô Tupa upe ymoñemecbo 1. teco

marândai agui amboyepiá eroba 1. amboibiyauca \. amo-

mbauca hecocueraú.

Referir amombeu chupe; -las palabras de otro á

otro amoñeêngue chupe ymombeubo 1. yñeêngue amombeu

1. amboyehu 1. arquaabuca chupe ; V. Decir ; si son pa-

labras injuriosas aypo hey ndebe aé chupe, desta manera

se suelen acusar, quando han sembrado discordias.

Refinar limpiando : ayquitingog 1. amoendipu (este

dice : darle lustre) ; —alisando amocỹ.

Refitorio caruha.

Reflexa cheyeeçamoîha 1. cheyeeçaerecoha.

Reforçarse comiendo anemombaraete 1. ayeitano

tembiú pipe; poner algo la primera vez en la olla para

que se fortifique sin resumirse, dicen : ayitano 1. amoñe-

tano yapepo.

Refran aceyurupóramo herecopiti.

Refregar ayohi; por de dentro algun vaso sucio

aypihi; refregarse ayehi ; refregar limpiando ayquiti.

Refregar blandamente aypichi;-la cabeza ayapichi.

Refrenarse en hablar ayapipi chenee rangue 1, ay-

pihigi cheremimombeu rangue.

Refrescar amboroi; refrescarse añemboroй 1.

añembopiroi, deste usan quando se bañan .

Refrigerio V. Descanzo, Consuelo ; los condena-

dos no tendrán refrigerio alguno en sus penas añaretâ-
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Refugiarse Rehecho

mengua remimborara ndiyapiribeyche apireymane 1.

angapihiamo 1. mỹtuê amo minî yepe ndoguerecoyche

yepiguarâmane.

Refugiarse V. Acogerse .

Refugio de los pecadores es María SS. angaipa-

biya ñepihiro habete nanga Tupâci marângatu .

Refunfuñar añeêngururu. [V. Reçongar. ]

Refutar V. Rechaçar.

Regalar V. Agasajar ; bien se regala oyerecocatu;

regalarse la vela V. Chorrear.

Regaliz , raiz conocida ú orozuz [q . v.] hapoyneêbae.

Regañar el perro haîmbitî 1. oñcaîmbitî 1. yñeê-

cororo yagua. V. Gruñir.

Regañon , reçongon oneêngururucetecatu.

Regar amboiú mbae miti; la lluvia ha regado muy

bien mi sembrado ama ohipii porâ cheremitingue.

Regazarse V. Arregazarse.

Regazo , ut : teniendo en mi regazo á mi hijo se

murió cheubocepe 1. cheubaramo 1. cheubari chemembi

arecoramo oyequii ; — en mis brazos cheyibaporamo.

Regidor idem.

--

Region se explica con guara ; de qué region eres?

mamo gua panga nde?

Regir governar aporoquay; regir del cuerpo V.

Poti en el Tesoro. [V. Proveerse.]

Registrar con la vista amac mae oparupi 1. aça-

reco reco ; registrar de balde chereça pobibi bibiteŷ.

Regla de la muger yarii reco . V. Ménstruo .

Regocijarse añembopĭá oricatu . V. Alegrarse.

Regoldar eu : cheeu mi regueldo ; chemboeu me

haze regoldar.

Rehacio V. Pertinaz, Obstinado , Porfiado .

Rehecho aba carape guaçu 1. apuá guaçu 1. pebuçu

1. apûnga.



Rehinchir Remate

Rehinchir (V. Llenar) ahobapi moinỳhê.
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Rehuir , retirar la mano et similia : chepopirî \. aye-

popeá raibi mboy rehe guipococa rehuí la mano tocando

la víbora .

Rehusar ndaypotari 1. nambocatuy; rehusar menos-

preciando aroỹro.

Rey mburubichabete.

Reinar, governar, mandar aporoquai hece 1. chepo-

guipe arcco; el vicio que mas reina &c. V. Predominar.

Reirse : apuca hece reime de él ; opuca habamo che-

rereco me tiene por ogeto de risa ; V. Mofa ; chembopuca

me hizo reir.

Reiterar ayapoyebi yebi. V. Repetir.

Reja del arado ytaci.

Rejas ybiraeçacâ.

Relacion mbae mombeúha 1. papaha.

Relamerse aйecûmbĭú \ . añembeere ere. [V. Lamer. ]

Relámpago amâberá.

Relampaguear amâbera piý přý.

Relatar V. Referir.

Relinchar el caballo cabayu oñeê.

Reliquias de los santos santos cângue 1. rembi-

poru cue.

-
Relox araraangaba ; —de sol quarahi raangaba.

Relumbrar oberá 1. hendi 1. hendipu.

Reluzir hendipubera. V. Resplandecer.

Rellanado estar añemboceé: hindo co ahê oñembo-

ceé teŷ oina rae ha visto como se está rellanado .

Rellenar V. Llenar.

Remachar el clavo ayapi apa tapigua.

-
Remanso župa 1. jubey;—de follaje que se recoge

aruru.

Remar aypicui; remo ygapicuita.

Remate yyapil . yyapipa ; si es remate del lado ypopř.
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Remedar-Remudar

Remedar ahaa heco 1. ahecoaâ.

Remediar, componer amoatỹro; remedio tener ó

no tener pohânga, ut : ndeñateỹ nipohângi no tiene re-

medio tu pereza ; mbae ypohângeỹbae cosa sin remedio ;

ace ânga pohângete nemombeu catuha la buena confession

es el verdadero remedio del alma ; peypohânô dadle

algun remedio , curadle ; poha 1. mohâ remedio .

Remendar: aypuóg cheao remiendo mi ropa .

Remessar, tirar de los cabellos aýábequii 1. aýáboog

(la y se ha de pronunciar apartada de la a) ; cheacâaboóg

me remessó. V. Arrancar.

Reminiscencia tener

Acordarse.

chemaendua hece. V.

Remirar amae mae 1. ayeeça moîngatu 1. açareco

reco. V. Mirar, Escudriñar.

Remission V. Perdonar. Remisso V. Floxo, Des-

cuidado .

Remitir alguna cosa á otro V. Embiar. Remitirse

el dolor V. Aliviarse .

Remo gapicuita.

Remoçar ambopĭahu 1. amombĭahu 1. amboibi ; pa-

rece que me he remozado con verte añemboibi berami

nderechaca.

Remojar amboruru ÿpe.

Remolino de viento ybitu yepību ; — de agua

yyepibu 1. yereyere.

Remordimiento de conciencia V. Escrúpulo .

Rempujar amoaña ; lo eché [q . v. ] á rempujones

ymoaña añâpipe amocemburu 1. amoañâ añâ 1. ayoço yoçog

chepopipe ymocêmo.

Remudar ahecobiaro 1. amboecobia 1. amboyopiru;

me remudaron, id est : hizieron entrar á otro en mi lugar

cherecobiarô 1. chemboecobia 1. chemboyopiru ; entro yo

en lugar de otro aypiru; remudo mi ropa aypiru cheao.



Remunerar -Reparar
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Remudarse algunos oyopirupiru 1. oñoecobiarô 1 .

oñoendague 1. oyocue yocue; hazer que se remuden ambo-

yopiru, amboyocue yocue &c.

Remunerar ahepibeê 1. aypoepi 1. amboepi 1. ambo-

obai 1. ahobai.

Rencor yepiácoo.

Rendir, sugetar amboaguiye.

Rendirse á otro añemboaqui 1. añemeê chupe, dice

la muger que consentió, y tambien añemboaguiye uca

chupe; se rindió á él, dejandose vencer yyaquí 1. oñe-

mboagulye uca chupe.

Rendirse , humillarse á otro anemomini chupe.

Renegar de la fé opoi 1. oyepia eroba 1. oyepiá

peá Tupâ rerobia habagui; - - del demonio ayabaetereco

1. amboabaetecatu añanga.

Renglon quatia rici.

Rengo humbieôbae.

Renombre tera yoapi.

Renovar amombiahu 1. ambopiahu 1. amboibi ; re-

novar el ser antiguo arobu teco imague ; buelves á hazer

nuevos pecados eremboibi ibigi 1. ererobu robugi 1. cre-

mbopiahu ndeangaipacue.

Renuevos ybira eñoî 1. oqui ; si salen de la raiz

ypioqui. V. Brotar [ Retoñecer] .

Renunciar V. Dejar.

Reñir ayacaca 1. cheñeêngata 1. ngaci chupe; reňe-

ronse mútuamente oyoacaca 1. oyoobaychuarô 1. oñoobaytî

yñeê 1. yñeêngata oyoupe. [V. Contender, Pendencias.]

Reo teco maranday rerequa 1. apoha. V. Pecador.

Reparar, advertir aá catu hece ; repara bien en

esto ehechacatu cobae 1. emaengatu 1. eyeçaereco catu hece;

no lo reparé ndahecha quaabi . V. Advertir.

Reparar los daños, ut : quiero reparar mi casa

amoatỹro cheroga ; Jesu Christo reparó los daños del
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pecado Jesu Christo angaipa poré oypohâno 1. pohângete-

ramo oico.

Reparar el golpe ayepia. V. Rebatir.

Repararse del sol , viento &c . ayepia 1. añemoâng

1. añeaârô quarahi agui.

Reparo V. Abrigo .

Repartir dando aymaey 1. ameê meengi 1. amboyaó

yao ymeenga.

Repecho de monte ó cerro V. Falda.

Repelo , astilla de la madera ýbìra raicue ; si es

hilacha bira rayu : ahayuog ýbìrape alisar la tabla de

los repelos.

Repente V. De repente, Sin pensarlo .

Repentina muerte teo curime 1. yeçapia 1. biari.

Repetir á decir amombeu yebi \ . ahaâ yebĩ 1. yoapi;

repetir las culpas cheangaipa yebi 1. amboyoapi 1. ambo-

yoayoa 1. ayrumo rumo 1. amboyebi yebi cheangaipacue;

V. Añadir; repetidos truenos amariapu oyoapeco peco;

repetidas vezes V. Muchas vezes .

Repicar las campanas ambooriita.

Replicar ayñeêmboyebi 1. amboobay 1. aypoepiyñeê;

replicar con sacudimiento ayñeê robaytî 1. robaychuarô 1 .

ayti yñeê 1. ayñeć reyti.

Reportarse V. Contenerse, Refrenarse .

Reposar apituu 1. apituê. V. Descansar.

Reprehender: me reprehendió ereyabi nderecord-

ngue hey chebe chemotîmo 1. chemotî 1. yñeêngaci chebe

cherecorângue rehe. V. Reñir.

Representa el sacerdote la persona de Jesu

Christo Pay abare Jesu Christo recobiaramo oico.

Representacion es la missa de la passion de

Christo missa marangatu Jesu Christo remimboraracue

momaendua uca habamo 1. mboyequaapabamo oico.-

Representaciones malas temîmoângai.



Representar-Rescoldo
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Representar su necessidad á Diós amboyequaa

1. ayquabee cherecotebéha Tupa upe. - Representar-

sele: ja yang 1. oyeechaecha aú chebe seme representa,

pareceme de verle.

Repressar la corriente ahoquecỳ 1. ayopia ỹcaba-

quâ. V. Atajar.

Reprimir aypipi 1. ayapipi. Reprimirse V. Con-

tenerse .

Reprobar, reprochar namoaruaŷ 1. nambocatuy 1.

nambohaebey 1. namboecoy.

Repudiar á su muger opoi chugui heroyrômo.

Repugnar amboabai ; con repugnancia lo hago

hacipe catu ayapo. V. Dificultar.

Repuntar el ganado amboyere 1. amboyebi teno-

ndegua.

Reputacion teraquângatuha 1. ymarângatu nucui

pabe yabamo acerecoha.

Reputar, ut : lo reputan por hombre verídico hupi-

guaño mombeu hareteramo oguereco 1. oimoâ.

Requerir, hazer cargo V. Cargo hazer.

Requeson idem.

Requiebros ñeê apiray bay 1. pochi ; la hablé con

requiebros amboyaruay.

Res : le di una res peteỷ vaca ameê chupe ; le di

media res peteŷ mboyobite rire ramo pehêngue guetebo

ameê chupe.

Resbalar chepiciri ; tierra resbaladiza ÿbicỹ, ybi

арссу.

Rescatar esclavos ahepibeć 1. ahepiboña 1. ambo-

epi 1. aypoepi &c.

Rescatarse ayepibeê &c.: na mbae angau pipe

ruguay Tupa nanderepibengi, gugui marângatu pipe

nanga &c.

Rescoldo tanimbuacu.
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Reservar. V. Exceptuar, Guardar.

Resfriar amboroi, amboroicâ.

Resguardo V. Cautela .

Residir V. Morar, Abitar.

Resíduo V. Sobras.

Resina ybira ici.

Resistir anemombaraete 1. anemocuimbae 1. chepia-

tângatu 1. añemopiratâ 1. nañemboaquiquaabi 1. agui-

yequaabi chupe; resistí á mis malos pensamientos tobe

mburu cheépipe ahobayti cheremimoângay 1. anemboрia-

mbaraete chupe.

Resolverse V. Determinarse ; se resolvió en ceniza

onemotanimbu.

Resollar chepĭtuhê 1. cheâmbu ; resollar recio como

el que lleva carga pesada, y la muger que muele, y el

animal que se espanta y teme oñembepi [ Tes . s . v. tembe] .

Resonar oçununu ; hazer resonar amoçununu ; los

ángeles cantando , hizieron resonar la tierra angeles ombo-

ayapepu ýbi opuraheyta.

Respetar amboaye 1. aypoihu 1. amboyerobia ; no

me respeta nachemboecoy 1. nachepothuy 1. chepoihu canỹ

1. peá 1. oñeê poropoihubeỹ chebe ; V. Acatar ; me hago

respetar ayepoihubuca ; por tu respeto nderehe machape

1. ndepoihupape ; reza por respeto humano, no por re-

verenciar á Diós tohecha mbia oyapape note, na Tupa

mboyerobia pota hape ruguay oñemboe.

Respirar V. Resollar; respirar con pena chepi-

tuhê raci.

Resplandecer obera 1. hembipe 1. hendipu 1. he-

ndipubera 1. hendiya.

Resplandor de la luna yaciendi ; - del sol qua-

rahi berá 1. endi 1. rembipé; - de las estrellas yaci

tata mimbi.

Responder : ayñeê mboуebi 1. amboyebi 1. ambo-
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obai yñeê; me respondió cheñeêmboyebi 1. robai 1. poepi;

le respondí con sacudimiento ahobaiti yñeê. V. Replicar.

-Respondon ñee mboyebi cecerau.

Resquicio oqué reçacâ; — de la pared ybiatâ

bobogha.

Restañar la sangre amombita 1. amombig &c.

Restaurar V. Renovar, Recobrar las fuerzas ; res-

tauró N. S. los daños del pecado angaipa poré rau 1.

ace ânga rupia pohânôha omoîngo.

Restituir lo hurtado ó prestado amboyebi yyara

upe; si fuere cosa hurtada ó prestada y si otra cosa

equivalente amboecobia. V. Pagar.

Restringir V. Apretar.

Resucitar aicobê yebi 1. yoapi ; resucitó de repente

ypitupó 1. oicobê yebi yeçapiá.

Resucitar á otro amoîngobe yebi.

Resuello pitu 1. abu 1. pĭtuhê 1. pĭtupó : ambopĭtupa

hize que sele acabase el resuello , le ahogué ; aypĭtupi

impedirle el resuello ; chepitupó he cobrado el resuello ;

yeutu hague rupi yyabu por la herida sale el resuello .

V. Resollar [Huelgo] .

Resulta : lo que se ha deliberado de la consulta

conico yñomongeta haguera heguigua 1. poré.

Resultar, seguirse agui 1. heguiguara 1. pore, ut:

angaipa špipore 1. angaipa špi heguigua ebocoi esso re-

sultó del primer pecado.

Resumir, compendiar lo que se refiere con muchas

palabras ñeingeta pipe ymombeu pire, ñeêmbobirô pipe

yepe amombeupa 1. amboyehupa 1. amoîngiepa.

Resumirse el cántaro of cambuchi ; - el papel y

cosa semejante heô quatia; -la canoa of 1. oñeçâbu ÿga.

Retaguardia guarini raquicuerigua 1. oicobae.

Retajar caballos idem.

Retar amomburu 1. amomboi 1. añangaó.



478
Retazo -Reverdecer

Retazo de ropa ao pehéngue.

Retener alguna cosa arecobe 1. bite.

Retintin de la campana ytapu ñeêrebobó ; -de

campanilla ytapu minî tînînî.

Retirar, encoger brazo ó pierna ayeyiba mombi,

añeêtima apaqua, si son ambas piernas, pero si fuere

una añeêtima mombi. - Retirarse , apartarse ayepeá 1.

aciri 1. aha chugui.

Reto poromomburuha. V. Retar, Amenazar.

Retoçar amboyaru.

Retoñecer yñambiquicê . heñoi 1. hoqui. V. Brotar.

Retorcer aypoca ; retorcerse desperezandose aye-

poca; se me retorció el pié ayepipoca.

Retorno poepi 1. poromboobay. - Retornar , cor-

responderle por el beneficio recibido aypoepil . amboobay

1. ahobaychuarôngatupiri l . amboyebi chererecocatu hague.

Retortero : lo trae al retortero omboperereg he-

recobo.

Retortijones tener de tripas cheriecutu aci 1. ay

1. cheriepururu, dice : el ruido de las tripas.

Retraer á uno de algo ahemimbota eroba 1. m[oâ] -

ngue; retraerse á la Iglesia &c . oñepihiro Tupãope oyquiebo.

Retratarse de lo que dijo oñemboyebi. V. Desdecirse .

Retrato mbaeraângaba ; sacar un retrato de una

imágen anohé &c.

Retrete , aposento interior coti yopipegua.

Revanar pan ayquitî pîrerî mbuyape.

Revejecido oñemoйma ete.

Revelar mbae oyequaa ey bae 1. nemi etepegua

amboyequaa 1. amboyehu 1. ayquaabuca. V. Descubrir.

Reverberar : opipig yta quarahi rehe reverberan

las piedras con el sol ; bitiruçu ayapetî mimbig reverbe

racion de un cerro nevado (Band .) . V. Reberberar.

Reverdecer V. Retoñecer.



Reverenciar- Riesgo
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Reverenciar amboyerobia, amboaye, aypoihu: ypoi-

hupirâmbete nanga Tupa Diós es digno de ser reveren-

ciado ; ayeroyi chupe me incliné para reverenciarle . V.

Acatar, Respetar.

Revés , ut vestíme la ropa al revés guapipebo 1 .

hapipecoti 1. ypicoti amonde cheao ; puselo al revez ,

id est: boca abajo guobapibo amoî ; está al revés , no está

como debe estar guecohabeỹ ngoti 1. guequabeỹngoti oico;

al revés lo hazes todo atibibiri mbae opacatu ereyapo.

V. Al revés .

Revivir , ut : los sembrados han revivido con la

lluvia mbae mitingue ocuera 1. oricatu 1. oñemoeçaîngatu

1. oñemoângapihi amangi pipe.

Revoletear operereg.

Revolver trastes amomỹrô 1. aypĭbu ; —lo cocido

et similia aypibu ; quis revolvet lapidem? aba pipo yta-

guaçu ombogui ypeabo ñandebene (dice : levantar y apar-

tar) ; revolver una cosa de arriba abajo , cabeza abajo

amboyeapiro 1. amboapiyere 1. amboyeapiyere.

Rezar añemboe ; reza el Pater noster chaâ oreruba.

Rezelarse añeângu 1. ayeroquihiye 1. añemoâng

chugui; sin rezelo : ñeangu eỳngatu 1. ñeanguhabeỹme 1.

ñemoângeypipe 1. yerobiari note oyapo confiadamente,

sin rezelo lo hizo.

Riachuelo yacâ minî.

Ribera de la mar parárembei, de rio ýrembeĭ.

Ribete hembei : ahembetapa cheao hago ribete á

mi ropa.

Rico ymbae etabae 1. mbae reta rerecoha 1. hece

oyecohubae; V. Abundar ; rico hazerse anemombae eta.

Riendas cabayu yurupipiaçã.

Riesgo: hai haime heconi anda en riesgo ; haîme

namanoî 1. cerî chemanôhabangue biña estuve á riesgo

de morir. V. A pique.



480 Rigor Rociar

Rigor , ut : me trata con rigor hacipei cherereco.

Rincon del aposento coti roquipi 1. rugua 1. pi-

ugua; el rincon por de fuera, la esquina coti rebichua.

Rincon de rio , ensenada žrebichua 1. jacuraá.

Ringlera tici. V. Orden.

Riñas tener oyoacaca yoguerecobo. V. Reñir.

Riñones picaratijngue 1. piriquỹtîîngue (este aquí

no lo usan) .

Rio yacâng; rio manso yñemombĭá 1. ỹmỹî eỷ 1 .

mỳîney; ensenada žrebichua 1. acuraά ; orilla ỹrembež :

junta de rios žy[cce]á ; corriente de rio ỹcabaquâ; cauda-

loso priete ; hondo tipipucu 1. tipiu; muy crecido [q . v. ]

tiguaçu 1. hobete 1. ouete ; V. Avenida ; yñapecỹ por ser

crecido, sale de madre ; tipá está bajo ; ndeý guiparamo

rânge todavía no está bajo ; tipaete 1. ycânguerî está

seco ; tipitî está turbio ; tipĭuû muy turbio de suciedad ;

tipiberá 1. endi 1. eçacâ claro ; ỹreçapicâ salto de rio ;

ytu arrecife; yñembĩ rio abajo ; ỹañâ 1. ỹrobaitî rio arriba .

Riqueza V. Abundar.

Risa V. Reir.

Risco ytapua.

Ríspido V. Severo .

Risueño hobapucace 1. oricatu 1. eçaîngatu.

Robar V. Hurtar, A saco llevar ; robar el corazon

aypia mboaguiye 1. aypia mboyaete cheyehe 1. ayeaihu-

buca yeahoceretey chupe.

Robusto hete mbaraetebae 1. cângatubae . V. For-

zudo, Rolliço .

Roçar acopi 1. acaárupâ;

1. aytiapii ýbira.

cortando árboles ayti

Roçarse como cuerda ó gastarse la ropa oye-

quitî minî.

Rociar ahipii 1. amboobi; le rocié la cabeza aña-

piramó 1. amboapirobi.



Rocío capi.

Rocio Romper

Rodaja del huso eỳmbagua [Tes, heỳ] .

Rodar cheapayere ; hazer rodar amboapayere.

Rodear aymâmâ 1. añama. V. Cercar.
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Rodear, dar vueltas ayere yere ; camino que rodea,

que da muchas vueltas peñemâ 1. oñemâñemâbae \ . carê

carê 1. ncconi coni ; fuego que rodea tata oñatîma tîma-

bae 1. ycarê carêbae 1. oñemâñemâbae.

Rodela guaracapa. V. Adarga.

Rodesno ytamboyereha.

Rodillas tenỳpĭâ (no es universalmente usado) ; me

hinco de rodillas añeçû ; choquezuela de la rodilla pe-

nara y lo usan por rodilla : anepenaráeyi bajo las

rodillas.

Rodrigones pongo para que suban los frísoles

amboi cumandá.

Roer añacaraî; el perro gusta roer güesso yagua

oùacaraîce çoocângue 1. haîmbu îmbu çoocânguerehe.

Rogar, pedir humildemente á Diós lo que necessita

aycrure nemomirîngatu Tupâ upe cherecotebeha rehe 1 .

ayquabee cherecotebêha Tupa upe 1. ahenoî Tupâ chereco-

tebêha rehe; los santos ruegan por nosotros en el cielo

ybapegua oñemboé 1. oTupâmongeta ñanderehe.

Rollizo aba apûngá 1. apuáguaçu. V. Rehecho .

Rollo ybira yopoquaha.

Romadiço tener cheapiinyi.

Romana idem, 1. mbae raânga quarepoti rehegua;

pelo de la romana quarepotiaji.

Romanear ahaanga romanapipe.-Romaneaje

haangapire papaha.

Romo apiapua; lo hago romo amboapiapua 1. ambo-

apiyere ; si la punta fuere no redonda, sino chata ambo-

apiatcre.

Romper estirando amondog; -la soga ayçâmo-

31



482 Ronca-Rubio

ndog 1. amoçândog; -- arrancando ó rasgando amondorog;

rompióse el lazo oçog ; el hilo de la procesion oçog

1. oçandog.

-

Ronca cosa quebrada quêquê.

Roncar aquerambu 1. acorôrô guiquebo ; le ronca

el pecho yyabu corôrô. [V. Ronquido.]

Ronco hablar cheñcênguçu 1. cheyuružgau 1. che-

yaceo piau 1. picorôrô.

Ronchas penú : añеmopenû 1. añemboay ay gui-

ñceyîna [Тes. heyi] rascando me echo ronchas ; mbari-

gui chemopenû los mosquitos me levantaron ronchas ;

chemopitaý 1. chemoemo me causaron sarpullido .

Ronda pitûrarôhara : vigiles qui custodiunt civi-

tatem .

Rondar amacna 1. amae mae oparupi.

Ronquera V. Ronco, Roncar.

Ronquido yaceo cororo 1. ambu;

yaçu apiimbu. V. Roncar [ Bufar, Bufido].

de puerco ta-

Roña piray 1. picoroi 1. curu. [V. Sarna.]

Ropa ao : amboao le doy ropa ; ayeaomondé me

pongo ropa ; ayeaomboy 1. añemboy me quito la ropa ;

V. Vestido, Camisa ; la que usa la muger tiru 1. tipoi

1. tipoi [Tes. no tiene los dos , V. Tes. tupoi] ; está muy

usada, gastada yyři cheao.

Rosario idem, 1. ñemboeha, que dice cosa, en que

ó con que rezo ; añemboe rosario rehe rezo el rosario .

Rostituerto andar con alguno oiquebo amac

hece yepi.

Rostro toba; tengo el rostro hinchado cheroba-

ruru 1. cherobabu. V. Cara.

Roto vestido aoçorobae ; remendarlo aypuóg; coser

lo descosido ambobibi. V. Romper.

Ruan idem.

Rubio yayubae.
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Rudo mbae quaapareỹ 1. mbae rupiti quaapareỷ 1.

araquaabiyareỹ. V. Ignorar.

Rueca mandiyu apaquaỹ.

Rueda de madera ybirayere ; - de piedra ytayere.

Rugas chaî. V. Arrugarse .

-

Ruido ambu: hazen ruido con los piés ypĭambu;

tropel de gente que viene haziendo ruido con los piés

mbia pĭambu; ndururu : viene gente de tropel haziendo

ruido ondururu mbía oubo ; çunu 1. çununu : ruido que

haze el viento ybitu çununu, la lluvia amâçunu, el fuego

tata N. (al estallido del fuego dicen tata piriri) ; hĭapu :

ruido que haze un torvellino de agua ó trueno amâ-

riapu; el que hago aporreando amboiapu ; me doy gol-

pes en el pecho añemboĭapu chepotiá rehe 1. añembo-

potiá riapu; tebobó : ruido de arrecife prebobó; — de balsa

vogando tapa rebobo ; aibu : están haziendo ruido los

muchachos yyaibu cunumi reta oquapa; ruido del arroyo

jaibu; mbu 1. pu : sin ruido mbueỹmbipe ; V. Sonido ;

ruido de golpe tag: añacâmbotag le di un coscorron,

1. añacâmopâ; popu ruido que haze el Indio con su cuña

y la India con el mortero ; po ruido ó golpe que se oye,

no se ve; haimbu 1. terere ruido que haze el perro

royendo ó el que come biscocho &c .; narâra 1. parârâ

de cosa güeca : já 1. cumanda N. ruido del calabazo

ó frísoles secos , apiingua N. ruido de las narizes aca-

tarradas ; piru rigurose es ruido del que pisa cosas secas

y lo usan por ruido leve : entró quedito sin hazer ruido

ndipiruy oyquebo ; pororó ruido , estallido de cosa que

revienta [V. Salva] : abati N. maiz que reventó tostandolo ;

taqua pororó estallido de cañas que se queman ; amâtiri

pororó de rayos continuados, siguiendose imediatamente

unos á otros [pororoca = mascaret] ; chînînî: ÿchînînî de

agua que hierbe, ytacupiçâ chînînî de los grillos ; tere-

reg de cosa que se quiebra ó cruje. V. Tes. [V. Sonar.]



484 Ruin Sabor

Ruin au: aba au Indio ruin ó de burla ; aba aygue

idem; ndeñabe nderembiapo au tan ruin es tu obra como

tú; aybî: ereyapo aybi 1. angau ruinmente lo hiziste.

Rumiar el ganado oñeêmbiucue çuúçuú.

Rumor ó runrun ay de Portugueses heraquâ Por-

tue 1. oupota ndaye.

S.

Sábado idem, 1. ara arete tapia renondegua.

Sábalo , pescado quirîmbatâ (Ruiz y Mend. ) 1. carî-

mbata(Mart.); otros dicen tarîmbata ; lo usado es piraete.

Sabañon: chepuâruru poromoêmobae dice : hincha-

zon del dedo que da comezon .

Saber: ayquaa lo sé ; ayquaabeco sé lo que es ó

lo que importa ; mbae 1. tecoquaaparete muy sabio ; mbať

1. tecoquaapaba sabiduría ; Tupa teco quaapaba la sabi-

duría de Dios ; Tupâ reco quaapaba el conocimiento

que tenemos de Diós ; mbae yquaapabêmbi 1. mbaepabê

rembiquaa cosa sabida de todos ; ayquaa quaa au lo

sé assí assí ; ayquaabi lo colijo ; ayequaabe mbĭapaûme

señalome entre todos ; amboyequaa 1. ayquaabuca hago

saberlo ; sabiendo bien que era pecado lo hiziste ? angaipa-

ramo hecoquaaramo 1. quaapape yepe panga ereyapo?

Dije esso como quien lo sabe yquaacaturamoé aypo aé:

no sabiendolo , lo dice de balde yquaabeỹ rerecobo 1 .

yquaa eỳramo yepe omombeuteŷ; no dejais de saberlo

napeyquaabeỹmi ; no sé que hazer nacherecorâỷ 1. nday-

quaay cherembiapora.

Sabor: hecatu sabe bien ; amboe 1. ambohe (con h)

tembiu doy sabor á la comida, guisandola , y tambien

puede decir : gusto de ella ; tembiu omboe catu cheyuru

1. chemboyurué catu me ha dejado la boca gustosa ;

nacheyuruéyyguabo no tengo gusto de ello , comiendolo.



Saborearse-Sacudido
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Saborearse hebi, ut : voy saboreandome mas en

la ociosidad hebi hebigi tecoteỷ chebe; vame sabiendo

bien la pesca hebi hebigi chebe pindapoita ; mas usan :

pora chebe 1. ayporângereco tecotey, pindapoita &c.;

hago que guste de ella amboebi ebīgi hece.

Sacar anohe 1. anocê; sacar, coger agua ayaray

1. ayyara.

Sacar lo que está en carreta, balsa &c. ayporóg; —

lo que está debajo ayguiró. -Sacar tierra las hormigas

ojbiguiro tahi, un bocado peteŷ yuru año ambohuyguabo,

la espada ó cuchillo de la báina ahequiî 1. anohê quice

hīru agui ; sacar un retrato ó copia de imágen, escrito &c .

anohe. Sacar fruto , ut : el fruto que saca el pecador

de su pecado es el remordimiento de la conciencia

opiatitiî ño angaipabiya oyohu oangaipa rehe. — Sacar

de lo antecedente, inferir haeramo, ut: tú solamente

entraste en su aposento , luego tú lo hurtaste ó desto

se saca que tú lo hurtaste nde no ereyque ycotipe, hae-

ramo nde erepoco hece 1. aypohape oyequaa hece nde-

pocohague. Sacar el caldo y dejar el assiento aytipi,

lo cocido y dejar el caldo anocê tiagui, el zumo expri-

miendo aytiami, huessos aycângog. Sacar una cosa

entre muchas V. Entresacar. Sacar el pollo el

pico del huevo omboapiqua oapecue uruguaçu rai. —

Sacar la cara para defender á otro cheñote acê yñeê

pitybomo 1. hecorepibo 1. pitybômo. Sacar el pique

á otro aytûog; sacarselo assí ayetûog.

-

—

-

Sacatrapos de la escopeta [ q . v. ] mbocaporóhá.

Saco de alguna cosa mbae rìru ; ensacar amboiru;

eres un saco de mentiras yapu riru nico nde. V. Çurron,

Talega.

Sacrificar á Diós alguna cosa ayquabeê Tupâ upe.

Sacudido de condicion poroobaitîcebae; le respondí

sacudidamente ahobaiti yñce 1. chenecporaibi.



486 Sacudir- Saliva

Sacudir el polvo aytubirog 1. aytibĭrog; —ropa

amoûçû ao ytubiróca ; -los malos pensamientos amondó

1. amocanỳ 1. ayti cheremimoângai.

Sacerdote Paý abare. Sacerdocio Paý abare

reco haba.

Saçonar la comida amboe 1. amoeê tembiu.

Saçonarse la frutaýba yyaguiye ima 1. otiarô ima:

no está del todo sazonada yyaquiçaiyu 1. yyapeçaĭyu :

de la sandía dicen : yyaquiruçu.

Saeta hui 1. ui. [V. Flecha.]

Sagaz caracutu.

Sagrado lugar ybi robaçapi.

Sagrario Tupâ renda 1. caramenguâ Tupâ ro-

quêndaba.

Sahumar amotîmbo ; sahumerio dar de romero &c .

amocâquâ 1. amotimbo romero pipe.

Sayon , verdugo poronupâhara.

Sajar ahay.

Sal yuqui. Salar pescado, carne &c . amoeê 1.

amboyuqui coó. -Salmuera yuquiri. - Salero yu-

quiriru.

Salida combaba.

Salir ace; hazer salir amocê; salir con algo anôhê

(dice tambien : sacar) 1. anocê. - Salir al camino acê

1. aha hapepe;- al encuentro ahapependua 1. aha hobai-

timo; salir de través acêhaye ; V. De traves ; — del camino

apia tape agui. - Salir mal olor ó bueno obu.-Salir

ó sacar algo debajo del agua arobu ; — los sembrados

ocêcê 1. yyapicê 1. yyacoroi 1. oỹbierobu 1. oỹbimbobog miti-

ngue. Salirse , partirse de un lugar ayupabog; salirse

muchos despoblandolo oyacahó.

-

Salitre idem, 1. ỹbiyuqui 1. yuquìrâ.

Saliva tendi; flemones tendiguaçu; saliva tragar

[q. v.] anendibocô.



Salmuera Salvar

Salmuera yuquiri. [V. Lexía. ]

Salpicar mojando ahipii 1. amboobi.
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Saltar apo; ir saltando apopó popó 1. acaraĵcho

1. acaraĵpo; abalanzandose añcmombo ; los peces obu

obu pira.

Saltear ace checotirû agui chupe.

Salto del rio ytuguaçu.

Salud teco aguiyei ; alegrome de que esteis con

salud aguiyebete aé pendeco aguĭyci 1. marâneỹ rechaca;

tengo buena salud aicobengatu 1. aicobe aguiyei catu:

nachemaraý dice : no estoy malo . [V. Sanar .]

Saludar al que viene de camino ereyu ângapanga

eicobo rae? si fueren muchos peyogueru ânga panga?

al que está enfermo ereyube 1. ereñubê panga? al que

está sano ereicobe 1. ereîme 1. nandemarâî panga? al que

se despide nei tercho ânga 1. nei Tupâ toico ndeirûnamo;

al que encuentra Tupâ tanderaârô ; al ausente enviar sa-

ludes toicobe aguĭyei \ . toicobêngatu hey ndebe, teré chupe.

Salva de arcabuceros mbocambopororog. [V. Ruido . ]

Salvacion , ut : solo de mi salvacion tengo cui-

dado Tupâ retâme chemanôrire chebaheyepe haguâ rehe

no anemoângatá 1. Tupâ rechacaba rehe cheyecohu haguâ

no aroñemoângata 1. aroângata guitecobo 1. chereco caturâ

Tupâ retâme poromondo ucaha 1. poromobahê yepe ucaha

rehe note ayeporara guitecobo.

Salvado , afrechos [q . v .] trigo 1. abati pire.

Salvador que nos dará la gloria celestial tecoori

ybapegua mengara 1. tecobe apireỹ ýbapeguarari poro-

mboyecohubucaha.

Salvaje aba mbae mỹmba nungabae 1. rapichabae

1. nabêngua. [V. Bárbaro. ]

Salvar, librar aypihirô 1. anohe yepe 1. ahecoepi;

salvar, guardar, ut : Diós te salve , te guarde Tupâ ta-

nderaârô.



488 Salvarse Satisfacion

Salvarse , ut : se salvó por aver sido muy devoto

de la Madre de Diós Tupaci marângatu mboyerobia ha-

rete ramoé omanôngatupiri, ýbape ohobo ; muchos peca-

dores se han salvado mediante la Madre de Diós Tupaci

marângatu pocquabamo angaipabiyare reta omanôhape

oyeupe Tupa nỹro haba oyohu ybape ohobo 1. omanôrire

añaretâme ohohabângueragui oñepihirô Tupâ retâme

ohobo.

Sanar acuerά; sanar á otro amonguerá 1. ambo-

guerά; sanó mi llaga oca cheaygue ; estoy sano nache-

marâŷ 1. aico aguiyei. V. Salud [Secar] .

Sangrar ahayu cutú 1. ahuguimocê; - del brazo

ayyibacutu ; del pié aypicutu.

Sangre tugu ; sangre lluvia tuguĭquì.

Sano V. Sanar.

Santiguarse ayeobaça. [V. Persinarse. ]

Santo jbapeguara 1. tequara 1. Tupâ robaquegua ;

santo idem, 1. ỹbape nîndara ; es hombre santo ymarâ-

ngatueté 1. tecomarángatnyarete.

Sapo cururu.

Saquear V. A saco llevar.

Sarampion mbirua minî 1. curupeý.

Sarmiento ubarembo.

Sarna: chepiray 1. picoroy soy sarnoso ó roñoso .

V. Roña.

Sarpullido : chepitai tengo sarpullido . V. Çar-

pullido .

Sarta tici ; sarta de cuentas mbojrici.

Sarten idem, 1. mbae mbochiriri haba 1. porombo-

chiririha.

Sastre ao mbobibi hara.

Satisfacer amboepi 1. ahepibeć 1. aypoepi 1. aho-

bayboña. V. Pagar.

Satisfacion dar al que se dió por agraviado ambo-
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piá apiribe 1. ambopiáñỹrô \ . amoñemoỹrôngua 1. amoñỹrô,

dice : le sosegué, le aplaqué. — Satisfacion de pecado

angaipa repi; en ó por satisfacion de tus pecados nde-

angaipa repiramo 1. robayramo.

Sáuce ybira pucu.

Saúco yapacai [ Tes . no lo tiene] .

Sazon V. Tiempo ; en aquella sazon acoihape. V.

Entónces.

Sazonada estar la fruta yyaguiye ima 1. otiarô ima

yba. V. Saçonarse, Maduro.

Sea assí (otorgando) neî ; sea assí de essa manera

nei ayporami toico.

Sebo idem, 1. vaca quiracue. [V. Sevo.]

Seca en la ingle ó encordio tacoruru 1. teñoî 1 .

teñû, estos dos son poco usados .

Seca V. Seco tiempo .

Secar amombiru; está seco ypiru; tengo la boca.

seca cheyurupiru . —Secar pescado ó carne amotînî 1 .

amombiru pira 1. çoó. Secarse la llaga ocać cheay

1. cheaygue [V. Sanar] ; ya estoy seco (dice el viejo) che-

ypi; voyme secando ó de viejo ó de flaco aйemboỷpi;

seco palo bira špicue ; —el rio tipa ete ; -lo cocido ó

la olla sin caldo tipa çoó mimoi.

-

Seco tiempo , ut: no es bien en tiempo seco

sembrar ndahaebey ybipiru eteramo 1. ara quarahiyyope

eteramo &c.

Secreto guardar cheyuru hoçângatu ymombeu eỹmo;

descubrirlo cheremiendu nemi 1. chebe ñote hemimombeu-

cue amboyequaa 1. amombeu ambuae upe; no guarda se-

creto yyuru chicha [cfr. Tes. yuru cháchá] ; fué publi-

cando lo que yo le dije ogueroyuru chicha cheyague.

Sed tener cheğúhey; sediento estar cheyaceo 1. che-

yuru piru.

Seda idem.
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Segador Sembrar

Segador trigo quitîhara. -Segar ayquitî.

Segregar, poner á parte amoînde 1. amoîngoel.aypeά.

Seguir á otro yendo de tras aha haquicueri 1. ha-

quicueribe ribe 1. haquicuerupi aha.

Seguir el rastro buscando haquicueré rupi 1.

ypipore rupi aheca heca 1. amomohê.

Seguir el camino de la virtud que Jesu Christo

nos mostró Jesu Christo ñande reco caturâ rape qua-

beengague rupi yaico yahabone 1. ñande reco rape mondo

1. reraha yaicobone.

Seguirse unos á otros oyoupibe pibe 1. oy[0]c-

hebe hebe 1. oyoaquicue quicue 1. oñoрỹtaîbê îbe; segun

se iban siguiendo los mataba yyohegui hegui 1. yyoupibe

pibe recorupibe oyuca ; segun iban llegando youpebepebe

reco rupi.

Segun rupi: Tupâ ñeengue rupi oicobae los que

viven segun, conforme Diós ha dicho ; yyaraquaá ângau

reco rupi 1. nabêrupi segun su corto entendimiento ;

ndeangaipa mboetahague reco rupi rupie erembae aci

porara apireỹ añaretâme eicobone segun augmentares tus

pecados &c.; cheyabôte segun mi capacidad ; cheyabôte

acaru 1. acaru yacatuño comí segun lo que necessitaba.

Segundar amboyoapi 1. ayapo yebi 1. amomocoî.

V. Repetir.

Segundo ymomocoîndaba ; el segundo ymomocoî-

ngua 1. ymomocoindabae 1. ymom corbae.

Seguro estar yerobiari note aico 1. nachepĭatitii

1. nañeânguy. V. Rezelarse.

Seis idem; seis vezes seis yebi.

Selva V. Bosque.

Sellar ahaângaboña quatia.

Semana mbaeapopucu. [Cfr . Cada. ]

Semblante cheroba rechacaba.

Sembrar añoti; lo que está sembrado ytimbire 1 .
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mitingue; lo que yo sembré cheremitingue; revivió con

la lluvia amâ omoaquỹrâmo ocuera 1. ocaquaa oricatu 1 .

oñemoña oricatu ; lo sembraste muy espesso ereñotì

mbeyu mbeyu 1. piî piî ; — ralo pocâ pocâ.

Sembrar discordias : aypo heý ndebe áé chera-

picha upe ymbopiaracibo esto ha dicho contra tí, dije

á mi próximo, lastimandole el corazon, 1. amoñoamota-

rey cherapicha oyoupe yñeêngue mombeubo chupe puse

en enemistad á mis próximos, refiriendo lo que habian

dicho uno contra otro.

Semejante , ut : es semejante á esso ayporamîngua

1. ayporapicha 1. nunga 1. abihareỷ 1. ñabe; es semejante

á mí cheñabê 1. nunga 1. abihareỹ, nacheabiî 1. ndoicoey

chehegui; no tiene semejante ndahapichari 1. ninungari

1. niñabênguari 1. nimboyoyahari 1. ndaheco mboyoya-

hay; Diós hizo al hombre semejante á sí guaângabamo

Tupâ ñandeyara aba omoña aracae.

Semejanza , igualdad yoabi eỳha; solo los que

tienen semejanza á Jesu Christo entrarán en el cielo

Jesu Christo rehe yyoabi eỹha rerequa 1. renoîndara

note oyque Tupâ retâmene ; os explicaré esto con una

semejanza teco yoyaha amo pipe 1. yoabi cỹha amopipe

amboyequaa peêmene.

Semilla mbacayingue; semilla de algodon mandiyu

rayingue.

Seminar (intra vel extra vas) V. Tai en el Tesoro .

Sen de estas tierras taperiba [Tes. no lo tiene ] .

Sencillamente lo dijo , sin doblez na opia yoibi

pipe ruguaŷ 1. na ocaracatu pipe ruguaŷ omombeu. V.

Sincero .

Senda tapemini. V. Camino.

Seno: cheao ybỹime araha lo llevé en mi seno,

porque llevandolo en lo interior de su ropa dice que lo

lleva en el seno. V. Regazo.
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Sentarse aguapi 1. aapi 1. anemoendá; sentar á

otro amboguapi 1. amoenda; sentarse en el suelo ayetuu;

con las piernas encogidas checambeya 1. añemocambeya

guiguapibo; estar sentados muchos : orocube 1. oroaçuçu

estamos sentados .

ayetuu guaçu.

Sentarse desparrancado ayeca 1.

Sentarse de cuclillas [q. v.] che-

pitari aguapi 1. ayeebimbogui. - Sentarse por órden

en hilera oñeyciro oguapibo.

—

Sentido mbae andupaba ; mis sentidos todos che-

mbae andupaba memé; sentido de la vista mbae recha-

caba; del oido mbae renduha; del olfato mbae re-

aqua retûha; del gusto mbae re [he sabor] andupaba ;

-del tacto mbae opocoha reco andupaba.

Sentido estoy por lo que me dijo chepiaraci \.

añembopiaraci 1. ayepia yuca 1. cutu 1. raça chebe yñcê-

ngue rehe. V. Escocer.

Sentir, percebir con el sentido añandu; entró sin

sentirse oandupabeỹme oyque 1. niñandupabi heyque hague.

Sentir, tener dolor, pesarle anemboaci 1. ayepia

mboaci 1. anembopia yaheó cheangaipapaguera rehe 1.

ahaci ereco cheangaipapaguera ; sentir pena ahaci andu;

lo que mas sienten las almas de el purgatorio es el

no gozar luego de la vista de Diós Tupâ rechacaba

rehe oyecohu boy habangue catu ânguera marângatu

ohaci andube oîna. V. Dolerse .

Sentir lo que otro padece, tenerle lástima viendolo

llegado chepiapû 1. añeрû 1. ayepiayuca 1. raça 1. cutu 1 .

momboriahu hete aybete rechacaba.

Sentir V. Parecer, ut : mi sentir, mi parecer, lo

que juzgo es, que no es bien el que vaya allá ebapo

ndehó hagua haebe eỹ aymoa 1. cheremienondea rupi 1.

remimoa rupi ndahaebey ebapo ndeho haguâ; esso mesmo

siento yo aypo tecatuay aé 1. aymoâ.

Señal de herida boré: conico uiboré esta es la
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señal del flechazo [V. Flecha] que me dieron ; señal de

la Santa Cruz Santa Cruz raángaba.

Señal del Christiano qual es ? mbae 1. mabae

panga ycaraibaecue Christiano ya yequaapaba 1. moî-

ngoé haba? Señal ó lunar grande hobe: chehobe 1. robe

[ Tes. no lo tiene] la señal ó lunar que yo tengo ; peré

dice : señal ó mancha de sarna.

Señalada cosa bi ; aquí está el palo que tengo

señalado che ýbìrabico ýáỷ. V. Partículas .

Señalar ahaanga; mostrar con la mano apobee

chupe yquabeinga; - con el dedo añequâ mboibi 1. añe

puâmboibi yquabecmo 1. hechaucabo. Señalarse en

la guerra &c. ayequaâbe 1. añemboyequabê guarinîhape.

Señales V. Indicios .

Señas hazer con la mano llamando á otro aye-

pocrû;— con la cabeza llamando ó otorgando ayeaibi,

negando ancaca mbobabag; si con la mano ayepo

mbobabag.

Señor yara; mi señor cheyara ; Diós es señor de

todas las cosas mbae pabé remimboayecatu ramo 1. ya-

rete ramo oico Tupa . Nota : angaipabiyara no dice :

señor del pecado , sino el que tiene pecado . [ V. Soberano . ]

Señorearse , hazerse dueño de alguna cosa cogida

en guerra añemoembia 1. anemombae hece.

Sepultar añoti ; sepultura para enterrar ỹbiqua ;

cementerio, lugar en que se entierran teongue corá 1.

noonga.

Sequaz hopitaî rupiguara 1. haquicue rupigua ;

sequaz en la imitacion hecorupigua.

Sequedad V. Seco tiempo .

Ser, estado de vida, condicion, costumbre teco,

V. Partículas .

Serenar , poner al sereno amboğçapi; sereno que

cae por la noche ÿçapi.
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Serenarse-Severo ser

Serenarse el cielo de las nubes yba oyepiro \ . ýbĭtî

oyepea. - Sereno dia ara catupiri 1. eçaîngatu 1. yerá-

catu. Serena noche pitû eçacângatu.
-

Sereno rostro tiene hoba oricatu 1. eçaîngatu 1.

hoba puca. V. Afable .

Seriamente lo dijo nee hupigua 1. ayete ete

pipe 1. na nec apiray pipe ruguay 1. apiray ey hape

omombeu.

Serio que no gusta que trisquen con él yyapiraice-

reybae.

Sermon nemoñecha. V. Predicar.

Serpentin de arcabuz V. Arcabuz.

Serpiente , viboron mboyyuçu 1. moñaŷ. [V. Bíbora . ]

Serranía bitītî ; cumbre de ella N. rapi ; falda

N. guicoti. [V. Sierra.]

Servicial ser aico quireỳngatu chupe 1. hemimbota

rupi ño chereco haguâ rehe anemoângata 1. ayequaiye

yñee tetiro mboaye catupiribo.

Servicios , ut : paga Diós abundantes los servicios ,

lo que hazemos por él ohepibeê yeahoce Tupa oyeupe

acerembiapo 1. acerecoha tetirô.

Servir á otro aico chupe 1. chupe tequaramo aico;

le sirvo en todo chereco tetiro 1. anemboeco eta chupe;

los que sirven ó obedecen á Diós Tupa upe tequara 1 .

hemimbota rupi oicobae.

Servirse de algo ayporu.

Sesos acang apĭtuû.

Sestear á la sombra açayeramo anemoâng 1.

ayepia quarahi raci agui 1. açayeracubo ay aguil . qua-

rahi âme aico 1. apĭtuû. [V. Siesta . ]

Severamente , con rigor me trata hacipei che-

rereco 1. cherereco ay; le azotaron severamente opopira-

quângatu pipe oynupâ.

Severo ser heco pichibi. V. Cruel.
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Sevo idem, 1. vacaquiracue. [V. Sebo .]
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Si ta ; preguntando : quieres esto ? Resp . ta aypota

sí quiero ; la India dice : heê aypota.

Si del pretérito imperfecto ó plusquamperfecto del

subjuntivo ramo amo 1. ramo tamo, ut : si yo fuera ó

hubiera ido allá, lo trujera ó hubiera traido ebapo che-

horamo amo 1. ramo tamo aru rac; la partícula eğmire

1. rire da romance : si no hubiera, fuera &c . , ut : opa-

catu amo yaha añaretâme Tupârai nanderamo yñemoña

eymire si el Hijo de Diós no se hubiera hecho hombre,

todos &c.

Si acaso , por ventura nipo 1. herâ 1. terâ, ut : ve ,

si ha llegado ehecha obahe nipo 1. hera; pregunta, vea-

mos, si todavía se acuerda de ello oporandu yahecha

ymaenduabite terâ hece.

Siempre yepi 1. tapia 1. memê 1. meméy, ut : yepi

cheacaca siempre, contínuamente me riñe ; cheraci tapia

siempre, de ordinario estoy enfermo ; amome yepi casi

siempre ; chememey ayu siempre vengo yo y no otro ;

na memey ruguay ace oyapo no siempre se haze; cheho

ñabo 1. meme 1. chehoramo meme siempre que voy; cheño

1. cheaî memê panga chequay ñandu ? siempre he de ser

yo solo el mandado ? yepiguarâma para siempre ; ombo-

yepigua 1. omboapireỹ Tupâ ñande anga hizo para siem-

pre, hizo eterna Diós nuestra alma. V. Eternidad.

Siendo assí emonaramo 1. ayporamiramo.

Sienes ati; latidos de las sienes atinỹnỹ; volver

las sienes, la cabeza cheatibag 1. ayeatibag.

Sierpe , víbora [q . v. ] mboy. [V. Serpiente . ]

Sierra, mons ybiti; -muy alto jbīti ruçu . [V. Ser-

ranía, Cerranía , Cerro . ]

Sierra para aserrar ybira quitîha.

Siervo : mi siervo ó vasallo chereminguay 1. che-

boya 1. chebegua 1. chebe tequa ; siervo de Diós Tupa
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-
nee mboaye hara 1. neé rupiño tequara ; — de la Madre

de Diós Tupaci boya 1. chupe oñemeê baecue.

Sieso tepita : N. mbó almorranas [q . v.] .

Siesta açaye rire. [V. Sestear. ]

Siete idem.

Siglo ciento roi.

Significar, insinuar amombeú, amomorandu ; pre-

guntando : qué significa, qué quiere decir alguna palabra?

ut : qué significa esta palabra teii ? mbaepanga heỷ cobac

ñeć teйî 1. marâ oyabo pâ ace, teii , heyraé? y responde

con otro sinónimo heta, hey, dice : significa muchos.

Silenciario oйecce rey bae 1. oquinînîcebae. V.

Callado .

Silencio quinînî ; todos están en silencio oquinînî

note oquapa; pongo silencio , hago callar la gente para

que oigan lo que dice el Padre amoquinînî \ . amoñeê-

mbig; silencio de la noche pitu quinînî.

Silgar ayça moatâ ỹtapa.

Silguero , pajarito tie.

Silvar atibuñeć 1. atubiñeê 1. atibiñeć.

Silla siya 1. tenda; trae aquí mi silla ó assiento

eru ape cherenda, tambien puede significar : caballo o

mula, en que he de ir sentado , y en este sentido dirá :

eru cherendarâ ; silla ó lomillos romi ; pon la silla al

caballo emoromî 1. eyromino cabayu.

Símbolo , ut : fué símbolo de la S. Iglesia el arca

de Noé S. Iglesia recoraânga 1. abihabeỹ 1. yoabihabej-

raco acoi ygarata ruçu Noe rembiapocue aracaé.

Simiente , semen tai, si es hijo de varon y de ani-

males, ut vacarai dicen : ternera, y no -membĭ; si algun

Indio dice vacamembi es por haberlo usado algun Padre

nuevo ; de las mugeres es el membi, porque tienen marido.

Símil V. Semejanza.

Simple yyaraquaa catu eỳbae.
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Sin cy: mbae eỳ sin cosa, id est : nada ; çandogeỳ

1. pigeỳ 1. pitui ey sin interrumpir, sin cessar ; checaru

haguercy sin aver comido ; cypipe 1. mbipe, ut : sin rezelo

йeangu eỳmbipe 1. eỳhape; no sin espanto na ñemondii

eypipe 1. eỳhape ruguaĵ; sin esso aypo eỹpipe; sin dolor

haci eyngatu hape 1. hacipe eỳngatu; no sin admiracion.

de los que le vieron na hechaha ñemondii eypipe 1. ne-

mondii eỹhabamo ruguaĵ.

Sin advertirlo ymoângeỳme 1. hape; sin verlo

hecha eyramo 1. hece chereçaá eỳhape 1. chereçaho ey-

ramo; no lo advertí nachereçaári hece.

Sin avería hemos llegado al puerto teco mara 1.

poriahu yolu eỳ oroguerobahé žgarupápe ; ojalá viniera

sin avería ou note tamo rae.

Sin causa teỷ 1. teŷngatu ; sin razon y fundamento

dijiste esto teŷ note aypo eré 1. cré eré au que lo ex-

plica mas.

Sin descanso ambaeapo pituú eỹ 1. çandogey.

Sin duda tú lo hurtaste ayete nde crepocó hece;

lo creo sin rastro de duda arobia herâ herâ eỳngatu 1 .

neângu eyngatu 1. namoheray herobia catubo.

Sin embargo V. No obstante.

Sin falta se morirá nomano eỳ ichene.

Sin fin apareỳ 1. apirâmeỳ 1. pabeỷ 1. yyapipa eỹ-

baerá. V. Eternamente . Para nunca jamás ñanonde ru-

guay, ut : desde que tuvo el ser, durará hasta al fin, sin

jamás mudarse gueco ýpi haguerabe acoi note aracañỹ-

mbapebe heconine na gueco mbote teŷ ñanonde ruguay.

V. Partículas Nanonde.

Sin igual hapichareỳ 1. nungarey 1. ñabenguarey.

Sin mas , ni mas aguiyeramboi.

Sin pensarlo hece cheyeeçaereco eỹramo ; quando

ménos se piensa ymoângeyme 1. na ymoângape ruguay.

V. Acatua habeỳ 1. aruancy en el Tesoro. V. Acaso.

32
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Sin -Sobrado

Sin querer lo maté na ýyuca potahape ruguaĵ

ayuca ; sin querer cheremîmbota eỹrupi 1. chepia eỹrupi.

Sin remedio , no tener remedio ypohângeỹ 1. ni-

pohangi.

Sin respeto poropoihu habeỹme l . eỹpipe 1. henotî

cymbape.

Sincero ypia maraneỷ 1. marângatu 1. caracatueỹ

1. yoibley 1. nipĭá ñemîri.

Singular haeño 1. yrûney 1. ninungari 1. hapicha-

rey. V. Sin igual .

2

Si no aneỹramo, ut : anda, porque si no te azotarán

tereho N. ndenupâne [Arte 47, 229] .

Sino catu, ut : no es

ruguay, cobde catu.

esso, sino esto na ebocoi

Siquiera aube : cobae aube teremee chebe dame

esto siquiera.

Si te parece bien ndebe aguiyetey ramo 1. haebe

ramo 1. nde eremoaruângaturamo 1. erembocatu ramo.

Sitiarse contra el enemigo acotirô 1. acotĭrû hece.

Sitio para casa ó pueblo og 1. taba rupaguá 1 .

rendaguâ.

Sobaco tendapigui.

Sobajar ahungá. V. Sovajar.

Sobaquina , olor pesado catî.

Sobar cueros amombiù mbaepi 1. ambopiu.

Soberano , señor [ q . v . ] de todas las cosas es Diós

Tupa note nanga mbaé pabê yaripiramo oico.

Soberbio nemboetebora 1. oñemboaye guaçubae 1.

oñemboubicha cebae. V. Ensoberbecerse .

Sobornar ambae mee 1. aypopipi mbae tetiro

ymeenga capitán robaque cherecoepi haguâ rehe 1. pītībô

hagua rehe.

Sobrado de cañas quarapembi 1. carapembi; los

palos , en que estriba quarapembĭrita.
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Sobrado , ut : mas de lo que necesito comí &c.

acaru yeahoce 1. ayeahoce guicarubo.

Sobras tembire 1. apocue, ut : tembiú rembĭré so-

bras de la comida ; nahembibey no hay mas sobras ;

amoembi dejé sobras ; amoembĩ cheangaipapaguera dejé

algunos pecados, no los dije todos ; coó apocue note oîme

solo las sobras ay de la carne .

Sobre mi cabeza ú otra cosa cheacâ aramo 1.

cheacangocepe; poner uno sobre otro amboyoá yoá.

Sobrenombre , apellido tera yoapi 1. tera ima.

Sobre péine V. A poco mas ó ménos .

Sobrepujar ayahoce 1. ayapiraha 1. añoquâ

noquâ.

Sobresalir ayequaabe 1. catube 1. añemboyequaa

catube; S. Miguel sobresalió en la victoria contra el

demonio S. Miguel marângatu oñemboyequaabe 1. oñe-

moêraquângatube oñopaûme añâ mboaguйyebo.

Sobrina: cheyetipé dice el Indio á la hija de su

hermana, cheyoayi á la hija de sus hermanos.

Sobrina: cherique membi cuña dice la India á la

hija de su hermana mayor, chequipiỷ membĩ cuñâ á la

hija de su hermana menor; cheñomembi cuña mi sobrina ,

hija de mis hermanas, sea mayor, sea menor.

Sobrino : cheyoairé dice el Indio al hijo de su

hermano mayor ó menor, cheriỹ al hijo de su hermana ;

recíproco : óýý.

Sobrino : chepêg dice la India al hijo de su her-

mano, cherique membi raihe al hijo de la hermana mayor,

chequipiy membi raihe de la menor, cheñomembi raihe

mi sobrino, hijo de mis hermanas.

Socabon , hoyo ỹbiqua ; siendo largo ỹbi piquay.

Socorrer , ayudar aypĭtibo ; la necessidad de un

pobre hecotebcha reco rupi ameê.

Sofrenada dar al caballo aiyurupipiaçâ moatâ.
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Soga Solicito estar

Soga tucumbó; soga gastada, rozada N. yequitî.

V. Lazo [Roçarse] .

Sol quarahi 1. quaraci; sale de entre las nubes heçaya :

rayos del sol N. rembipe açã [ Tes . no lo tiene ] 1. N. rembipe

açaî; sol nacer quarahi ocê 1. hobapice; ponerse quarahi

oiquie 1. yyapacañỹ; sol recio quarahì aci 1. oporope acì.

Solamente año 1. añoî 1. note 1. ño 1. ñoî 1. ñoî-

ngatu ; é pospuesto : ynupârireé 1. rireñote ymarângatu

solamente despues de averle azotado es bueno ; chere-

recoay haguepeé solamente por averme tratado mal por

essa sola causa y no por otra ; chererecoay ramboe 1 .

ramoe idem ; una sola vez nepeteŷngatu añoî 1. peteỷ

yebi note. V. Solo .

Solapar V. Encubrir.

Solar de casa og rupaba 1. rendaba.

Soldado guarinîha.

Soldar amboyepota 1. amosolda . [V. Pegar.]

Soledad tabey, dice : sin pueblo .

[Soler] Solia amî, ut : solia yo frequentar la Iglesia

antiguamente ahapeco amî 1. cheamî ahapeco Tupão cara-

mbohe; solias antiguamente ser bueno ima amî ndema-

rângatu 1. ndemarângatu ami carambohe; está como

solia, como estaba acoiramingatu 1. acoiñabé oico ; hazlo

como sueles nderecohabamo tereyapo ; nandu, ut: aha

guiñemboébo nandu voy á rezar como suelo ; ti: checaru-

hati lugar en donde suelo comer ; cherembiapoti lo que

suelo hazer; tapia : cherembiporuti 1. tapia lo que suelo

usar. V. Costumbre.

Solera de la casa oguâmbita.

Solicitar , buscar aheca heca; solicitar mugeres

amongeta bay 1. pochi 1. aypĭaraâ raângay 1. amoângeco :

si no consentió, añade teŷ: añeê teŷ ete.

Solícito estar, cuidadoso angata; siempre estoy

solícito de él nachcangata poyri hece 1. anemoangata
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porará hece; la solicitud que tengo de vuestro provecho,

me tiene sin sossiego pendeco aguiyeirâ reroangata

guaçu nachemombituu ucari 1. chemoangeco catu cherere-

cobo; V. Cuidado ; estar solícito con duda cheangabey.

Sólida virtud , verdadera tiene fulano hupigual . aye-

tegua nanga ahê recocatu; sólido palo ýbira atângatu.

Solitario tabeyme tequara.

Soliviar ambogui.

Solo V. Solamente ; estoy solo cheño 1. ñoi aico

1. nacheyruỷ 1. cheyrûneỹ; de plural se puede explicar

con cuera: cunuminguera oho solo los muchachos fueron;

peteŷño 1. neрetey uno solo.

Soltar , desatar ayora 1. aiçãâyora \ . aiçâra ; soltar

al preso amocê yepe; lo tiene agarrado y no lo quiere

soltar oguereco atângatu, hae ndoheyapotari; soltar la

risa apuca guaçu.

Soltarse oyerá; soltóse el pez del anzuelo pira

oiri pinda agui ; soltarse lo asido oyeó 1. opoi chugui;

soltarse la cuerda del arco cheguirapaçâ oyerá; rom-

piéndose cheguirapa çândog 1. çâçog.

Soltera cuña mendarerey 1. omendaeybae 1. ymc

cybae; si fuere viuda ymê mano baecue. - Soltero

hembireco eybae ; si viudo N. mano baecue.

Solloçar oyaheó oi oi.

Sombra ang; buscad un lugar sombrío peheca

tenda angatu; á la sombra del sol quarahiâme ; quita-

sol ó plumero quarahia 1. ñanduά; enramada para de-

fensa del sol caabo quarahiâ ; tambien dice » abrigo « :

ybituâme al abrigo del viento ; amoâ le hago sombra ;

añemoâ hece escondíme tras él; con chugui dice: guar-

dome de él como de enemigo .

Sombrero idem, 1. acângao.

Somera cosa, no honda mbae yyaperigua 1. já-

ramongua.
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Someterse V. Sugetar, Rendirse, Humillarse .

Somético V. Tebi en el Tesoro ; no lo usan ; lo

que usan es : pequé con mi próximo .

Sonar la campana ypu yta ; hazerla sonar

ambopu ; sonar á repique amboori yta ; adoblar por los

difuntos amboyaheo ; á rezar los niños ambotai tai.-

Sonar cosa hueca yyapepu; hazerla sonar amboapepu:

sonar cosa quebrada quêquê; fláutas ayopi; sonar los gol-

pes yapu; amboyapu le aporreé. V. Resonar [ Sonido].

Sonço araquaabiyareỹ.

Sonido de campana ytapu, de trompeta mimbĩ

tarará, de cosa ronca ó quebrada quêque, de cosa güeca

popu; yipopu el sonido de la cuña cortando cosa güeca ;

de golpe tag: añacâmbotag le dí un coscorron ; pâ

idem ; amopâ golpear. V. Ruido , Estallido [Sonar].

Sonreirse apuca mini.

Soñarse chequepe 1. chequepeaihupipe ahecha

nunga; soñada cosa mbae quepeguara ; soñé que me

hablaba chemongeta aú chequepe.

Soñoliento cheropehiî.

Sopas idem, 1. mbuyape aruru.

Sopas hazer de vino mbuyape amboaruru ca-

nguî pipe.

Soplar aypeyu.

Sorber á tragos ambocu; sorber con ruido ambo-

çururu çoó rìcue.

Sordera yyapiça eỳha 1. yyapiçaquaranâ; sordo

yyapiça eỹbae; se haze sordo oyeapiçaquapuog; está

sordo ndiyapiçay 1. yyapiça yeóg.

Sordo á las inspiraciones y consejos ypore-

ndubey bae 1. yyapiça eỹbae 1. yñemboapiçaquaranâbae.

V. Desobediente .

Soslayo V. Mirar.

Sospechar: aymoa 1. aymunda cherapicha chere-
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mbireco rehe sospecho que anda con mi muger ; aymoâ

tecobay 1. aymoângay hece tengo mala sospecha de él ;

cheremimoa hece sospeché de él ; ahecomoa idem ; ambac

moa hece algo sospecho de él ; meguaî cami mbae, ae

dije : algo ay, sospechando mal (usólo un Indio) .

Sospechar rezelandose añeângu 1. añemoâ chugui;

sospechoso oñemoâ porara bae 1. ceraubae.

Sossegar amombĭtuú \ . amboapĭribe 1. amonginînî ;

-al enojado amoñỹrô 1. amoñemoỹrômbig 1. moỹrôngua 1 .

amboрia ñỹrôl . ambopiaguapi 1. pĭtuú catu ; —al medroso

ambopiatitiigua 1. apiribe 1. pĭtuú.

Sossegarse apituú 1. cheapiribe 1. cheangapihi 1 .

chepia apihi catu 1. quinînîngatu. V. Aplacarse.

Sossegarse el viento ó tormenta ỹbitu opig 1 .

opituú 1. yyapiribe 1. oquinînî.

Sostener lo que va á caer ayocog; sostenerse aye-

cog. V. Asirse . - Poniendole arrimo ambococá l . amboỹça,

este dice : tener varas para que trepen frísoles &c . y

poner rodrigones.

Sostituir V. Remudar.

Soterrar ayati.

Sovajar amboapipé 1. ahecomombé. V. Abajar,

Humillar, Abatir.

Sovar cueros amombiu vacapi. V. Curtir, Adobar.

Sovar la massa , amassar [q. v .] ayayuca.

Suavidad , ut : hablóme con palabras suaves neê

porerequa catu 1. piu catu oguereco chebe ; cosa suave,

blanda al tacto mbae piu catu ; tiene condicion suave

hecopiu catu; suave al gusto hebi hebigi \ . heêporângatu.

Súbdito ser de otro hemimbota rupi 1. yporoquaita

rupi oico bae; súbdito, vasallo boya.

Subir ayeupi; con algo aroyeupi; - con trabas

los árboles añemopicôi 1. ayecupiqua guiyeupibo.

Subir algo , levantar ahupi.
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Súbitamente-Suelo

Súbitamente biari. V. Luego, De repente.

Suceder, acontecer yyaye. V. Acontecer.

Sucederse unos á otros oñomboecobia 1. oñoeco-

biarô 1. oyopìru ; los dias y las noches se suceden unos

á otras ara, hae pytû oyoaquicuero cuero; V. Remudarse ;

le sucedo en el trabajo, ayudandole aypĭru ; mi sucessor

chepiru hara 1. cheraquicuerigua. Nota : aypiru dice

tambien > mudar : N. cabayu mudé caballo . V. Seguirse.

Sucessivamente fueron allá oyoupibe pibe 1. oyo-

aquicue quicueri 1. oñoapitaîbî îbe ebapo oho. V. Seguirse .

Sucesso , ut : no tendrá buen sucesso, buen fin

su viaje nobahê porâĵchene 1. ombae meguângatu oguero-

bahêne ; contaré un sucesso, un caso que passó antigua-

mente tecocueamo ima yyayebaecue 1. oicobaecue 1. oubae-

cue amombeune.

Suciedad quĭá 1. ype ; está sucio yquiá 1. yyipe ;

tambien para decir muy sucio dicen yquiaype; îguâ

[Tes. no lo tiene ] dice : alguna parte sucia, no todo, ut :

nderoba ŷguâ 1. yquia ŷguâ oînâ lo mesmo que yquia

pehe; suciedad de la cabeza apiripe; suciedad que queda

en alguna cosa tocada con manos sucias porĭcue : eres

un puerco en guizar, nos das á comer cosa ensuciada

de tus manos ndeporicue 1. ndepoquiacue 1. quiaricue ereú-

uca; sudor, suciedad, cochambre del cuerpo : chepichiri

tengo el cuerpo sucio de sudor.

Sudadero del caballo que se pone sobre los lomos

debajo de los lomillos, idem, 1. cabayu cupeubânda.

Sudar cheriay 1. chepiriay. Sudor mbirĭay.

Suegra: el yerno dice cheraycho, la nuera chemêci

1. mêndi.

Suegro: cheratiu dice el yerno ; la nuera chemênduba.

Suelo hazer &c . ayapo ami. V. Soler, Acostumbrar.

Suelo ybi; cayó en el suelo jbipe oά; el suelo del

aposento cotipi.
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Suelto , ligero , diligente aba hecocii catubae 1. heco-

bebuybae 1. hecoangebae.

Suelto , desatado yyorá pire.

Sueño que chequepe en mi sueño ; cheropehiî 1.

chequece ay tengo mucho sueño ; cherope piratâ estoy

soñoliento ; 'querana tiene sueño pesado ; hopehii yuçu

tiene modorra. V. Soñar.

Suero cambiripia ricue.

Suerte V. Dicha, Manera.

Suficiente yacatu ; comí lo suficiente acaru yacatu.

Sufragios para las almas : ânguera marângatu pi-

tybo habamo ayquabec Tupa upe cherembiapo marângatu

repi en sufragio de las almas ofrecí á Diós la satisfacion

de mis obras buenas .

Sufrir cheroçângatu 1. anemooçangatu chupe 1. hece;

seme acabó la paciencia , el sufrimiento cheroçâmba ; le

sufro arooçângatu 1. aroquinînî ñote 1. aypoquaa catu;

esto no se puede sufrir ndipoquaa haguami 1. ndahero-

oça haguami ebocoi ; sin sufrimiento poquaa eỹ mbape ;

sufre con fortaleza sus enfermedades tecoaci tetirooguero-

oçângatu 1. oguerombaraete 1. ogueroatângatu 1. oguero-

cuîmbae; es hombre sufrido , callado hoçângatu notebae

1. oquinînî ñotebae 1. hoçângicebae ; detuve, sufrí el ven-

garme luego de él hece cheyepi imani habangue ayocó

yocogi guitecobo.

Sugetar amboeco apipe 1 : aguiye 1. ahecomboapipe

1. mboagulye 1. mombé. V. Abajar, Humillar, Rendir,

Vencer.

-

Sugeto á otro hemimbotarupi 1. yporoquaita rupi

oicobae 1. ypoguĭrigua 1. pegua ; sugeto , vasallo boya.

Sugeto , persona de importancia , ábil para todo

aba mbae tetiro rehe yé catubae 1. mbae 1. tecoquaa

parete.

Sulco bi hay pire 1. mboý pire.



506 Sumar Suspenso

Sumar números amonoô ; la suma de lo que han

sumado yyeceaha.

Sumar, decir en suma lo que ha dicho V. Re-

sumir, Compendiar.

Sumergirse en el agua yyapacañỹ 1. oñeaрỹmî \ .

oyeapipi ype.

Sumidero tuyuçûçû 1. çuru 1. mumû.

Sumirse , atollarse açuru 1. apaá tuyu pipe.

Sumission nemomînî 1. ñemboapipeha.

Sumo, infinito apireỹ; V. Infinito ; sumo, muchíssimo

ete 1. catu ete 1. ete etey 1. amỹrîndetey, ut : amo á Diós

sumamente ohaihu amỹrîndetey 1. mbae pabê açoce &c.

Superficie áramo 1. ari 1. ayape, ut : lo que está

encima, en la superficie de la tierra ýbĭarigua 1. ara-

mongua 1. ìbi ayapearamongua. V. Exterior.

Superfluo oicorey 1. oyahocerey.

Superior idem, hablando de los Padres, pero de

Indios aba rubicha ; superior ser una cosa á otra oya-

hoce 1. oyapiraha 1. oñoquâ, dice : la excede.

Supersticiosa cosa mbae poroaûbô.

Suple , ut : Pedro es mi suple que está en mi lugar

cherecobia 1. chepiruha 1. cherendague pegua Peru; yo

le suplo, estoy en su lugar cheaypiru 1. hecobiaramo aico.

Suplicar V. Rogar.

Suplir lo que falta á la medida ú otra cosa amoî

bite 1. ayrûmô. V. Añadir.

Suponer , ut : suponiendo ser cierta la llegada de

mi padre voy á verle cherubahé hague moherá eyramo

1. moâ teŷ eỹramo aha hechaca, dice : no dudando, no

juzgando de balde.

Supremo señor yaripi. [V. Soberano . ]

Suprimir ayapipi.

Surron V. Çurron.

Suspenso V. Absorto . - Suspenso , estar en
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duda, no saber bien lo que he de hazer ndayquaay che-

record 1. temimoa yepirâ pipe aico.

Suspirar , desear, ver lo que está ausente chereça-

coi upa 1. añeângeru 1. cheângho 1. añcâng mondó hece

1. ahechagau 1. ahechace catu.

Sustentar lo que se cae ayocog. V. Sostener.

Sustentarse de carne &c. çoó rehe no acaru;

á otro amongaru.

Sustituir ahecobiaro 1. hecobiaramo 1. ypiruha-

ramo amoingo.

Sustituto V. Suple.

Sutil cosa , delgada mbac poĵbae, como hilo , palo

y cosa semejante, pero mbae pîrerî, si fuere como papel,

tabla &c. Sutileza , dote del cuerpo glorioso V. Dote.

T.

Tabaco peti; polvillo petingui, dicen tambien

poroviyo.

Tábano mbutu.

Tabaquera petingui riru.

Tabernáculo del santíssimo caramêngua marâ-

ngatu ñandeyara renda.

Tabernero cangui rerequara, meêngara, macî-

ndara.

Tabique , pared [q . v . ] de cañas que divide un

aposento de otro taqua pembi yyapeçopi. [ V. Tapia. ]

Tabla ybirape ; tablado ýbìrapêmbi ; tabla de rio

yyeechapucuha.

Tacto V. Sentido del tacto .

Tacha se puede explicar con el biña, ut : es bueno ,

pero tiene esta tacha haebe biña 1. yepe biña ae aete,

y añada aquí la tacha que tiene ; omoângaú tetirô nde-

rembiapocue puso varias tachas á lo que hiziste .
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Tagibo , árbol tayi.

Tajar, hazer pedazos amopehengue 1. aypeheâ 1 .

cea; tajadas hazer de pan &c. ayquyti pireri.

Tajar plumas ayquỹtiobi guirapepo.

Tal qual hizo , no todos na opacatu ruguay, amo

amo ño oyapo; tal qual palabra yerra en el rezo nec amo

amo note oyabi oñemboebo ; tal qual vez amome note :

essos tales eguiramingua.

Talega ao piyuru mini.

Talento V. Abilidad.

Talon pita: chepita el talon de mi pié.

Talle: marâ etey panga hete ? qué talle tiene ?

V. Grandor, Estatura.

Tallitos huâquiî 1. yñambiquí [Tes. tuâ y ambiquì] .

Tallo hua; tallos echar huâcê.

Tamaño : deste tamaño coñabe 1. coyacatu ; es de

buen tamaño tubichacatu, ypucu catu ; deste tamaño en-

tran á rezar los niños corupi (señalandolo con la mano)

cunumi oyquie oñemboebo.

Tambien abe 1. rano 1. no 1. aberano 1. abeno;

V. Partículas en el dativo de los pronombres ; el solo

be dice »tambien , ut : chebebe 1. abe á mí tambien.

Tampoco abe con la negacion del verbo, ut : no

quiso esso, tampoco estotro ebocoi ndoipotari, hae co-

bae abe; yo tampoco iré che abe ndahaychene.

Tan, igualmente nabêbe, ut: es tan hombre de

bien, como su padre guba ñabêbe ymarângatu.

Tan , grandemente ete con yepe, ut : es tan sober-

bio el demonio que ni á su criador se quiso humillar

nemboeteborete raco aña, omoñangaré upe yepe none-

momirîngatu potari.

Tan presto , tan tarde, tan poco, tan grande &c .

ete 1. catu ete. V. Muy.

Tantas vacas llevó, quantas halló vaca reta yohu
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haguerecorupi ogueraha; tantas son las muchachas, quan-

tos los muchachos cunumî reta recorupi, cuñâtai oico.

Tantear, provar ahaâ ; tantear el vado para passar

un rio aheca heca ỹraça hagua ; tantear con la mano

apobibi bibi 1. chepoya poyai. V. Tentar, Palpar.

Tanto más padeceras en el infierno, quanto mas

habrás enojado á Diós con tus pecados ndeangaipa

guaçu reta pipe Tupȧ nde ymoỹrô catube haguerecorupi,

erembae porara aci catube añaretamene.

Tañer, tocar instrumento ambopu mbaraca &c.

Tapar la boca de cántaro et similia ahobapiti.

Tapadera hobapitimbaba 1. -ngaba ; quito la tapadera

ahobapitimbabog; taparla con lienzo cubriendola ahoba

açoi aopipe. Tapar remendando aypuó ; tambien usan

deste verbo para » cerrar el camino « , ut : ñuatîndi tape

popi cotigua oypuó guati mboyoaça açabo atravessandose

las espinas de los lados cerraron el camino ; tape oye-

può cerróse el camino. [V. Cerrar. ] Tapar cubriendo

ayahoi 1. ayaçoi ; V. Cubrir ; las nubes tapan al sol amâ

oyopia quarahi; le tapé los ojos aheça ubâ ; me los tapé

con las manos ayeeçapia chepo pipe; taparse los oidos

ayeapiça puog.

Tapete mỹrôngaba 1. mbĭupa.

Tapia biata çog pire [V. Pared , Tabique] 1. gua-

mbipe 1. og ruguambipe ; amoguambipe cheroga he cer-

cado mi casa de tapia ; guambipe ýta los palos á trechos

de la tapia.

Tapiar ayçoçog žbi 1. ayoço yoçog ýbĩ; pisones

para tapiar ỹbĭatâ çoçocaba.

Tara vacapi pohiicue pea haba que es la que se

quita para las arrobas notas .

Tardar anemboare 1. arccatu aico ; V. Detenerse,

Durar, Dilatar ; hazer tardar amboaré 1. amoingo aré;

mucha tardanza arebetey .
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Tarde-Tela

Tarde del dia caáru : caáru ima es tarde ya ;

caáru ramo ereyebine volverás por la tarde ; chembocaáru

me detuvo hasta la tarde ; checaáru guihobo 1. caáru

chebe cheho ramo memê me cogió la tarde ó anocheció-

me en el camino ; caáru rerobicape ante vísperas ; caá-

rungiramo 1. caárungi etey muy tarde.

Tarde que temprano todos hemos de morir cýé

tenanga opacatu ñamanômo coitene ; tarde que temprano

ha de necesitar de mí cýé tenanga cherehe oñembotequa-

raibo oicobone 1. obahê tenanga are cherche nderecotcbê

haguamane.

Tardo , lerdo aba heco mbegueceraybae 1. mbe-

gueaybae.

Tarea dar ahaa hembiaporâ.

Tarima birape myrôngaruya.

Tártago , planta ambaỹ buçu.

Tartamudo nec pita pitabae.

Tartarabuelo cheru ramoi ruba 1. cheramoî yo-

api ruba. V. Abuelo .

Tartaranieto cherai remỹminorai 1. cheremy-

mino yoapirai.

Tarugo taru.

Tasadamente le da de comer &c . omongaru

yacatu herâ note.

Tasajos de carne çoó peçêngue reta 1. pehêngue

reta; tambien dicen çoó piru.

Tasar, poner precio ahepibona.

Techar ayahoy cheroga.

Techo oga ahoyha 1. açoyha.

Teja teca.

—
Tela ao. Tela de arañas nanduquiha 1. rembi-

quiribi ; telaraña (de los ojos) chereçapeû 1. pĭau ; tela

de la leche, natas y cosa semejante cambi ayapecue:

tela del corazon pia ñembiaha 1. pĭaçâmbiaha.
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Telilla que se halla dentro la vaca que sirve de

papel para linternas y ventanas vaca ỹbiîmbite 1. vaca

piaçângue pire. [V. Pellejo .]

Tembladero tuyu apaçuru. V. Atolladero , Pantano.

Temblar de frio ó por vejez arìrìî 1. açuçû ; tem-

blar de tierra ỹbĭuçû uçû 1. tumu tumu; temblar de temor

chepĭatitii 1. ririi 1. chepia pîrî 1. chepîrîmba (algunos

dicen pîni) ; tiritar de frio , dando dentelladas cherai tatag.

Temerario poropoihu habeyme 1. poropoihu pea

pipe 1. cany pipe oyeeçapiabae 1. mbae poromongihiye-

bae yepe abaeteócara. V. Arrojado .

Temer aquihiye; temer por respeto y atencion ay-

poihu hazerle temer amongihiye 1. ambopia pîrî 1. titiî ;

temer de otro rezelandose de él, como de enemigo ane-

ângu 1. anemoâ chugui; no se haze temer ó respetar

ndoyepoihubucari.

Temeroso de Diós Tupâ moỹro habangue poihu

catuḥa 1. Tupa moñemoỹro habangueragui oñeangu catu-

bae 1. Tupa poihu catu rereco hara 1. Tupâ moỹrô haba-

ngue reroñeangu catuha &c.; teme del enojo de Diós

Tupa nemoỹró agui oñeangu 1. oquihiye 1. Tupâ ñemoỹró

ogueroñeangu &c.; teme por aver ofendido á Diós Tupa

moyro hague rehe oñembopiatitii ; no es temeroso, no

teme cosas espantosas ypia pirî eỹbae 1. ypiaguaçu.

Temor reverencial poropoihu ; temor del castigo

quihiye 1. mbiá tĭtiî 1. rĭriî ; los prescitos despues de

aver enojado grandemente á Diós no suelen tener temor

alguno añaretâmenguarâ Tupâ moỹrônguaçu rire yepe

mbĭatītiî mirî tirô ete ndoguerecoy ami. V. Miedo.

Temperamento V. Complexion.

Tempestad de viento ybītu ay; si es torbellino ,

uracan [q . v. ] cuçubi ; - de agua amângiruçu ay; -con

ruido amâpiambu; de la mar ó rio yoapi guaçu ay.



512 Templado Tener

Templado en comer ocaru yacatu ñotebae ; come

sin templanza ocaru yeahocecatu ay 1. nandetey catu.

Templar instrumento amboyoya mbaracaçâ.

Templar agua [q . v . ] muy caliente ỹtacu bay amo-

royça mini; templarla si es muy fria amboacu minî 1 .

amboacuyu, este dice : entibiarla .

Temple sano ó malsano, ut : este pueblo está en

buen temple teco aguiyei rehe yecohu hatipe co tetâ oico:

en mal temple teco mara tetiro porara hatipe 1. haci-

cebae mbobirô eỹ requatipe.

Temple dar á cuchillos , cuñas &c . amotâtâ qua-

repoti.

Templo Tupãó 1. Tupâ rog.

Temprano , muy de mañana iré coêramobe 1. coc

yequaaramobe ahane. V. Madrugar.

Tenaz V. Aferrarse.

Tenazas de herrero para arrancar clavos quỳpâ

tîapa 1. quỹpâ tapigua requiîtaba ; prender con tenazas

amombi quỹpâ pipe. [V. Tenedor.]

Tender al sol ropa &c. amoâçaî quarahipe ;

colgandola al sol con lazos amoçaîngo ; - en el suelo, ut:

le dió una bofetada tan recia que le tendió en el suelo

oyatibete tatângatu ỹbĭrupi ymboupa.

Tenderse , estirarse ayepiho 1. piço.

Tenedor quipâ. [V. Tenazas .]

Tener areco 1. anoî ; tiene varias cosas mbae tetirô

oguereco; no tuvo que decir mbae oñaguâ ndoguerecoy;

V. Callar ; tenido por hombre de bien ymarângatubae-

ramo herecopi; lo que tengo cherembiareco 1. ereco

(nota que si se le quita la a ó la e dice : mi muger) ;

por tener á su hijito enfermo ó recien nacido no vino

á missa mitâ renoîna 1. renoîramo ndouri missa rendubo;

tener en pié alguna cosa anoâ ; V. Estar con algo ; tener

todavía algo arobiteri 1. arecobite. Nota : aru dice
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>>traigo y puede decir » tengo « (este tiene por final la b ,

el otro la r): hae oguerubi el lo tiene ; ogueruri lo trae.

Tener compassion ayporiahubereco; —empacho ,

vergüenza anoti; -asco ayeguaru ; -enemistad añamota-

rey; tener por bien ambocatu 1. ambohaebe 1. amoaruâ-

ngatu; tener á mal amboabaete 1. nambocatuy; tener por

cierto hupiguaramo 1. ayeteguaramo 1. añeîngatuguaram
o

areco, por dudoso amoherâ.

Tener escrúpulo , ut : escrúpulo tengo ó me rezelo

de hazerlo aroquihiye 1. aroñemoâ 1. aroñeangu che

yyapo hagua. V. Escrúpulo .

Tener cuenta con alguno para que no se es-

cape &c. añangareco catu 1. amaengatu hece ycêyepe agui.

Tener juicio V. Discrecion, Prudencia.

Tener en mucho amboete, en poco amoangaubi,

en nada amombae eỳ.

Tener principio heco ÿpi; todas las cosas tuvie-

ron principio mediante la palabra de Diós mbae opacatu

Tupa neengaño poequabamo hecoipirâ rereconi aracae

(Nic.) . V. Principio .

Tener prestado cheyporu haguâño areco.

Tener pereza cheateỳ 1. cheñatey; -que hazer che-

rembiapora oîme.

Tener en brazos cheyiba poramo 1. ocepe 1. aramo

areco, debajo del brazo cherendapiguipe, en mi regazo

cheubocepe 1. cheubaramo areco.

Tener de diestro ayçâmbihi 1. mbici (R. pihi).

Tenerse las tiessas anemopiratángatu 1. añemo-

mbaraete 1. anemopiatângatu chupe.

Teniente idem.

Tentacion poroaangai; tentador poroaângaiha 1 .

poroaângaiceray 1. porombotabiccray; tentar ahaângai

1. aypĭaraâ raâ 1. atoî, ut : añâ ndepia atoîramobe tobe-

mburu ndee pipe enemombaraete chupe luego que el

33
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demonio te tocare el corazon, te tentaré, resistele con

decirle : deja esto en hora mala ; chepia mongetabai 1.

moangeco ay tienta ó molesta mi corazon ; aheco mocañỹ-

ceray tentacion me dió de matarle .

Tentar, provar, ut : Diós á vezes tienta prueba á

los suyos con tribulaciones para ver si le aman Tupâ

oyehegua mbae aci tetiro pipe ohaâ guaihu recha

pota hape.

Tentar , palpar [q . v. ] apobibi 1. chepoyapoyai ;

tentar para ver si la batata ó fruta está blanda ahunga

hunga. [V. Tantear.]

Teñir de negro amoù, de verde ambohobi, de

azul amoûobi, de colorado amopỳtâ, de morado amo-

pyta umbi, de pardo amoabê.

Terco V. Obstinado, Porfiado.

Tercero ymombohapiha.

Terminar, acabar amboapipa. V. Acabar.

Término , linde de tierras V. Linde ; término,

límite, fin de alguna cosa ancha popĭ; es anchíssima la

mar, de suerte que no se ven los términos, el fin ypopi

rechapireymbetey 1. ndipopi rechacabi paraguaçu.

Ternera vacarai.

Ternilla de la nariz apîînguaçâ; del oido

apiçaqui.

Ternura acepĭa aquicatuha 1. ñembopia aqui catu

haba. V. Enternecerse .

Terremoto bi tumû tumû 1. uçû uçû.

Terrenas cosas mbae ybipegua.

Terrible , fiero es el demonio ypichibi 1. yya-

bactecatu aǹâ.

Terrible que causa temor y espanto poromongihiye-

bae 1. porombopia pînîbae 1. titiibae 1. porombopĭa cañỹ-

bae. V. Espantarse, Horrenda cosa .

Terrible y santo es el nombre de Diós, sanctum
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et terribile nomen Domini ymarângatu, hae ypoihupirâ-

mbete nanga Tupâ rera, dice : digno de respetarse ; pero

para decir : es cosa terrible al demonio el nombre de

Jesus, se dirá : mbae poromongihiyebae 1. poromoñegua-

hêmbucubae nanga ana upe Jesus rera marângatu.

Terron ybi aquitâ 1. acuru;-de sal yuqui aquitâ

1. ýábae.

\ .

Teson , ut : lo haze con mucha teson ocuerai eỹ-

ngatu hape 1. ocaneonde catu hape oyapo. V. Conato.

Tesoro V. Atesorar.

Testarrudo V. Contumaz, Pertinaz .

Testero topita 1. tugua: caramengua ropita 1.

rugua testeros de la caja ; og ropita testero ó culata

de la casa.

Testículos tapia.

Testigo de vista hechaharera.

Testimonio falso levantar yapu amboya 1. amo-

pua hece; me levantan averlo dicho cheñeê moña hague

rey 1. cheñeênguerey omombeu.

Teta de muger , pechos câma ; pezon de la teta

câmapi 1. câmapua; ubera non habet, es niña todavía

nicâmi.

Texedor ao apohara; tejer lienzo aypia ao ; en

algunos pueblos dicen : ambopua 1. aypua boña ao ; tejer

hamaca aypia quiha. V. Pia en el Tesoro.

Tez apé: cheroba apé la tez de mi cara.

Tia: cheyaiche mi tia, hermana de mi padre (usanlo

varones y mugeres) ; checiỹ [ dicen] á la hermana de su

madre, y si fuere la menor checiỳqui.

Tibia agua ytacuyu ; está tibia hacuyu 1. hacu

herâño ; estoy tibio , flojo añemboaqui 1. cheñateỹ 1. añе-

moatey tembiapo rehe en el trabajo ; - teco marângatu

rehe- en la virtud ; yhacubiyu ñotebae abiharey raco nde

eres como agua tibia, un flojonazo .
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Tiempo ara, ut : arai mal tiempo ; araiporamo

siendo mal tiempo ; arambae tỷmbaba tiempo de semen.

tera ; ara oubaerâ tiempo venidero ; V. Futuro ; cuehe-

catu 1. haquicue catu tiempo passado ; poiye catu rire

1. coromongatu rire 1. imangatu rire 1. mambipe catu

rire despues de mucho tiempo ; ara amo pipe 1. aracae-

bey yepe 1. amome yepe ndayapoy en ningun tiempo lo

he hecho ; aroimandetey chembae aci mucho tiempo ha

que estoy enfermo ; cuehecatu haguerabe 1. ima haguerabe

1. guarerabe desde mucho tiempo ; oimaramo ogueyqua-

tiapire 1. mbae raângaba con el tiempo se borró lo pin-

tado ó imágen. V. Dia, Quando, Antiguamente . — Nota

que el solo haba muchas vezes explica »tiempo « , como

queda dicho en el Arte, ut : caruhabima ya es tiempo

de comer; aguйyetey catu hape ereyu has venido en buen

tiempo ó conjuntura &c.

Tiento haihuba que pone el Tesoro, no lo usan

mas ; hazlo con tiento ndepo araquaa pipe 1. mbegue

mbegue eyapo; lava el fondo de esse vaso ó frasco con

tiento para que no lo quiebres ndepo quihiye pipe eypi-

hey yyoca hegui.

Tierno , blando piu: amombiu lo pongo tierno ;

añembopiapiu me enternezco ; ypiapĭubae 1. aquicatu bae

es de corazon tierno . V. Compassivo , Enternecerse .

Tierno çapallo quarapepe aqui ; frisoles con

vaina tierna cumanda ropequi; grano tierno haỹingi;

maiz tierno abatiqui ; cosa tierna mbae aqui.

Tierra bi; realenga ybi yyareybae (dice : sin

dueño) ; muy larga y espaciosa ybi yyeecha pucu; por

toda la tierra ó todo el mundo ybi opacatu rupi 1. ya-

catu rupi; tierra estéril ybi mbae nemoñangabeỹ; — fértil

mbae ñemoñangice;— llana ÿbipépucu 1. ýbĭpébuçu ; tierra

de altibajos jbiçuçu çuçu. V. ỹbi en el Tesoro.

-

Tierra , patria, pueblo : chereta mi tierra ; non
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habemus hic civitatem permanentem na ñandereta tapia-

rama 1. yepiguarâma ruguaŷ raco co ỹbi.

Tiesso ponerse : anemopiratâ 1. añepiraquâ

tiesso seu envarado ; V. Envararse ; tiessa está la cuerda

del arco guirapaça obiraquâ; poner tiesso, estirar el

lazo amobiraquâ 1. amoatâ tucumbo ; tiesso , ponerse

grave anemboi ; tiene la piel tiessa, recia, dura ypiyi;

dicese del caballo que no siente la espuela : está tiesso,

nervoso yyi.

Tiesto napehengue 1. tapehêngue ; otros dicen : ñaî

pehengue.

Tigre yaguarete 1. yaguapinî.

Tímido ypia quihiye 1. ypia pinî 1. titiîbae.

Timon ygarata cocaba.

Tinaja cambuchi guaçu 1. ñaêpiguaçu ; aquí dicen

ygaha [Tes. no lo tiene] á la tinaja, en que se guarda

el azúcar & c .

Tinieblas pytūmimbi.

Tino V. Atinar.

Tinta mbaehû.

Tintero mbachû rìru.

Tintorero mbae 1. ao moû hara.

Tiña apiripe.

Tio: chetuti dicen todos al hermano de su madre,

pero de su padre cherubi.

Tiramira yeechapucu.

Tirano V. Cruel ; tirano perseguidor de la fé de

Jesu Christo mburubicha bay Jesu Christo rerobiaha

amotareỹmba 1. mocanỹ ceraiha.

Tirante de casa ogaçapa.

Tirar coces opiboy 1. oyepieya hece.

Tirar con piedra lastimandole ayapi, con escopeta

ambopu; tirar poniendo tiessa alguna cosa amoatâ 1 .

ambobiraquâ; -- arrancando ahequii ; V. Arrancar; tirar
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de algo como vástagos que trepan, cuerda de la cam-

pana hazia abajo amboyaiti.

Tiricia tener ypiyu.

Tiritar de frio cherai tatag. V. Temblar.

Tiros de artillería, cañones mbocabuçu.

Tísico ybebuy chaîbae, dice : que tiene los pul-

mones arrugados, dañados.

Titubear V. Perplexo.

Tixeras yetapa ; su punta yetapatî; tijeras de una

casa og çararâ 1. pararâ.

Tiznar amboapecuma (tambien dice : poner al humo) ;

yyapecumâ ima cheroga quie cherinamo ha mucho tiempo

que estoy en esta casa.

Tizne, hollin [q . v.] apecumâ: yapepo N. tizne , hollin

de la olla.

Tizon tatapyî rendi 1. tatapiaci ; tizoncillo tataỷça

1. tatay, este tambien dice : eslabon.

Tobajon de manos yepohipaba.

Tobillo pinuâ.

Tocar apocé; lo usan tambien para » hurtar« : apocó

cherapicha mbae rehe ; item para » ofender « , ut : ma ñcê

Tupa rehe opocobae ay pico omocê rae ! blasphemavit,

dijo palabras injuriosas á Diós.

-
mano-Tocar llegando con la mano ayepo mboci;

seando apobibi ; - blandamente anatoî; tocar en la fama

&c. ayabiqui; tentando con la mano, si está blando

ó duro ahûnga hûnga; tocar campana ó instrumento

ambopu; tocar á la puerta amopâ; traer la mano por la

cabeza de otro ayapichi 1. ayapei pei 1. bei bei, por su

propria cabeza ayeabei bei.

Tocar, raspar levemente ohere herebi note; á mí

me toca esso chebe guarâ ebocoi; á mí me tocaba, era

debido chebe guarângue ; á mí solo toca, incumbe cui-

dar de esso cheño raco hece oñangarecobaerâ \ . chereco
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haguâmbete nanga hece cheñangareco haguâ, dice : es

mi obligacion cuidar de esso ; na ndereco haguâmbete

ruguay ebocoi esso ni te toca, ni te tañe , no debes

meterte en esso que no te toca.

Toda mi vida cherecobe ya 1. chemano cỹ yacatu;

toda la noche pỹtûyá 1. yacatu 1. yabetey 1. guetebo.

Todas las vezes nabo ñabo : todas las vezes que

comulgais, os habeis primero de confessar pe Tupârá N.

peñemombeu rângene.

Todavía bite 1. biteri 1. be : oico bite 1. oicobe

Tupãópe todavía está en la Iglesia ; cobe aico aquí estoy

todavía ; arobiteri todavía estoy con él, lo tengo, lo

mesmo que arecobiteri ; ambobiteri teri hago que toda-

vía dure, persevere ; ndeý rânge todavía no ; ndeý herubo

rânge todavía no lo ha traido .

Todo , entero guetebo : N. eraha llevalo todo en-

tero ; nani 1. nanibari [Tes . no lo tiene] : N. ogueraha

lo llevó todo entero.

Todo : del todo se acabó opaete ; todo lo dió omeê-

mbaete 1. nomoembiri ; por todo el mundo ybi opacatui

rupi 1. pabeỹ rupi 1. yacatu rupi 1. yabetey rupi; en todo

lugar mamopabême 1. mamoño eyme 1. eỹ rupi; toda mi

vida cherecobe ya 1. chemano eỷ ya 1. yacatu 1. yabetey;

todo el dia araya 1. yabi [V. Partículas] 1. guetebo.

Todos opacatu 1. pabêngatu 1. memêngatu; todos

juntos mboyepei 1. moñepei 1. guetebo, ut : guetebo ape

oroico aquí estamos todos juntos ; todos de una especie

cuera note: torocuera ñote todos son toros ; cunumîngucra

note todos son muchachos ; yepe idem : vaca yepe todas

son vacas ; todos de una parcialidad ó parentesco yepe

1. memê 1. pabe, ut : che N. haé todos ellos son de par-

cialidad ó parientes ó de mi bando ó mis vasallos .

Toldo idem, 1. ao rchegua oga 1. ao oga.

Tolerar V. Sufrir.
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-deTolondrones , terrones ybi acuru 1. aquĭtâ;

mazamorra mingau acuru 1. aquitâ ; — de piedras , cascajo

ytacurubi ; deshazerlos aycurubichog 1. aycuichog.

Tolondrones , berrugas de la cabeza cheapiquitâ

1. apiçuçu 1. apicoroi; -en el cuerpo cheçuçuá 1. cheape

coroi 1. chequitâ quitâ : quitarlos ayçurog; tolondrones

en palo bira çuçu.

Toma, mostrando lo que da co.

Tomar aypihi 1. ayopihi 1. pici; le tomé de la mano

aypopihi; se tomaron de las manos, se casaron oyopo-

pici; tomar de memoria amoî cheacâme; tomar prestado

yporuño haguâmari aypĭci.

Tomar otro camino añemboape acâyao ; me aparté

de él , tomando otro camino ayeape equabo chugui tape

ambuae rupi guitubo 1. guihobo ; item moraliter: ayeape

equabo chereco marândai habangueragui he tomado otro

camino, apartandome de la ocasion de mal vivir.

Tonto aba taroba 1. yyaraquaa eỹbae 1. araquaabiya-

reỹ 1. aba tabi, este tambien lo usan para decir : vellaco .

Topar, encontrar ahobaiti ; topar con algo , hallarlo

acaso ayohureý 1. acigey; V. Acaso ; topar en algo como

en palo lastimandose ayeapi ýbìra rehe ; topar en cosas

que no le dejan passar, como carreta et similia oci yta

rehe 1. ybira rehe &c.

Topetar los carneros oñoacâ api api 1. oyoapi api.

Torbellino , uracan [q . v.] cuçubi 1. ỹbitu guaçu ay.

Torcer, entortando ayapa 1. amocare; torcer ar-

queando ambocarapa 1. ayabepi ; del que se tuerce por

el pasmo usan oyeabepi 1. pepi; torcíme el brazo aye-

yiba pepi: -las ramas y gajos del árbol aỹbira racâ

abepi.

Torcer dos hilos en uno ambapoyoibi; torcer ropa

mojada para exprimirla aypoca; el cuello al ave aya-

yuboca 1. ayiribi boca; cuello tuerto ayurapa ; patituerto

-
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pibâng; nariz tuerta tîbâng; torcer camino ayeape equabo.

V. Tomar otro camino.

Tordo , pájaro chochi [ Tes. no lo tiene] .

Tormenta de la mar y yoapi guaçu. V. Tempestad.

Tormentos padecer ambae aci porara 1. ateco-

aci porara 1. recoacì ay betey ayporara. V. Atormentar.

Tornar, volver otra vez acá ayuyebi 1. ayere;

házia allá ahayebi; tornar atras ayeapa 1. ayeaquicuerapá.

Tornear amboaruquai 1. aybirapî yyerehape 1. yye-

reramo; ýbira aruquai palo torneado .

Tornero bira pindara.

Torpe V. Deshonesto ; torpe, rudo yyaraquaa eỹ-

bae 1. araquaabiyarey 1. yyaraquaa anambete.

Tortero de huso eỳmbagua 1. eỹ agua.

Tórtola yeruti ; otra pequeña pĭcui.

Tortuga carumbe 1. chué.

Torvellino cuçubi 1.ỹbītu guaçu ay. [V. Torbellino . ]

Tos: cheuú tengo tos ó tosser.

Tosca cosa mbae anambuçu ; si fuere ropa ao po-

anambuçu. V. Grossera.

Tosco hombre, grossero aba yyaraquaa ananguçu.

V. Bronco.

Tostar yerba ahapeg 1. amboyi 1. amocae caά;—

maiz ahaîmbe 1. ambocarachi [ Tes. no lo tiene] 1. ambo-

pororó abati (este dice : hazerlo rebentar, tostandolo) ;

maiz tostado abati maîmbe 1. carachi 1. pororó ; tostar

pan amocaê tatape; carne en parrillas idem, 1. amombi-

chi; V. Assar ; tostado del sol quarahi rembieci 1. re-

mbiapi.

Total , único ete, ut : la sola dieta es el total re-

medio de tu mal caru minî ño nderemimborara po-

hângete.

Totalmente etey: omomba etey lo acabó total-

mente.



522
Trabajar Traer

Trabajar ambae apo 1. aporabiqui 1. ayepoabiqui;

trabajo con mucha voluntad ó gusto en hazerlo checaneô-

nde 1. chequireỹngatu yyapobo ; no tengo gana de tra-

bajar nachepocaneôceri; no me haze resollar haziendome

trabajar nachembopitucey chemboporabiqui ucabo 1. che-

mombaeapo ucabo ; esso me costó mi trabajo checaneô-

ngatu cue ebocoi ; me sustento con mi trabajo checancô

mbore rehe aicobe ; lo que yo trabajo, mi trabajo che-

rembiapo ; se ayudan mútuamente en el trabajo oñoembi-

apo rehe oùopitybo.

Trabajos , tribulaciones, necesidades teco poriahu

1. caruaika 1. tequaraiha; vivo con trabajos cheremi-

mborara tapia; llueven sobre mi trabajos oyoupebe pebe

cherecotebcha 1. cherecoaci ; soy el blanco ó paradero

de todos los trabajos y miserias tecoporiahu 1. acī tetiró

1. mara tetiro ybamo 1. noonguçu habamo 1. yopareha

habamo aico; vida trabajosa tecoaci 1. poriahu.

Trabajosa , dificultosa cosa es la vida de los ca-

sados que no se aman mendare yoaihubeỹ reco yyabay.

Trabajosamente lo hago hacipe catu 1. hacipei

1. haci catu hape 1. yyabai catu hape ayapo.

Trabucar, invertir el dicho de otro atibibiri

amombeu cheroparamo lo trabuqué por averme turbado .

Traça dar para hazer algo amboyequaa 1. ayquaa-

buca yyapo haguâ; con trazas le engañó ocaracatuhape

1. oñarê [V. Ardides, Fingir] hape ombotabi; traza tiene

de llover araice; -no tiene ndaaraiceri.

Traçar, como lo ha de hazer ayeçaereco hecorâ rehe.

Traducir las palabras españolas en guaraní aba-

nee pipe caraiñee amboyequaa.

Traer aru ; lo trujeron ogueru ; por aver traido

una buena nueva morandu oricatu reru haguerari ; es

verbo de ro, como queda dicho en el Arte, que sale

del verbo ayu venir, y de ro con algo, id est : traer ;
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oyogueru vinieron juntos ; añeendaberu traigo en que

sentarme ; ayepocru llamar á otro con la mano ; ndaheru

habi no se ha traido .

Tragar amocô; tragar cosa líquida ambocu mbocu

1. amboçururu (este dice : sorber) ; traga sin mascar ndoi-

cuuy 1. oyopi note yguabo 1. oabo omocô; tragadero ya-

ceopi; V. Gaznate ; tragar saliva [q . v.] añeendibocô.

Trage , vestido : mudó trage ao ambuae pipe one-

monde.

Traidor ypia yoìbibae ; á traicion le mató ocara-

catu ay pipe 1. opia yožbi 1. ñemî pipe oyuca.

Trama pua 1. piaça ; no ay trama ndipuari 1 .

ndipiaçay.

Tramar aypĭaça 1. ambopua ao.

Tramar embustes nee porombotabibae 1. yapu

oheca heca ymbotabi haguâ rehe ymoîngatubo.

Trampa monde 1. munde 1. mundepi; pongo trampa

amonderû 1. amonde moi.

Trampa para enlazar ñuhâ ; poner trampas con

lazos añuhâ moî ; desarmarla [q . v. ] ambobí ñuhâ.

Trampear, tramposo V. Engañar.

Tranca , trabiessa de puerta oque raçapaba.

Trancos : opo opobo oata anda á trancos .

Trance , ut : estando en el último trance omand

potaramo 1. teô robapîîme 1. robaque hecoramo. V. Peligro .

Transfigurarse añembote 1. anemoambuae.

Transformarse idem, ut supra ; el demonio se

transformó en serpiente &c. aña oyeecoboña teyuguaçu-

ramo onemoîngobo 1. teyuguaçu yeechacaba pipe oñe-

monde ramo.

Trapiche taquareê ami haba. [V. Ingenio . ]

Trapo aobaygue.

Tras , sonido de cosa que rebienta tag, que se

quiebra tig.



524
Tras-Trassegar

Tras algo andar , pretenderlo heceño añеmoangata

1. ayeporara.

Tras , ut unos tras otros vienen oyoaquicueri ou ;

tras de mi cheraquicueri ; pongo unos tras otros amboyo-

cupe 1. amboyoaquicue ; vine tras del sin que me viese

aycupeogguitubo ; V. Seguirse , Atras ; sembré en varios

tiempos, una sementera tras de otra amboyoaquicuero

cheremitingue.

Trasegar V. infra Trassegar.

Trasgresion de los mandamientos haçahaba.

Trasijado yyibiguacue.

Trasladar anohé 1. aroba yquatiapire.

Traslucirse , ut : algo se trasluce, se va descu-

briendo oyequaa herâ.

Trasnochar ndaquey pitûnguetebo 1. yacatu.

Trasparentes ypibera 1. ypieçacângatu y tambien

ypiberaeçacângatu.

Traspassar ahaça ; —de banda á banda ahaçapa;

los mandamientos de Diós ahaça 1. ayabi, tambien

dicen : ayapiraha 1. ayguiró (poco usados) ; traspassar,

trasportar á otro lugar araha 1. aroqua.

Traspié dar aycupibang.

Trasplantar aroba ; aporca los brotes de la raiz para

despues trasplantarlos emoñeno yyipi reta heroba pirâma.

Trasportar araha 1. aroqua.

Tras que no eğrire, ut : tras que no le azotaron,

llora onupâ eğrire yepe oyaheo teỷ.

Trasquilar añapi ; tambien cortar el cabello : che-

apîme cortame el cabello (dice me en lugar de epe por

la narigal) ; añapîndague raça raça 1. añapî rai rai tras-

quilar á panderetes .

Trassegar lo que está en la caja &c . apobibi cara-

menguapo rehe 1. aypību pību 1. amomỹrô mỹrô 1. aypi-

guará caramenguapo &c.
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Trastavillarse [la lengua] oyepoco pocogi checû.

Trastes mbae tetiro; es un traste abateŷ note.

Trastornarse oyeapimboyere. -Trastornar aya-

pimboyere 1. amboapi yere; -volviendo lo de arriba abajo

amboyeapiro 1. amboyapiro (sin gutural es palabra des-

honesta, dice : provocar á otro á polucion).

Trata , ut : trata de vidas agenas oyabiqui guapicha

recocue 1. oheco abiqui 1. momohe 1. mombeu 1. oñeê gue-

reco hecocue rehe; trata de vivir alegre oñemboecobe ori;

no trata de casarse omenda hagua rehe ndoyeeçaerecoy

1. noñemoângatay; no trata de emendar su vida gueco

marándai moatỹrô haguâ ndcy, herobite biteribo here-

cobo; no tratará de enojar á Diós con sus pecados,

si &c. oangaipa pipe Tupa moỹrô hagua ndeyche amo;

no tratará mas ndeybeyche amo.

Tratar malá alguno areco ay; me trata mal che-

reco ay 1. cherereco mara mara 1. hacipe cherereconi 1.

marâ marâ oico chebe 1. oñemboçarai 1. opoco poco ay

cherehe; tratarlo bien areco catupiri 1. cheporerequa

hece 1. ambobia herecobo,

Tratar y contratar anemû hece.

Trato familiar malo tener con otro oyoaihu bay;

si fuere bueno catupiri 1. marangatu.

Travados estar los vastagos del sandial et simi-

lia oyopoepi 1. оубаçа аçа.

Travar las piedras ó ladrillos de una pared ó

madera &c. amboyoaça.

-

Travaron amistad oñoñemboyecotiaha 1. oyopia-

mboyaratâ 1. oñombopia acatuabete oyoche; — enemistad

oñoamotareỹ yoya 1. oñombopia pochi 1. bay oyoupe.

Travas cupiça 1. cupiqua 1. picoî.

Travas ponerse en los piés para subir árboles.

añembopicoî 1. añemopicoî guiyeupibo.

Traves V. De travez.
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Travessia Trigo

Travessía de monte caáçapaba. V. Atravessar.

Traviesso heco note eỹbae. V. Inquieto .

Trébedes , tripos yapeporenda, generice, si de

piedras yta curu yapeporenda. V. Trévedes .

Trecho , ut : ay mucho trecho mombiri catu 1. ybia

pucu; los puse de trecho en trecho amopocâ pocâ 1 .

amopaû paû 1. çando çandó.

Treguas , ut : nunca hemos de hazer treguas con

el demonio añâ ñandeamotarcỹmba upe niñahobaichuarô

eỹmiche 1. niñahobaitî eỹmiche 1. niñañemombaraete eỹ-

miche yepiguarâmane.

Trementina V. Resina .

Trença , trençadera muçurâ minî.

Trepar chepo rehebe ayeupi; trepar los vástagos por

los árboles oyopihi pihi ỹbira oyeupibo, si fuere persona

opotiabo ayeupi, dice : de pecho y tambien ayopici pici

guiyeupibo, si con trabas ayeupi chepicoi rehe. V. Travas.

Tres mbohapi ; de tres en tres mbohapi hapi.

Tretas V. Ardides .

Trévedes quarepoti ycupibae 1. quarepoti cara-

pua yapepo 1. tacho [Tes. no lo tiene] rebirupabae.

[V. Trébedes. ]

Tribulacion nemoingotebcha 1. tecoaci 1. poriahu.

V. Trabajo, Afligirse .

Tribunal , ut : quando te llevaren ante el tribunal

de Diós Tupa nderecocuerari oporândubaerâ 1. oyerure

baerá robaque ndereraharamo; el dia del juicio teniendo

por assiento de su tribunal unas hermosíssimas nubes &c .

aracañỹramo biti pora ocepe hinamo &c.

Tributo idem : quarepotiti mburubichabete upe

roi nabo aba remimeêndi, yboyaramo gucco mboyequaa-

pabamo.

Trigo idem ; dicen : amoaji N., quando lo sacan

limpio, despues de averlo apaleado .
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Trillar amonguicho 1. aycuicho ; á la paja del trigo

trillado llaman trigo raticue.

Trinchea ybíra pembĩ. V. Palizada .

Trinchearse bira pembi pipe ayepia.

Trinchete quiceapa.

Tripas tiepoi ; tengo retortijones de tripas cherie

pururu 1. cheriepoi pururu.

Tris , estuve en un tris de caer V. A pique.

Triscarse cheñee apirai 1. mêguâ 1. añeê porangu

1. añeêngapirai chupe ; soy triscon chemêgua aruângatu

1. oricatu.

Triste chepia pitû; muestra alegría y tiene el co-

razon hecho una noche de tristeza oñemboobapuca tey

ypia pitů yepe; me ha entristecido chemonemombĩa 1.

chembopia pitubá ; los que tienen tristeza nemombia bora

1. rerequa; canto triste mburahey aci aci.

Triunfar amboaguiye guaçu . Triunfo poro-

mboaguiye guaçu haba.

Trocar, remudar ahecobiaro 1. amboyoecobia 1. ay-

taroca, este lo usa tal qual Indio para decir » trocar « ;

se trocó, transfiguró oñemboté; V. Transformarse ; las

palabras del Padre le trocaron de malo en bueno Paỷ

йeê omoйemoambuae 1. ohecorecobiaro 1. ohecomboecobia

1. moñeecobiaró 1. ohecombote 1. omboycequabó ymomara-

ngatubo ; trocar las palabras ambotaté 1. ayabi cheñeê

rângue.

Trocar una cosa por otra, cambiar ahecobiarô 1 .

amboyoecobia 1. amboecobia cheao ; troqué mi ropa, tro-

qué con él anemu yyao rehe.

Trocar la comida agueé 1. amboyebi cherembiucue.

Troço: jbira acigue \ . carapua 1. atere trozo de palo .

Troço de gente aba apita ; de trozo en trozo

топереў ред.

Trompeta mimbĭtarará.
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Trompetero mimbitarara piha.

Trompicar aybĭapi api ; le hizo trompicar á rempu-

jones omboỹbiapi api ymoañâ añâmo.

Trompo bira pirỹrỷ.

Tronar ama punû [Tes . pûrû] 1. amâ rĭapu 1 .

arai çunû 1. rĭapu.

Tronco bira ypicue.

Tronchar ahaqueog ; tronchéme el brazo ayeyiba

mope 1. raqueog; tronchar las ramas ahacângacia 1. aha-

cângahĩa 1. raqueog 1. mopê; ahacângapî dejarlo mondo,

sin gajos.

Trono de Diós Tupâ rendabete .

Tropa de gente aba apità. V. Troço.

Tropeçar aybĭapi ; lastimarle los dedos de los

piés tropezando añepiçacâng guiỹbiapibo ; caballo que

suele tropezar cabayu yñepiçângapicebae.

Tropel ndururu: ondururu mbia ohobo van de

tropel ; temimborara tetirô ondururu 1. oñoguenoâêguaçu

1. oyopareha reha berami 1. oñomonoônguçu hece todos

los males de tropel vinieron sobre él ; mbĭambu ruido

de piés y tropel.

Troton caballo oataguaçubae 1. popobae.

Trueno V. Tronar.

Truhan aba méguâ oribae.

Tú nde ; tú mesmo nde ae; tus cosas ndembae.

V. Pronombres en el Arte.

Tú en las transiciones epe, ut : chemboe epe en-

señame tú. V. Transiciones en el Arte.

Tuerta cosa apa 1. carê carê 1. candu 1. ñeconi

conî, ut : jbira N. palo tuerto ; chepiapa 1. pibang mi

pié tuerto ; piapa azuela ; ape: amboape ape lo hago

tuerto; añapengo le quito lo tuerto, lo hago derecho ,

aycarengog 1. ayaparog idem.

Tuerta , pero arqueada carapa 1. carama.
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Tuerto de un ojo heçaquape pehebae ; mirando de

lado con los ojos heçabang bae ; nariz tuerta tîbang.

Tuétano de vaca &c. caracucue 1. vaca cangue

apituú.

Tufo echar bu: haibu echa tufo acedo ; heaquabu

aguino 1. haguinobu echa tufo de vinagre . [V. Oler. ]

Tullido yyapabae ; tullirse oñemboapa.

Tumulto V. Alborotar, Amotinarse .

Tupir bien lienzo &c . ayatica catu ; no está bien

tupido heçacâ.

Turbarse cheropa 1. añemboopa ; el vino me ha

turbado la vista canguî chemboeçaguirỹ 1. chemboeça

pitúmbi.

Turbio estar el rio pripiti 1. yay 1. ygai ; — el vino

canguî ripĭuû, dice : tiene heces ; ahuûmbog le quito las

heces ; ahuûmbogua colarlo.

Turmas del caballo cabayu rapia ; caballo ca-

pado hapiaogipire.

Turnío , mustio : anembooba aci chupe me puse

turnio, no le mostré buena cara .

Tutor tirey rehe ñangarecoha.

U.

Uba idem ; racimo de ella ubarari 1. apītâ.

Ubre câma.

Ufano quedar por aver hecho cosa de que se

alegra y gloria ogueroñemboete 1. ogueroñemboyerobia

oricatu; está ufano con su vestido nuevo oyerobiari 1 .

oñemboyerobia au oao pĭahu rehe.

Ultimamente rombi. V. Finalmente.

Ultimo: ypahapegua nico este es el último ; ara

pahape 1. apipahape 1. aracañỳmbaрe 1. cañỳramo en el

último dia.

34
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Tarde-Tela

Tarde del dia caáru : caáru ima es tarde ya ;

caáruramo ereyebine volverás por la tarde ; chembocaáru

me detuvo hasta la tarde ; checaáru guihobo 1. caáru

chebe cheho ramo memê me cogió la tarde ó anocheció-

me en el camino ; caáru rerobicape ante vísperas ; caá-

rungiramo 1. caárungi etey muy tarde.

Tarde que temprano todos hemos de morir ey

tenanga opacatu ñamanômo coitene ; tarde que tempran

ha de necesitar de mi cýé tenanga cherehe oñemboteque

raibo oicobone 1. obahê tenanga are cherehe nderecote

haguâmane.

Tardo , lerdo aba heco mbegueceraybae 1. m

gueaybae.

Tarea dar ahaa hembiaporâ.

Tarima ybirape myrôngaruya.

Tártago , planta ambaỹ buçu.

Tartamudo ñec pita pitabae.

Tartarabuelo cheru ramoî ruba 1. cheran

api ruba. V. Abuelo .
1

Tartaranieto cherai remỹminorai 1.

mino yoapirai.

Tarugo taru.

Tasadamente le da de comer &c .

yacatu hera note.

Tasajos de carne çoó peçêngue reta

reta; tambien dicen çoó piru.

Tasar, poner precio ahepiboňa.

Techar ayahoy cheroga.

Techo oga ahoyha 1. açoyha.

Teja teca.

Tela ao. - Tela de arañas ñand.

quiribi ; telaraña (de los ojos) chereça,

de la leche, natas y cosa semejante

tela del corazon pia ñembiaha 1. pia,
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Ultimo Uno

Ultimo V. Infimo.

Ultrajar areco aybete 1. menguâbay 1. ñee tetirõngai

pipe amomarâ 1. amotînguaçu ; por averme ultrajado me

vengué de él ñcê poromotînguaçu checoti coti ymombo-

ramo ayepi ayeepi] hece.

Ultraje V. Baldon.

Umbral oquêpirûnga 1. pìupa.

Unánimes V. Concordes .

Una vez peteŷ yebi; lo hize otra vez ayapo yebi

1. amboyoapi. V. Repetir.

Unas vezes sí y otras no amo amomeé; unas

vezes obedece y otras no yporerobia paû paû 1. çandó

çando; de una vez peteŷ rehebe.

Uncion nandi mongiha.

Uncir bueyes V. Uñir.

Ungir: nandi amongi hece, dicese de la extrema

uncion.

Unguento idem.

Unico ser haeño 1. hae peteŷño 1. nepeteŷ.

Unidos en amor oyoaihu mbaraete yoya 1. oyopia

mboyarata oyoche; V. Travaron amistad ; unidos, acom-

pañados se fueron oyogueraha 1. oñcmoŷrû ohobo.

Unigénito taira peteŷño.

Union de voluntades ypia yoya 1. hemimbota

peteýño.

Unir pegando amboya ; -- mezclando amonâ 1. ambo-

yehea; unirse, acompañarse con otros añemoĵrû 1. añe-

mboyecca 1. anemona hece.

Universal ser alguna cosa mbac oparupigua; es

cosa universalmente sabida mbae teminguaa pabe 1. pabe

rembiquaa 1. yquaa pabêmbi.

Universo mundo bi racatu 1. opacatui.

Uno peteỷ 1. moñepeteŷ; uno de vosotros pehegui

peteŷ; uno y otro mocoîbe ; si son iguales y semejantes
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yobaibe 1. yoibiribe ; con una y otra mano chepo yobai

pipe; de uno en uno peteŷ teỷ 1. moñepeteŷ teŷ.

Unos de ellos amonguera ; unos de vosotros pehegui

amongue; unos tras otros yoaquicue quicue 1. youpibe pibe;

V. Consiguientemente , Tras, Seguirse ; unos pocos mbobirô

1. mbobiño; un poco minî 1. quirî 1. quichî 1. moângî 】 , moaî.

Untar aypichi.

Unto de puerco tayaçu quira.

Uñas de la mano poape; - de los piés piçâpé.

Uñero del pié piçapêguiray;—de la mano chepoapê

guiray.

Uñir bueyes amboyoche 1. ayapiqua 1. amboapirĭta.

V. Acollarar.

Uracan cuçubi. [V. Torvellino .]

Urdir amboaqucog 1. aypopiho ynimbo ; encadenar

[q . v.] el urdiembre aypopê 1. amoñopoć; dicen : aopo-

pembi al urdido que lo encogen y hazen como cadena.

Uron V. Huron.

Usar: aypuru yyao usó su ropa, 1. areco reco.

Uso de razon mbae 1. tecoquaa haba ; murió antes

de tener uso de razon oaraquaa eỳmobe 1. pu eỹmobe 1.

oaraquaa rângue pipebe omano. V. Discurso .

Usurpar cherapicha mbae areco ñemî 1. ayрoru ñemî.

Util , provechoso guarâ pospuesto al dativo : chebe-

guarama para mi útil y provecho ; chebegua catu cherimba

mi perro me es útil ; aico tetirongatu chupe le soy útil, por-

que le sirvo en todo ; heco tetiro chebe me sirve en todo

y para todo.

V.

[Véase B.]

Vaca idem ; vacarai ternera .

Vaciar cosalíquida añohé 1. ahequabó ; —ladeando

el vaso aypiyere 1. aypibiyere [Voc.¹ y Tesoro pibuyere];
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Vacilar-Valle

otras cosas como son sacos , bolsas, balsas et similia

ayporópa 1. amboporeỳ 1. amoporey 1. amocêmba, dicen :

sacar todo. [V. Vacío. ]

Vacilar en la fé arobia hera note 1. ndayepitaço

catuy herobia haba rehe 1. temîmoâ yopara pipe aico

herobia catu eỳmo.

Vacío yporey. [V. Vaciar.]

Vaço peré; padezco del vaso cheperebaci.

Vadear el rio, passarlo ahaça 1. ağgaça 1. ağgaha:

tantear [q. v . ] el vado aheca heca hehaça haguâ. — Vado,

lugar, por donde se passa el rio ỹraçapaba.

Vagabundo oguatateĵbae 1. reybae.

Vagaço haticue : taquareêraticue-de la caña dulce.

Vagre , pece mandii.

Vaguido de cabeça [cfr . Almadearse] cheacañỹ l .

cheacangopa; chereçamuâ mua porque teniendo vaguidos.

se le escurece la vista , 1. chereçaguiri (dice el borracho) .

Váina de espada quice pucu rĭru; — de frísoles cu-

manda rope; vainas tiernas hopequi.

Vayas dar apuca yyoyaita. [V. Burla .]

Valenton V. Fanfarron .

Valer, tener precio : hepi catu vale mucho ; es de

mucho precio hepi ruçu ; no vale nada ndobaley 1. ndo-

barey 1. ndahaebey minî yepe ; dicen obale etey en sen-

tido de aver falta del género, ut : quice obale etey chebe

no tengo cuchillo .

Valeroso aba cuimbae 1. ymbaraete catubae 1. heco

atangatu eteybac 1. mbae amo poihu harey. V. Aliento .

Valiente : poitacue oho los valientes fueron (Ruiz),

no lo usan. V. Valeroso , Alentado .

Valle jbitipaû, y tambien ybipé, que dice : tierra

llana ; todos los muertos, despues de resuscitados , se

han de juntar en el valle de Josaphat teônguera opacatu

guecobe yebi rire ÿbipé guaçu amo Josaphat yape onoô-
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nguçu oquapane ; este mundo es tierra ó valle de lágri-

mas teçaiño 1. teçaibo requabete nanga co ỹbi poriahu.

Vana gloria V. Gloriarse vanamente.

Vanamente , en vano de balde teŷ ñote. V. De balde .

Vanda , ut : á esta banda co coti ; á la otra banda

cu coti 1. amongoti; á la otra banda del rio mboĭpiri

[ Tes . amboipiri] .

Vandera aobebe.

Vando , ut : los de mi bando checoti cotiguara.

Vanguardia guariniha tenondegua.

Vapor de agua ỹtîmbo, de tierra ýbītîmbo, de ar-

recife ytutîmbo.

Varajbiraý; varista ỹbiraiya ; vara de medir idem,

1. ybira mbae raângaba.

Varandillas de la Iglesia, adonde llegan para co-

mulgar varau Tupâráha 1. Tupâ piciha.

Varar el barco ó canoa, encallarse oyepocoi.

Varear lienzo, ropa &c . ahaânga vara pipe.

Vareteada , listada ropa aopara 1. haça haçabae.

Variable heco yopara parabae 1. yeeroba robabae;

V. Mudable ; no son variables oyoparameỳngatu.

Variar amboyopara. V. Mudar.

Varias cosas mbae tetiro 1. yopara; varias nacio-

nes de distinto lenguaje aba tetiro yñeêngé êngébae.

Varista ybiraiya. [V. Vara.]

Varon aba; » mi hijo varon dice la muger che-

membi cuimbae 1. raihe 1. raice 1. cunumî.

Varonil muger cuña cuimbae.

Vasallo boya ; tiene muchos vasallos yboya reta

1. yyaba reiî yuçu.

Vascas tener chepia abaete 1. cherendi rendi.

Vasija mbae rĭru.

Vaso de beber idem, 1. guaba.

Vastago hembo. [V. Vergajo . ]
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Vasura yti: aytipei barrer ; ayti monoo juntarla ;

aytiyara cogerla ; ağtiapii arrojarla .

Vaziar, Vazío V. Vaciar con c.

Vecino V. Vezino .

Vedar V. Prohibir.

Vehemente dolor tengo de cabeza cheacâ raci ay

ete; echa hedor vehemente ynêmbaci ay 1. heaquânday bete.

Véinte , número, idem.

Veis pues como Diós aborrece el pecado hindo 1.

hiro, dicese despues de aver referido el castigo de Diós

por el pecado .

Veis aquí chatero 1. chapaco 1. pico ; veislo aquí

conico 1. naco; ecce homo cone aba ; veisme aquí yo te

lo traigo chanico chearu ndebe ; veis aí que se van cha-

puguî 1. nuguî 1. nucui yhoni ; mientras iba, cata aquí,

ecce, veis aquí que sele apareció un ángel phoramo

meme, cotenaco &c.

Vejez del varon ó muger V. Viejo.

Vejiga tiriru.

Vela de sebo tataendi sebo rehegua; - de cera

yraiti 1. eyraiti rehegua.

Vela de barco garata aobuçu.

Vela de noche, centinela pỹtû raârôha. V. Velar.

Veladores : vigiles qui custodiunt civitatem pỳtû

raârôhara.

Velados no están todavía, se casaron no mas nda

hobaçapi ruguay, oyoрopici note.

Velacion no ha de tener la muger que fué casada

cuña robaçapi omenda yebi ramo Paý abare omboyopo-

pici note.

Velar de noche, ut: velé toda la noche, no dormi

ndaquey pytûnguetebo 1. yacatu ; velar espiando amaêna

1. amaña ; el demonio vela para engañarnos añâ omaêna

nandembotabi 1. ñandemopîrîmbotabo.
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Veleta que muestra los vientos ybitu reco mboye-

quaaha 1. jbitu raânga.

Velo correr que cuelga ante las imágenes amo-

ndiri ao.

Veloz aquângatu 1. cabaquângatu : yñaquângatu es

veloz ; oata aquângatu anda veloz ; obebe pepo cabaqua-

ngatu vuela velozmente ; ytayere opirỹry la rueda anda

velozmente. [V. Ligereza.]

Vellaco V. Bellaco .

Vello habiyu; se lo quitó ahabiyuog.

Vellon de lana vecharague apua.

Vena tayu; mi vena cherayu; dicen tambien che-

rugui riru.

Venado guaçu, del monte guaçubira [Tes . guaçú

ábárá], del campo guaçutî.

Vencer al enemigo amboaguйye ; vencer á otro en

fuerzas amombaraetepa ; con palabras amboaqui 1. amo-

nemboaqui; - en sabiduría, abilidad &c. añoqua : me

vence en rezar cheñoquâ 1. cheahoce 1. cheapiraha ne-

mboe rehe.

Vendar los ojos aheçauba 1. aheçapia.

Vender ameê hepirâ rehe.

Veneno mbae rupia poroyucaha . V. Bebedizo, Em-

ponçoñar, Dañar.

Vengarse ayepi 1. ayeepi 1. añemboobay hece ; ven-

gué á mi padre ahepi cheruba, dice tambien : lo libré

de algun peligro ; acoi cheangaipacue hobay aci catu

chebe yepiguarâmane (son palabras de un condenado)

aquel mi pecado se vengará de mí para siempre.

Venida tu ; esta ha sido la causa de mi venida

conico cheru hague.

Venidera cosa mbae ou baera 1. oico baera 1. yyaye

baerâ 1. oyrandeguarâma 1. ima rireguarâ 1. poiye catu

rireguarâ 1. mambipe catu guarâma 1. mbaerâma.
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Venir ayu; venir con alguna cosa que es traer

aru; venieron juntos oyogueru; hazer que venga ambou :

V. Verbos irregulares ; cherurire despues que yo vine ó

de mi venida ; turamobe luego que él venga.

Venir, acudir muchos oroa excl., naac incl.; V.

Verbos irregulares ; -de tropel ondururu.

Venir á propósito alguna cosa oάcatu.

Ventajas hazer V. Aventajar .

Ventana ventá 1. poroechacaba.

Ventanas de las narices cherîngua 1. cheapỹingua.

Ventosa idem, 1. yopiteha ; si fuere de poronguitos

[V. Porongo] idem, 1. ỹáací.

Ventura V. Dicha, Por ventura, Quiçás.

me

Ver ahecha: hechacaé arobiane despues de verlo

lo creeré; hechacaramoé aé lo digo, como quien lo vió ;

cherechacabeyme 1. cherechageỹmbape endonde no

vean; pabe rembiecharamo 1. tembiecha paberamo 1. he-

cha pabembiramo 1. pabê reçapeguare ebocoi esso fué

público ; Tupâ reçapóramo mbae pabêngatu oico Diós

todo lo ve ; oñemboeçague no dejarse ver el que una vez

ha sido visto ; ndaheçayri 1. poyri chugui no aparta los

ojos de él; chereçaá 1. chereçaho hece le miré; mitâ Señora

Santa Maria popeguarari gueçaá ramobe raco S. Simeon

marângatu assí como vió en las manos &c.; ayeeçamoî

1. ayeeça mondo 1. eraha idem; amać mbegue le miré de

espacio, con atencion ; gueçambae amo ñemi habey pipe

Tupa omaeñanderembiapo rehe con sus ojos , á los quales

nada se esconde, mira Diós nuestras obras . V. Mirar,

Veis aquí, Veis pues &c. supra.

Verano quarahi pucu 1. ara pucu.

Veras V. De veras, A sabiendas ; eyapo aubi eme

1. aguiɣeramoi eme teque ñandu hazlo de veras , no como

sueles , á poco mas ó ménos.

Verdad ayete 1. hupigua 1. añcingatu : es verdad
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que te azotó? N. panga ndenupá hague? Es hombre que

siempre dice verdad aba hupigua no mombeu hara 1. ya-

pucereybae; le hize decir la verdad ambohupigua ymo-

mbeubo.

Verdadero eté 1. teé; es mi verdadero padre che-

rubete 1. cheruteé; esto es el verdadero ser que debe

tener un Christiano conico ycaraibaecue recocaturâmbete;

los que no vuelven á pecar, essos sí que muestran aver

tenido verdadero dolor de sus pecados oangaipacue mbo-

yoapi harey, haebae catu nemboaci ñeênguera note eỳ

rerequaramo gueco omboyequaa; no tuviste verdadero

dolor de tus pecados aunque ayas dicho : me pesa de

corazon amboaci catu chepia guetebo eyabo yepe, nde-

remboaci catuy, ndeñeênguera pipeño 1. ndeyurucue pipeño

eremboaci 1. aypo eré.

Verde color hobi: verde está la fruta , no está

madura yyaqui ; si está próxima para madurar yyaqui

ruçu 1. yyapeçaĭyu.

Verdolaga caaruru.

Verdugones tener cherete penû penú, si son mo-

rados penuûmbi 1. penoûmbi.

Verduras mbae roqui 1. caabo.

Vereda tape mini.

Verga de hierro quarepotiembo 1. ytaembo.

Vergajo , vástago hembo .

Vergel de flores botiti, de árboles ybiraiti.

Vergüença tî ; por tener vergüenza no lo dije he-

noti hape namombeuy; le avergoncé amoti 1. amongai

(R. cai); ati 1. checai chugui tuve vergüenza de él ; ha

perdido la vergüenza otî cañỹ; hombre vergonzoso aba

oñenotibae; sin vergüenza dices esso ndeti eỳmbape 1.

ndeti habejme 1. ndeñenotî habeğme aypo eré. V. Em-

pacho [Desacato] .

Verídico nee hupigua 1. ayetegua 1. añeî etegua
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ño yarete 1. rerequa 1. mombeu hara 1. hupigua rupi no

oico bae 1. yapucereybae 1. porombotabicereỹbae 1. hupi-

gua ño yyurupobae.

Verruga V. Berruga.

Verter V. Vaciar, Derramar.

Vestido ao 1. uba ; está bien vestido, tiene uno

debajo de otro yyao yogui yogui; vestido interior che

uba; V. Ropa; vestido de muger tipoi 1. tupoi 1. ahoya

1. tĭru ; vestirse anemonde ao pipe 1. ayeaobonde ; vestir

á otro ayaobonde 1. amboao, este puede decir : le dí ropa.

Veta: hai hai catu ỹbira tiene veta buena. V. Tai

n. 2 en el Tesoro .

Vexiga tiriru. V. Bexiga.

Vez: una vez peteŷ yebi; se lo he dicho repetidas

vezes amombeu yebi yebi; muchas vezes heta yebi ; esta

vez, no mas ang ño 1. ang ramo. V. A menudo, Otra

vez, A vezes .

Vezino que tiene su casa al lado de la mia che-

coti ambiipegua 1. checoti robaquegua ; si está enfrente

checoti receygua. - Vezino de una ciudad ó pueblo

teta gua. V. Avecindarse.

Vianda V. Comida.

Viandante atahara.

Viático V. Matalotaje ; viático recebir el mori-

bundo omano eỹmobe oTupará 1. oTupâpici.

Víbora mboy; viboron mboy yuçu 1. moñaỳ.

Vicio , seu mala costumbre yepoquaabay 1. teco ay ay

1. tecoceray. V. Costumbre . -Vicios, maldades V. Pecado.

Vida tecobe; deseó Jesu Christo en toda su vida

el morir por nosotros ohechagau etey raco Jesu Christo

ñandeyara gueco pucuya 1. guecobeya ñande rehe omanô

hagua; estando para acabar su vida, dijo &c. guecobe

yearó hape; vida larga tecobe pucu 1. picopi; le cortó

Diós la vida omoaturî 1. oyahia Tupa hecobe pucu rângue;
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en toda mi vida cherecobe pucu ya 1. cherecobe poro-

mbucuramo 1. chemano eỹhapebe 1. yacatu 1. porombucu

1. co ỹbi cheyporu 1. yacatu hapebe.

Vidrio ytabera ; plato vidriado ñaêmbe bera.

Vieja , pescado yniâ.

Vieja cosa mbae yñỹmabae ; vieja muger guaîbî;

viejo tuya; soy viejo chetuya 1. cheypi ima 1. checuerima

1. anembocuerima, tambien dicen : chetiaro ima; algunos

la sola vejez quieren dar á Diós amongue raco otuya

piruay no omeêmbota Tupa upe ; viejo , decrépito tuya

yyara cangibae 1. mbaraetebeybae 1. cangatabeybae ;

murió de viejo ytuya ete haebae aé oyuca.

Viejos , antepassados oreramoîyeta 1. oreỹpicue-

reta 1. orerubetacue.

Viento ybitu : ỹbītu yepĭbu remolino ; nombres

de los quatro vientos principales : Norte ỹbĭtu puâ; Sur

ybitu roi; Levante jbitu quarahi ceha cotiguara; Poniente

quarahi reyqucha cotigua.

Vientre tiel . tigé [Tes. no lo tiene] ; tambien dice :

tener cámaras ; nacheriepori nada tengo en el vientre ,

estoy en ayunas ; ỹbahaî chemboře pururu la fruta agria

me haze grunir el vientre ; tiepoî tripas ; tie poruçu vientre

lleno ; Tupârai Señora Santa Maria riepe oñemoña el

Hijo de Diós se engendró en el vientre de nuestra

Señora, tambien dicese Señora Santa Maria ỹbiŷme,

que dice : su interior, y es mejor ; cherirucue dice : el

vientre de mi madre ó mi embarcacion.

Vihuela idem, 1. mbaraca.

Vil cosa mbae aŷbîl . angau 1. menguâ etey; accion

vilíssima teco aybindetey; hombre vil aba aygue 1. aîbî.

Vinagre cũnguĩ ay 1. hai.

Vinagrillo , yerba ỹbiá.

Vino cangui; vino de maiz abati canguî; assiento

de vino cangui raticue ; hezes canguî ruûngue.
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Violar- Visitar

Violar doncella V. Corromper.

Violentamente ombaraete hape oypici chugui 1.

hemimboacipe 1. ymboabay ete hape yepe.

Violin rabe [= rabel] 1. mbaraca ycuágui minîbae.

Virga áurea bui [ Tes . no lo tiene].

Vírgen intactaymarâney1.ynatoîmbireyl.hete marâ-

neỹbae 1. atoîndaguereỹ; virginidad teco marâneỹ haba.

Virtud teco catu 1. marangatu; virtuoso ymara-

ngatu 1. teco catu ari no tequa 1. teco marângatu ño

rerecoha 1. rerequa 1. renoîndara 1. reroecobcha 1. rai-

hupara 1. Tupâ remimbota rupi no oicobae 1. Tupâ nec-

ngue mboaye catu hagua rehe no onemoangatabae.

Virtud , calidad de alguna yerba &c. hecocatu ; por

la sangre de Jesu Christo, el agua del baptismo, aunque

sucia, tiene virtud de limpiar el alma del pecador Jesu

Christo rugui rehe note ỷ yquiabae yepe hecoaye catu ace

ânga quiaóca.

Viruelas curu 1. mbirua.

Visajes toba menguâ menguâ.

Viscocho mbuyape atâ.

Viscoso yñapomôngatu 1. yyatapayua 1. yyapayua.

Visible hechapi; nuestro cuerpo es visible, pero

no nuestra alma acerete hechapi oico, ace anga aete

ndahechacabi 1. hechapirey; el demonio, aunque no tenga

cuerpo, á vezes se haze visible, tomando la apariencia

de hombre ó animal &c . aña tete eỹmbiyaramo gueco

ramo yepe, amome oyeechauca aba, coterâ mbae mỹmba

yeechaca pipe 1. aba nungaramo onemoîngobo.

Visitar aypohu y dejan á vezes el po, ut : aha yhupa

1. ypohupa voy á visitarle ; apohu sin relativa dice : ando

visitando ya á uno, ya á otro ; aha mbohupa voy haziendo

visitas ; apohu guitecobo idem; visitar á menudo , frequen-

tar las visitas ahapeco; Pedro me visita á menudo Peru

cherapeco 1. ou pìî pîî 1. yebi yebi 1. porara cherechaca.
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Vísperas , id est : por la tarde caaruramo.

Vísperas que se cantan idem.
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Vista , ut : á mi vista lo hizo chemae hape 1. che-

reçape etey 1. chereçaáhape 1. cherembiecharamo 1. che-

reçapóramo oicobo yepe oyaро.

Vista larga tiene heçapiço catu 1. pucu catu ; la

tiene corta ndaheçapiço bey 1. pucu bey 1. nomaêmbucu-

bey; todavía tengo buena vista amaingatu bite 1. ambac

recha catu 1. aporoecha catu bite.

Vista , fachada yeechacaba; vista presencia her-

mosa hechacaporâ; -fea hechaca menguângatu 1. abaete-

catu; solo á la vista es bueno hechaguera ño 1. hechapi-

ramo ño ymarângatu; se levantó Cayfas con muestra

de gran sentimiento de su assiento y dijo : blasfemó

guechaca acicatu guendabagui heropuâbo, nee Tupa rehe

opoco bae ay tepico omocê rae, heý teŷngatu .

Vituperar : me vituperó chemombeu mêguângatu

1. abacte . V. Baldonar.

Vivienda tequaba. V. Abitador, Morada.

Vivir aycobe; vives ? (modo de saludar) ereicobe

panga ? los vivos oicobebae 1. cotecobe pipegua 1. tecobc

bora 1. jbipe tequara 1. co ỹbí poruha ; todo el tiempo

que vivió co ybi poru 1. guecobe 1. omano ey yacatu ; vivió

mucho oicobe pucu ; juzgó vivir mucho guecobe reraha

pucu haguâ oymoâ ; vivir en gracia de Diós ó en pecado

aroecobe Tupãgracia &c.; vivir trabajosamente aico po-

riahu; viven en paz oico note 1. oico quinînî. V. Vida.

Vívora V. Víbora.

Vizco heçabang bae.

Vocablo nee 1. necngaba.

Voga , pescado ypiau. [V. Boga. ]

Volar abebe. V. Bolar.

Volúmen quatia mânduçu.

Voluntad temimbota ; segun tu voluntad nderemi-
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mbota rupi 1. ndepĩa rupi ; vive segun la voluntad seu

inclinacion de su cuerpo, como una bestia guete remi-

mbotaray rupi 1. quirey baiba rupi 1. poropotaceray

rupi no mbae mỹmba rapicha oico .

Voluntarioso , amigo de hazer su voluntad aba

guemimbota rupi ño tequa 1. oicobae ; le dejé á su volun-

tad hemimbotape amoîngol.nderemimbota rupi, hae chupe.

Volver por otro ahepil . ahecopĭtỹbô 1. ayñeê pitỹbô;

volvió el mal que padecia oyeroba [bag] . V. Bolver.

Vomitar agueê 1. amboyebi 1. ambou cherembiucue;

me provoca á vómito chembohu mbohu; tengo gana de

vomitar chehu.

Vosotros pee. V. Pronombres en el Arte .

Voz ñec;-alta nee mbucu; voz delgada ñeêpoi; voz

gruessa ñce roó catu; voz lastimera puahe 1. poahe; hace

hacê omanomo murió dando vozes ; amoacé le hago dar

Vozes. V. Gritar.

Vozina urugua mimbi.

Vuelcos cheapayere yere. V. Buelcos .

Vuelta , ut : estoy de vuelta ayebi 1. ayere; le doy

vuelta amboyere 1. amboapayere. V. Bolver.

Vuestro , vuestros pe, ut : vuestros abuelos pena-

moi. V. Pronombres [ en el Arte] .

X.

(Véase J.)

Xabon [cfr. Enxabonar] cabô ; lo que ellos usaban

y muchos usan, llaman ÿbopé [V. Algarroba] 1. aopitu-

caba 1. yohey haba.

Xalapa cac cambi.

Xaqueca tener cheacângaci pehê. [V. Jaqueca . ]

Xáquima cabayu tinguaha.

Xara, saeta [q.v.] quarepoti už. [V. Flecha.]
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Xáula guira rocay. [V. Jáula . ]

Xerga vecharague ao.
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Xeringa quarepoti poropohanôha. [V. Jeringa,

Geringa.]

Xiquima , raiz comestible mbacucú.

Xugo ti. V. Çumo .

Y.

Y (conjuncion) hae: Peru hae Pauru Pedro y Pablo.

Y aun por esso aroŷrê. V. Partículas . V. Por esso .

Y con todo esso ayporamo yepe 1. aroŷrê; no

sabe[s ] el camino del rio y con todo esso quieres ir ỹbia

ndereiqua[aly hae erehopota yepe 1. ayporamo yepe ere-

hopota 1. aroîrê ereho potateĵ.

Ya de pretérito ima, ut : ayapo ima ya lo hize ;

tambien usan ima con estos romances : ya es tiempo de

rezar, comer &c. nemboehabima, caruhabima &c. (V.

Anotaciones del haba en el Arte) ; antepuesto al verbo

dice mucho , ut : ima ogueru mucho tiempo ha que

lo trajo. Ya finalmente lo trajo ogueru ima coite; ya

no mas aniche coitene; no lo haré mas ndayapoyche coĭtene.

*

Ya de presente ico, ut : orohoico ya nos vamos ;

con afecto de amor anga: eyapo anga hazlo ya ; con

enojo ra, ut : aguiyecora 1. mburura basta ya.

Yelmo acangaobatâ.

Yelo roiripiá. V. Elar.

Yema uruguaçu rupia apiteyu . [V. Huevos .]

Yema del dedo chepuá api;-del pié chepiçâ api.

Yema de la parra ó árboles ubá aquỹtâ minî 1 .

reñoŷ rendagua 1. heñoîce hagua.

Yerba capii;la que se bebe caά; yerba mora aratichu

1. arachichu ; yerba buena caácatu ; paja cortadera capií

quice; yerbas hortalizas ó ramones caabo. [V. Hierba. ]
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Yermo tabey.

Yermo-Zelar

Yerno dice la muger chepeû 1. chemembĭme; el

varon dice cherañỹbê 1. rayîmê 1. rañỹmê [V. Tes. taîì.r] .

V. Nuera.

Yerro poroabiha. V. Errar.

Yerto chebiraquâ 1. cheratâmbi 1. chepoatâ. [V.

Hierto , Envararse . ]

Yesca aorugue. - Yesquero tatay.

Yesso idem.

Yo che; yo mesmo cheaé 1. chetecatuay.

Yugo novi apirita ; yugo poner amboapirita novi.

V. Acollarar.

Yunta de bueyes tambien lo explican con apirita,

ut: peteŷ teŷ apirita togueraha yñabô ñabó cada uno lleve

una yunta.

Yunque idem, 1. quarepoti ynupambirupa 1. ymo-

atirombirupa.

Z.

(Véase Ç.)

Zafar rancho ayupabo.

Zafarse de alguna cosa apoi chugui. V. Desemba-

raçarse .

Zafío , rudo yyaraquaa anambuçu.

Zaherir ahequii heco angaipa chupe. V. Çaherir.

Dar en rostro .

Zambo: cherenỹpỹâbâng soy zambo .

Zanglotear aycoto cotog 1. ambocoto cotó 1. catà

catâ 1. canâ canâ. [V. Çanglotear.]

Zarcos ojos teçatî.

Zarza yuqueri. V. Çarçal.

Zelada cotirû. V. Çelada.

Zelar de las almas, del honor de Diós &c. ace

ânga reco caturâ rehe 1. ymboyerobiapi ramo Tupâ
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reco rehe anemoângata 1. cheangata pabe areco 1. re-

reconi 1. ayeporara catu. Zelar de su honestidad,

pureza &c . hacateỹ gueco marâney rehe. [V. Celar.]

Zelogía ýbira çacâng yoaça. [V. Celogía. ]

Zelos tener de su muger guembireco oguero-

neangu.

Zampuzarse aйeapymi 1. añamboapacanỳ ýрe.

Zeñudo omaengaci : gueçaqua raci ogueromaê che-

rehe me miró con ojos zeñudos, enojados. [V. Ceñudo.]

Zizaña , lolium ñatiunâ. [V. Cizaña.]

Zizañas : sembrar discordias aypohey ndebe hae che-

rapicha upe ymbopia racibo 1. ymoñoamotarey ucabo.

Zorra aguará. [V. Raposa.]

Zorrillo que hiede yaguane. V. Corrillo .

Zorzal , pájaro habiá [Tes . y Voc.¹ haabiâ, Voc.¹y 2

s . v. gorrion habia] .

Zumbido de la bala &c. mbocabaỹ ñec.

Zurdo açu : chepo açu pipe con mi mano zurda .

Aquí acabo este vocabulario , y realmente con mano

zurda, dejando al que tuviere mas destreza el corregirlo,

para ayuda de los principiantes , á mayor gloria de Diós,

de su santíssima madre y bien dessas almas.

LAUS DEO.

** ***

***

**

*
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